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ПРЕДИСЛОВИЕ

В исторической науке принято относить фольклорные произведе
ния к устным историческим источникам. Этот тип исторических источни
ков особенно важен, поскольку именно в них могут содержаться наибо
лее архаичные пласты истории человечества.

Башкирский народный эпос «Урал-Батыр» является таким уникаль
ным источником по изучению мифологии и эпики, он открывает завесу 
над древней историей не только башкирского народа, но и мировой куль
туры в целом. Исследования эпоса «Урал-Батыр», сравнительный анализ 
его поэтики позволят расширить наши знания о детстве человечества. 
Часто исследователи сравнивают эпос «Урал-Батыр» с другими уникаль
ными древними текстами, например, с «Авестой» или «Гильгамешем». 
Представляется, что «Урал-Батыр» может содержать и более древние 
пласты исторического прошлого.

Монография Ш.Р. Шакуровой позволяет в подлинном виде открыть 
источник и сделать его доступным для исследователей, поскольку только 
подлинный текст первоисточника -  единственная основа для любого ис
следователя. В книге проделана поистине огромная работа начиная от 
текстологического анализа эпоса, его эдиционных версий и заканчивая 
полным фототипическим воспроизведением архивного источника сказа
ния «Урал-Батыр».

Такого рода публикация осуществляется впервые не только в баш
кирской науке, но и в российской фольклористике. Между тем публика
ция источников и их всесторонний анализ -  дело первостепенной важно
сти как для историков, так и для самих исследователей народного твор
чества. Представляемая монография -  плод многолетних изысканий мо
лодого автора, без сомнения, представляет собой фундаментальный 
труд, новый этап в развитии башкирской фольклористики и публикаций 
исторических источников.

Ф.С. Тикеев, 
кандидат исторических наук
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Часть 1

ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
ЭПОСА «УРАЛ-БАТЫР»



ВВЕДЕНИЕ

Сказание «Урал-Батыр», записанное Мухаметшой Бурангуловым в 
1910 г., самое крупное произведение башкирского эпоса (состоит из 
4576 поэтических и 19 прозаических строк), занимает особое, знаковое 
место в устнопоэтическом наследии народа. «Урал-Батыр» принадлежит 
к древнему жанру башкирской народной поэзии -  кубаиру (кобайыр1 -  
песнь-восхваление, героическая песнь). Как известно, отражением само
сознания формирующегося народного коллектива и является героиче
ский эпос. Иногда это непосредственно выражалось в имени героя [Дав
летов, 1966, с. 74]. Так, в эпосе «Урал-Батыр» имя героя ассоциируется с 
родиной башкир, тело батыра воплотило в себе горную страну этого на
рода, эпический ареал которого имеет четкие очертания: бассейн рек 
Агидель, Яик, Хакмар, Нугуш, пещера Шульган-таш (озеро внутри пеще
ры Шульган), горы Яман-тау, Кыркты, хребет Урал-тау.

Понятие «Урал» как понятие родины стало одним из важнейших по
этических символов башкирской национальной культуры. В этой связи 
невозможно обойти вниманием башкирскую народную песню «Урал», 
один из шедевров музыкально-поэтической классики. В песне ярко и 
красочно воспет величественный образ седого Урала, в ней выражена 
безграничная любовь народа к этой древней стране гор и степей, воспе
ты подвиги героев, отстоявших родную землю в борьбе с иноземными 
поработителями [Шакуров Р.З., Шакурова Ш. Р., 1997, с.82-84].

Сюжетная линия эпоса «Урал-Батыр» нашла свое продолжение в 
эпических сказаниях «Акбузат» и «Кусякбий», они образуют единый цикл 
башкирских эпических сказаний. Главным героем эпоса «Акбузат» явля
ется правнук Урала Хаубан. Алмазный меч и боевой конь Урала -  тулпар 
Акбузат -  служат ему в борьбе с силами Зла. Шульган становится царем 
Подводного царства. Некоторые мотивы и образы кубаира «Урал-Батыр» 
встречаются и в других башкирских эпосах («Заятуляк и Хыухылу», «Кун- 
гыр-буга», «Алпамыша и Барсынхылу», «Кузыйкурпяс и Маянхылу»).

По «Урал-Батыру», в его цельном эпическом виде, имеется один ар
хивный источник -  текст, записанный М. Бурангуловым в 1910 году из уст

1 О термине «кубаир» см., например, статью Г.Б.Хусайнова «Поэтика эпоса “Урал- 
Батыр”» // Эпос «Урал-Батыр» и мифология. Уфа, 2003.
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сәсәнов Габита Аргынбаева из аула Идрис и Хамита Альмухаметова из 
аула Малый Иткул (Оренбургская губерния). Известны еще два варианта 
эпоса «Урал-Батыр»: «сказочный вариант» был записан А. И. Харисовым 
в 1956 г. у Исмагила Рахматуллина из дер. Имангул Учалинского района 
Башкортостана; «этиологический миф» -  в 1984 г. Г. Сафаргалиной от 
Шамсии Сафаргалиной из дер. Габбасово Зианчуринского района Баш
кортостана [Башкирское народное творчество. Т.1, 1987]. Текст, готовив
шийся М. Бурангуловым к изданию, с 1941 г. пролежал в архиве без дви
жения более 25 лет (Бурангулов и его работы подверглись репрессивным 
гонениям и запретам, что довлело и после реабилитации Бурангулова в 
1959 г.). Только в 1968 г. Б. Бикбаеву и А. Харисову удалось впервые 
опубликовать сказание «Урал-Батыр» (с прозаическими переложениями в 
сокращенном виде стихов эпоса) в журнале «Ағиҙел» (№ 5).

Следующим шагом стали два первых цельных академических изда
ния «Урал-Батыра». Одно из них осуществил М. Сагитов в эпическом то
ме научной серии «Башкорт халык ижады» («Башкирское народное 
творчество»), выпущенной в 1972-1986 гг. под редакцией Н. Зарипова, 
Л. Барага, С. Галина, К. Мэргэна, Г. Хусаинова («Эпос», Т. 1, 1972) в г. 
Уфе. Другое -  М. Сагитов и А. Харисов -  в книге «Башкирский народный 
эпос» академической серии «Эпос народов СССР», вышедшей в 1977 в
г. Москве с переводом на русский язык (авторы перевода -  Н.Кидайш- 
Покровская, А.Мирбадалева, А.Хакимов). Так «Урал-Батыр» был, нако
нец, открыт для читателя, введен в научный и культурный обиход, что по
требовало немалой смелости и явилось большим событием. Вместе с 
тем, по многим непростым тогдашним условиям -  идеологическим (в том 
числе цензурным), научно-источниковедческим (в неполной мере были 
доступны архивы, специальные текстологические разработки на мате
риале башкирского эпоса еще только начинались, и сам опыт освоения 
всеобъемлющих принципов достоверности изданий пока не был боль
шим) и т. д. -  не смогла получить в то время достаточно полного решения 
проблема аутентичной эдиционной текстологии «Урал-Батыра».

Отсюда -  существенные расхождения между текстами публикаций 
«Урал-Батыра» 1968, 1972 и 1977 гг., а также между каждым из них и ис
ходным архивным текстом -  первоисточником. Для адекватного функ
ционирования «Урал-Батыра» в научной работе и культуре в высшей 
степени актуальным является не предпринимавшееся еще специальное 
изучение этой проблемы в целях обеспечения целиком достоверного -  
базового, выверенного текста «Урал-Батыра».
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Необходимо заметить, что эпический памятник «Урал-Батыр» и в 
постсоветский период претерпел множество переизданий, при этом 
весьма далеких от первоисточника. В данном исследовании мы рассмат
риваем те публикации текста эпоса, которые выходили как научные из
дания. Таких публикаций было две.

В 1994 г. началась работа над новым -  в 36 томах -  сводом 
памятников башкирского фольклора, где был представлен и «Урал- 
Батыр» («Башкорт халык ижады», «Эпос», Т.1, 1998, подготовка текста 
по архивному источнику для публикации осуществлялась автором данно
го исследования -  Ш.Р.Шакуровой, редактор тома -  А.М.Сулейманов). 
После публикации эпоса «Урал-Батыр» оказалось, что без ведома подго
товителя архивного первоисточника к публикации в текст сказания были 
внесены некоторые необоснованные редакторские правки. Однако важ
но отметить ценность этого издания, которая заключается в том, что 
впервые в серии академического свода башкирского фольклора народ
ное произведние, в данном случае эпос «Урал-Батыр», дается не на ли
тературном языке, а в том виде, в котором он сохранился в архиве до 
наших дней, в этой публикации в большинстве случаев сохранена осо
бенность народной речи (См. Приложение).

В 2003 году под грифом ИИЯЛ УНЦ РАН выходит версия эпоса 
«Урал-Батыр» на трех языках (башкирском, русском, английском). Автор 
проекта, вступительного слова, подготовки текстов -  Ф.А.Надршина. В 
названной издательской версии искажения эпоса «Урал-Батыр» достиг
ли наибольшего размаха, здесь за основу был принят не архивный пер
воисточник, а московская публикация 1977 года («Башкирский народный 
эпос», академическая серия «Эпос народов СССР», Москва, 1977), с до
бавлением новых необоснованных переделок текста бессмертного па
мятника.

Перечисленные выше публикации данного эпоса выходили в свет 
как академические издания. В рамках данного исследования с текстоло
гической точки зрения анализируются только те издания, которые пози
ционируются как научные. При этом мы исходим из того, что научное из
дание любого текста должно базироваться на принципах текстологии. С 
другой стороны, важно отметить и тот факт, что нигде в мире не сущест
вует практики переписывания, переделок и искажений памятников на
родного творчества отдельными редакторами даже при публикации для 
широкого круга читателей (так называемые популярные издания). В свя
зи с тем, что этот тезис не очевиден для многих исследователей даже в



начале XXI века, потому, в качестве обоснования в обицем-то элементар
ных понятий, мы коротко напомним об общеизвестных научных принци
пах, связанных с публикацией текстов.

Как известно, одним из главных принципов текстологии является 
всесторонний и тщательный анализ текстов: «Текстологическая работа -  
самая базовая для фольклористики, подобно тому, как это давно стало, 
например, в науке о русской древней и новой литературе» [Гацак, 1997, 
с. 103]. Основная практическая задача теоретических и источниковедче
ских изысканий -  обоснование и подготовка текста к изданию, отказ от 
каких-либо переделок и искажений [Д.С. Лихачев, А.М. Астахова, 
В.Я. Пропп, Б. Н. Путилов, К. В. Чистов и др.]

В области тюркской текстологии, которая развивалась в неразрыв
ной связи с развитием русской текстологии [В.В. Радлов, Э.К. Пекарский, 
В.В. Бартольд, А.Н. Кононов, И.С. Смирнова, С.С. Суразаков, Н.А. Бас
каков, Э.Р. Тенишев, Х.Г. Короглы, И.В. Стеблева, Г.Ф. Благова, 
А.С. Мирбадалева, С.М. Мусаев, В.Е. Майногашева, З.С. Казагачева, 
И.Б. Молдобаев, С.М. Орус-оол и др.], научные публикации также ориен
тируются на всестороннюю достоверность. Они, в частности, характери
зуются таким образом: «...текст сказителя сохранен в неизменном виде, 
что соответствует традициям русского академического востоковедения» 
[Короглы, 1977, с. 69].

Однако далеко не все проблемы в этой области сняты, многие па
мятники ждут своих исследователей, собственно данная работа призва
на восполнить существующий пробел применительно к башкирскому 
эпосу. В ней, безусловно, учитывается, что и в башкирской фольклори
стике текстологические работы осознаются как обоснование литера
турно-исторических исследований [Хөсәйенов, 1979, 5 б.], что весьма 
актуально и для изучения этнической истории башкир в свете немного
численного корпуса исторических источников. Самыми заметными ра
ботами в области башкирской текстологии, на наш взгляд, являются: 
статья Н. Т. Зарипова, посвященная скрупулезному анализу варианта 
киссы «Бузйегет» [Зарипов, 1979, 10 6 .], и исследования по поэме 
«Кысса- и Йусуф» Кул Гали [Поэма «Кысса- и Йусуф» Кул Гали, 1988]. 
Также можно отметить межвузовский сборник научных статей, осве
щающих малоизученные теоретические проблемы литературного на
следия, фольклора, текстологии [Әҙәби мираҫ, 2001].
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Значение изданных фольклорных текстов, адекватных их устным 
источникам, велико: «...большинство старых публикаций, как известно, 
служило задачам лингвистики, этнографии или изучения общих вопросов 
истории народов. Подобного рода обращение к текстам устной народной 
поэзии, разумеется, правомерно, и оно успешно продолжается и в наши 
дни, -  достаточно вспомнить труды советского тюрколога И. А. Баскако
ва о диалектах алтайского языка. В книгах этого известного лингвиста 
нашли место первые публикации текстов оригинала эпических произве
дений алтайской народной поэзии «Шокшил-Мерген», «Бойдон- 
Кёкшин», «Хан-Кюлер», «Эрзамыр» и «Барчын-Бёкё»» [Петросян, 1977, 
с. 3].

Таким образом, достижения в области гуманитарных наук, объек
том исследования которых является текст как таковой, зависят напрямую 
от уровня источниковедческой обоснованности. Исследователи, как пра
вило, имеют дело не с архивными материалами, а с научными публика
циями текстов. Некритическое отношение, излишняя доверчивость за
частую приводят к ошибочным толкованиям памятников и подчас ставят 
под сомнение интереснейшие выводы [Иванова, 1991, с. 8]. Эта пробле
ма актуальна как для отечественной фольклористики в целом, так и для 
башкирской -  в частности. В последние годы эпос «Урал-Батыр» нахо
дится в центре внимания культурной и научной жизни Республики Баш
кортостан. «Урал-Батыр» исследуется во множестве статей и ряде моно
графий, различные его аспекты затрагиваются в диссертациях и курсо
вых работах в вузах и т. д. К сожалению, эти изыскания в подавляющем 
большинстве основаны на эдиционных версиях эпоса «Урал-Батыр» (и их 
переводах), что приводит к ошибочным выводам некоторых исследова
телей.

Структура работы. Книга состоит из двух частей. Первая часть 
включает в себя введение, три главы, заключение, библиографию и при
ложения. В приложениях помещены таблицы расхождений между изу
чаемыми эдиционными версиями эпоса «Урал-Батыр» и исходным ар
хивным источником.

Первая глава посвящена текстологическому изучению подлинника 
«Урал-Батыра», которое предполагает по возможности более полный 
анализ первоисточника как текста и как документа, включая характери
стику его оформления во всех подробностях, представляющих научный 
интерес. Работа включает в себя как источниковедческую характеристи
ку, так и выявление, расшифровку и рассмотрение надпечатываний,
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надписываний, вычеркиваний и т. д., т. е. всех слоев поправок, а также 
устранения опечаток в машинописи при ее сверке подготовителем текста 
М. Бурангуловым. Материалом исследования послужили: архивный пер
воисточник текста эпоса «Урал-Батыр» (научный архив УНЦ РАН, ф. 36, 
оп. 12, ед. хр. 233, с. 1-144) и личный фонд М. Бурангулова (научный ар
хив УНЦ РАН, ф. 25, on. 1, ед. хр. 25, 44 листа).

Во второй главе анализируется соблюдение текстологических 
принципов в научных изданиях и архивном материале подготовки эпоса к 
публикации, систематизируются и характеризируются выявленные рас
хождения эдиционных версий с оригиналом; аргументируются принципы 
определения и подготовки базового научного текста «Урал-Батыра» для 
академических публикаций.

Материалами исследования для второй главы послужили:
1. Архивный материал подготовки эпоса к публикации (научный ар

хив УНЦ РАН, ф.З, оп. 63, ед. хр. 1, 450 с.) -  это обнаруженный нами до
кумент в виде переплетенной тетради, в которой базовый текст (маши
нопись, правленная М. Бурангуловым), перепечатанный на кириллице, 
подвергся обширным исправлениям, вариантам этих исправлений, пере- 
чёркиваниям и т. д. Так, эпос «Урал-Батыр» впервые начали готовить к 
печати в 1968 году. В этом виде текст опубликован не был, а стал осно
вой для редактирования последующих изданий;

2. Первая публикация текста эпоса «Урал-Батыр» (N 5 журнала 
«Ағиҙел» за 1968г.);

3. Вторая публикация -  «Урал-Батыр»//«Башкорт халык ижады». 
Өфө, 1972;

4. Третья публикация -  «Урал-Батыр»//«Башкирский народный 
эпос». Институт мировой литературы РАН в серии «Эпос народов СССР». 
Москва, 1977, на башкирском языке и с переводом на русский (авторы 
перевода-Н.Кидайш-Покровская, А. Мирбадалева, А. Хакимов).

5. Четвертая публикация -  «Урал-Батыр»// «Башкорт халык ижа
ды», Өфө, 1998;

6. Пятая публикация -  «Урал-Батыр», Уфа, 2003, переводы -  на 
русский и английский языки.

В третьей главе представляется краткий анализ архаической ми
фопоэтической модели мира на основе подлинного текста эпоса «Урал- 
Батыр», который позволяет представить его как полноценный источник 
для изучения народной культуры в отличие от его литературных версий. 
При этом необходимо отметить, что нашими учеными рассматривались



отдельные аспекты проблемы2 модели мира в эпосе «Урал-Батыр». Од
нако не всегда они опирались на первоисточник текста эпоса.

В заключении исследования формулируются основные практиче
ские и теоретические выводы первого опыта постановки и исследования 
проблемы эдиционной текстологии башкирского эпоса «Урал-Батыр». 
Новизна обусловлена решением изложенных выше задач и включает 
следующие моменты: рассмотрен архивный текст, подготовленный 
М. Бурангуловым, и обоснован вывод, что этот источник следует принять 
как базовый в научной публикации; проанализированы в сопоставлении 
с архивным источником тексты изданий 1968, 1972, 1977, 1998, 2003 гг. и 
выявлена степень соблюдения эдиционных принципов в них; обоснован 
научно-адекватный текст эпоса «Урал-Батыр». Основным практическим 
результатом может стать публикация выверенного, оптимально досто
верного в научном отношении, текста эпоса «Урал-Батыр».

Наше исследование основывается на теоретико-методологическом 
принципе современной текстологии эпических памятников, который за
ключается в том, что достоверность публикации обязательно объемлет 
все уровни исторически сложившейся традиционной системы: языковой 
(диалектной), повествовательной (включающей всю унаследованную со
вокупность сюжетов, мотивов, поэтических образов и т. д.), понятийной, 
поэтико-воззренческой, структурной, стилевой.

Из этого вытекает принципиальная несовместимость издательских 
(иносистемных по своей сути) вторжений и привнесений, неизбежно не
сущих нарушение «воли» традиции и народного исполнения.

Методика исследования включает: возвращение к исходному ар
хивному источнику как единственно определяющему базовый текст ска
зания «Урал-Батыр»; контекстуальное изучение каждой поправки в ма
шинописи архивного источника и его текстологическая оценка в целом; 
построчный сравнительный анализ издательских версий в их соотноше
нии с архивным оригиналом, классификация разночтений по типам, 
оценка возникших искажений текста; обоснование предложений по пуб
ликации текста в соответствии с современными научными нормами, где 
исходным является положение о неизменности источника.

2 О связи мифа и обряда [Султангареева, 2003], о категории йола [Султангареева, 
Уфа, 2000], о модели мира у башкир [Аминев, 2005], о понятии «Биш иль» [Аминев, 2003], 
об этиологических мотивах [Хусайнова, 2003], о мотиве крови [Хусайнова, 2005], о про
странстве и времени [Надршина, 2005], популярные статьи в республиканских печатных 
СМИ [Надршина, 2005] и другие (см. Библиографию).
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Первая часть книги представляет собой дополненный текст диссер
тационного исследования, выполненного в Отделе фольклора Института 
мировой литературы им. А. М. Горького РАН. Автор выражает благодар
ность своим московским коллегам за ценные замечания и поддержку:
д.ф.н.У.Б.Долгат, к.ф.н. Е. Миненок, к.ф.н. С. Сорокиной, д.ф.н. 
A.J1 .Топорову. Особая благодарность научному руководителю член- 
корреспонденту РАН, д.ф.н. В.М. Гацаку, оппонентам-д.ф.н., профессо
ру, выдающемуся тюркологу Х.Г.Короглы (к сожалению, ныне покойно
му), д.ф.н. С.М.Орус-оол, ведущей организации -  кафедре фольклора 
филологического факультета МГУ за помощь и советы в работе. Автор 
признателен Диссертационному совету ИМЛИ РАН за высокую оценку 
своей работы, а также за рекомендацию опубликовать диссертационное 
исследование в качестве монографии (такое же пожелание содержится в 
отзыве д.ф.н., профессора Х.Г.Короглы).

Автор благодарит руководство Института истории, языка и литера
туры УНЦ РАН в лице директора д.ф.н. Ф.Г.Хисамитдиновой и замести
теля директора к.и.н. Р.Н.Сулеймановой, членов Ученого совета ИИЯЛ 
УНЦ РАН, рецензентов к.ф.н. М.Х. Надергулова, д.филос.н. А.Х. Давлет
кулова, д.ф.н. Р.А. Султангарееву, коллег -  Л.К.Сальманову, З.Г. Амине
ва, к.ф.н. Г.В.Юлдыбаеву, к.ф.н. Г.М.Ахметшину, Ф.Ф.Гайсину, ответст
венному редактору этой монографии к.ф.н. Г.Р.Хусайновой за помощь в 
работе над окончательным текстом книги и оказанную поддержку.

Огромная благодарность моему отцу, доктору филологических на
ук, профессору, ответственному редактору моей первой монографии 
Рашиту Закировичу Шакурову, помогавшему мне все эти годы, которые 
были отданы изучению эпоса «Урал-Батыр».

Посвящаю свою работу моим родителям и сестре Гульдар.
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Глава I

АНАЛИЗ АРХИВНОГО ТЕКСТА ЭПОСА «УРАЛ-БАТЫР»,
ПОДГОТОВЛЕННОГО И ВЫВЕРЕННОГО М. БУРАНГУЛОВЫМ

Самый крупный эпический текст башкир -  эпос «Урал-Батыр» (4576 
поэтических и 19 прозаических строк) -  сохранился только в машинописи 
латинского алфавита (научный архив УНЦ РАН, ф. 36, оп. 12, ед. хр. 233, 
с. 1-144) с поправками от руки (тоже латиницей), сделанными при считке 
машинописи с рукописью подготовителя, не дошедшей до нас.

На титульном листе машинописного текста тем же шрифтом обозна
чены: жанр и заглавие произведения -  «epos «URAL BATbR», автор запи
си -  «Mexammot^a Buranqulov tarafbnan jadbp albnqan» («Мухаметшой Бу
рангуловым записан») и дата поступления в архив -  «1941 jbl» («1941 год»). 
На первой странице, в левом верхнем углу повторена кириллицей, но уже 
от руки, пометка о сделавшем запись (с небольшой опиской: «яҙылып» 
вместо «яҙып») и вновь поставлена дата: «М. Бурангулов тарафынан 
яҙылып алынған. 1941 й.» («Записан М. Бурангуловым. 1941 г.»).

На этой же странице имеется машинописное пояснение, предва
ряющее текст, мы воспроизводим его точно по архивному источнику:

«1910 jbl Orenburg gubernahb, Orenburg ejode Etkol volbSb Idris 
avblbnbi] Gobit quraisb menon Bolokoi Etkol аиь1ьпьг) Xomit quraisblar 
heilovenon jadbp а1ьпьр, Mexomot^a Buranqol tarafbnan 
sistemala3tbrblqan». («В 1910 году из уст кураистов -  Габита из дер. Ид
рисово и кураиста Хамита из дер. Малый Иткул (2-е Иткулово) Иткулов- 
ской волости Оренбургского уезда3 Оренбургской губернии записан Му
хаметшой Бурангуловым [и] систематизирован»).

История записи эпоса тесно связана с историей жизни Мухаметши 
Бурангулова (1888-1966). Это был неординарный человек, в судьбе кото
рого отразились судьбы многих тысяч людей бурной эпохи борьбы за ав
тономию башкирского народа в начале века и постигшая их печальная 
участь репрессий. Бурангулов был многосторонне развитой личностью: 
одарённый поэт-сэсэн, выдающийся собиратель башкирского эпического

3 В названии уезда М.Бурангуловым допущена неточность. На самом деле Иткулов- 
ская волость относилась к Орскому уезду Оренбургской губернии.
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фольклора, писатель и учёный. В 1938 году его приглашают научным со
трудником в Башкирский институт истории и литературы [Сагитов, 1977, 
с. 486; Зарипов, 1992, с. 15], где он «впервые ... занялся упорядочением 
своих фольклорных записей, накопленных за 30 лет. В результате 
фольклорный фонд института -  по заключению Н.Т. Зарипова -  попол
нился бесценными поэтическими текстами героических сказаний «Урал- 
Батыр», «Акбузат», «Идукай и Мурадым», «Карасакал», «Юлай и Сала
ват...»» [Зарипов, 1992, с. 15].

От прославленных сказителей-сэсэнов и кураистов-музыкантов Га- 
бита Аргынбаева (родился примерно в 1856, умер в 1921 году) и Хамита 
Альмухаметова Бурангулов смог записать, кроме названных Н. Т. Зари
повым, «большое количество кубаиров» [Сагитов, 1977, с. 486]. Именно 
знакомство с сэсэном и кураистом Габитом, знавшим эпосы, доходящие 
объемом до 7000 строк (тогда девятнадцатилетний Мухаметша участво
вал в качестве переводчика в переписи 1907-1908 годов), по собствен
ному признанию Бурангулова, перевернуло его жизнь, юношеское увле
чение народным творчеством переросло в профессиональное 
[Буранғолов Мөхәмәтша, 1995, с. 5, 101, 102. Здесь и далее все перево
ды с башкирского наши. -  Ш .Ш .]. В течение многих лет не прерывается 
связь с учителем: «...с Габит-сэсэном в 1910-1912 гг. я общался в Орен
бурге дважды по десять дней. Жил у него в 1918 году 15 дней, в 1920 го
д у -  4 месяца» [Буранғолов Мөхәмәтша, 1995, с.102]. Бурангулов жил 
жизнью сэсэна, самозабвенно отдаваясь чудесно открывшемуся вдохно
вению искусством слова. «Он меня вдохновил», -  писал он об Аргынбае- 
ве [Буранғолов Мөхәмәтша, 1995, с.102]; описывал Габита как очень 
хладнокровного человека, который преображался в слове сэсэна: «Когда 
он рассказывал, он забывался, там, где смешно -  смеялся, находясь в 
воодушевленном состоянии, пил холодную воду и надолго замолкал. По
том играл любимую мелодию на курае. Только после вопроса сэсэна: 
«Какую мелодию еще сыграть?» становилось ясно, что сердце его успо
коилось. Но если останавливался в середине [повествования], прерывал
ся, с этого же места уже не мог продолжить, приходилось начинать зано
во. Если спросить причину, он отвечал: «Я совершенно забываюсь (букв, 
забываю мир), вижу перед собой этого человека [о котором повествует 
сам. -  ZZ/.ZZ/.], ощущаю себя только с этими людьми. С ними вместе бываю 
на битве. Куда идет кубаир, я -  там. Поэтому нельзя не начать сначала»» 
[Буранғолов Мөхәмәтша, 1995, с.102].
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Для образованных людей того времени эпическое творчество было 
частью истории, тем, что не давало забыть свои корни: «Когда в 1908 го
ду я познакомил Ризу Фахретдинова [Риза Фахретдинов -  башкирский 
писатель-просветитель, ученый-востоковед, религиозный деятель -  кур
сив наш. -  Ш .Ш .\ с записанными мной фольклорными материалами, он 
[сказал]: «Оказывается, то, что ты на немногое [время] был спутником 
Габит-сэсэну, превыше даже стольких лет учебы в медресе» [М. Бурангу
лов учился в известном оренбургском медресе Хусаиния -  курсив наш. -  
Ш .Ш .] -  сказав так, дал мне осознать значение фольклора. И добавил: 
«Именно такие люди не дают похоронить (букв, не дают уйти в могилу) 
историю башкирского народа» [Буранғолов Мөхәмәтша, 1995, с. 102]. О 
втором сэсэне -  Хамите Альмухаметове -  известно меньше: возможно, 
воспоминания Бурангулова о нем не дошли до наших дней.

М. Бурангулов говорит именно о записи «Урал-Батыра» в целом, 
слово «записан» акцентированно употреблено трижды: один раз на ти
тульном и два раза на первом листах архивной машинописи. Тем самым 
существенно ограничиваются пределы возможного толкования слова 
«систематизирован», которым определяет Бурангулов свою работу с за
писями 1910 года. (Более определённые заключения по этому поводу 
достижимы, но в предположительном плане, поскольку «первоначаль
ные, так называемые «полевые» записи, по-видимому, не сданы в фонд, 
поскольку они были на арабском письме, на котором в то время дело
производство уже было прекращено. Они не сохранились, к сожалению, 
и в личном архиве собирателя» [Зарипов, 1992, с. 15]).

Не известно, была ли сделана нотная запись произведения, сопро
вождал ли его курай. Музыкальный лад стиха кубаира «Урал-Батыр» 
традиционен для этого жанра. Напевность основы лежит в специфике ге
незиса кубаиров, иначе говоря, они «возникли как своебразные песни, 
прославляющие родину и подвиги батыров» [Киреев, 1970, с. 250].

Машинопись «Урал-Батыра» (с. 1-144) несет в себе поправки, сде
ланные от руки черными чернилами латиницей при сверке ее с рукопи
сью самим собирателем. К такому выводу мы пришли на том основании, 
что в личном фонде М. Бурангулова (научный архив УНЦ РАН, ф. 25, 
on. 1, ед. хр. 25, 44 листа) обнаружены документы, написанные той же 
рукой. Текст эпоса «Урал-батыр» был напечатан полностью: первым, без 
нумерации, идет титульный лист, далее 144 страницы без пропусков.

Теоретически ошибки при переписке текста классифицируются та
ким образом: а) ошибки прочтения; в) ошибка запоминания; с) ошибка
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внутреннего диктанта; д) ошибка письма [Лихачёв, 1964, с. 26-28], а 
«процесс перепечатывания на машинке более быстрый, поэтому ошибок 
больше» [Лихачёв, 1964, с. 31]. Кроме того, «специфические ошибки пе
реписки на машинке возникают от расположения клавиш -  рука может 
ударять не по той клавише» [Лихачёв, 1964, с. 31]. Издательский процесс 
«обогащает» текст ошибками набора, связанными с техникой набора, 
ошибками корректуры.

Сами поправки мы сгруппировали по принципу следствия (по ре
зультатам), что позволяет систематизировать большой объем материа
ла для контекстуального анализа каждого случая. Классификация носит 
условный характер, ибо невозможно точно определить, по какой причи
не возникло то или иное разночтение: из-за неразборчивости почерка 
или незнания особенностей диалектного произношения слов (так назы
ваемые ошибки прочтения), либо же вследствие опечаток, созвучия 
слов, пропуска отдельных букв, неверного прочтения лексем при пере
печатке, в результате чего возникали алогизмы, диттологии и т. д. Та
ким образом, перепечатка несет в себе невольные погрешности, по
скольку теоретически и практически «нет текстов без ошибок» [Лиха
чёв, 1964, с. 30] и задачей текстолога является не только их выявление, 
но и толкование: «нет текстологического факта вне его объяснения» 
[Лихачёв, 1964, с. 25].

§ 1. Строки, добавленные при считке машинописи

1. В части, где говорится о некогда существовавшей земле и о все
мирном потопе (255-272-е стихи): 1) добавлена стихотворная строка 268 
E§lerqe е§ bulmanb («Дела делать не осталось»); 2) в 265-й строке про
изошла замена парного слова qasqan-ba^qan/qasqan-birbqan путём над- 
писания поверх буквы а буквы и; (анализ этой поправки см. в Замене 
слов, пункт 13); 3) в 267-й строке заменено последнее слово -  поверх 
слова bumacnan («не было») надписана лексема qalmanb («не осталось»). 
Для наглядности приводим весь фрагмент, выявляя в нем привнесенную 
строку:
255. Boron bed tbvqan jerdo, В древности на земле <на которой>

мы родились,
256. Ataidar уъкэп jerdo, На земле, <на которой> росли наши отцы,
257. Ylem bula torqajnb, Смерть там бывала,
258. Bik kybehe jetton yk Очень многие смолоду
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259. Jatbp у1ә torqainb; Ложились <и> умирали;
260. Anda dejey kilqon hur), Туда див пришел, после этого,
261. Кур кеҙепе yterep, Многих людей убив,
262. Dejey аҙар kitkon һид После того как див, <их> съев, ушел,
265. Qasqan-bai>qan/Qas- Спрятавшиеся-наступавшие/Скрывшиеся 
qan-bubqan кеҙе!әг, беззвучно плача4 люди,
266. U tironon kitkan hurj, Как ушли с тех мест,
267.Ylemqa i3 Смерти равной не было/не осталось, 
bumaoian/qalmanb,
268. [- /Еҙ1әгҫә еҙ bulmanb; [ -  ]/Дела делать не оказалось;
269. Qasqan кеҙе bardbr tip, <Полагая, что> сбежавшие люди есть,
270. Кугәһег] ujlap tormanb: Видимо, не подумала:
271. Әэәг] man bed qasbp, С матерью твоей мы убежав,
272. Kitkande u kyrmane. Как уходили, она не видела.

Возможно, позиционное (грамматическая конструкция) и созвучное 
строение 267-й и 268-й стихотворных строк привело к механической 
ошибке машинистки -  к объединению двух поэтических строк в одну (за
мененное слово в 267-й стихотворной строке присутствует на том же 
месте в 268-й): глагол bumacqan (вторая форма глагола изъявительного 
наклонения прошедшего времени) выпадает из грамматического строя 
отрывка, где все глаголы даны в первой форме изъявительного наклоне
ния прошедшего времени. Семантическое различие этих двух форм за
ключается в том, что первая форма выражает такое действие, которое 
говорящий (здесь Jonbirde вспоминает о пережитом им самим) наблюдал 
или знает сам, а вторая форма -  такое действие, о котором говорящий 
может знать только с чужих слов. Таким образом, смысловая нагрузка 
268-й стихотворной строки в контексте данного отрывка выглядит необ
ходимой.

Поправки восстановили не только смысл, но и строфическую ком
позицию стиха, его ритм. Здесь звуковой повтор 267-й и 268-й стихо
творных строк (акустическое тождество аффиксов конечных глаголов 
является следствием грамматических и стилистических особенностей 
языка) ещё не рифма в современном толковании этого понятия.

2. 410-я добавленная поэтическая строка («Taqb efctap ҙипь 
ajtam» -  «Еще добавив вот что скажу») выполняет функцию связки между 
кратко высказанным тезисом в монологе Ворона (Qodqon) об отказе от

4 Буҫығыу -  долго плакать // Башкортса-русса һүҙлек. М.: Дигора, 1996. 111 бит.
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охоты за Смертью (Ylem) (404-409-е стихи) и развернутым изложением 
собственных аргументов (410-452-е стихи). Эта стихотворная строка не
обходима как связующее звено в цепочке повествования при переходе 
от одной законченной мысли к другой.

3. В цикле, где описывается эпизод отбора рабынь, добавляется 
913-я стихотворная строка Qbd hajlarqa kilqen ti («Девушек отбирать 
пришёл, говорят») -  по аналогии с описанием эпизода отбора рабов (см. 
909-й стих):

Царь Катил пришёл, говорят,
Всех обойдя,
Мужчин-рабов отбирая прошел, говорят,
Этот <для> дворца сгодится,
Этот -  <для> жертвоприношения будет, 
Сказав <так>, рабов отбирать закончил, го
ворят.
[-]/Девушек отбирать пришел, говорят;
Девушек когда выбирая ходил,
Когда дошел до красавицы одной 
Аксакала позвав,
«Зубы посмотри», сказал, говорят.

4. Столкновение с Урал-Батыром вызвало гнев (см. 1040-1044-е 
стихи) царя Катила (Qatil bat§a), вследствие чего следует адекватная ре
акция -  приказ (см. 1045-1048-е стихотворные строки). Оформление вы
сказывания царя выразилось в добавлении 1049-й стихотворной строки, 
необходимой для заключения прямой речи (от лица царя Катила) -  Tiep 
asbvlanqan ti («Сказав<так>, рассердился, говорят»):

907. Qatil bat?a kilqen ti,
908.Вагьһьп da aralap, 
909.lr-qol hajlap ytken ti.
910. «Вьпьһь haraiqa Ьагы,
911. Вьпьһь qorbanqa bulbr»,
912.Tip qol hajlavbn betken ti.

913.[-]/Qbd hajlarqa kilqen ti;
914. Qbddar hailap jeregende,
915.Ber hblbvqa jetkende,
916.Aqhaqaldb saqbrbp,
917.«Теҙеп qara» tigen ti.

1040.Tigen hydde i3etkes,
1041.Bat3a qbdarbnqan, ti,
1042.Tirehene hbjma-btaj
1043.Bat3a byrtenengen ti,
1044.Batbrdarbna qarap:
1045.«Ylem edlep jerehe,
1046.Qanqa hbvhap tilmerhe,
1047.Kyrheteged Ylemde,
1048.Tanbtbqbd ilemde!»
1049.[-]/Tiep asbvlanqan ti,
1050.Bat3a farman birgen ti;

Такое слово услышав,
Царь покраснел, говорят,
Будто в шкуру свою не вмещаясь 
Царь побагровел/вздулся, говорят,
На батыров своих посмотрев:
«Если <в> поисках Смерти ходит,
Если мучается жаждой крови, 
Покажите Смерть <ему>,
Дайте узнать мою страну!»
[-]/Сказав <так>, рассердился, говорят, 
Царь приказал, говорят;
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5. В стихотворном отрывке (1481-1493-е поэтические строки) обна
руживаем четыре поправки [(классификационно делящиеся на: добавле
ние слова (1483-й стих); замена слова (1484-й стих); изменение формы 
слова (1485-й стих); добавление строки (1489-й стих)], характер которых 
требует комплексного подхода при анализе.

Без добавленной определяющей 1489-й стихотворной строки 
[-]/Neme kyrges julbnda («[-]/<Когда> нечто увидели на своем пути») опи
сательный ряд эпического чудовища Змея (Jblan) в повествовании о пути 
Заркума (Zerqum) и Урал-Батыра (Ural-Batbr) к царю подземного и под
водного царства Азраке (Әггәцә) (1481-1493-е стихотворные строки) 
оказывается незавершенным семантически. Приведём для ясности весь 
отрывок:
1481. Вегдэ kitkan ti bblar, Вместе пошли, говорят, эти,
1482. Кур tav ytkan ti bblar; Много гор прошли, говорят, эти,
1483. Kykka olqa§qan [-]/dur tavdaj В небо взметнувшееся [нечто],

подобное [-]/большой горе
1484. dur tav /Qara кугдэп aldbnda, Большая гора/Чёрное увидели

перед собой,
1485. No3qoidoi jbltbracnan/ jaltbracnan Подобно жемчугу блестевший
1486. Ut ujnaj ti janbnda, Огонь играет, говорят, вокруг,
1487.Kyk tomandar qaplaqan, Голубые туманы покрывшие,
1488. Ut һөгөтө Ьөгкө1дәп, Огненной копотью пышащее,
1489. Nama kyrqas julbnda, Когда нечто увидели на своём пути,
1490. Ural ni tip horaqan, Урал «Что это?» спросил,
1491. Harajdardb haqlaqan «Дворцы охранявший
1492. Tav tygel u jblan tip, To не гора, а змей»,-так,
1493. Zarqum aga aglatqan. Заркум ему объяснил.

Добавление слова dur («большой; -я;-е») и замена слов dur tav
(«большая гора») на qara («чёрное») вносят смысловую определённость 
в 1483-ю и 1484-ю стихотворные строки. Схематически семантическая 
цепочка, после поправок, выглядит таким образом: «ПОДОБНО БОЛЬ
ШОЙ ГОРЕ» (1483-й стих) = «ЧЁРНОЕ УВИДЕЛИ» (1484-й стих) (вместо 
неясного: «подобно горе» = «большую гору увидели»).

Это «чёрное» в 1489-й стихотворной строке называется пэтэ («не
что»), а в 1492-й стихотворной строке вместо эвфемистических обозна
чений и ряда описаний появляется слово jblan («змей»). Таким образом, 
можно реконструировать устойчивое выражение QARA ЫӘМӘ («нечто 
чёрное»), разбитое, в соотвествии со спецификой поэтики устной тради
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ции. Эпический текст рассчитан на слушателя и воспринимается совер
шенно по-другому, нежели письменный, позволяет описать образ чудо
вища (змея) «по нарастающей», усиливая воздействие на слушателя: 
УВИДЕЛИ ЧЁРНОЕ=УВИДЕЛИ НЕЧТО=УВИДЕЛИ ЗМЕЯ.

Как известно, словосочетание «нечто чёрное» воспринимается как 
органичное целое в контексте тюркской эпической традиции. Называние 
многоголового змея qara пәтә было бы логично по аналогии с тем, как 
алтайцы называют Эрлика кара нама [Иванов, Топоров, 1965, с. 199]. 
«По общему верованию алтайцев, два начала управляют миром: доброе -  
Ульген и злое -  Эрлик. Обоим им подчиняется множество духов, первому 
чистых (ару неме), последнему -  нечистых (кара неме)» [Вербицкий, 
1893, с. 61]. То есть войско Зла (Эрлика у алтайцев) -  это злые духи, в 
башкирском эпосе -  аждаха, дивы, змеи, йен-пэрий (войско царя Под
земного и Подводного царства -  Азраки -  называется кага пәтә).

Вероятно, мы имеем дело с табуированной лексикой, называние 
предмета другим именем -  довольно распространённое явление у тюрко
монгольских народов: «В обычное время, а особенно при болезнях, чело
век по отношению к Эрлику испытывает болезненный страх, боится про
износить его имя, называя его просто: кара нама -  нечто чёрное» [Ано
хин, 1924, с. 2].

Выявленные поправки в тексте эпоса логичны в контексте повест
вования и всего комплекса представлений в целом: дивы Подземного 
царства, увеличивающие количество голов посредством поедания людей 
(собственно змей превращается в дива тогда, когда активно начинает гу
бить души людей?), естественно ассоциируются со злым, тёмным, с чёр
ным началом. В башкирском народном языке клише кара йылан «чёрная 
змея» символизирует коварство, подлость, предательство, а что касается 
qara пәмә, то, на наш взгляд, это выражение относится к неясному, ми
фическому, ужасному, ассоциирующемуся со Смертью (в тексте просле
живается некая логическая цепочка уподоблений: СМЕРТЬ = в образе 
дивов поглощает людей во время потопа и одновременно в образе ПО
ТОПА = ДИВЫ = НЕЧТО ЧЁРНОЕ). Итак, путь героев (Шульгана и Зарку- 
ма) описывается таким образом: подобно большой горе = чёрное увиде
ли впереди = подобно жемчугу блестевший, огонь играет рядом = покры
тое огненными туманами, огненной копотью окутанное = нечто увидели = 
это не гора, а змей.

В подтверждение изложенных заключений сравним только что про
анализированное описание пути в царство Змей с описанием пути в цар
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ство Дивов и приведём оба эпизода из архивного текста на предмет вы
явления типологичности архаического восприятия сил Зла, путей в эти 
царства и их предвестников или маркеров, обозначающих враждебные 
для человека миры. Так, Урал, по пути в царство Змей (царство Кахкахи), 
«чёрное увидел» + «нечто увидел» = «змея» увидел. Схоже описание пу
ти Шульгана в царство Азраки: «чёрное увидел» = «большого дива уви
дел». Сопоставим оба отрывка по совпадающим позициям:

ПУТЬ В СТРАНУ КАХКАХИ ПУТЬ В СТРАНУ АЗРАКИ
1481. Вегдэ kitkan ti bblar, 
Вместе пошли, говорят, эти,

1847. Bblar bergo kitkan ti, 
Эти вместе пошли, говорят,

1482. Кур tav ytkan ti bblar; 
Много гор прошли, говорят, эти,

1848. Bblar кур jer ytkon ti,
Эти много земли прошли, говорят

---- 1849. 3 u saq jergo totasqan,
В тот миг с землёй соеденившее- 
ся,

1483. Куккэ olqa§qan dur tavdaj 
В небо взметнувшейся большой горе 
подобное

1850. Yde куккэ olqa§qan, 
Само к небу взметнувшееся,

1484.QARA кугдэп aldbnda, 
ЧЕРНОЕ увидели перед собой,

1851. Sylgan QARA кугдәпёә, 
Шульган ЧЕРНОЕ увидев,

1485. N03q0jdoj jaltbraqan 
Подобно жемчугу блестевший,

----

1486. Ut ujnaj ti janbnda, 
Играет огонь, говорят, рядом,

----
1487.Кук tomandar qaplaqan, 
Голубыми туманами покрытое,

1852. Bolot mikan, tav mikan, 
Облако ли, гора ли,

1488. Ut һөгөтө Ьөгкө1дәп, 
Огненной ко п о тью  пышащее,

----

1489. ЫӘМӘ kyrges julbnda,
Когда НЕЧТО увидели на своём пути,

----

---- 1853. Ҙу1дәп, агьъ1ап ujla§qan. 
Шульган, лев задумались,

см. 1492 строку 1854. Tav tir ineg, qajnaj ti,
Гора бы сказали, [но] кипит, говорят,

---- 1855. Bolot tihag, §avlaj ti.
Облако, если скажешь, шумит, го
ворят.

---- 1856. Ҙу1дәп тьда aptbrap, 
Шульган, этому удивившись,

1490. Ural, ni, tip horaqan, 
Урал: «Что это?» -  спросил,

1857.Julda3bnan horaj ti.
У своего спутника спрашивает, 
говорят,

---- 1858. U кугепдэп qarasqb
Тот показавшийся тёмный силуэт
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1491. Harajdardb haqlaqan 
«Дворцы охранявший,

1859. Harajdardb haqlap torovsb, 
Дворец охраняющий,

----- 1860. Bedde kyrep kilevse, 
Нас увидя идущий [к нам],

1492. Tav tygel u jblan tip,
To не гора, а змей, <так> сказав

1861.dur dejevdeg berevhe. 
Один из больших дивов.

1493. Zorqum ада aglatqan. 
Заркум ему объяснил.

-----

По общей схеме, таким образом, описаны пути в царство Змей и 
царство Дивов: вместе пошли, говорят, эти (или: эти вместе пошли, гово
рят) = Много гор (земли) прошли, говорят = В небо взметнувшееся = чёр
ное увидели = то не гора (гора сказали бы, кипит, говорят) = спросил, го
ворят = то змей (один из больших дивов). В эту общую схему правка в 
1457-й стихотворной строке с фиксацией лексемы qara («чёрное») укла
дывается органично. Итак: 1) семантика строфы требует поправки; 2) эта 
поправка связана с добавленной 1489-й стихотворной строкой Neme 
kyrqes julbnda («Нечто увидев на своём пути»); 3) Типологичное воспри
ятие мифического, неясного как чёрного, тёмного; ассоциативный ряд: 
дивы, змеи = нечто чёрное, что традиционно для тюркских культур.

6. Анализ добавления 1711-й стихотворной строки Bafer irdan tbvar u 
(«От храброго мужа родится он») смотрите в Замене слов, пункты 68-71.

7. Заключительная 2638-я поэтическая строка Tip Uralqa ejtken ti 
(«Так Уралу сказала, говорят»), необходимая после прямой речи (иначе 
не ясно, к кому обращается Айхылу -  к девушкам или к Уралу), так же 
добавлена в архивном тексте:
2634. «Oide, jeget, kerejek, «Айда, йегет, зайдем
2635. Hineg qaitqan Дворец,<в который> ты вернулся, 
haraibg,
2636. Minen qajtbr harajbm, Дворец,<в который> я вернулась,
2637. Ikehe 1э ber iken» Оба [они] одно и то же, оказывается»,
2638.[-]/ Tip Uralqa ejtken [-]/Так Уралу сказала, говорят, 
ti.

8. 3118-я стихотворная строка Zinhar jerqe tesmehen («Молю, на 
землю пусть не упадёт») и по смыслу и грамматически необходима в ни
жеприведённом предложении, чтобы можно было понять, о чем собст
венно идет речь, о чем просит и молит народ Батыра:
3118. «[-]/Zinhar jerga te?mehen, «[-]/Молю, на землю <камень> пусть

не упадёт,

23



3119. Ilde xarap itmahen», Страну пусть не погубит»,
3120.Tip Ьагьһь Uraldan Так все Урала,
3121.Jalvarb3bp horaqan. Умоляя, просили.

9. Добавление 3223-й строки Homaj beiges һгькәпдәп («Хумай уз
нав, вздрогнула») было необходимым, исходя из семантики, ритма и по
этики данного отрывка, строку можно также трактовать как пропущенную 
при перепечатке и восстановленную при считке с рукописью:
3219.Homai kyrges §ylgande, Хумай, увидев Шульгана,
3220.Jblan, ikov kilgende, Пришедшего вдвоем со змеем,
3221.Homaidb jblan alam tip, <Что> змей Хумай «Возьму» [в жены], -

говорил,
3222. Her saq horap jergende <Что> всегда <так> прося ходил
3223.[-]/Homaj belgas [-]/Хумай поняв [его], вздрогнула,- 
һгькәпдәп,
3224. Homai тьпап ҙ1к1әпдәп. Хумай в нем усомнилась.

10. Добавление 3497-й строки Avbdb tulb hbv man, («Со ртом, пол
ным воды») необходимо по смыслу: Ворон приносит живую воду, что в 
дальнейшем подтверждается контекстом, однако именно эта деталь бы
ла упущена при перепечатке и восстановлена при считке с рукописью:
3495. Вег niso ken udqas ta, Как только прошло несколько дней,
3496.Qodqono kilde §av man, Ворон пришел с шумом,
3497.[-]/Avbdb tulb hbv man, [-]/ Со ртом, полным воды,
3498.Э ээт qanqa tekertte, Мать моя на кровь заставила плюнуть,
3499.Вагьһьп da tereltte. <И тем самым> всех оживила.

11. В обращении Урала (3856-3894-е стихи) к Шульгану имеет место 
добавление 3883-й поэтической строки (Kaperajgan taneqde -  «Возгор
дившееся, чванливое тело своё»), которое, видимо, необходимо по 
смыслу. Это связано с перечислением того, что неприемлемо для людей 
(с точки зрения Урала) и имеется у Шульгана, а именно: спесивое, чван
ливое тело (наверное, имеется в виду толстое тело); насладившаяся (как 
подразумевается из контекста, от злых дел) душа; почерневшая кровь; 
прошлое (соответственно, злые деяния). Поэтому, когда вновь перечис
ляются требования, которыми должен обладать человек, а значит и для 
того, чтобы стать батыром, тогда видим снова тот же типологический ряд: 
тело иссохнет; душа побелеет; а кровь -  покраснеет.
3878.Кеҙе1әгдә jav авьр, Начав битву с людьми,
3879.Bu3tan-bu§qa qan Напрасно кровь проливая, 
qojop,
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3880.Javbzlbqtb dan hanap, Зло считая за славу,
3881.Jaq3blbqtb xur jahap, Добро сделав позором,
3882.0lpatlanbp, mahajbp, Возгордившись, зазнавшись,
3883.[-]/Kaperajg0n tanerjde [ -  ]/Возгордившееся, чванливое тело

своё,
3884. Raxatlongan joneqde, Насладившуюся свою душу,
3885. Qarajbp betkan Почерневшую свою кровь, 
qanbqdb,
3886. YtkaneQde ujlatbp, Прошлое, заставив задуматься,
3887. Jerageqde hbdlatbp, Заставив сердце твое заныть,
3888. Taneq hbdlap Тело твоё пусть заныв иссохнет, 
qaqajhbn,
3889. Janer] hbdlap acqarhbn, Пусть в страданиях очистится

<букв.побелеет> душа твоя,
3890. Jerageqdage qara qan А в сердце твоём чёрная кровь,
3891. Kibep qabat qbdarhbn, Высохнув, пусть вновь покраснеет,
3892. Sunda кеҙе ЬЫыһы], Тогда человеком станешь ты,
3893. Ilda berga qalbrhbq, С нами останешься в стране,
3894. Javda batbr Ьи1ыһы]. В битве батыром будешь ты.

Анализ природы добавлений позволяет сделать вывод: эти строки 
оказались пропущенными при печатании текста, и являются необходи
мыми для восполнения явных пропусков в плане целостного восприятия 
эпоса как в поэтическом, так и в логико-семантическом смысле.

§ 2. Слова, добавленные при считке машинописи

На наш взгляд, добавления слов необходимы в каждом конкретном 
случае и исходя из контекста в приведённых ниже отрывках явственно 
предстают факты их механических пропусков. Разберём все 16 случаев 
добавления слов, произведённых той же рукой.

1. Первое добавление слова встречается в обращении Шульгана к 
Уралу в последней стихотворной строке 122 первой строфы (само обра
щение состоит из двух стихотворных строф 114-127-й). Добавление слу
жебного слова ine грамматически обусловлено структурой предложения: 
в роли модального слова вышеназванная лексема синтаксически отно
сится к сказуемому jeremo^ («не будет ходить»). В данном контексте 
словосочетание jeremo'b ine («не ходили бы») составляет неразрывное 
понятие, пропуск добавленной лексемы нарушает смысловую цепочку
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образования сослагательного наклонения: с точки зрения Шульгана ста 
вится ряд условий, при которых «не ходили бы» на охоту родители.
114.Jonde qbjbp hunarlav Если души (букв.душу) рубя охотиться

В результате так называемой фонетической адаптации (или опе
чатки, обусловленной созвучием слов qaldbrbp и taldbrbp) в 119-й стихо
творной строке была напечатана та же лексема, что и в предыдущей 118- 
й стихотворной строке -  qaldbrbp. Между тем её дистрибуция (лексемы 
qaldbrbp) невозможна в данном контексте, данное выражение неупотре- 
бимо в башкирском языке: ajaq-qulbn qaldbrbp -  «руки-ноги (букв, руку- 
ногу) оставив». Поэтому замена слова qaldbrbp на taldbrbp в 119 стихо
творной строке необходима, она (замена) восстанавливает связь слов и 
смысл строки в контексте всей строфы.

2. В обращении Урала к отцу (303-310-е стихи) 304-я строка состоит 
из одного слова, что ни в смысловом, ни в ритмическом отношении не 
является возможным для связного текста:
303. Ataqajbm, ujlasb, Отец мой, подумай,
304. Qulbqdaqb [ -  ]/ hujblqa На [ -  ]/ прут, что в твоей руке
305. Kyd jeqertep qarasb, Г лазом пробежавшись посмотри,
306. Вь hujblda je§ buqan, И этот прут был молодым,
307. ОаЬадьпап/ОаЬьдьпап От века(или «тыквы», или 
orselqon, «обрыва»)/коры очищенная,
308. Oso-Ьаҙь jonselqon, Концы (букв.начало-конец) сплющены,
309.Вөкһәп ҙагКар hbnardaj Если согнешь, готовая с треском сло-

310. Qbv tajaqqa ovrelgon. В высохшую палку превратилась.
Итак, в 304-й строке герой просит отца посмотреть «на, что в твоей 

руке», а в 306-й строке предмет вновь называется и уточняется с помо
щью указательного местоимения: Ьь hujbl -  «этот прут». Кроме того, эпос

115.Qomarlb еҙ bumaha,
116.Hbvhaqanda qan esev
117.Taqb tomle bumaha,
118.Atamdar joqo qaldbrbp,
119. Ajaq-qulbn 
qaldbrbp/taldbrbp,
120.Нәг ken ikov qarjqbrbp,
121.Bedde ejda qaldbrbp,
122.Jeremoi> [-]/ine hunar, tip.

Увлекательным делом не было бы, 
А жажду кровью утоление,
Тоже не было бы вкусно,
Отцы наши сон оставив,
Ноги-руки оставив/истомив,

Каждый день вдвоем одурев,
Нас дома оставив,
Не ходили бы говоря [об] охоте/Не 
ходили бы на охоту.

маться
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«Урал-Батыр» имеет такую стихотворную форму, в которой, в соответст
вии с древнетюркской традицией, длина строк колеблется от 5 слогов до 
12, а 304 строка без добавленного слова имеет 4 слога, тогда как в пол
ном, на наш взгляд, исходном виде, -  7 слогов. Таким образом, и по фор
ме, и по содержанию добавленное слово hujbl представляется нам как 
пропущенное при печатании, к тому же вероятность такого предположе
ния подтверждается и тем, что эта строчка -  последняя на странице № 10 
машинописного текста и пропуск целого слова действительно мог быть 
чисто механическим явлением.

Что касается опечатки, правка которой привела к формальной заме
не слова в 307-й стихе ОаЬадьпап/ОаЬьдьпап arselqan, («От «века» (или 
тыквы», или «обрыва»/коры очищенная,»), то первоначально напечатанное 
слово алогично в контексте вышеприведенных строк и, таким образом, 
надпечатанная верная буква восстановила семантику микротекста.

3. В 465-й стихотворной строке добавлен соединительный союз 
man, что соответствует стилю эпоса. Видимо, в результате опечатки про
изошла бессмысленная замена слов tbrna/torna («чеши, цара- 
пай»/«журавль») в 464-м стихе и edarga/edlarga (искать по следу/искать) 
в 470-й поэтической строке. Лексема edarga («гнать по следу, выслежи
вать по следу, искать по следу») скорее охотничий термин [Башкирско- 
русский словарь, 1958, с. 676], видимо, здесь произошёл механический 
пропуск буквы I и правка семантически обусловлена (edlarga).
458. Julbarb^ ta, qaplan da, И тигр, и леопард,
459. Byre, burhbq, агьъ1ап da, И волк, и барс, и лев,
460. Tipkes, jbrtqbs qo§tar da, И [ловчие] хищные птицы,
461. Оагры balbq, surtan da И хваткая рыба, и щука,
462. Вагь jbrtkbs xup kyrgan, Все хищники одобрили,
463. Beta ylan jem^agan, Все травоядные животные,
464.Тьгпа/torna, ejrak, qbr Чеши(царапай)/Журавль, утка, дикие 
qaddar, гуси,
465.Tuqadaq [-]/man sel, Дрофа рябчик/Дрофа с рябчиком, тете-
qordar, рева,
466. Bala Sbqarbp, tyl jejep, Птенцов выведя, плодонося,
467. ВаИагь la qo§ bulbp, Да и дети пока птицами станут,
468. Yd aldbna osqansb, Пока сами не смогут летать,
469. Jaj midgele udgansb, Пока летний сезон не закончится,
470.Ҙы urmanlbq Чащу [лесную] искать по следу/искать.
edarga/edlarga,
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471. Bajmanlbqta tyllorgo, [Чтобы] в счастье плодиться,
472. Tip Ьагьһь ujlaqan. Так подумали [и решили] все.

4. В 557-й прозаической строке в предложение (557-558-е прозаи
ческие строчки) добавлено слово tartbp:
557. ... Ural qo3to Ҫу1дәпдә birmoj М/ blrmaj tartbp alqan da, sitkorok
558. itep qujqan....
557.«... Урал птицу Шульгану не давая М/не отдавая, отобрав, взял, да 
подальше
558. (букв.в сторону) отнес».

Словосочетание tartbp alqan в данном случае состоит из слов, свя
занных между собой по смыслу и грамматически: наречие birmoj -  «не 
давая» предполагает некоторое насилие и поэтому необходимо второе 
наречие уточняющего характера -  tartbp (букв.«тянуть, дёргать») alqan -  
(букв.«взял»), получаем устойчивое словосочетание в башкирском язы
ке -tartbp alqan (букв, «отнять, вырвать, отобрать»).

5. В 570-м стихе Кур jblqalar/jbloia аҙа hbv kisep («Много рек, воду 
переходя вброд/Через много рек (на языке оригинала «река» употребля
ется в единственном числе) воду переходя вброд») от руки было произ
ведено: 1) изменение формы слова jblqalar/jblqa («реки»/»река»); 2) до
бавление слова аҙа («через»). Необходимость этих поправок основыва
ется на смысловом строе стиха («река» и «вода» могут употребляться в 
синонимическом ряду, как это произошло после поправки; но не как пе
речисление в неисправленном варианте).

6. 7. Добавление слова ti («говорят») в 865-й Harajqa qajtbp kitkon 
[-]/ti, («Во дворец вернулась, [-]/говорят,») и в 1892-й поэтических строках 
Ultbrbsqan/Utbrcnan saq ikon [-]/ti («Время [чтобы] рассе
лись/рассаживались [наступило] [-]/говорят») необходимо как стилеобра
зующий элемент в народно-поэтическом повествовании о мифических, 
древних временах, о которых известно лишь понаслышке.

8. Устойчивая схема, которую мы условно обозначим в таком виде -  
tip + ... + глагол (чаще в прошедшем времени) + ... + ti -  употребляется 
обычно после прямой или косвенной речи и эта формула выражает ту си
туацию, когда говорится с чужих слов: рассказчик не был или не мог быть 
свидетелем, очевидцем описываемых событий. Эта формула в фолькло
ре может косвенно указывать и на отдалённость событий во временном 
отношении. Примерный перевод этой формулы таков: «так» + ... + глагол 
(напр, «сказал», «сделал», «приказал») + ... + «говорят». Схема широко 
употребима в бытовой, народной и фольклорной речи. В последнем слу
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чае можно говорить и о типологичности на примере эпоса «Урал-Батыр». 
Поэтому добавление слова tip в 1009-й поэтической строчке органично:
1004.«Qorbandardb totmaqbd, «Жертв не держите,
1005. Qbdbn hbvqa ta l̂acqbd, Девушек в воду бросайте,

1009.[-]/Tip dyrt batbrqa qu^qan [-]/Так четырем батырам повелел, гово-

9. Послесловие к эпизоду борьбы Урал-Батыра с быком падишаха 
Катила в 1129-1131-х стихотворных строках даёт представление о вос
приятии тех, кто наблюдал этот поединок. В 1129-м стихе оказалась до
бавленной (надписанной)лексема kyrep:
1129. Мьпь [ -  ] /kyrep, ЬаЦа la, Этого [ -  ]/увидев, и царь,
ИЗО. Aqhaqaldar, Ьагь 1а, Аксакалы, и все,
1131. Aptbra^qa qalcr|an, ti. В замешательстве оказались, говорят.

Как видим, добавление деепричастия kyrep «увидев», обозначаю
щего дополнительное действие по отношению к основному действию 
aptbra3qa qalqan «в замешательстве оказались», обусловлено грамма
тической конструкцией предложения. Кроме того, без этой лексемы 
ударность строки равняется четырём слогам, что нехарактерно для ис
следуемого текста. Другими словами, добавление слова kyrep «увидев» 
необходимо в семантическом отношении для понимания всего повест
вовательного цикла (1117-1131-е стихотворные строки), иначе неясна 
связь между двумя посылками одной строфы: «Урал поборол быка» и 
«все удивились». Между этими позициями должно быть связующее зве
но: «все удивились» -  почему ?, потому что ОНИ = УВИДЕЛИ= что Урал 
ПОБОРОЛ БЫКА. Здесь и без логических построений существует, как 
уже отмечено выше, грамматическая необходимость обозначения дей
ствия, связывающего две картинки воедино.

10. В 1417-й стихотворной строке His [- ]/ber jende кугә1тәъ ( « Н и к т о  

(букв, ни [-]/одна душа) не сможет увидеть») добавилось слово Ьег 
(«один, одна, одно»), что обусловлено, на наш взгляд, следующими при
чинами. В башкирском языке функция частицы his («ни») заключается в 
выражении категорического, полного отрицания (отрицательная части
ца), оно относится к препозитивным частицам, то есть всегда находится 
перед полнозначным словом, к которому оно относится. В нашем случае 
his -  составная часть фразеологической единицы his Ьег, в которой се

1006. Iren utqa atbcpd,
1007. Вь jegette bbcqavlap,
1008. Adaq mirp iteged»,

Мужчин в огонь кидайте,
Этого йегета, заковав в кандалы, 
Потом ко мне приведите»,

ti. рят.
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мантическая монолитность, или цельность номинации, довлеет над 
структурной раздельностью составляющих его элементов, поэтому оно 
(словосочетание) функционирует в составе предложения как эквивалент 
отдельного слова. Необходимо отметить, что в данном контексте это 
единственно возможное фразеологическое сочетание. С добавленным 
словом строка из шестислоговой становится семислоговой, сообразно 
стихотворному размеру текста.

11. О добавлении слова в 1483-м стихе Куккэ olqa^qan [-]/dur tavdaj 
(«В небо взметнувшееся [нечто], подобное [-]/большой горе») См. в До
бавление строк, пункт 5.

12. 1618-й стих содержит две взаимосвязанные (классификационно 
различающиеся) поправки: замена лексемы tajagbn/jotajbm («свою пал- 
ку»/»дай-ка проглочу») обуславливает добавление послелога tip (здесь 
букв, «сказав»). Данная конструкция является наиболее широкоупотре- 
бимой формой в башкирском языке.
1613.«Вь kern mbnda inevse,
1614.His кеҙедә
1615.Tajaa)bmdb albvsb»,
1616.“Пдәп hyden i^etkas,
1617.Jblan kilep Uralqa
1618.Taiacnbn/Jotaibm[-1/ tip 
uqtalqas,
1619.Ural totop alqan, ti,
1620.Aq jblandb jbqqan, ti.

«Это кто сюда вошел,
Никому из людей недоступный 
Посох мой взял?»
Услышав эти слова,
[После того как] Змей, подойдя к Уралу: 
Свою палку/Дай-ка проглочу 
-[-]/сказав стремился,
Урал схватил [его], говорят,
[Его] -  Белого Змея свалил, говорят.

13. В 2107-м стихе добавление союза ber: 1) восстановило пропущен
ную часть устойчивого выражения «бер булып» («сообща, быть заодно»).
2100. Zarqum Ьегдә кПһә 1э,
2101. Serda^ bulbp jereha 1ә,
2102.«Homajdb §у1дәп а1ы da,
2103. Aqbud atqa тепәг do,
2104. Qulqa bulat totar da,

2105. Beddon eiiten bulbr»-, tip
2106. U da eston көп1әҙкәп.
2107.« Ҫу1дәп тәп  [-]/ber bulajbm,
2108. Batbrlbqbn kyrajem,
2109. His bumaha tajaqtb,
2110. Jo yterep Uraldb

Х о тя  Заркум и шел вместе с ним,
Хотя и тайну [с Шульганом] делил, 
«Шульган Хумай возьмет [в жены],
И на Акбузата сев верхом,
Завладеет булатом [то есть булатным 
мечом],
И возвысится над нами»,
Так он [Заркум] про себя завидовал. 
«С Шульганом [-]/заодно буду,
Увижу какой он батыр,
Если придется, то палку [так возьму] 
Или убив Урала
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2111. Tajaoibmdb alajbm, Палку свою заберу,
2112. Tigonemde qblajbm, Что хотел [букв.«сказал»] исполню,
2113. Вагьпап ys alajbm»-, Всем [так] отомщу»,
2114. Tiep Zorqum ujlaqan. Так подумал Заркум.

14. В 3296-й поэтической строке добавлен обусловленный по смыс
лу союз т э п  («и»), видимо, пропущен при перепечатке текста.
3296.Qohqoho [-]/тэп Sylgande Кахкаху и Шульгана
3297. Zarqum dyrt-Ыҙ dejevde Заркум, четырёх-пять дивов
3298. СЛәэкәгепә Ьаҙ qblqan. Поставил во главе своего войска.

15. В 3743-й стихе Dinged b /betep kyl buqan («Море b /кончившись 
озером стало») после слова Digged имеется только начальная буква b 
(которая сама по себе ничего не значит) пропущенного слова betep и 
имеется пробел (в 7 знаков), видимо, для того, чтобы можно было допи
сать лексему (возможно, если печаталось с рукописи, это произошло 
вследствие неразборчивого почерка). Из контекста ясно, что добавление 
было необходимым по смыслу.

16. В 3872 стихотворной строке произошло добавление слов il qorop. 
3871Ҡеҙе1әг4е hejhag hin, Если полюбишь ты людей,
3872.Berga ja§ap[-]/il qorop, Вместе живя [-]/строя страну,
3873.Batbr bulam tihag hin, Батыром если захочешь стать,
3874.Ke§elarga do^mandb Тех, кто стал врагом для людей,
3875.Ydega цагҙь jav һапа, Считай это врагом против себя, 

Семантика и ритм строфы позволяет считать добавленные слова
изначально пропущенными. Кроме того, длина строки 3872-го стиха без 
добавленных слов равна четырём слогам, тогда как размер стихотворных 
строк здесь (в этом отрывке) колеблется от 7 до 8 слогов: 3871, 3872 (с 
добавлением слов), 3873, 3874 -  7; 3875 -  8 . То есть без добавленных 
слов нарушается стихотворный строй этой части эпоса.

§ 3. Замена одной строки другою, совершенная 
при считке машинописи

В тексте эпоса мы обнаружили только один раз замену одной стро
ки другою.

1. Сочетание слов asbvlb/Qbdb («рассерженная дочь») в предложе
нии, состоящем из двух стихов (934 и 935) su saoibnda asbvlb/Qbdb kilep 
jetkon ti (В тот же миг рассерженная/Дочь пришла, говорят) в данном кон
тексте неупотребима, тогда как правка восстанавливает дистрибуцию 
всех языковых единиц:
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934. Su saoibnda asbvlb/ В тот же миг рассерженная/ Рассердившись
Asbvlanbp §u saqta в тот же миг
935. Qbdb kilep jetkan ti, Дочь пришла, говорят,
936. Ural janbna kilep, К Уралу подойдя,
937. Үркә hyden ajtkan, ti: Слово обиды своей сказала, говорят:

§ 4. Замена слов, совершенная при считке машинописи

1. В 20-й стихотворной строке текста замена слова alardbq («их») на и 
ikav («эти двое») характеризуется контекстуальной обусловленностью и се
мантически связана с правкой в 21-й стихотворной строке, в которой про
изошло изменение формы слова и1ь («их сын») на ullb («имеющие сына»):
20.Tora-bara alardbn/u ikav Постепенно у них/эти двое
21.Ike ulb/ullb la buqandar. И два сына были./Двумя сыновьями обза

велись.
2. В 41-м стихе от руки переправлена первая буква (е на i) лексемы 

estare/istare (еҫ -  «дело, работа», i§ -  «равный»), что наталкивает на 
мысль о механической опечатке в вследствие созвучия слов. Правка кон
текстуально обусловлена, см. текст:
36. Мепэгепэ агьъ1апбь, Льва для езды верхом,
37. Balbqbna surtandb, Щуку <чтобы> рыбу <ловить>
38. Qo§qa sejgon §onqardb Сокола,<чтобы> на птиц выпускать
39.Ete totkan jonlekte, Собаку, <чтобы> животных ловить,
40. Qan hurbrqa helekte Пиявку -  кровь сосать
41.Yd estare/istare jahaqan. Своим делом/Себе подобными сделали.

3. В 44-й поэтической строке парное слово bara-bara/bara-tora (bara- 
tora означает постепенность, длительность происходящего; bara-bara не 
зафиксировано в словарях) правилось, видимо, сразу: две первые буквы 
второго слова надпечатаны поверх прежних на машинке.

4. Анализ возникшей, в результате поправки, замены слова в 119-м 
стихе см. в «Добавлении слов», пункт 1.

5. Видимо в результате опечатки (вместо буквы d по ошибке печа
тается t ) в 123-й поэтической строке произошла замена слова. Стих со
держит контекстуально обусловленную правку от руки слова ajta/ajda:
123. Ural, ajta/aida bumaha, Урал, если это так, давай
124. Qapbrsaqtb asajbq, Ракушку откроем,

6. 7. Дважды вместо буквы Һ по ошибке печаталась ь. Поэтому про
изошла замена аффикса в соответствии с согласованием лица и числа
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(вместо аффикса первого лица множественного числа в глаголах был не
верно обозначен аффикс второго лица множественного числа) в 141-й 
поэтической строке Bedde kilep tapmahbn/tapmabbn («Нас придя пусть не 
найдет/Что придя нас не найдёт») и в 248-м стихе Bed alardb 
tabahbd/tababbfl («Мы их находите/находим»).

8. Ошибка в слове bit («ведь») в строке 142 Atam hejlop birde bik/bit 
(«Отец мой рассказал очень/ведь») (вместо буквы t по ошибке печатает
ся^) устранена надпечатыванием необходимой буквы, что восстановило 
смысл стихов.

9. Так же от руки было произведено исправление ошибки, которая 
нарушала семантику в 159-м стихе:
159.Ьгаҙць1а turb/tun timoj, В ледяную пургу прямо не говоря/шубу

<не одевая>,
10. В 195-й поэтической строке лексема asqan/osqan (первое -  «от

крыл»; второе -  «улетел») исправлена в соответствии с контекстом:
194. Qajala sbr-sbv кПеҙер, На скалах щебечущим,
195.erkep asqan/osqan qo§- Открывающих/Улетающим в испуге пти- 
qortqa, цам,

11. Выявление ошибок происходило, по-видимому, и во время печа
ти. Контекстуальная правка в 227-й стихотворной строке была выполне
на на машинке: в глоссе \эг над буквой г надпечатана буква п и, таким 
образом произошла замена слова |эг на jan:
227.Кур jar/ jan totop Много возлюбленных/душ поймав на охо-
hunardan те
228. Ata-asahe qajtqan ti, Отец-мать вернулись, говорят,

12. Анализ поправки в 307-м стихе см. в Добавления слов, 2 пункт. 
13-15. Известно диалектное слово Ьиъьпьу («беззвучно плакать, не

успокаиваться от долгого плача»5), парное слово qasqan-bimqan (мы его 
перевели как «скрывшиеся, бежавшие с беззвучным долгим плачем») в 
словарях не зафиксировано. Однако в тексте встречаем это слово в 
3830-м стихе Qasqan-bubqan dejevga («Скрывшимся, бежавшим с без
звучным долгим плачем дивам); в 265-м стихе с ошибкой напечатанное 
парное слово qasqan-bat^qan (получается бессмысленное «бежавшие, 
наступавшие») переправлено (отчетливо, от руки поверх буквы а надпи
сана буква и) на qasqan-bimqan в соответствии с контекстом стихов (см. 
раздел «Добавление строк», пункт 1). Во всех научных изданиях qasqan-

5 Башҡортса-русса һүҙлек. М.: Дигора, 1996. I l l  бит.
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bimqan исправлялось на каскан-боҫкан («спрятавшиеся-скрывшиеся»). 
Действительно, в башкирском языке есть парное слово qasqan-bobqan, 
оно встречается в подлинном тексте единожды, в 1211-м стихе, однако 
мы допускаем возможность существования, неизвестного еще науке, и 
другого парного слова -  qasqan-bimqan или мы имеем дело с диалектной 
формой произношения каскан-боҫкан. Видимо, здесь вопрос остается 
открытым и требует специального исследования.

В 1211-м стихе в результате пропуска буквы q в лексеме qasqan- 
bobqan («бежавшие, скрывшиеся») возникло бессмысленное, не сущест
вующее в башкирском языке парное слово qasan-bo^qan (когда- 
спрятавшиеся). Правка возвратила исконный смысл текста.
1210. Вагь xalbqtb jbjqan ti, Весь народ собрал, говорят,
1211 .Qasan-bosqan Когда-спрятавшиеся/спрятавшиеся-
/Qasqan- botqan Ьагьпа скрывшиеся,
1212. Yd jortona qajtbrqa В свои дома вернуться
1213. Ural farman birgen, ti. Урал приказ отдал, говорят.

4009-я поэтическая строка содержит составную часть рассматри
ваемого парного слова как самостоятельную фразеологическую едини
цу, напечатана с той же ошибкой:
4007. Qajnbhbn qol itterep, Некоторых обращали в рабов,
4008.il estendo ty§ kirep, Грудь расправили над страной

<то есть вершили свою власть в стране>, 
4009Ҡеҙе1әг4е Людей преследовали/Заставляли людей
baidbrbp/birbtbrbp стенать,
4010. Qan ilacqan osorda В эпоху, когда плакали кровавыми слезами
4011. Qeget te bulbp y^tem Рос я йегетом тогда, 
min.

В данном случае речь идёт о страданиях народа, таким образом, 
исходя из контекста становится ясно, что правка была правомерной и 
необходимой.

16. В 4238-м стихе созвучная правка в парном слове qalcnan- 
Ьаъдап/да1спап-Ьиъдап («оставшихся-наступивших»/ «оставшихся в без
звучном долгом плаче») на первый взгляд кажется неверной, так как в 
предложении это словосложение в функции прилагательного относится к 
отрицательным персонажам -  дивам (dejevdor).
4235. «Kylen urtlap beterem, «Озеро это выпью до капли,
4236. Н ь у  qaldbrmaj qorotam, Воды не оставив, [его] осушу,
4237. Кеҙедә tbnlbq Ыгтәдәп [От] не дающих человеку покоя
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4238.Qalqan-bai>qan/qalqan- 
Ьиъдап dejevdon,

4239. Jav bulbvsb $ylgondon
4240. Barb xalbqtb qotoltam»,
4241. Tejep kylde urtlaqan,

Оставшихся-наступивших/ оставших
ся в беззвучном долгом плаче дивов, 
От несущего битву Шульгана 
Весь народ освобожу »,- 
Так сказав озеро проглотил,

Однако, на наш взгляд, правка закономерна, так как, если исходить 
из антропоморфизма древних людей, то наделение человеческими свой
ствами мифических существ -  дивов -  вполне объяснимо, к тому же в 
эпосе -  это остатки войска Азраки, побитые Урал-Батыром.

17. О замене слова bumaqan/qalmanb в 267-й стихотворной строке 
см. в разделе «Добавления строк», пункт 1.

18. 283-я поэтическая строка Тар kilterep torqan/totqan hup («А если 
настигнуть ее <то есть Смерть> и стоять/схватить») содержит контексту
ально необходимую правку.

19. В 298-299-х прозаических строках текста содержится предло
жение, в котором мы обнаружили две, классификационно различающие
ся, поправки: Janbirde qart hujbl-tajaq а1ьр balalarbn а1плаҙ-й1тәҙ hbptbra 
baslacnan/ hbptbrqa totonqan, а именно: 1) изменение формы слова 
hbptbra/hbptbroia(«CTeraTb»). При этом необходимо заметить, что в данной 
грамматической позиции формы слов в словосочетании hbptbra baslaqan 
стилистически вернее, тогда как во втором случае была допущена ошиб
ка (пропуск аффикса -ы ): должно было быть hbptbrbrqa totonqan (во 
всех научных изданиях была произведена необходимая правка); 2) заме
на слова baslaqan/totonqan, которое сменило образ действия: вместо 
простого акта, обозначающего начало (baslaqan- «начал») события уси
ливаются предполагаемым длительным totonqan («взялся»).

20. В 295-326-х стихах говорится о «сухой палке» (qbv tajaq), кото
рая становится орудием охоты -  дубинкой, поэтому опечатка (вместо бу
квы п по ошибке печатается буква s) в 326-й поэтической строке 
Huqqbs/Huqqbn buqan tygelme? («Не стал ли молотилкой/твоей дубин
кой») была исправлена от руки.

21. В 364-й стихотворной строке словосочетание asby тепәп было 
заменено на лексему аэьуьпап, что более соответствует эпической речи 
и ритму стихов:
363. Bojdo torop игагьр, На привязи будучи, разъярясь,
364.Asbv menon/AsbVbnan Со злобой/От злобы своей набросившись, 
uqtalbp,
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22. 403-я поэтическая строка Bblaj itep/tiep ojtkon ti: («Так сде- 
лав/Таким образом сказал, говорят:») содержит ту же ошибку (правка -  
на машинке): вместо буквы t первой была напечатана i. Этот стих -  Bblaj 
tiep ejtkon ti -  является устойчивым выражением, предварявшим прямую 
речь, он (стих) встречается в тексте эпоса 10 раз (стихи 76, 113, 403, 591, 
687, 1219, 1737, 2066, 4491, 4556, что составляет на весь текст -  объе
мом в строк 4595 -  4, 595 ң).

23. В высказывании Ворона (439-й стих) содержатся две классифи
кационно различающиеся, но семасиологически и грамматически взаи
мосвязанные поправки:

1) изменение формы слова ierda/ierdeqe («на земле/то, что на зем
ле»); и 2) замена слова Ьагь/һьу («все/вода»). Следовательно, характер 
изменений требует комплексного, совместного рассмотрения: 
431.Qemerem bu§qa uda tip, Решив, что жизнь моя впустую прохо

дит,
Решив, что берега мои размываются 
понапрасну,
Если никакая река не будет течь;
Если, решив, что таков обычай на 
земле,
Решив, что землю всё равно покрыва
ют они<то естьвсё живое: животные, 
птицы, растения, люди>,
Будут они обливаться<водой>, 
пить<воду>,
Не будут давать нам <то естьродни- 
кам> покоя,
Так подумав если родники бить пере
станут;
И если на земле всё протухнет/вода, 
которая есть на земле протухнет,

Что же тогда нам делать,
Откуда траву найдём,
Воду как будем пить?

Правка принципиальная, так как здесь речь идёт о питьевой, а зна
чит, о текучей воде, будь то реки или родники (вода озёр в тексте счита
ется непригодной для питья и употребления вообще, так как там обитают 
дивы, соответственно в данном контексте она и не упоминается). Поэто
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432.Jarbm Ьиҙца tuda tip,

433.His ber jblqa aqmaha;
434.Jerdo §undaj jola tip,

435Jerde qaplaj Ьагь tip,

436.Qojonordar, esordor,

437.Bedgo tbnqb birmostor,

438.Tip ҙ'|ҙтә1әг sbqmaha;

439.Jerde/Jerdeqe Ьагь/һьу 
tbnsbha,

440. §u saqta bed ni^larbed,
441. Qajdan uttb tabbrbbd,
442. Hbvdb nisek esorbed?



му, если перестанут течь (реки) или бить (родники), то, естественно, «во
да, которая есть на земле (то есть вода рек и родников) протухнет», а не 
«всё что на земле».

24, 25. Замены слов tbrna/torna («чеши, царапай/журавль») в 464-й и 
edorgo/edlargo (искать по следу/искать) в 470-й поэтических строках см. в 
разделе «Добавления слов», пункт 3.

26. В 476-й стихотворной строке Вег ad/avbd hyd ә^тәдәп. («Немно
го слова не сказал/Ни слова не сказали») имеется обоснованная правка. 
В башкирском языке элементы ошибочно напечатанного в тексте эпоса 
выражения ber ad hyd в дейтвительности не сочетаемы. И, напротив, Ьег 
avbd hyd является устойчивым, широкоупотребимым в народной речи вы
ражением.

27. В 480-м стихе из-за опечатки одной буквы произошла замена 
лексемы и возник бессмысленный набор слов вместо стиха:
480.Hyd ojbergo/ajterga ojalqan. Слово вещи/сказать постеснялся. 
Семантика стихотворной строки подтверждает правомерность поправки.
28. Опечатки гласных в лексеме тепэп/тьпап в 492-й поэтической стро
ке Qart тепәп/тьпап һиц һгъкәпдәп («Старик после вздрогнул/Старик 
после этого вздрогнул») привела к лишению семантики стиха, следова
тельно, приведённая правка может считаться необходимой.
29. В 497-й строке вместо буквы у по ошибке была напечатана буква е. 
Это привело к замене слова и нарушению сигнифики стиха. Правка лек
семы контекстуально необходима:
496.Bblar avqa kitkan ti, Эти на охоту пошли, говорят,
497.Кур jerdarde etkan/ytkan ti, Много земель подпалили/прошли, го

ворят,
30-37. В тексте эпоса мы обнаружили 8 случаев замены слова 
ytkan/ajtken («прошло»/»сказал»). Практически во всех случаях правка 
необходима исходя из смысла стихов:

1). В 507-й строке, вводящей речь, функционально необходимо 
употребление лексемы ajtev («сказать»):
507.Yd гагьпь ytken/ajtken ti: О своем горе прошёл/сказал, говорят:
II. 2). И в 961-й поэтической строке правка обусловлена контекстуально:
961. Qbdbm ytkas/ejtkes [Раз] дочь моя [тебе] прошла/сказала
barmajsb не идя
962. Ыәтә ujlap torahbg О чем стоишь думаешь,
963. Nine jolam bodahbg, Почему обычай мой нарушаешь,
964. Ы\г\э barmaj hudahbg? Почему не идя [время] тянешь?
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III. 3). 1219-я строка, заключающая прямую речь, так же предполагает ус
тойчивую связку слов tip(tiep)+ ajtkon + ti («так»+ «сказали»+»говорят»), 
1219. Bblaj tiep vtkan/ojtken, ti Вот так прошел/сказал, говорят.
4). Аналогично в 1597-м стихе:
1597.Tip ке?е1эг ytkan/ajtken ti, Так люди прошли/сказали, говорят,
5). И в 1610-м:
1608.«А1, jeget, tajaqtb, «Возьми, егет, посох,
1609.Те1әдеп/Те1әдепә Твое желание/Твоего желания маяк», 
majaqtb»,
1610.Tip ke?elar ytkan/ajtkan ti, Так люди прошли/сказали, говорят,
6). и в 1447-м стихе:
1446. Tigan ujdb ujlaqan, Такую мысль обдумывал,
1447.Tik Uralqa Только Уралу не прошел/не сказал, 
ytmaqan/aitmaqan.
7). Идиоматическое выражение әйтеп тороу («говорить: подсказывать и 
т.д.») необходимо в контексте повествования:
2522.«... Aj, jegetem, bel ҙипь, «...Ай, йегет, знай это,
2523. Qarap kelgan jedemde, В улыбке моего лица,
2524. Ytep/ajtep torqan В слове [что] я пройти/сказать хочу], 
hydemda,
2525. Ser sisev u, jegetem...», Раскрытие тайны это, мой йегет...»
8). В 3282-й строке Beta serde vtkan/aitkan hup («После того как про
шли/рассказал всю тайну») проведена контекстуально обусловленная 
правка от руки.

38. В 537-м стихе Jan?i?manan Һьу а!р/а1ьр («Из Живого родника во
ды алп/взяв») из-за пропуска буквы ь произошла замена слова: вместо 
необходимого по смыслу глагола а!ьр («взяв») появилось нарушающее 
семантику стихов существительное а!р(«великан. сильный батыр»). 
Правка была правомерной.

39. В прозаических строках 562-563 содержится предложение 
Jenbirde qarttar Janbikanen/Jensismenen julbn һогаҙа almaj qalbvdarbna 
ykengender («Старики (то есть Janbirde и его жена) пожалели, что не 
смогли спросить дорогу к Janbike/Живому роднику «) в котором, видимо, 
вследствие фонетического созвучия была допущенана опечатка, при
ведшая к нарушению сигнифики текста. Правка от руки восстановила 
семантику прозаической части эпоса.

40,41. В 570-м стихе Кур jblqalar/jblqa аҫа Һьу kisep («Много рек, воду 
переходя вброд/Через много рек воду переходя вброд») от руки было про
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изведено: 1) изменение формы слова iblcnalar/jbloia /(«реки»/»река»);
2) добавление слова а§а («через»). Необходимость этих поправок основы
вается на семасиологическом строе стиха («река» и «вода» употребляются 
в синонимическом ряду, как это произошло после поправки; но не как пе
речисление в неисправленном варианте). По аналогии осмысляется нами и 
правка в 1244-й поэтической строке Кур hbvdardb ytkon/kisken, ti, («Много 
вод прошел/перешел<букв. вброд>«), так как «воду» (то есть реку) нельзя 
«пройти» как дорогу, ее пересекают, если она на пути или идут вдоль.

42. В 604-м стихе из-за ошибочно напечатанной буквы г вместо I 
произошла замена слова ir/il («мужчина»/»страна»), неизбежная, исходя 
из контекста, правка делалась от руки: в стихотворных строках 592-614 
говорится о двух путях, ведущих в страну царя птиц Самрау и в страну 
царя Катила.
592.Мьпа hedga ike jul, Вот перед вами дороги две,
593.Hulqa kithan jul bujb, Налево пойдете -  на всем пути
594.Ujbn-kelke ten bujb, Веселье [букв.игра-смех] все ночи,
595.Qajqb-etlek kyrmejse, Горе-печаль не увидите,
596.Barlbqbn da belmejse, Не ведая, что это такое,
597.Rexet je§ep bajmanda, Блаженствуя, живут в счастье,
598.Byre-harbq jalanda, Волк и овцы на лугу,
599.Telke-tavbq urmanda, Лиса и куры в лесу,
600.Вегдэ je§ep, du'b bulbp, Вместе живут, став друзьями,
601.8amrav qo3qa Ьаҙ ejep, Преклоняясь перед птицой Самрау,
602.Qan da esmej, it ejmej, Крови не пьют, мяса не едят,
603.His ylemge jul qujmaj, Смерти там путь закрыт,
604.Зәҙәр kilgen ber ir/il bar. Есть так живущий мужчина/живущая

страна.
43. В 649-й поэтической строке Batbr/baltbr ite hulbqan («Мясо баты

ра/икр высохло») от руки добавлена нужная буква I, так как в стихах 638- 
652 описываются части тела старой женщины.

44. Стихотворные строки 650-662 содержат изображение уже тела 
молодой девушки. В строках 657-658, в которых живописно обрисовыва
ется грудь (возможно, из-за неразборчивого почерка) были неверно на
печатаны три буквы и в результате произошла необоснованная замена 
слова tuplap/tuicnan («собирая»/ «насытившегося»):
657.Avda tuplap/tuicnan Словно у собирая/насытившегося на
qbjqbrdaj, охоте сокола,
658. Kopojep torqan kykrogen, Стоящие груди её.
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Правка, сделанная от руки, восстановила поэтическое описание 
юного тела.

45. Словосочетание Jerej qasbp («скрываются») является устойчи
вым выражением, кроме того, дистрибуция лексемы Ьагь -  «все» [Ьагьһь 
(738-й стих)] в данном контексте исчерпана.
736.Beddej osele bala Таких, как мы -  детей с матерями,
737.Qasqan ir-at кур тьпба, <И> бежавших мужчин -  много здесь,
738.Вагьһь la qan Пар, Заливаясь кровавыми слезами все,
739.Jerej Ьагь/qasbP urmanda. Ходят все в лесу/Скрываются в лесу.

46. В 762-й поэтической строке Вег nise kes/ken ytken ti («После то
го, как прошло несколько сил/дней») вместо буквы п по ошибке напеча
тана буква s, что лишает смысла стих, тогда как правка его восстанавли
вает.

47. 806-й стих Qorban tiqen/birev jola bar («Жертва [так! называемый 
обычай есть/Жертву приносить обычай есть») содержит необходимую 
замену слова tiqen/birev («называемый»/«приносить»). Номинация обря
да qorban birev («Жертву приносить») состоит здесь из данного словосо
четания; тогда как понятие qorban означает самих жертвенных животных 
(крупный или мелкий рогатый скот, приносимый в жертву по мусульман
скому обряду) и в переносном смысле означает»жертву», так говорят о 
погибших на войне, в битве, от несчастного случая и т.д.

48. В 900-м стихе mat qunbp/qurbp ([с помощью] мата ночевать (или 
«сесть»)/«оказывать сильное упорное давление») из-за ошибки в одной 
букве (вместо г была напечатана д) возник бессмысленный стих.
891.Кур te vaqbt udmaqan, Много времени не прошло,
892.Xalbqta §av-§bv betmegon, Среди народу еще шум не утих,
893.Aqhaqaldar jul ba?lap, Акхакалы [ему] дорогу прокладывая,
894.Dyrt batbrbn ejertep, Четыре батыра следуют за ним,
895.Qoldan texet kytertep, На троне, который несли рабы,
896.Buralanqan dejelej, Словно взбесившийся верблюд,
897.Qanhbraqan ajbvdaj, Словно жаждущий крови медведь,
898.Kydene qan havdbrbp, С налитыми кровью глазами,
899. Kyd qabaqbn tojdorop, Нахмурившись злобно,
900. Uzar sesep, mat Свирепость сея, [с помощью] мата но-
дипьр/аигьр чевать (ил и »сесть »)/»оказывать силь

ное упорное давление»)
901.Qaban susqa jelkele, С затылком, как у дикого кабана,
902.Fildej jbvan baltbrlb, С ногами толстыми, как у слона,
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903.Qbmbd tulqan habalaj, 
904.lmones, jbvan qorhaqlb,
905.Uzarbnan bar xalbqtbq
906.Ваҙьп jergo ejderep,
907.Qatil bat§a kilgan ti,

Как саба, наполненный кумысом 
Огромным, толстым пузом,
От гнева его весь народ 
Г олову к земле наклонил,
Царь Катил пришел, говорят,

49. В 909-м стихе речь идет об отборе рабов, что видно из контек- 
ста(стихи 910-912), соответственно замена слова haqlap/hajlap («охра
няя/отбирая») рассматривается как опечатка одной буквы, исправленная 
от руки. Правка восстановила сигнифику отрывка.
907.Qatil bat§a kilgon ti, Царь Катил пришел, говорят,
908.Вагьһьп da aralap, Всех обойдя,
909. Ir-qol haqlap/hajlap ytkon ti. Мужчин-рабов охраняя/отбирая про

шел, говорят.
«Этот во дворец пойдет,
Этот для жертвы подойдет»,
Так сказав рабов отбирать закончил, 
говорят.

50. В стихах 924-925 невозможен эпаналепсис лексемы bvtondoren 
(«остальных»), поскольку его дистрибуция в данном контексте исчерпы
вается в 924-й поэтической строке:

910.«Вьпьһь harajqa Ьагы,
911.Вьпьһь qorbanqa Ьи1ы»,
912.Tip qol hajlavbn betkan ti.

924. Bytondaren qaraqbd,
925.Bytandaren/arahbnan 
ydeged,
926. Arbvdarbn hajlaqbd,
927.Karagensa albqbd.

Остальных посмотрите, 
Остальных/из них вы сами,

Сносных отберите,
Сколько нужно [столько] возьмите.

51. Видимо, вследствие фонетического созвучия двух первых слов 
1038-го стиха Qoldar qolbn/qulbn siseged, («Рабам раба/руки развяжите») 
произошла формальная семантически неоправданная замена слова. 
Правка от руки восстановила смысл всей строфы.

52. Первоначально напечатанное тььць! itep qalqan в стихе 1063 
представляет собой набор слов, состоящий из несочетаемых элементов, 
его составляющих; тогда как выражение тььць! itep qujgan представляет 
собой связное, устойчивое словосочетание.
1061. «Aj-haj batbr ikanheg», «Ай-хай, да ты оказывается батыр»,
1062.Tip bat§a la, Ьагь la Так сказав и царь, и все [приближенные]
1063. Мьъць! itep qalqan/ Оскорбили [его], говорят,
qujqan, ti.
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53, 54. В 1091-м стихе в результате одной неверно напечатанной 
буквы (а вместо ь) произошла контекстуально необусловленная замена 
слова qbda/qbdb (разгорячась/дочь); между тем безымянная дочь царя 
Катила только молит отца о снисхождении и никак не может позволить 
себе «разгорячиться» (см. текст). В 1094-й поэтической строке произош
ло обратное: вместо а оказалась буква ь (jbjbna/jajbna) и данный стих стал 
бессмысленным. Поправки восстановили семантику стихов.
1078.Atahbna jalvarbp,
1079 .Qbdb kilep jetken ti,
1080.«Ataqajbm, qujsale,
1081.Juqqa әгәт itmale,
1082.Mir)a birgan antbi) bar;
1083.«Kejav hajla ydeij», tip,

1084.Miqa ajtkan hydeq bar.
1085.Вь jegette hajlanbm
1086.Kejavem tip ujlanbm,
1087.Hajla3erga jegetteg
1088.His jajbna qujmanbg,
1089.«Ataqajbm, qujsale,
1090.Juqqa aram itmale», 
1091 Tip qbda/qbdb ajtha la,
1092.Qanlb ja?en tykha la,
1093.Qbdb hyden almaqan,
1094.Qbd ibibna/iaibna 
qujmaqan.

Отца своего умоляя,
Дочь пришла, говорят,
Отец мой, оставь,
Понапрасну [его] не губи,
Есть клятва твоя, данная мне;
«Жениха выбери себе сама», так ска
зав,
Данное мне слово есть твое.
Этого йегета выбрала я,
«Он мой жених», подумала я, 
Поговорить с йегетом 
Не позволил [ты мне],
«Отец мой, оставь,
Понапрасну [его] не губи»,
Хоть так разгорячясь/дочь и просила, 
Хоть и кровавые слезы лила 
Не внял [Катил] слову дочери,
Дочь собралась/Пак как] дочь [просила] 
не сделал.

55. Для выражения единого, но расчленимого понятия ТЕЧЕТ 
КРОВЬ возможно больше подходит словосочетание qan aqqan (более 
часто встречаемое в языке выражение, поскольку оно более универ
сально), нежели qan kitken (чаще говорят, когда имеют в виду кровь из 
носа, из пальца):
1124. Avbdbnan ygeddeg Из пасти быка
1125. Qap-qara qan Черная-пречерная кровь пошла, (или
kitkan/aqqan ti, «начала течь»/потекла, говорят,

56. В 1132-й поэтической строке Kvtarep Ural alcnan («Подняв Урал 
взял») строение стиха нетипично для фольклорной речи (тем более отно
сительно такого объекта, как Бык, так не говорят), оно представляет со
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бой фразу Ural kyterep alqan, в которой произошла инверсия- то есть пе
ремена места слов в словосочетании. Видимо, поэтому строка подвер
глась правке, которая здесь стилистически оправдана:
1132.Ural әгәт itmegen, [Быка] Урал не стал губить,
1133.Batqan jerdan ygedde Увязшего в земле Быка
1134.Kyterep Ural Подняв Урал взял, говорят/
alqan/albp qujqan ti; Подняв поставил [на ноги], говорит;

57-61. Правильность поправок подтверждается самим текстом. Во- 
первых, события разворачиваются (стих 1255) рядом с «рощей», а не с 
«рукой» (Вег qulbnbrj/qulqanbr) janbnda,»- «Возле руки/рощи одной»), бо
лее того в 1261-м стихе еще раз оговаривается место действия («Qulqa 
esenen hedep,» -  «Выловив из рощи»). Во-вторых, замена существитель
ного «его бедро» на -  «олень» в 1262-м стихе изначально необходима 
(Totop alqan ber botbn/bolan» -  «Поймал его бедро/оленя»»), кроме того, 
анализируя в контексте всего отрывка, можно доказать необходимость 
замены слова (как если бы мы не могли разобрать правленное слово) ис
ходя из логических построений таким образом, что: Змей ловит кого? 
(его бедро/оленя); этот кто-то и Змей борются; в конце концов задохнув
шись упал Олень(1267-1268), и задача с одним неизвестным решена. 
Нам был известен первый персонаж -  Змей, по ходу развития сюжета 
становится известным и второй (Олень).
1254.Jbraq tygel, jaqbnda, Недалеко, рядом совсем,
1255.Ber qulbnbq/qulqanbi] janbnda. Возле руки/рощи одной,
1256. Bejeklegen qaraharj, Если посмотреть [его] высоту
1257. Агьъ1ап аҙа кугептәъ, Через льва не будет видно,
1258. Odonloqon ylseheq, Если длину измерить его,
1259. Jed adbmda tykelme-b. Мало и ста шагов.
1260. Odonloqta ber jblan, [Такой] длины Змей,
1261. Qulqa esenan hedep, Выловив из рощи
1262. Totop alqan ber botbn/bolan. Поймал его бедро/оленя.
1263. Aj ajqa3a ti bblar, Ай, борются они, говорят,
1264. Haj sajqa3a ti bblar, Ай, бьются они, говорят,
1265. Adaq sikte tydermej, He вытерпев, в конце концов,
1266. Aj-vajbna qaldbrmaj [Против змея] не устоял
1267. Sesep jbqblqan bolan, Задохнувшись олень упал,
1268. Art һапьпап bolandbq Заднюю часть туши оленя
1269. §unda uq qapqan ti, jblan. Тут же Змей положил [себе в

рот], говорят.
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1315-й стих, вследствие опечатки, содержит алогичное утвержде
ние, что олень может «собирать» мясо: it ibjmatdaj/ieime^ai («мясо не со
биравшего/евшего»). Безусловно необходимая правка восстановила 
смысл стихов.
1315.His qarbv qblmaqan, Никогда не совершавшего Зла,
1316.Вег кеҙедә tejmegen, Ни одного человека не тронувшего
1317.Qan esma'Btaj bolahdb, Оленя, не пьющего кровь
1318.lt ibima^tai/ieima^ai Оленя, мясо не собиравшего/евшего,
bolandb,
1319. Mineq dolman ylemga, Моему врагу -  Смерти,
1320. Asmarlanbi] bolandb. Предал ты Оленя.

Обратимся к обнаруженному нами совпадению башкирского эпи
ческого сюжета борьбы Змея с Оленем и аналогичных событий с азер
байджанской сказкой, типологичность которого подтверждает необхо
димость нижеприведенных поправок. [Сказка о змее, 1930. T.I, с.23]. 
Главный герой сказки Данарабен ищет царевну, украденную дивами. 
«Вот вдруг на пути увидел он змею, которая ПРОГЛОТИЛА какое-то жи
вотное (в тексте эпоса -  олень), но длинные рога последнего (в эпосе -  
«большие рога») не могли поместиться в змеиной пасти. Бьется несчаст
ная змея, но никак не может избавиться от беды. «...Тогда юноша достал 
пилу и отпилил рога (Урал сломал их) животного, избавив змею от Смер
ти. Спасенный змей оказался царем всех змей (в эпосе -  сын царя всех 
Змей), за свое спасение исполняет желание юноши. Данарабен пожелал 
получить печать, находящуюся во рту змеи (поскольку печать -  способ 
для исполнения всех желаний). Желание спасителя исполняется. В сказ
ке не указывается причина, по которой змея глотает рогатое животное (в 
эпосе -  это путь превращения в Юха раньше положенного срока путем 
выполнения непосильного задания); в сказке (что характерно лишь для 
этого жанра) змея благодарна и одаривает спасителя, а в эпосе Змей -  
символ коварства. Как видим, необходимость ПРОГЛОТИТЬ змеем оле
ня (или какое-то животное, у которого тоже сеть рога) для достижения 
собственных целей -  явление типологическое. Таким образом, здесь 
обусловлена правка лексем в стихах 1348 -  iathan/iothan (ля
жешь/проглотишь) и в 1422 -  iatqas/iotqas (лег/проглотил).
1344. Begen avqa Sbq tine, Сегодня на охоту выходи, сказал,
1345. Jblan tunbn kej, tine, В змеиную шкуру облачись, сказал,
1346. Un ike tarbaq megedle С рогами в двенадцать ветвей
1347. Bolan tabbp jej, tine; Оленя найди и съешь, сказал,
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1348.ҙипь jathan/iotharj donjala Если его ляжешь/проглотишь в мире
1349.Төг1ө te'bka kererheg, Любой облик сможешь принять,
1350. Keselordeq hblbvb Самым красивым из людей
1351. Вег jeget ir bulbrhbg, Мужчиной станешь ты.

Аналогичная ошибка и в 1422-й поэтической строке:
1422.Jblan bolandb Когда Змей оленя лег/проглотил, 
iatqas/iotqas,
1423. §unda uq ber jeget buqan; Тут же йегетом стал;

62. В 1499-м стихе грамматически неверно построено предложение, 
ошибка, вероятно, могла возникнуть вследствие механической перепе
чатки, случайного удвоения части 1495-го стиха в 1499-ю (явление дит- 
тологии) (см. текст):

Дошли они, говорят,
Там увидел, говорят, Урал,
Возле железной ограды,
Лежащего, свернувшись [клубком], 
Девятиголового Змея 
Страж увидел Урал/Что это страж, 
понял, говорят[Урал],

63-65. В стихах 1599-1607 описываются все атрибуты царской вла
сти в мифической стране Азраки: дворец тайн; украшенная жемчугами, 
завернутая в шелка томится в неволе красавица, пожелтевшая в ожида
нии своего батыра (видимо, здесь кроются наивные представления о га
ремах); трон и жемчужный посох (а, может, жезл?).

1494. Вагьр jetkan ti bblar,
1495. Sunda kyrgan ti Ural,
1496. Timer qojma janbnda,
1497. Uralbp jatqan bujbnda,
1498. Tuqbd Ьаҙ1ь ber jblan
1499.Haqsb kyrgan ti 
Ural/ikanen belgan ti,

1599.Ser harajbn asqan, ti,
1600.Enje man bidangan
1601.Jebak man uranqan,
1602.Jede-ba$b harqajqan
1603.Ber hblbv qbd kyrgan, ti,

1604.Qbd janbnda ber i^ek,
1605.Ҫипь Ьагьр asqan, ti,
1606.Ber tagtbn/taxetten 
janbnda
1607.Enje tajaq kyrgan, ti. Жемчужный посох [он] увидал, говорят.

1618-й стих содержит две взаимосвязанные (классификационно
различающиеся) когнификативные поправки: замена лексемы
tajagbn/jotajbm («свою палку»/»дай-ка проглочу») -  прямой речи в сере

Дворец тайн открыл, [Урал] говорят, 
Украшенная жемчугами,
Окутанная шелками,
Лицо-голова пожелтели,
Красивую девушку увидел [там], 
говорят,
Возле девушки была дверь,
Ее открыл, говорят [Урал],
Возле доски/трона
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дине текста эпоса обуславливает добавление послелога tip (здесь 
букв.«сказав»). Данная конструкция является наиболее широкоупотре- 
бимой формой в башкирском языке (См. Добавление слов, пункт 12).
1611. 3u saq haraj i^egen, В тот же миг дверь дворца,
1612. Вег at/aq jblan asqan, ti. Конь/Белый Змей открыл, говорят.
1613. «Вь kem mbnda inevse, «Это кто сюда вошедший,
1614. His кеҙедә tima^toj Никому из людей непредназначенный
1615. Tajaqbmdb albvsb», Посох мой взявший?»
1616. Tigon hyden i^etkos, Услышав эти слова,
1617. Jblan kilep Uralqa [После того как] Змей на Урала
1618.Taiaoibn/Jotaibm [-]/tip Свою палку/Дай-ка проглочу [-]/сказав 
uqtalcqas, Устремился,
1619. Ural totop alqan, ti, Урал схватил [его], говорят,
1620. Aq jblandb jbqqan, ti, [Его] -  Белого Змея свалил, говорят. 

Имеющаяся правка в 1612-м стихе правомерна хотя бы потому, что
нет такого персонажа, как ber at jblan («конь Змей»); и потому как из кон
текста ясно, что речь идет о двух существах : об Урале и Змее, который, 
исходя из семантики 1620-й поэтической строчки, является aq («белым»). 
Представление о царе Змей как о Белом Змее (Aq jblan) мы встречаем и в 
азербайджанской сказке «Охотник и царица змей», где дочь царицы 
змей -  белая змея. В эпосе царь змей тоже Белый Змей. (Для башкир
ской этнопсихологии традиционна знаковость и Белый цвет является 
признаком святости, чистоты, незапятнанности, царственности.) Сказка: 
«Когда моя мать, царица змей, предложит тебе что-нибудь в награду за 
то, что ты освободил меня от чёрной змеи, ты от всего отказывайся и 
проси ее только плюнуть тебе в рот» (в эпосе: позволить поцеловать язык 
царя змей, тогда можно просить самое дорогое -  волшебную жемчужную 
трость (или посох)). «Охотник послушался белой змеи. «...Сначала цари
ца отказалась исполнить желание охотника и решила напугать: она при
казала одной из змей плюнуть на камень, который сейчас же раздробил
ся на мелкие кусочки (в эпосе сам царь должен для острастки плюнуть на 
камень, который как вода закипит, если на гору плюнет, гора, растаяв, 
станет водой, стечет в низину, став блестящим бескрайним озером. Но 
этого события не будет, об этом мы узнаем из рассказа -  предупрежде
ния сына Кахкахи -  Заркума). Однако это не испугало охотника, и он по
вторил желание, чтобы царица плюнула ему в рот» [Фольклор Азербай
джана и прилегающих стран, 1930, с.24]. В результате охотник приобрел 
способность превращать камень и куски дерева в чистое золото. А тайна,
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которую раскрыл Заркум Уралу, такова: самое ценное в царстве змей -  
волшебный посох: с ним не тонешь в воде, не горишь в огне, и стано
вишься невидимым, когда враг тебя ищет. Для того чтобы смягчить серд
це царя, нужно поцеловать его птичий язык.

66. В тексте эпоса из 81-го упоминания об Ylem (Смерти) 16 имеют 
прилагательное javbz («злой, лютый, свирепый, злодейка») -  (строки 184, 
205, 285, 339, 367, 376, 676, 972, 1032-1034, 1328, 1640, 1772, 2302, 2906- 
2907, 2918-2920, 4133-4134 ). Javbs упоминается также при описании 
царства царя Катила (стихи 609, 744, 1668), в характеристиках Шульгана 
(3445, 3478, 3759, 3762, 3769, 3793, 3880), в сентенциях Хумай (4351), 
Урала (1642, 2837, 3831, 3834, 3845,4283, 4303) и Иделя (4482). Правка в 
1640-м стихе, на наш взгляд, логически связана с правкой в 4303-й по
этической строке:
1640.«...YIemden/Javbz ylem «...Того кто на стороне [букв, спутник] 
julda^b Смерти/злой Смерти
1641.Кеҙедә do§man qulda?b, Кто помощник врагов человека,
1642.Beta jblan-javbzdb Всех [этих] змеев-злодеев
1643.Вагьп tar-mar itarmen». Всех уничтожу».

Таким образом, обе речи Урал-Батыра (4262-4333-е стихи) содер
жат ту же связку смысловых понятий-пожеланий: НЕ БЫТЬ СПУТНИКОМ 
или НА СТОРОНЕ ЗЛОЙ СМЕРТИ (1640 СТИХ), при этом в тексте Зло 
ассоциируется со Смертью, ЗЛУ СПУТНИКОМ НЕ БУДЬТЕ (4303 стих: 
Javbzqa dosman/iuldas bumaqbd -  «Злу врагом/спутником не будьте») и, 
видимо, правка была необходима.

67. Пропущенная буква I в лексеме xaq/xalq («цена/народ») делает 
стих бессмысленным и единственно возможной дистрибуцией в данном 
контексте может быть только xalq («народ»).
1694. Вь xaqtbn/xalqtbr) Этой цены/Этого народа мысли 
ujdarbn

68-71. Вероятно, замены слов batbr/betar («утонет»/»иссякнет») в 
1708-й и ir/il («мужи»/»иль») в следующей, 1709-й поэтической строке, 
произошли в результате фонетического созвучия обозначенных лексем; 
в противном случае, без оправданных поправок, в 1708-й строке получа
ется бессмысленный набор слов: («Но <однажды> мощь твоих рук уто
нет» или, в результате многозначности лексемы, «Но <однажды> мощь 
твоих рук богатырь»), а в 1709-й стихе возникает -  контекстуально не
возможная тавтология: («Если и исчезнут мужи мужи не исчезнут»). За
мена слов tbvar/уьәг («родится»/»будет расти») в 1714-й и itar/ytar («сде-
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лает»/»пройдёт») 1718-й стихах семантически связана с добавлением 
1685-й стихотворной строки Batbr irdan tbvar и («От храброго<букв. ба- 
тыр> мужа родится он»):

1702.Batbr buqan irdarde 
1703-Нэг jbl qemer ber batbr 
1704.lie esen jaratbr,
1705.BbVbn-bbVbn ytar u,
1706.Kilasak bbvbn jetar u,
1707.Hineq danbp qalha la,

Мужья которые являются батырами 
Каждый год жизни [своей] батыра 
Для страны своей порождают,
Одно поколение сменится другим,
Грядущие поколения придет,
Хоть слава тебя и переживёт,

1708.Qulda qajrat batbr/betar Но <однажды> мощь твоих рук утонет.

1709.Ir betha la ir/il betmat,

1710.11 batbrb batbrdan 
1711.[-]/Batbr irdan tbvar u,

1712.Atanan kyrep uq junbp,
1713.Atanan kyrep jav asbp, 
1714.11 esenda tbvar/уъәг u.
1715.Batbrdan batbr tbvqanda,
1716.Atahbndaj buqanda,
1717.Ber Ььуьп tip hanaqan, 
1718.Ilda qemer itar/ytar u.
1719.Undaj batbr ad bulbr,
1720.Buha la jarjqbd hin bulbr.
1721.Вь qbd batbrdan 
jajgan,

богатырь/иссякнет.
Если и исчезнут мужи <то есть если ба
тыров не останется:», м у ж и  не исчез
нут/иль <то есть страна> не исчезнет, 
Батыр страны от батыра 
[-]/От храброго<букв. Батыр> мужа ро
дится он,
От отца видя <как> стрелу заточить,
От отца видя <как> битву начать,
Внутри иля родится/будет расти он.
Когда от батыра родится батыр,
Если станет подобный отцу,
Равное жизни одного поколения 
Жизнь проживет/проведет он в стране. 
Таких батыров будет мало,
Если и есть, то это ты -  один одинокий 

qot Эта девушка от батыра душу [свою] по
лучила,

1722.Batbr qbddan het imgan,
1723.Hiqa tiqda? bulbr u,
1724.Batbrqa asa bulbr u,

Молоком девы-богатырки вскормлена, 
Тебе ровней будет она,
Батыру матерью будет она.

Без добавленной 1711-й строки 1710-й стих нефункционален, по
скольку неясен смысл: ЧТО ПРОИСХОДИТ с «Батыром страны от баты
ра», тогда как семантика последующей, 1712-й поэтической строки, 
предполагает некое совершенное действие -  рождение «батыра стра
ны», которое позволяет вести речь о преемственности традиций от отца -
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к сыну: Atanan kyrep uq junbp («От отца видя <как> стрелу заточить), 
Atanan kyrep jav аэьр («От отца видя <как> битву начать»). 1714-я строка 
II esendo tbvar/уъәг и («Внутри иля родится/будет расти он») должна по
дытоживать эти действия (рождение -  уже свершившийся факт, иначе 
логически не оправданы рассуждения в стихах 1712,1713), поэтому не
обходима указанная замена лексемы. Композиционный прием повторе
ния 1710-1714-х стихов в конце строфы в 1715-1716-х поэтических стро
ках подтверждает контекстуальную обусловленность описанных попра
вок. Рефреном поэтических строк 1702-1705 звучит и правка в 1718-м 
стихе iter/ytor («сделает»/»пройдёт»).

72, 73. Правка в 1930-й поэтической строке контекстуально обу
словлена: в нижеприведенных строках речь идет о преследовании дива
ми Акбузата, поэтому и была произведена необходимая замена слова 
ЬаъЫаг/Ьат^ыдь, («встали»/ «гонялись»). В 1933-м стихе, в результате 
одной неверно напечатанной буквы (д вместо т ), произошла замена сло
ва kilgone/kilmene, («приходя»/»не пошел»), так же противоречащая 
смыслу всего высказывания Азраки (стихи 1923-1935). Правка восстано
вила семантику стихов.
1923.«Aqbud attb albrqa «Чтобы Акбузатом завладеть,
1924.Аг)а ejo bulbrqa, Ему хозяином стать,
1925.Jo bumaha u attb, Или [если не выйдет так] этого коня,
1926.Вь donjanan jujarqa, С этого света сжить [букв, стереть],
1927.Jete dejev jebordem; Семерых дивов я посылал,
1928.Kykto torqan bud attbn На небе стоявшего белого коня
1929.игпьп ydem kyrgod- Место я сам указал; 
dem;
1930.А1аг Ьагьр ЬаъЫаг/ Они встали/гонялись [за ним], 
bat>tbrdb,
1931.Tota almaqas jaq§blap, Раз по-хорошему не смогли поймать,
1932.Jandarbna saqbrdb. Позвали к себе,
1933.At ularqa [Но] конь к ним приходя/не подошел, 
kilgone/kilmone,
1934.Dejevdorem qorlekton, Дивы мои стыдясь,
1935.Kire Петә qajtmanb. Обратно в свою страну не вернулись.
1936.Kykto qaldb xur bulbp... На небе остались с позором...

74, 75. В той же речи Азраки мы обнаружили еще две замены слов: 
в 1948-й и в 1954-й стихотворных строках. Первая правка, вероятно, бы
ла необходима для акцентирования внимания на архаических представ-
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лениях антропоморфного моделирования макрокосма и микрокосма: все 
живое подобно человеку, в том числе и модель функционирования обще
ства и приоритеты в социальном положении. Таким образом, «муж» -  не 
обязательно человек? Им, достойным, может стать и другой представи
тель в эпическом мире, как смог стать недостойным, врагом людей сам 
человек -  Шульган.

Вторая правка обусловлена сюжетом стихов:
1947. «... Xoder bedgo ҙи 
кәгәк,
1948. Кеҙе zatbnan/bucnan 
кәгәк,
1949. Qoja§ qbdb Homajdb
1950. Arbaj а1ы ir Ьиһьп,

1951. Qbdjaratbp jegette,
1952. Aqbud man bulattb
1953. Ву1әк itentej Ьиһьп;
1954.Bud at тепәп/тепәг 
ir taphaq,

1955. Qbd 1е1әһә qbd birep,
1956.Mai tetaho mal birep,
1957.Bej bulam tip ьтһьпһа,
1958.Beraj Пдә bej qblbp,

«...Теперь нам вот что нужно нам,

ir Из л ю д с к о г о  р о д а  н а м  н у ж е н  муж/Муж, 
который был бы человеком, нам нужен,
Дочь Солнца Хумай
Способный приворожить пусть будет
муж,
Девушка йегета полюбив,
Акбузата и булат 
Подарить ему бы могла;
С конем Вузом мужа если най- 
дем/Способного коня Буза оседлать 
мужчину если найдем,
Девушку захочет -  девушку дадим, 
Богатство захочет -  богатство дадим, 
Захочет бейем стать,
В какой-нибудь стране сделаем бейем 
его,
Если этого йегета [так] околдуем,
Мы Урала сможем одолеть»,

1959.U jegette arbahaq,
1960.Bed Uraldb jerjarbed»,

76. Нам непонятна причина замены слова в 1999-м стихе, которая
не меняет ни ритм, ни смысл строки. Возможно, механическая замена 
лексемы ее синонимом произошла во время печатания текста, а надпи
санное от руки правленное слово только восстановило первоначальное 
звучание.

Словно у красавицы на щеке 
Единственная родинка -  она,
Словно луговые травы,
Украшающий цветок/цветы,

1996.HblbVbdardbg bitendo
1997. Ajbrbm torqan migendaj,
1998.Tiphan,tuqaj у1әпеп
1999.Jamtep torqan 
seskeM/qelendei,
2000. Hblbvdardbg hblbvb. Красавица из красавиц [она].
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77. "Пдәп hyden -  устойчивое словосочетание, завершающее пря
мую речь (стихи 370, 757, 985, 1420, 1616, 1644, 2022, 2235, 2560, 2692, 
2765, 2781, 2978, 3201, 3509, 3836, 4153, 4172, 4399), встречается в тек
сте 19 раз. В и д и м о , замена слова в 2022-й строке более п о д х о д и т  и п о  

смыслу (понятие «слово царя» немного отличается от речи, произнесен
ной Азракой).
2011.9zraqa e§te ai]laqan, Азрака все понял,
2012.Alap Һа1ьр Qot tavqa Громким криком на высокую гору
2013.Bar dejevde jbjnaqan. Всех дивов он созвал.
2014.Ajhblbvdb saqbrbp, Айхылыу к себе подозвав,
2015.Avlaq jerga aldbrbp, В укромное место её отвёл,
2016.Urlanqan qbd ikanen, Что похищенная девушка она,
2017.His $ylganga ajtmaiika, Ни за что Шульгану говорить не ве

лел,
2018.Harajdan Sbqbp jerema^ka, Из дворца не выходить [приказал],
2019.«Min ajtkansa jeremahaq, «Если по-моему делать не будешь,
2020.Ваҙы] edep аҙагтьп, Г олову твою оторву и съем,
2021.Kovd9i3 utqa ta3larmbn,»- <А> тело твоё -  брошу в огонь»-
2022.Batsa/Tigan hyden aqlatqan, Царь/Так своё слово пояснил,
2023. Ajhblbvdb qurqbtqan. <И>Айхылыу [так] припугнул.

78,79. В 2106-м U da esenan/estan көп1әҙкәп («И он изнутри, про се
бя/про себя <букв.изнутри> позавидовал») и в 2156-м стихах Tip/Tiep 
esenan/estan ujlaqan («Так/Сказав изнутри, про себя/про себя 
<букв.изнутри> подумал») оба варианта: первоначально набранные и 
выправленные слова имеют одинаковый смысл (esenan/estan -  «про се
бя», а букв.- «изнутри», однако последний вариант более употребимый, 
возможно, в силу неоднозначности первого.

80. При описании внешности Хумай в 2145-м стихе Jada/Jede ajdaj 
baiqbqan («Пишет/Лик подобно луне светился») допущена опечатка (вме
сто букв о были напечатаны а), приведшая к бессмыслице. Правка про
изведена во время печати.

81. В 2230-й поэтической строке ilda dana/danb bulbrlbq («В стране 
штукой, экземпляром/славой могущий быть») вследствие опечатки (вме
сто буквы ь была напечатана -  а) произошла замена слова. Правка от ру
ки восстановила смысл стиха.

82. В описании внешности Хумай из-за опечатки возникло алогич
ное суждение: стих 2250 Qara kyde tekalqan/tekalgan («Черные глаза 
столкнулся/уставились), правка лексемы восстановила смысл стихов.
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83. Исходя из семантики приведенных поэтических строк совер
шенная от руки правка необходима:
2264. Вь qbd adaq/odaq Эта девушка потом/долго не задержа-
tormaqan, лась,
2265.Uraldb yd artbnan Урала за собой
2265. Harajbna bmlaqan. Во дворец поманила.

84. В архивном тексте монолога главного героя эпоса (2282-й стих), 
видимо, вследствие фонетического созвучия слов jbl («год») и \\ («стра
на»), произошла замена лексемы, нарушившая смысл высказывания Ура
ла, однако из последующих строк ясно, что говорится именно о «странах», 
соответственно правка от руки может считаться обоснованной:
2281.Ydem min ja$ buham da, Хотя сам я и молод,
2282.Bi§ ibl/il Ьагьп beldem Узнал я о существовании пяти лет/стран, 
min,
2283.Berhenda ydem tbvdbm В одной <из них> родился я сам, 
min,
2284.lkehen jerep kyrdem min, В двух <из них> я странствовал,
2285.Qalqan taqb ikavhen Оставшиеся ещё две
2286.Кугегдэ tip sbqtbm min. Чтобы повидать, вышел я.

85. В сентенции Урала (стихи 2281-2310) речь идёт о поисках геро
ем бога Смерти Ylem с целью расправы с последним. Поэтому обоснова
на когнификативная правка от руки в 2308-й стихотворной строке; в ко
торой, в результате неверной печати одной буквы (d вместо I) произошла 
замена слова (вместо контекстуально необходимого существительного 
ylem -«Смерть» появилось местоимение ydem -  «я сам»):
2308.Hedden ilda [О том что] В вашей стране от меня само-
ydemdan/ylemdan, го/С мерти,
2309. Qotolorqa jul bar tip Избавиться способ есть
2310. l§etkojnem min ja§tan. Слышал я смолоду.

86. Аналогичным образом в следующем случае трактуема семанти
чески обусловленная правка:
2352.Jaq§bnan bytan ujbm juq, Кроме Добра мысли нет,
2353.Ylemdan bytan beravdan Кроме как со Смертью, ни с кем
2354.Jullaj torqan Продолжение, исцеление/ Счетов я не
davam/davbm jug. свожу.

87. 88, 89. Айхылыу -  дочь от брака между царем птиц Самрау и Лу
ной -  умеет принимать различные облики. В озере она плавает в образе 
птицы. Благодаря волшебному посоху Урал тоже смог превратиться в
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птицу и подплыть к Айхылыу. В результате чего произошло неверное пе
чатание слова qbd/qos («девушка»/«птица») в стихах 2450, 2492 и 2497 -  
неизвестно. Во всяком случае, мы можем только предположить, что при
чиной могло стать фонетическое созвучие двух лексем или возникшая 
путаница в результате попеременной смены называния персонажа в раз
личных его обликах, поправки контекстуально оправданы:
2447.Вь kyldeq e^tendo,
2448.Tirolej qo§ jbjnalqan,

2449.Beto {өъкә bidolgon,
2450.Ber hblbv qbd/qos 
jedgonen -
2451.Ural ajbra kyrgon ti,
2452.Q03 hidmo'bton ҙи jerdo
2453.Ural ber qo§ buqan ti,
2454.Qo§ janbna barqan ti,

На поверхности этого озера,
Вокруг [него] птицы со всей округи собра
лись,
В оперении многоцветном,
<Как> одна чудная девушка/птица плывет

Урал увидал, <среди всех> выделяя, говорят. 
Незаметно для птицы той в тот миг,
Урал стал птицей, говорят,
<И> к <той> птице приблизился, говорят.

В этом отрывке также речь идет об Айхылыу в облике птицы:
2485.Qo§ ber ad ujlanbp,
2486.Yd aldbna hejlonep,
2487.Teklep qarap torqan da:

Птица немного поразмыслив, 
Говоря что-то про себя, 
Пристально присмотревшись:

2488.«Kydeq jomop, kyrmoj tor, «Глаза закрыв не смотри [на меня],
2489. Qulbq а1ьр qanattan,
2490.His jeremden totmaj tor».

2491.Tigos, Ural ujlanqan,
2492.«Вь qbd/qos osha artbnan,
2493.Qarsbqa bul, qbvarhbq,
2494.Hbvqa sumha, artbnan 
2495.Surtan bulbp sumarhbp»,
2496. Tip tajaqqa bmlaqan,

Руки убрав от крыльев моих,
Не прикасайся ко мне <букв. ни к какому 
моему месту не прикасайся>».
Когда она так сказала, Урал задумавшись 
«Эта дева/птица если взлетит вслед [лети] 
Ястребом стань, догони,
В воду если нырнет, вслед 
Щукой став, нырни»,
Так посоху своему повелел<букв. жестом
указал>,

2497.Qbd/Qos tigenso еҙ1әдәп. Как дева/птица просила, так и сделал.
90. В контексте стихов 2693-2694 устойчивое выражение il Ьаъьу -  

«захват страны» -  единственно возможное:
2693. «Dejev belhe jav asbr, «Див если узнает, битву начнёт,
2694. His ujlamat», il batbr/ Думать не станет, страна утонет/страну
Ьаъы». захватит».
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91. 2772-я стихотворная строка Roxot totorһьп/tororhbn, balam, 
(«Блаженно подержишь/проживёшь, дитя моё») правилась на машинке, 
что необходимо, если исходить из смыслового контекста.

92. В строках 2775-2780 мы обнаружили правку -  в результате од
ной неверно напечатанной буквы (п вместо г) произошла неоправданная 
замена слова inde/irde («уже, теперь»/»мужа»), правка восстановила 
смысл стихов:
2775.Ural batbr xaqbna Ради Урал-Батыра
2776. §ylgonde 1э saqbr hin, И Шульгана позови ты,
2777.Beto ilde saqbr hin, Всю страну созови ты,
2778.Batbrjnde/irde tujla hin, Для храброго уже/мужа туй устрой ты,
2779.His berev qalmahbn, Пусть никто не останется в стороне,
2780.Вагьп jbjbp -  hbjla hin. Всех собрав -  угости ты.

93. В 2806-й поэтической строке Bar berene/serene sismogon («Все 
каждого не раскрыл/Ни одной своей тайны <букв. все тайны> не рас
крыл») в результате опечатки произошла замена слова, делающая бес
смысленным стих. Кроме того, выражение ser sisev («тайну раскрывать») 
является идиоматическим. Правка здесь так же правомерна.

94. В 2854-й стихотворной строке Оы1апь§ьп/СЫапь$ьп kydotkon 
(«<3а их> покрытием сорняками /поведением присматривалась <она>»), 
видимо, в результате фонетической адаптации, вместо СЫапьҙьп было 
напечатано Оы1апь$ьп, что нарушило смысл стиха. Лишняя буква ЦЗыла 
вычеркнута от руки.

95. Возможно, при печатании стиха 2861 вторая часть строки была 
механически заменена 2859-й, поскольку здесь идет перечисление спо
собов восприятия: видеть, знать и чувствовать.
2859. Uraldb u kyrgos to, Урала она как увидела,
2860. Batbrlbqbn belgos to, О храбрости его как узнала,
2861. Jaq3blbO]bn kyrgos Доброту его как увидела/почувствовала, 
to/hidgos to,
2862. Uralqa kynel bojlogon, К Уралу душой привязалась,
2863. U Uraldb hajlaqan; Она <то есть Хумай> Урала выбрала;

96. В 3058-м стихе в результате пропуска буквы е произошла заме
на слова. Правка необходима по смыслу, так как здесь речь идёт о мече 
(литературное написание tiep было бы tejep):
3057.Donjalaqb ber nigo Ничто на свете не способно
3058.Jede tip/tiep tubarblma^b; Лезвие его <букв. лицо меча> ска

зав/задев испортить.

54



97. В 3064-й поэтической строке Апь heltop эаспа1та1>/8аЬа1таъ 
(«Им <то есть мечом> взмахнув не сможет ужалить/не сможет рубить») 
правка необходима по смыслу.

98. В 3071-м стихе Kesen sulaj һапаһьп/һьпаһьп, («Силу свою пусть 
так посчитает/испытает») выражение kes hbnav («силу испытывать») -  
идиоматическое, более того, «посчитать силу» нельзя, нет такого пони
мания явления.

99. В 3081-м стихе Al/Aj tartqandar ti, bblar, («Возьми (или 
«алый»)/Месяц тянули, говорят, они,») и в 3094-м стихе Al/Aj ajqa§qan ti 
Ҙу1дәп, («Возьми (или «алый»)/Месяц возился Шульган, говорят,») были 
допущены ошибки в написании семантически обусловленной лексемы 
aj -  «месяц» (вместо буквы j по ошибке печатается буква I).

100. В данном случае здесь не наблюдается явление эпаналепсиса, 
скорее неверное печатание слова matasqan/ajqasqan («попытать 
ся»/«бился») возникло вследствие фонетического созвучия начальных 
слов строк:
3090. Kesergonep mata^qan, Напрячься попытался,
3091.Kesen Һа1ьр matasqan/ajqasqan Силы прикладывая попытался/Изо

всех сил боролся
101. 3231-я поэтическая строка Ҙу1дәп тьпап siklonqon/somlancnan 

(«Засомневался от всего этого Шульган/Встревожился, стал опасаться 
этого Шульган») содержит замену слова синонимического характера, но 
контекстуально более подходящего к сути высказывания.

102. В 3244-й стихотворной строке Min do ber dan talajbm/tabajbm 
(«И я себе славу награблю/сыщу (в смысле <завоюю>«) в результате 
подмены буквы произошла замена слова, нарушающая смысл стиха. 
Правка, сделанная от руки, необходима.

103. Вместо буквы г по ошибке печатается s: в 3280-й стихотворной 
строке Qara/Qasa һа!ьр elgergon («Чёрное/сбежать успел») совершена 
котекстуальная правка от руки, причём словосочетание Qasa Һа1ьр явля
ется идиоматическим выражением и переводится одним словом.

104. В 3576-м стихе вместо буквы j по ошибке печатается буква Һ, 
правка контекстуально обусловлена:
3575.Qan javlaqan dejevde Кровь завоевывающего дива
3576.Nisek henep/jenep Sbcqarhbi}? Как впитать/победить?

105. В 3586-й поэтической строке Yde haqlap/hbqtap ilajdbr («Сам 
охраняя/всхлипывая плачет») правка восстановила смысл стиха и устой
чивое словосочетание hbqtap ilajdbr («всхлипывая плачет»).
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106. Вследствие напечатания лишней буквы I произошла замена 
слова bujiap/buiap («вдоль»/»покрасив») при печати 3821-го стиха Оапьпа 
bujlap/buiap kavdagde («Вдоль твоей крови твоё тело»/»В крови измазав 
твоё тело»). Контекстуально обусловленное написание лексемы bujap 
было выправлено от руки.

107. 3590-й стих Berov isekko huqta/huqtb («Кто-то в дверь стукни 
и/постучал») содержит контекстуально обусловленную правку.

108. В 3623-й строке Вег Ьаҙьпап av/ьу soste (здесь речь идёт о ди
ве: «Из одной головы сетью/ядом брызнуло») правится опечатка, делаю
щая стих алогичным.

109. В 3782-м стихе llde uta/utta qaldbrdbg («Страну прополи/в огне 
оставил») была пропущена грамматически обусловленная буква t в ука
зательном аффиксе -ta (в результате возник бессмысленный набор 
слов), правка была сделана от руки.

110. И наоборот, в 3835-й строке вместо необходимой буквы а была 
напечатана о и переправлена в машинописи: qoja/qaia (первое -  «нали
вает»; второе, контекстуально обусловленное -  «скала, утёс»); правка 
восстановила смысл стиха.

111. Из-за явной опечатки jt/i§ («мясо»/»подобный, равный») про
изошла замена слова в стихе 3919. Это привело к несообразности се
мантики поэтической строки:
3919. Кеҙе1әгдә it/i§ bulbp, Людям мясом/товарищем став,
3920. Вегдэ torlaq qorajbm Вместе жильё построю.

112. Стих 4019 содержит замену слова ni/ir («что»/»муж»), которая, 
по нашему мнению, произошла вследствие фонетической адаптации, так 
как речь в цикле идёт о том, кто мог бы быть способен сразиться с дива
ми и змеями.

113. Правка трёх букв в лексеме tesep/torop (в смысле «отстать», 
букв. «слезть»/»отстать») изменила акцент звучания стиха 4032 Tujdan 
tesep/torop qalma^qa («От свадьбы не отстать»). Предложение перево
дится одинаково, однако подоплёка звучания в первом случае скорее 
ироничная, что не обусловлено смыслом стихов.

114. Правка в 4060-й поэтической строке требует приведения всего 
отрывка для того, чтобы можно было проанализировать слово в контек
сте и чтобы понять: была ли необходима замена слова jarbsbp («соревну
ясь») на jerla§ep («обосновываясь»).
4051.Inde ylham da qajqbm juq, Теперь без сожаления умру,
4052.Qalqbp jatqan dur julbn Всплывшая твоя большая дорога

<то есть возникшая там где ты прошёл>
4053.Кеҙедә tejak bulbrlbq, Людям пристанищем станет,
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4054.Dejevd9n ejgon tavdarbn
4055.Kejekko torlaq bulbrlbq;
4056.Нәг qajhbhb jajerap,
4057.Joplanbp tylen jajerlek;
4058.BbVbn-bbVbn yrse^ep,

4059.Вегдә ujnap кө1өҙөр,
4060.Bajman tabbp 
iarbsbp/jerlesep,
4061.Ytkandaren jbrla3bp,
4062.КӨП itardaj il bulbp

Из дива сложенная горы 
Зверям обиталищем станет;
Каждый из них на раздолье,
По парам способен будет плодиться; 
Из поколения в поколение 
умножится их потомство,
Вместе играя <и>смеясь,
Счастье найдя соревну
ясь/обосновываясь,
Своё прошлое воспевая,
Так живущей страной станет,

4063. Torasaqbn beldem min. Что так будет, я узнал.
Пафос стихов, как видим, нацелен на положительное, жизнеутвер

ждающее, оптимистическое начало; поэтому заменяемая лексема iarbsbp 
(«соревнуясь»), несущая в некотором смысле негативный оттенок (так 
как в монологе бессмертного старика речь идёт о мирном сосуществова
нии животных и птиц -  некая идиллия, возникшая благодаря мироустрои- 
тельным, богатырским деяниям Урала) не вписывается в общий настрой 
наставления, последнего, прощального слова старика, так долго живше
го, что уже и не помнит своих отца и мать. Тогда как смысл заменяющего 
слова jerlo$ep («обосновываясь») вписывается в контекст стихов, широко 
употребимо в народной речи.

115. В стихах 4102 и 4124, видимо, в результате ошибочного напи
сания одной и той же лексемы Jon, произошли замены слова: 
41Q2.J9s9r/Jon ҙ'|ҙтәпәп Һь у  Из живущего/живого родника ты воду 
esteq, пил,
4124.Jer/j9n ҙ1ҙтәһеп Земляной/живой родник не пейте,

В эпосе речь идёт только о мифическом роднике J9n§i§m9 (букв, 
«душа-родник»), об иных источниках не говорится. Возможно, для чело
века, печатавшего текст, эта номинация была незнакома или непонятен 
почерк в первоисточнике; соответственно могли возникнуть ошибки в 
написании названия волшебного источника.

116. В 4158-й поэтической строке Н ь у ь п  hbdbp/һөъөр alqan ti («Воду 
подчеркнул/зачерпнул, говорят») вместо контекстуально обусловленной 
лексемы һеъер («черпнув, зачерпнув») по ошибке (вероятно, в результате 
фонетической адаптации) напечатано слово hbdbp («черкнув, подчеркнув»). 
Правка делалась от руки. Буквы надписаны поверх неверно напечатанных.

esmoged,

57



117. В 4235-м стихе от руки переправлено слово uratbp/urtiap таким 
образом, что буква а была вычеркнута, тогда как поверх последних двух 
букв были надписаны три буквы -  lap. Рассмотрим правку в контексте 
предложения:
4235. Kylen uratbp/urtiap Озеро огораживая кончу,/
beterom, Озеро глотками выпью <букв.кончу >,

4236. Hbv qaldbrmaj qorotam, Воды не оставив осушу,
Правка здесь по смыслу необходима, тем более что в 4241-м стихе 

Урал в словах, завершающих вышеприведённую речь, говорит именно об 
этом действии, употребляется именно эта лексема urtlau («набирать пол
ный рот, глотать»):
4241. Tejep kylde urtlaqan, Сказав так, озеро проглотил,

118. В 4285-м стихе в результате ошибочного написания слова 
тепһәт (вместо первой гласной е была напечатана i, а лексема, видимо, 
по фонетической ассоциации, была напечатана таким образом, что кор
невая основа глагола men оказалась отделена пробелом от своего аф
фикса условного наклонения первого лица hem) возникло выражение 
min («я») hem («и»):
4285.Min hem/menhem Я и мой конь был/Если
atbm bar ine, взбираться, конь у меня был,
4286.Qulda bulat bar ine, В руке булат<то есть булатный меч> был, 

Дальше, в этом же монологе Урал-Батыра (стихи 4262-4333), вновь
называются атрибуты воина -  конь и меч. Ещё раз встречаем употреб
ляемое в этом контексте устойчивое словосочетание, составляющее 
связку из глагола menev («взбираться») и существительного at («конь»): 
4319.Aqbud atbm, bulatbm, Акбузат мой, булат мой,
4320.Ilde torop qalbr и, Останутся в стране,
4321.Өъ1өпә menep <Батыру что сможет> взобравшись верхом
sabbrdaj, <на Акбузате>, скакать,
4322.Javda qblbs helterdej, <Который может> в битве мечом махать,
4323.Batbrqa тепэг at Ьи1ы, Батыру верховым конём будет,
4324. Batbr Ьитаъ irdorgo, <А> мужам, кто не стал батыром,
4325.Мепэг atbm iat Ьи1ы. Верховая лошадь моя будет чужой

<в смысле «будет недоступной».
Итак, в контексте всего монолога (4262-4333 стихи) правка, сде

ланная от руки, обоснованна по смыслу и стилю народной речи.
119. В 4298-м стихе в лексеме Ьаъы/batbr исправление ошибки, ви

димо, происходило во время печатания: поверх буквы ъ надпечатана бу
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ква t. Исходя из контекста, можно сделать вывод, что правка была необ
ходимой, прилагательное batbr («храбрый, смелый, мужественный, бога
тырский») в этой строфе повторяется трижды, определяя понятие (грам
матически определяемое как имя существительное) batbr:
4298. Batbr, baT.br/batbr buhag Батыр, если ты даже встанешь/будешь 
da, отважным,
4299. Batbr belakle tbvhag da, И от рождения у тебя рука батыра,
4300. Ilgejerep il kyrmaj, В страну идя пока в стране не постран

ствуешь <букв. страну не видя>
4301. Tubboibnan qan kismoj, Пока не походишь по колено в крови,
4302. Jerogeg batbr bula alma ъ.He станет отважным сердце твоё.

120. В 4388-й поэтической строке (правка от руки), вместо глагола 
astbi) («вскрыл, открыл») в предложении появилось служебное имя в на
правительном падеже айьп (вместо буквы s по ошибке печатается ъ), что 
никак не согласуется со смыслом стихов и не сообразуется с граммати
ческим строем предложения:
4388.Өйөп a^tbn/astbn «Верх низ от моря»/»Вскрыл
diggeddan, поверхность моря»
4389. 0i>tena batbr buldbg hin, На поверхности <имеется в виду зем-

ля>батыром стал ты,
121. В 4289-й поэтической строке Qudas/Quldas Ьи1ы ilemde («В 

стране есть помощники у меня») в слове qudas/quldas (Кудаш, имя собст
венное/помощник») была пропущена и надписана необходимая соглас
ная I.

122. В сентенции Урал-Батыра (4262-4333-е поэтические строки) речь 
идёт о приоритете Добра (Jaq^blbq) над Злом (Javbzlbq). Сам батыр борется 
за Добро и поэтому выражение, содержащееся в 4303-м стихе, невозможно 
рассматривать без имеющейся поправки, сделанной от руки -  замены сло
ва: Javbzqa dosman/iuldas bumaqbd («Злу врагом/спутником не будьте»). 
Соответственно в 4330-м стихе так же необходима правка (вновь речь идёт 
о Добре, а не о том, чтобы «был лучше конь»):
4330.Jaqsbraq/Jaqsblbq Лучше пусть будет ваш конь/Пусть Добро
Ьиһьп atbqbd, станет вашим именем, сущностью <букв.

Добро станет вашим конём >
4331. Кеҙе Ьиһьп zatbqbd, Человек -  пусть будет ваш род,
4332. Jamanqa jul qujmaqbd, Не уступайте дорогу Злу,
4333. Jaq3bnan Ьаҙ tartmaqbd. От Добра не отказывайтесь.
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123. В 4392-й стихотворной строке лексема batbr от руки переправ
лена на zatlb. Попробуем проанализировать слово в контексте отрывка. 
Хумай, прежде чем похоронить в горе Урал-Батыра, говорит прощальное 
слово своему супругу, в котором приоритеты определены таким образом: 
главное -  это отношение к поверхности (e^bten) или к миру (donja), к стра
не (il) и к человеку (кеҙе).

Итак, Урал стал Батыром на поверхности (стих 4389) и в мире (по
этическая строка 4398).

Основал страну (4390 строка), для страны стал ZATLb («бесцен
ным») (4392 стих); TAQb LA ZATLb («И СНОВА БЕСЦЕННЫМ») (4395 
стихотворная строка) -  для человека (Кеҙедә-4393 стих). Кроме того, 
выражение TAQb LA ZATLb («И СНОВА БЕСЦЕННЫЙ») (4395 строка) 
предполагает, что вышеназванное прилагательное упоминалось в пре
дыдущих строках. Как видим, правка была необходима семантически.
4388.Өъ1өп astbg dipgeddan, Поверхность освободил[букв. открыл] от

моря
4389. Ө^өпә batbr buldbi} hin, На поверхности <имеется в виду земля>

батыром стал ты,
4390.Bujbna il qordog hin. Вдоль [берега] иль основал ты.
4391.dur tavbndbg qujnbnda В объятьях большой горы,
4392. Идэ batbr/ZATLb Стране подобно батыру бу-
bulbrdaj, дешь/Бесценным для страны будешь,
4393. Кеҙедә tatlb bulbrdaj, Дорогим для каждого из людей

[букв.Людям подобно сладости будешь],
4394. Jandaj hanap jererdaj, Воспринимая <тебя> как душу свою,
4395. TAQb LA ZATLb bulbrhbg, И СНОВА БЕСЦЕННЫМ будешь ты,
4396.Juqalma^ altbn ЬШыһьд Нетленным золотом будешь ты,
4397.Кеҙедә danlb hanalbp, Прославившись среди людей,
4398.Donjacna batbr bulbrhbg. В мире останешься батыром.

124. В 4545-м стихе произошла контекстуально необходимая прав
ка, так как в строках 4520-4523 и далее говорится, что Идель взобрался 
на высокую гору:
4545.Idel Ьагь/Ьагьр torqan Идель все стоявшие гора/Гора,
tav, на которую<букв.придя встал> Идель,
4546.1гәтә11әр sapqan tav, Гора, которую <он> изловчившись пере

рубил,
4547.Jblqa sbqbp aqqan tav, Из той горы речка потекла,
4548.«1гэтэ1» bulbp qalqan, ti. «Иремель» стали называть её, говорят.
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125, 126. В 4577-й поэтической строке в результате опечатки одной 
буквы Q вместо j) произошла замена слова и стих стал алогичен, правка 
восстановила смысл. В 4582 стихе Яик, Нугуш, Хакмар ПОСТУПАЮТ ТАК 
ЖЕ, КАК ПОСТУПИЛ ИДЕЛЬ:
4575.Aj, jbl hanap tylloges, Месяцы, годы считая, плодясь- размножа

ясь,
4576.Ilde кеҙе kybajgas, Когда в стране людей стало много,
4577.Idel bujb taralcnan/ Когда долины [реки] Идель
tarajqan, розданы/стали тесны,
4578.Dyrt batbr ul jbjblbp, Четыре батыра собравшись,
4579.Вегдэ ytbrbp ujlaqan, Вместе сев, призадумались,
4580.Jajbq, Ыөдөҙ, Яик, Нугуш, Хакмар 
Haqmardar,
4581.Taqb игьп edlagan, Ещё место стали искать,
4582.Idel kyrep/һьтад bblar da Идель видя они тоже/Они тоже,

как Идель
4583.А1таҙ1аҙьр, ber-bere По очереди, один за другим
4584.Bulat man sapqandar Мечом <букв.булатом> рубили
4585. Alardan da es jblqa И от их <то есть ударов> три реки
4586. ҘьКыаҙьр aqqandar. Журча потекли.

Анализ поправок данной классисЬикации позволяет сделать вывод: 
в основном в результате опечаток одной-двух букв происходили фор
мальные замены слов, фактических замен гораздо меньше. Архивный 
текст содержит 126 случаев замены слов.

§ 5. Изменения форм слова, совершенные при считке машинописи

1. 21 стих см. Замена слов, пункт 1.
2,3. 1. В 50-м стихе в союзном слове man/men была заменена глас

ная а на э (надписана сверху) в соответствии с фонетическим созвучием 
в стихе:
50. Svlgen man/men Uralqa, Шульгану и Уралу,

4. 113-я поэтическая строка Bblaj tip/tiep ajtkan ti: («Так ска
зав/сказал, говорят»), предваряющая прямую речь, содержит изменение 
формы слова вследствие добавления буквы е .

5, 6 . В 194-й стихотворной строке был добавлен местно-временной 
падежный аффикс 1а к слову qaia/qaiala; в 195-м стихе, вследствие опе
чатки (вместо о напечатано а), произошла семантически неоправданная
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замена слова asqan/osqan («открывающим/улетающим»). Поправки не
обходимы, иначе получается бессмыслица -  «скалы щебечут», вместо 
«птицы на скалах щебечут» и «птицы в испуге открывают», а не «птицы в 
испуге улетают»:
194.Qaja/qaiala sbr-sbv Скалы щебечя/На скалах щебечущих, 
кПеҙер,
195.Өгкөр asqan/osqan qo§- Открывающим/Улетающим в испуге пти- 
qortqa, цам,

7. В 219-й поэтической строке “Пдэп hydder/hydde i§etkas («Услыхав 
эти слова») правка обозначенной лексемы, видимо, правомерна, по
скольку это выражение (с лексемой hydde) является устойчивым (в ис
следуемом нами тексте в данном варианте встречается 13 раз; это же 
выражение, но уже с лексемой hyden -  10 раз;), его функция -  заключать 
речь. Hyd, аналогично русскому слово(сказать слово, слушать слово), по
нимается как цельное явление, в фольклоре употребляется в единствен
ном числе.

8. Правка в 232-й стихотворной строке восстановила ритмический 
строй строфы и порядок слов в предложении:
229. Jola bujsa kymoklop, По обычаю все вместе,
230. ТаЬьп qorop dyrtovlop, Табын устроив вчетвером,
231. Вагь jonde botarlap, Всю дичь<букв.души> разодрав,

232.Вь1аг asarcna/asqa utbrqan. Они <букв. эти> есть/за еду сели.
9. В 253-й поэтической строке вначале был пропущен, но затем 

надпечатан сверху необходимый падежный аффикс -de:
250.Кеҙепе totop аҙаг1ьц, <Чтобы> поймав съесть человека,
251.Ада bbsaq halbrlbq, <Чтобы> зарезать его,
252.Mbnda ber jon tbvmaqan, Здесь такой души ещё не родилось,
253.Bed/Bedde totop hujarlbq <Чтобы> Мы/Нас поймав зарезать
254.Ylem mbnda bumaqan. Смерть здесь ещё не бывала.

10. В 298-299-й прозаических строках текста содержится предло
жение, в котором мы обнаружили две, классификационно различающие
ся, поправки: Jonbirde qart hujbl-tajaq а1ьр balalarbn а1таҙ4Птәҙ hbptbra 
baslaqan/hbptbrqa totonqan, а именно: 1) изменение формы слова 
hbptbra/hbptbrcna. При этом необходимо заметить, что в данной граммати
ческой позиции формы слов в словосочетании hbptbra baslaqan стили- 
стически вернее, тогда как во втором случае была допущена ошибка 
(пропуск аффикса -ы ): должно было быть hbptbrbrqa totonqan (во всех
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научных изданиях была произведена необходимая правка); 2) замена 
слова baslacnan/totoncnan, которое сменило образ действия: вместо про
стого акта, обозначающего начало (baslacnan -  «начал») события усили
вается предполагаемым длительным totonqan («взялся»).

11. В 369-й поэтической строке существительное torlaq («жильё») 
по ошибке написано в винительном падеже, тогда как по смыслу здесь 
необходим местно-временной падеж (то есть вместо аффикса ^ьп нужен 
аффикс -ta).
368.Ylem tigon javbzdb Злодейку по имени Смерть
369.Qar§b albv torlaqbn/torlaqta, Встретить своё жильё/в жилье,
370. Ataj, turb кНплэъте? Не придётся ли нам, отец?

12. В 389-й стихотворной строке Balahbn yrseto ikonen/vrsetkenen 
(«Что детей своих плодил») аналитический способ глаголообразования 
заменен синтетическим.

13. В 404-м стихе существительное вместо винительного падежа, 
из-за недопечатанного аффикса, оказалось в основном падеже, что 
грамматически неверно:
404. Min ylem/ylemde tabbvdan Я разыскивать Смерть
405. His to qurqbp tormajbm Совсем не боюсь.

14. Изменение формы слова ierdo/ierdoqe («на земле/всё то, что на 
земле») в 439-м стихе семантически и грамматически связано с другой 
правкой -  с лексической заменой слова Ьагь/һьу («все/вода»). Поэтому 
был произведён комплексный анализ поправок в разделе Замена слова, 
пункт 23.

15. Анализ изменения формы слова iblcnalar/iblcna («реки»/«река») в 
570-м стихе Кур jblcnaiar/iblcna аҙа hbv kisep («Много рек, воду переходя 
вброд/Через много рек воду переходя вброд») см. в Замене слов, пункт 
40-41.

16. 584-я поэтическая строка содержит контекстуальную правку 
указательного местоимения множественного числа bblardb/bblarda 
(«этих»/«и эти»). Неверно напечатанная последняя гласная поставила 
лексему в винительном падеже, что не согласуется с семантикой стихов:
584. Yd uidarbn bblardb/bblarda Мысли свои этих/и они
585. Qartqa hejlop birgon, ti. Старику рассказали, говорят.

17. В 634-й стихотворной строке Кур hbvdar/hbvdardb kiskon ti, 
(«Много воды/вод перешли вброд») был пропущен и приписан от руки 
грамматически и семасиологически обусловленный аффикс винительно
го падежа -db в существительном hbvdar/ hbvdardb.
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18. 731-я стихотворная строка Kinja bala/balam qalqajnb («Мой 
младший оставался») содержит контестуально обусловленное добавле
ние аффикса принадлежности -т .

19. Буква I в выделенной лексеме tuqtalqan/tuqtaqan в 786-й строке, 
видимо, была напечатана по ошибке, правка восстановила смысл стихов:
785.Torqan ata-asalar К стоящим отцам- матерям
786.Janbna Ьагьр И к ним <Урал> подойдя, приостановил-
tuqtalcnan/tuqtacnan. ся /остановился.

20. Из-за пропуска буквы -п в слове brbvda/brbvdan меняется смысл 
805-го стиха, однако из контекста ясно, что речь может идти только об 
обряде в царстве Катила, а не внутри родов. Роды подчиняются Катилу, 
из каждого рода каждый год в день рождения царя выбираются мужчины 
и женщины для принесения в жертву в честь его родителей; в честь коло
дезной воды, которой омыли новорожденного; в честь тотема царя -  Во
рона; в честь Всевышнего (Xodaj). Правка была сделана от руки.
805.Нэг bjbvda/brbvdan jbl В каждом роду/Из каждого рода каждый
hajbn год
806.Qorban birev jola bar. Есть обряд приношения жертвы.

21-23. Исходя из семантической обусловленности, в следующем 
стихотворном отрывке трижды правились лексемы:
820.Мьпап/тьпау bajle Отсюда/Эти связанные йегеты, 
jegettar,
821.Нэг brbvdan kilgandar, Из каждого рода пришли,
822.Bat3a цыЗь jbl hajbn, Дочь царя каждый год,
823.Tavda hajlaj Сначало выбирает одного/одного из них; 
beravde/beravhen;
824.Anan qala bat§a yde Потом остается царь сам
825.Qoldb hajlap/hajlai Рабов выбрав/выбирает во дворец, 
harajqa,
826.Anan torop qalqanb, Потом оставшихся
827.Xodaj esen qorbanqa. В честь Всевышнего

24. В 956-м стихе в лексемсе jer («земля») вместо семантически 
обусловленного аффикса местно-временного падежа -  da был напечатан 
притяжательный -  den. Правка восстановила смысл стихов.
955.Ке§е tygel, Ьь ilda, Не люди, в этой стране,
956.Min bilagan har Каждой земли/На каждой
jerden/ierda земле, которой владею я
9 57 .Qo30-qorto, Ьагь 1а, И птицы-насекомые, все,
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958.l§etep ta, kyrep te, И слыша и видя,
959.Qyrendege ylek te, [Даже] покойники в могилах,
960.Aglaqanbn belaheg ? [Все]понимают, знаешь ли это ты ?

25. В 1302-м стихе вместо аффикса принадлежности -  m в лексеме 
ul («сын») ошибочно была напечатана буква -  л, в результате возникло 
написание названного слова в притяжательном падеже, что неоправдано 
ни контекстуально, ни стилистически. Правка восстановила смысл сти
хов:
1299.Jblan Ьаҙьп sekejtep, Змей голову подняв,
1300.Bblaj tiep jalvarqan: Так взмолился:
1301.«Aj jegetem jardam it, «Ай, йегет мой, окажи помощь,
1302.Qehqeheneg Сына/Я сын Кахкахи 
и1ьпьп/и1ьтьп.
1303. Zerqum tigen jegetmen». Йегет по имени Заркум [я буду].

26. Для эпической речи характерно употребление отдельных струк
турообразующих понятий разряда мифических существ в единственном 
числе, имея в виду собирательность образа:
1519.Ber saq haraj tirehe, Однажды возле дворца,
1520.Vaqb, terle erehe Мелкие, разные крупные
1521.Jblandar/Jblan kilep Змеи/Змея [приползли и все пространст-
tulqan ti, во, что возле дворца] заполнили, говорят.

27. Правка в 1575-м стихе необходима, поскольку семантически 
точно неясно, как понял Змей, что перед ним Человек: определил ли по 
запаху или же почувствовал интуитивно.
1570.Tiep jblan Uraldbg Сказав так Змей Уралу
1571.Ajaqbna jbqblqan, В ноги упал,
1572.Bil urtalaj hbqblqan, Сложившись пополам,
1573.Jekkanep/Jebkanepme, [Но тут] принюхавшись/принюхавшись ли, 
hidepme: почувствовав ли:
1574.«Juq, juq Allam tygel hin, «Нет, нет, ты не Аллах,
1575.Кеҙе je te  аддьпь, Запахом человека потянуло,
1576.Ьэьп кеҙе ikenheg, Ты, оказывается, настоящий человек
1577.Bat3a ulb hejleges, Когда царский сын [тебе] рассказал,
1578.Bete serde belgenheg, [Вот как ] всю тайну ты узнал,
1579.Serde aglap kilgenheg,» Поняв тайну пришел ты»,
1580.Tiep brqbp torqan, ti. Сказав так, вскочил, говорят.

28. В результате опечатки в слове нарушился смысл, совершенная 
правка была необходима.
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1589.«ВагьЬь<Ма Кеҙе inek, Все мы были людьми,
1590.llebedde ir inek, В своей стране были мужами,
1591.Jblan bedde аҙапь, Змей нас проглотил <букв. съел>,
1592.Ydeme/Ydena Ьаҙ [Так] мне/себе голову сделал...» 
jahanb...»

29. В 1609-м стихе лексема telak («желание») по смыслу, исходя из 
контекста, должна быть в направительном падеже с аффиксом принад
лежности второго лица -telagena, поэтому была добавлена пропущенная 
при печати необходимая буква э,
1608.«А1, jeget, tajaqtb, «Возьми, йегет, посох,
1609.Те1әдел/Те1әделә Твое желание/Твоего желания маяк», 
majaqtb»,
1610.Tip кеҙе1әг ejtken ti, Так люди сказали, говорят,

30. В следующей, 1746-й Мьпа minen/mine kyreheq («Вот мое/меня 
видишь») строке, наоборот, в результате лишней буквы п  с т и х  становит
ся бессмысленным и правка, сделанная от руки, была семантически оп
равдана.

31. Без поправки в 1806-й строке неясен смысл стихов, надписан
ные буквы контекстуально необходимы:
1803.Kylde jatqan balbqb, В озерах живущие <букв.лежащие> рыбы,
1804.Jalty§, sabaq, surtanb Сорожки, щуки, пескари -
1805.Вегдэ jedep ujnajdar, Вместе плавая, резвясь,
1806.Ber-berehe/Ber- Друг друга/Друг на друга не нападали они, 
Ьегеһепә tejmojder,

32. Правка в 1892-м стихе Ultbrbsqan/Utbrcnan saq ikon ti («Время 
[чтобы] расселись/рассаживаться наступило говорят») необходима как 
стилеобразуещий элемент в народнопоэтическом повествовании о ми
фических, древних временах, о которых известно лишь понаслышке.

33. Правка в 1973-м стихе обусловлена смыслом стихов:
1972.Вагьһь la 3atlanqan, Все [вокруг] обрадовались,
1973.Zorqum bat3a Заркум впереди/перед царем 
aldbnan/aldbnda
1974.Maqtav а1ьр danlanqan. Похвалу получив прославился.

34. 35, 36. В 2004-х и 2116-х строках дописаны грамматически и се
мантически необходимые, пропущенный при печати, направительные 
аффиксы -qa и дэ; соответственно в 2006-й -  винительный аффикс -de:
2002. Ҙу1дәп kyden tekegen. Шульган глаза свои устремил.
2003.His tydmejse ҙи jerde He выдержав тут же
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2004.Zarqum/Zarqumcna Ьь 
hajlagan.
2005.Zarqum апь heqlem tip,

Заркум/Заркуму он рассказал.

2006.Yden/Yden de kejav itam 
tip,
2007. §ylgande u aldaqan.
2116. Svlqan/Svlqanqa u 
hejlagan.

37-40. Поправки в приведенных строках касаются стиля:

Заркум её [то есть Айхылыу] сестрой 
назвав,
Сам/Самого [то есть Шульгана] 
женихом сделаю, сказав,
<Так> Шульгана он обманул. 
Шульгану он рассказал.

2175.Вь1аг harajqa ingan ti,
2176.dur qunaqtaj kapajep,
2177.Bblar tyrga udqan ti.
2178.Ad-mad ip-hip itkas ta
2179.Harajdb toman 
Ьаъдап/Ьаъьр,
2180.Bblardbq һиҙь 
qasqan/qasbp,
2181.Harajda sav-sbv 
buoian/tulbp,
2182.Ike urtacna 
iarbloian/iarblbp,
2183. §ylgan, Zarqum ikehe,
2184.Jer a^tbna osqandaj,
2185.Jamqa qolap te^kandaj,
2186.Yden hidgandaj buqan.

О н и  в о ш л и  в о  дворец, говорят, 
Словно высокие гости напыжившись, 
Почётное место они заняли, говорят. 
Немного времени прошло,
Туманом дворец окутало/окутав,

Эти лишились/лишившись чувств,

Во дворце шум был/Дворец 
наполнившись шумом,
На две половины разломил- 
ся/разломившись,
Шульган, Заркум оба,
Будто подземелье полетели,
Будто в яму угодили,
Так себя как будто почувствовали.

41. 2250-я поэтическая строка содержит Qara kyde tekalgan/tekalqan 
(«Чёрные глаза уставил и сь/устремлены») ошибку в написании глагола. 
Правка, сделанная от руки, восстановила семантику строки.

42. В 2246-й строке, из-за опечатки в одной букве (э_вместо е), воз
никло написание слова в направительном падеже, а не в винительном, как 
следует из смысла стихов. От руки была сделана необходимая правка:
2245. Апы) usma salkemdaj
2246.Jenseqena/Jenseqene 
qaplardaj
2247. Kajtandar man bidalgan,
2248. Sas tulbmb halbnqan,

Словно густые колосья её, 
Щиколоткам/Щиколотки могущие при
крыть,
Монетами украшенные,
Волосы косами ниспадали.
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43, 44. Когда описывается гора в 2423-м стихе Ваҙьпа kvd/kvden 
halhaq, («На вершину если посмотришь <букв.глаз/глаз свой поло
ж иш ь^) совершена стилистическая правка, правленный вариант свой
ственен для эпической речи. Аналогична по характеру правка и в 2742-м 
стихе:
2741. Aqam kitte hul jaqqa, Брат мой пошёл налево,
2742.Min tajpbldbm/tajpblbp ur) Я повернул/повернув направо, 
jaqqa,
2743.Ajbrblbp kitkojnek. Разделившись пошли.

45. Над выделенной лексемой в 2928-й стихотворной строке была 
впечатана пропущенная буква п, поскольку процесс осмысления сказан
ного Урал-Батыром не мог быть одномоментным:
2928.Tig9S, §у1дэп Услышав [это] подумал/призадумался
ujlacnan/uilancnan Шульган
2929.Төг1ө juldar hajlaqan. Разные пути [стал] выбирал.

46. 2941-й стих Tip ujiaoian/uilaibm min ydem («Так подумал/думаю я 
сам») содержал несогласование лица и времени: глагол ujlaoian -  («<он> 
подумал») относится к третьему лицу прошедшего времени; тогда как в 
строке речь идёт от первого лица и поэтому глагол был выправлен -  до
бавлен аффикс первого лица единственного числа -jbm -  ujlajbm («<я> 
думаю»).

47. В 3001-й поэтической строке §undaj bula/bulbr bulhan/bulalhan 
(«Таким будя будешь/если сможешь стать») грамматически и семантиче
ски неверно сформулированная фраза была подвергнута необходимой 
правке от руки.

48. В 3088-м стихе Tire jaqlap һәгтәдәп/һәгтәпдәп («Вокруг себя 
стал ощупывать, ощупать/шарить, нащупывать») с прибавлением к осно
ве глагола аффикса -п образуется семантическая определенность дей
ствия.

49. Правка в 3096-й поэтической строке Таҙ his 
qudoialmacnan/qudcnalbsmaoian, («Камень совсем не сдвинулся») содер
жит диалектное написание указанной лексемы, имеющая признак совме
стности действий.

50. В 3386-й поэтической строке Нтэп tbvcqan ulbndbn/ulbndbr («От 
сына от тебя рождённого/От тебя рожденный сын твой») в выделенном 
существительном в написании аффикса по ошибке вместо г была напе
чатана п: вместо категориального определения аффикса принадлежно
сти для искомого слова появился притяжательный падеж.
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3446.Ә1е 3ii]maj jatalbr,
3447.Bala kyrep qajtha la
3448.Horap kilgan/janga 
tejarhen/teialer;
3449.Inde nisek itajem, 
3450.9jtmaj nisek tydajem, 
3451.0jtham serde beler u, 
3452. Atahbnb edlar u.

51. Правка в 3448-м стихе производилась от руки, поверх напеча
танных букв надписывались новые, старые -  зачёркивались. На наш 
взгляд, правленный текст ложится в контекст довольно органично, в не
исправленном виде предложение выпадает из общего смысла.
3445. Javbs atam qandarb Кровь злодея -  отца моего-

До сих пор не впитывает <земля>,
Хотя это и ребёнок и вернулся увидев 
Спросить пришёл, скажешь/ Расспросами 
на нервы <букв. на душу> действует;
Что же мне делать <теперь>?
Как удержаться, чтобы не рассказать,
Если скажу -  тайну узнает он,
<Тогда> отца станет разыскивать он.

52. В 3841-м стихе Yd tbisbma/tblsbimbm jahacqan («Моим волшебством 
сделанное») был надписан пропущенный аффикс принадлежности -ьт.

53. Ошибка в правописании аффикса понудительного залога -бы 
глагола jbjby («собирать») была исправлена в 3970-м стихе Beta xalbqtb 
jbidartqan/jbidbrtqan («Весь народ заставил собрать»).

54. В 4074-й поэтической строке от руки надписан пропущенный 
при печатании необходимый по смыслу направительный аффикс -qa в 
существительном dosman/dosmancqa:
4069.BbVbn bujbasaqdan Из поколения в поколение от матери сво

ей
Рождения своего заставил ждать,
Чтобы счастье страны найти 
Отец твой дал тебе душу<жизнь>,
Мать твоя молоко тебе дала,
Враг/К врагу -  каменное<в смысле твёр
дое > сердце,
К другу -  с открытое сердце,
Таким батыром <тебя> вырастили.

55. В 4256-м стихе Ajacnbnan/aiacnbna babalmaj («С ног/На ноги не 
может встать»), видимо, по ошибке вместо аффикса направительного 
падежа -па был напечатан аффикс исходного падежа -пап в лексеме 
ajaqbna, что неверно грамматически и семантически.

56. В 4281-й поэтической строке был пропущен, а потом приписан 
от руки необходимый по контексту аффикс -  de винительного падежа 
существительного dinged/diqgedde («море»):

4070.TbVbVbi]db ketterdeg, 
4071.11 ьгыььп tabbrqa
4072.Ataq hina qot birgan,
4073.Әбәд hina het birgan, 
4Q74.Dosman/Dosmano)a 
ta§jerakle, '
4075.Оиъьпа аҙ jerakle, 
4076.Batbr itep ybtergan.
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4281.Dinqed/dingedde Море от дива очистив,
dejevdon arsep,

57. 4370-я стихотворная строка содержит правку -  поверх притяжа
тельного аффикса -tbn существительного bulat («булат», то есть меч), 
надписан грамматически и семантически обусловленный направитель
ный аффикс -qa (кому выбрать батыра? -  bulatqa -  «булату»):
4368.Hindoj batbr taba almam, Тебе под стать батыра не смогу найти,
4369.Batbrqa osa bula almam, <A значит> батыру матерью не смогу

стать,
4370.Aqbud atbi}, Акбузат твой, булат<меч> твой/булату
bulatbn/bulatqa <мечу> твоему
4371.Batbr hajlap bira almam. Батыра выбрать <и> отдать <их> не смогу.

58. В 4494-й поэтической строке над лексемой donja был надписан 
необходимый по смыслу аффикс направительного падежа -qa: 
4494.Donja/Doniacna tbvqan Свет/На свет родившейся душе
ber jandeq [в смысле живому существу]

На весь текст нами обнаружено и расшифровано 58 случаев изме
нения форм слов. Чаще всего опечатки оказывались в аффиксах и окон
чаниях лексем.

§ 6. Поправки, сделанные при считке машинописи, 
касающиеся произносительных норм языка

Поправки этой классификации могли возникнуть в результате опе
чаток. Кроме того, человек за машинкой мог не владеть данным диалек
том и печатать в соответствии со своими представлениями о фонетиче
ском звучании того или иного слова как изначально знакомого: то есть, 
по ошибке впечатывать в текст те или иные лексемы, отражающие диа
лектные особенности печатающего или в соответствии с литературными 
нормами того времени.

1-17. В результате поправок заменялось сонорное «Ь» на глухое 
«т»  и восстанавливались диалектные произношения в следующих сти
хах: Ььспа/тьспа (стих 3006); bbnda/mbnda (стихи 14, 254); Ььпа/тьпа (сти
хи 592, 625, 717, 1746, 3218); Ььпь/тьпь (стихи 995, 1533, 2044, 2630, 
3144, 3171, 4181); Ььпап/тьпап (стихи 3231, 4216).

18-19. Изменение падежа в третьем лице имело в начале слова бу
кву «и» (литературная форма) и было заменено на «а», характерной для 
народной речи: ularoia/alarcqa (стих 11); unda/anda (стих 420).
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20-46. Поправки сохраняли характерные для народной речи выпа
дения «I» в глагольных формах следующих стихов: bulmaoian/bumacnan 
(стих 2); Ьь1/Ьь (стих 3095); bulha/buha (стих 453), bulhaoibd/buhacnbd (стих 
3503); Ьи1һьп/Ьиһьп (стихи 2214, 2224); bulcnan/bucnan (стихи 7, 401, 624, 
667, 1098, 1504, 1547); bulcnancna/bucnanoia (стихи 734, 2096); Ьь1/Ьь (сти
хи 923, 3095); ul/u (стихи 1663, 1925, 2584, 2810, 3067); ultbrbsqan/utbrcnan 
(стих 1892); sul/su (стихи 728, 1146); ylterep/yterep (стих 2810);
ylterajek/yteraiek (стих 397).

47-50. Послелог «с», чаще выступающий в качестве соединительно
го союза (норма литературного языка -  полное тепэп), употребляется в 
тексте в своих кратких формах man (33 раза: стихи 9, 13, 52, 100, 464, 
554, 666, 844, 1233, 1274, 1289, 1952, 2405, 2407, 2452, 2707, 2715, 2855, 
3254, 3301, 3302, 3496, 3497, 3504, 3506, 3734, 3735, 3764, 3765, 3766,
3947, 4264, 4584) и man (29 раз: стихи 50, 51, 271, 272, 563, 1032, 1108,
1472, 1600, 1601, 1879, 1888, 2107, 2247, 2404, 3296, 3661, 3689, 3699,
3749, 3847, 3848, 3917, 3939, 3941, 4020, 4043, 4262, 4386) и лишь еди
ножды -  в полной (стих 3754). Для народной речи характерно употребле
ние кратких форм союза, которые задают ритм эпическому произведе
нию. Соответственно правились нижеприведенные строки, что восста
навливало поэтический строй стихов:
1879. Svlgon menan/man Zarqumdb Шульгану с Заркумом
666.Ber qbdb menan/man qarsbqqa Девушке со старухой
844.Qamsbhb menan/man huqqan, ti Своей камчой ударил, говорят
2246.Kajtandar menan/man bidalgan Монетами украшенные

51-52. В тексте эпоса лексема «дети» употребляется 13 раз, из них 
11 раз -  в виде словоформы balalarbn, 2 раза -  ЬаНагьп. В 350-м стихе над 
словом ЬаНагьп надписана буква а -  balalarbn. В 3376-м стихе слово 
правлено таким образом: baldar/balalar.

53-60. Вероятно, в соответствии произносительными нормами дан
ной эпической традиции правились лексемы в следующих стихах: в 
1822 -  jbinaloian/jbjblcnan («собрался»); в 3732 -  ia^qasbp/ia^qbsbp («заго
ревшись желанием»); в 3817 -  sarqbtbp/sorqotop («швырну»); в 589 -  
ieqertep/jagaratap («заставляя бегать»); в 2191 -  ieregelap/ jergalap («хо
дя»); в 313 -  jelab/jelad («ветренный, прохладный»); в 776 стихе правится 
слово «народ» xalbqtarcna/xalqtarcna; в 117 -  tamde/tamle («вкусно»).

61-65. В 57-й стихотворной строке над лексемой jeraqen/jeragene 
(«сердце») надпечатана последняя буква е, что характерно для эпичес
кой речи. Таким образом, существительное в винительном падеже при-
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обретает дополнительный аффикс. Аналогично правятся существитель
ные в следующих строках: в 666 -  qbd/qbdb («девушка»); в 1699 -  
qart/qartb («старик»); в 1824 -  hvden/hvdene («слово»)

В данной классификации можно условно выделить 65 позиций пре
образований, касающихся произносительных норм языка эпоса.

§ 7. Исправления явных опечаток

В названной группе мы скомпоновали те поправки, которые в прин
ципе не нуждаются в глубоком анализе, поскольку носят характер ис
правления механических ошибок при печатании. Чаще всего неверна од
на буква, а ошибочно написанное слово бессмысленно.

I, 2. Двойная правка: 1) ошибочное исправление правильно напи
санного слова; 2) возвращение исконной буквы. В 11-й стихотворной 
строке правильно напечатанные лексемы barha и alarqa («если пойдет» и 
«им») подверглись двойному исправлению: начальные буквы слов были 
переправлены на m и и соответственно: marha и ularqa. Первого слова в 
башкирском языке нет, второе -  литературная форма исходной лексемы. 
Видимо, поэтому той же рукой неверные исправления были перечёркну
ты и сверху надписаны исконные буквы: Qajda marha/barha ularqa/alarqa 
(«Куда бы они -/не пошли»).

3-7. Ошибки, связанные с переменой мест букв при печатании (не 
существующие в башкирском языке лексемы исправлены на контексту
ально обусловленные, все поэтические строчки правились от руки):
s-b 240)sbbak/bbsaq («нож»); 

243) sbsaq/bbsaq («нож»);
a-q 238)aqsha/qasha la («спасался»):

z-ә 2011)гәгәоә/әггәоә (Азра- 
ка);

i-r 3272)daiarqa/dariaqa («пүчинү»).

8. Вместо буквы а по ошибке напечатанная буква ь_в стихе прави- 
лась от руки:____________________________________________________
ь 355) ҙьспь almaj/sbqa almaj(«He выходя»).

9-16. В следующих стихах (только 297-я -  прозаическая) вместо бу
квы b по ошибочной букве g алогизмы подверглись семантически обу
с л о в л е н н ы е _____________________________

99)qaoianda/bucnanda(«Korna настал»); 297)qa$lacnan/baslacnan 
(«стал»);
531)ieborebed/jeboreged(«OTnycTHTе»); 535)Ьагь-дег/ Ьагь-Ьег(«всё 
равно»);________________________________________________
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582) gblardbn /bblardbn («они»); 613)ga$ta/ba»ta(«царя»);
1585) да$ьпап/Ьа$ьпап(«головы»); 2731)gasbn / Ьа$ьп(«голову»).

17, 18. Вместо буквы d по ошибке печатается (стихи правились от 
эуки):________  _______________________________________________
ь 768) te-belgen/tedelgen («выстроились»); 

1026) ylgenderbe/ylgenderde («умерших»).
19. Вместо буквы е по ошибке печатается (правка от руки):

ь 973) bdleimen/edlejmen («ищу»).
20-23. Вместо буквы i по ошибке печатаются (все строки правились 

рукой):_______________________________________________________
360) telmerep/tilmerep(«H3rononaBHiHCb»); 585)heilep Ьегдэп/ hejiap 
Ыгдәп(«рассказал»); 1170)Ьегһәт/Ыгһәт(«если отдам»); 
2186)hedgandai/hidgendei («как будто почувствовал»).

24. Вместо буквы i по ошибке печатается (правка на машинке):
и 11179) Jen $usmenen/§i$manen (Ианшишма).

25-32. Вместо буквы j по ошибке печатаются (в стихах 279, 2736,

d 2293)dondala/doniala («мир»); 3055) donda/donja («в мире»);
t 279)tynle/jynle(«TonKOM»); 2384)teregem/jeregem(«сердце мое»)
9 Harbsag/Harbsaj (Харысай); ь 587)иььп/и|ьп(«мысли»);
n 2736)sbggannbg/sbaoainbg («вы

шли);
а 1713)aav/jav («битву»).

33-60. Вместо буквы q по ошибке печатаются (слова исправлялись 
от руки в стихах 13,1669, 1697, 1837, 1886, 1888,2011, 2381, 2807, 2923, 
3124, 3126, 3192, 3203, 3207, 3240, 3245, 3291, 3293, 3343, 3348, 3357, 
3360, 1689, на машинке -  663, 2033, 2227):___________________________
k 32) kizep/qizep («странствуя»); Ь 13)barsbq/qarsbq(«crapyxa»)
г 1669) artardbn/aqtardbn («начал»);

9 1697,1837,1886,1888,2011,2381,2807,2923,3124,3126,3192,3203,3207 
,3240,3245,3291,3293,3343,3348,3357,3360) Әггәдә/Әггәоә-имя ми
фического персонажа;

ь 663)ьигдьрть/дигдьрть («от испуга ли»); 2033)bbdbnb/qbdbnb 
(«дочь»);
2227)дапььгьр/дапспыьр («заморочена»); 1689)belastan/ Qelestan- 
имя.

61-64.Вместо буквы I по ошибке печатаются:
ь 578) hagab/haqal («борода»); S 1757)gasta/qalta(«KapMaH»);
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g 3301)apqarcna/qaplaroia («по I 655)huptap/huplap («выточен
крыть»); ный»).

65-66. Вместо буквы m по ошибке печатаются:
к 828) betkaqan/betmagan («не закончил»);.
t 4177)tbr-madar/mbr-madar (собирательное, обозначает 

«множественность, бесчисленность насекомых»).
67-69. Вместо буквы п по ошибке печатаются:
1 2572}һөНәаә1/һөНәдәп(«рассказал»); 3214)svlgal/svlqan;
г 258) iastar/jastan vk («смолоду»).

70-120. Вместо буквы о по ошибке печатались:
ө 3014)telpar/tolpar («толпар»); 2936)donialaqbn/donjalaqb («в мире»);
u 374, 563) hurasbv/horasbv («расспрашивать»);
ь 402)qbdqbn/qodqon(«BOpoH»); 2380)tbqom/toqom(«noTOMCTBO»); 

2264)tbrmaqbn/tormagan(«He жил»); 4029)qorbr/qoror(«nocTponT»).
a 1931Hata/tota(«noBHT»);2264)tarmaqbn/tormaqan(«He жил»); 

52)sanqar/sonqar(«coKon»);82,163,4340)qa§/qos(«nTHqa»); 
464НагпаЛогпа(«журавль»):502)адда5/аддо$(«лебедь»); 
96,131,201,229,416,434,606,3846)jala/jola(«o6pBfl»); 
196)tatop/totop(«no^MaB»);384)daimai/qoimai(«He проливает»); 
473)qaralasb/qora-laib(«дикая коза»);518)азар/овор(«взлетая»);
825.895)oal/ool(«pa6»);851)aqsardai/oqsaraai(«no душе»); 
932)оагЬап/оогЬап(«жертва»); 1176)ashaqbd/oshaqbd(«ecnn будете 
летать»);
1977)alpatlap/olpatlap(«CTeneHHO»);3039)Qaion/Qoion(«nnBeHb»); 
3286)qaraqas/qorooias(«Bbicox»);3478)alqastbq/olqastbq(«flOCTnmn»); 
3713)olatqan/olotqan(«заставил выть»); 
3466,3832)qad-qon/qodqon(«BOpoH»); 
4000Мар1апьр/юр1апьр(«разделившись по парам»);
4029)qorar/qoror(« высохнет»);
546.4339.4340.4363,4423.4363)Ната1/НотаКХумай).

121-129. Вместо буквы в по ошибке печатались:
ь 156)tbrtbl bp/tertelep(« натыкаясь »); 

305)1өоаг1ьр/)өдөг1өр(«пробежавшись»)
а 1689)belastan/Qelestan; 1175)tashaged/teshaged(«ecnn попадёт»);

2088(a-Bten/e-bten(«Bepx»):4054)aiqan/eiqan(«OKMnn»);4154)bata/beta
(«всю»).

Y 2215)куьәдәп/көъәдәп(«жаждущее»); 311 l)tvsaren/tesaren(«упадёт»).
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130-141. Вместо буквы г по ошибке печатаются:
Z 2613)xuzlaha/xurlaha(«ecnn опозорят»);
п 459)arbblan/arbblanda(«neB»);801)han/horf«Ka^bi(i»):

910,1002) hanai/haraj(«flBopeu»);1105) әпәт/әгәт(«напрасно»):
t 270)kvtahen/kvrahen(«BnnnMO»);638)bvte/bvre(«6vDe»):

1106)tbtbsbv/tbrbsbv( «стараться »); 1724)Ьипьг/Ьи1ьг( «будет»); 
1935)kite/kire(«o6paTHO»);2831) ieterder/ jererdar(«6yflyT ходить»).

142. Вместо буквы s по ошибке печатается:
ь 3878)abSbp/asbp(«OTKpbiB»)

143-147. Вместо буквы t по ошибке печатаются:
58)rotha/totha(«ecnn поймает»);833ҢәхегЛәхе1(«трон»);
1040)Ыдәп/йдәп(«сказал»);1154)ОаЬН/Оай1;
3090)таЬа$кап/та1а$кап(«пытавшийся»).

148,149. Вместо буквы у по ошибке печатаются:

9 2711) Aihblbq/Ajhblbv (Айхылыу -  имя эпич. персонажа).
n 91)hbnhahaa)bd/hbvhahaqbd(«ecnn жажда одолет»).

150-156. Вместо буквы и по ошибке печатаются:
а 220)ailaaan/uilaoian(«noflVMan»);273)bamaqan/bumaqan(«He был»); 

3685)iaqaldb/iuqaldb(«HC4e3nn»);3879)bustan-basqa/bustan-busaa («на
прасно»);

ь 2331,2318)bbmacnan/bumaaian («не был»); 
2440)bbibndacnb/bujbndaqb («вдоль»).

157-160. Вместо у по ошибке печатаются другие буквы и получают
ся бессмысленные слова, правка делается на машинке:_______________
d 2315)dden/yden(«caM »); к 2786)kden/yden («самого»);
о 139)о1ет/у1ет(«смерть»); Ә 1483)кәккә/куккә(«в небо»).

161, 162. Вместо буквы Һ по ошибке печатается:
1 190)kesledene/keshedene («сла Z 603)zis/his(«HH»).

бого»);
163, 164. Вместо буквы s по ошибке печатается:

139)кеһе/ке$е(«человек»); ь 557)sitk9b9k/sitkerek («в сторону»). 
165-171.Вместо буквы ь по ошибке печатаются:

46) jlrtqbs/jbrtqbs(«XHiUHHK»); |ө 1396)jejeler/jbjblbr («соберется»);
670)iaraqtan/ibraqtan(«M3flaneKa»);1807)banb/bbnb(«3To»);2253) 
да1дау/да1дьу(«приподнятые»);3541)Ьа!аһьпар/Ьа1аһьпьр («подобно 
ребенку»);________________________________________________
561). qanattnan/qanatbnan («из крыла»).
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172. Вместо букв bj по ошибке печатается о ;
2780)hola/hbjla («угости»).

173-180. Вместо буквы э по ошибке печатаются:
а 258)ia$tar/iesten ук(«смолоду»); 2112)tiganemde/tiganemde («сказан

ное мной»); 2186)hedqanda|/hidgendai(«KaK почувствовал»); 
2627)kilqandai7kilqandar(«npnuwiH»); 
2835)|ептаь/|ептәь.(«непобедимый»);
3115)kilqande/kilqende («как идёт»); 3685) xader/xader («сейчас»).

1 2176) kypaiep/kapajep («надувшись»).
181-188. Пропущенные буквы:

е 1744)ianne/ienene(«flvujv»); т а 1424)Uila-btan/Uilamabtan(«He по
думав»);

n 1218)eseda/esende( «внутри)
9

an 1322)boldb/bolandb («оленя»);

Р 1922) tie/tiep («сказав»); V 3517)bbdbm/bbvdbm («я опоясал
ся»);

г 3268)qapbcnan/qarpbOian
(«проглотил»);

t 1827)Qaibvda/Qaitbvda 
(«к возвращению»).

189-193. Лишние буквы:
е 2310)isetkaienem/i$etkejnem(«cnbiLuaH»);2568)tieep/tiep («сказав»).
т 2460)osmarcna/osaroia («осарға»).
г 2886) Sambrrav/Sambrav;3519) altbrra/altbqa («к шести»).

194-195. Соединение раздельно написанных частей слов:______
848)Вагьр torcnan bnoiajoia/torqan bncqajqa («Вместе с другими стоял»); 
851)Агаһьпап oq sardai/oq$ardaj («Но среди них по душе»).___________

ВЫВОДЫ

Выявленных исправлений явных ошибок на весь текст оказалось
195.

154 стиха архивного текста не подвергаются расшифровке, требу
ется дополнительное графологическое изучение.

В тексте машинописи (стихи 2198-2200) имело место и явление дит- 
тографии (то есть стих по ошибке напечатан дважды, не являясь по сти
лю анадиплозисом); эти строки вычеркнуты при контрольном чтении.
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Как известно, процесс печатания не обходится без ошибок. «Для 
стихотворения среднего объема, в 20 строк, это выразится в искажении, 
во всяком случае, в одной строке» [Рейсер, 1978, с. 200].

По всему тексту то и дело встречаются цифры над словами стихов -  
видимо, для отсылок к пояснениям. Всего обнаружена 81 такая пометка, 
что свидетельствует о довольно значительном числе задуманных приме
чаний. Однако сами пояснения к архивному источнику не приложены.

В целом оказалось, что исправления М. Бурангулова в тексте ма
шинописи в подавляющем числе случаев имеют природу естественных 
сверочных поправок.

Из осуществлённого впервые рассмотрения архивной машинописи 
«Урал-Батыра», с учётом поправок, принадлежащих, по нашим данным, 
самому М. Бурангулову, вытекают два принципиальных текстологических 
заключения.

Первое. Собственноручная сплошная сверочная работа Бурангуло
ва (эпос считан и выправлен от начала до конца, с 1 страницы до 144) на 
целый порядок повышает источниковедческий статус и безусловную ба
зовую значимость источника. Это означает, что перед нами основной 
текст для академического издания в своем стилевом, лексическом, фо
нетическом воплощениях, как того предусматривают требования совре
менной фольклористической текстологии, исходящие из норм аутентич
ности публикаций и их значимости для адекватного освоения эпического 
наследия. В нашем случае ценность изданий достоверных текстов 
фольклорных произведений повышается в связи с небольшим корпусом 
письменных и иных источников по ранней истории башкир, развития 
языка, религиозно-этических воззрений и т.д. Скажем, для разработки 
основ тюркской текстологии и лингвистического источниковедения (в 
связи с реконструкцией тюркского праязыка и его последующей эволю
цией в современных тюркских языках) одним из источников сравнитель
но-исторических исследований, наряду с другими типами, непременно 
является и материал эпоса: «Язык фольклорных произведений устойчиво 
сохраняет старые черты как наддиалектного, так и диалектного типов. 
Язык тюркского фольклора почти не исследован. Определенная работа 
проделана лишь по изучению языка эпоса «Книга моего деда Коркуда», 
киргизского эпоса «Манас», якутских олонхо и туркменских сказок» [Те- 
нишев, 1973, с.123].

Второе наше заключение касается самой подготовительной работы 
М. Бурангулова. Если на 4576 поэтических и 19 прозаических строк при
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ходится сравнительно небольшой, по удельному весу, слой поправок, 
скажем, всего 11 добавленных стихов, причём, как правило, ради воспол
нения явных механических пропусков, примерно такова же суммарная 
малость, по отношению к объему текста, вычёркиваний, лексических за
мен и т.д., то мы обретаем основание считать, что работа М. Бурангулова 
с эпическим текстом обладала ощутимой мерой строгости и осторожно
сти. Сказанное относится и к тем поправкам, которые исходят не из де
фектов машинописи, а из естественного для человека, который и сам яв
лялся сэсэном, стремления как бы скорректировать текст соответственно 
традиции, которой он владел: они тоже составляют -  судя по единичности 
подобных изменений в машинописи -  лишь очень небольшую долю.

Наш вывод: таким образом, текстологические поправки в архивном 
тексте можно подразделить на два вида: основной -  исправления опеча
ток и очень небольшой продолжающийся процесс шлифовки текста эпо
са «Урал-Батыр», лишь отдалённо подобный тому, что в лённротовской 
«Калевале». Так или иначе, рассматриваемый машинописный текст с по
правками на латинице -  это та единственная основа, которой может рас
полагать издатель большого сказания «Урал-Батыр».

Нами подготовлен транслитерированный отправной текст по исход
ному архивному источнику для текстологически выверенного издания 
эпоса «Урал-Батыр». Ценность этого издания состояла бы в том, что в 
его основе лежал бы архетип с последними правками собирателя. Реше
ние при сомнениях в транскрибировании (когда исправленная в изданиях 
лексема как не существующая в языке, но присутствующая в подлинном 
тексте, может трактоваться двояко: как неизвестное диалектное слово 
либо как ошибка печати, пропущенная при выверочном чтении) таково: 
дается подлинное написание и в сносках толкование, пояснение воз
можного варианта написания, то есть вопрос оставляется открытым. Как 
известно, на практике не всегда можно точно установить существование 
того или иного слова, потому легко ошибиться: «Научные представления 
о языке и о его диалектных формах развиваются. Кое-что из того, что 
сейчас даже самому компетентному диалектологу представляется ошиб
ками, может впоследствии получить объяснение как закономерное явле
ние языка» [Азбелев, 1966, с. 268]. Скажем, «В «Манасе» много архаиче
ских слов, значения которых не знают и сами сказители, не говоря уже о 
современных собирателях. В таких случаях может быть допущена непра
вильная фиксация текста вследствие неправильного восприятия его на 
слух» [Мусаев, 1977, С.224].
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Глава II

ЭДИЦИОННАЯ (ИЗДАТЕЛЬСКАЯ) ПРАКТИКА 
ЭПОСА «УРАЛ-БАТЫР»

В этой главе мы проанализируем эдиционные (издательские) прин
ципы академических изданий данного эпоса с текстологических позиций, 
где текстология соответственно понимается нами как «раздел филоло
гии, занимающийся установлением точного текста литературных памят
ников и исторических документов для их научного издания» [Ахманова, 
1969, с. 471].

Кроме того, задачей текстологии является и изучение истории тек
ста памятника на всех этапах его существования, в том числе и «в руках 
его переписчиков, редакторов (курсив наш. -  ZZ/.ZZ/.), компиляторов, т.е. 
на всем его протяжении, пока только изменялся текст памятника» [Лиха
чев, 1962, с. 23]. Текстолог должен объяснять, при каких обстоятельствах 
и кем, исходя из каких побуждений был изменен текст [Лихачёв, 1964, 
с.34], исходя при этом из того, что «ошибки бессознательны, изменения 
текста делаются сознательно» [Лихачев, 1964, с.24].

Первые из них неизбежны: «Даже при самом благополучном тече
нии издательского процесса процесс печатания -  почти всегда источник 
ошибок. Переиздание «обогащает» текст новыми опечатками -  без них 
практически не обходится ни одна книга. Как бы внимательны ни были 
машинистка, наборщик, вычитчик и корректор, какое-то количество оши
бок они допускают. Опытный вычислитель (в специальном институте) де
лает не менее 1% ошибок. Для художественного произведения объемом, 
скажем, в 10 страниц это выразится в искажении примерно пяти строк 
текста. Для стихотворения среднего объема, в 20 строк, это выразится в 
искажении, во всяком случае, в одной строке. Все зависит, понятно, от 
типа искажения. Иногда перед нами легко восстановимое обессмысли
вание текста, порою же -  и это особенно страшно -  ошибка осмыслива
ется и переходит из издания в издание...» [Рейсер, 1978, с. 10-11].

О втором типе ошибок. Рассмотрим, как соблюдается верность 
этому единственному источнику в существующих научных изданиях и ар
хивном материале подготовки текста к публикации.
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Особым и неодноплановым по научным, литературно
образовательным и иным другим аспектам, по пагубной роли экстрана- 
учных факторов и условий, является вопрос о том, как представал (или 
было возможно представлять) исходный текст, подготовленный М. Бу
рангуловым, в научных изданиях «Урал-Батыра», которые удалось осу
ществлять с конца 60-х годов.

Эпос впервые начали готовить к печати Б. Бикбай и А. Харисов в 
1968 году. Базовый текст (машинопись, правленная М. Бурангуловым), 
перепечатанный на кириллице, подвергся обширным исправлениям, 
вариантам этих исправлений, перечёркиваниям и т.д. (научный архив 
УНЦ РАН, ф. 3, оп. 63, ед. хр. 1, 450 с.). В печать получившийся текст 
не пошел, но на основе этого архивного материала подготовки (далее -  
АМП-1968) -  с повторением части изменений по сравнению с оригина
лом и добавлением новых -  названными учёными впервые был издан 
«Урал-Батыр» в N 5 научно-публицистического журнала «Агидель» 
(«Ағиҙел») за 1968 год (Уфа-1968). Опубликованный текст не был пол
ным: местами он пересказывался прозой (в 17-и эпизодах произведе
ние было сокращено путем переложения 98-и поэтических строк в 
41 прозаическую).

Цельные научные издания архивного источника (с учетом поправок 
М. Бурангулова) были предприняты дважды в 1970-х годах (в 1972, 
1977гг.).

В 1972 году выходит в свет посвященный эпическим сказаниям 
первый том 18-томного собрания «Башкирское народное творчество», 
который включил в себя текст «Урал-Батыра» (Уфа-1972).

В 1977 году Институт мировой литературы им. Алексея Максимови
ча Горького в серии «Эпос народов СССР» выпускает двуязычное изда
ние «Башкирский народный эпос», открытое «Урал-Батыром» (Москва- 
1977).

В обоих случаях изменения в основном тексте не всегда совпадали 
между собой: каждая последующая публикация свободно варьировала 
предыдущий опыт исправлений (включая архивный материал подготовки 
эпоса к печати 1968 года и журнальный вариант), умножая их и заново 
моделируя. Таким образом, архивный текст, подготовленный и выверен
ный Бурангуловым, стал отправным для всех четырех случаев, но про
блема состоит в том, что в каждом из них он приобретал новый вид.

Неоспоримы заслуги самоотверженных ученых, которые ввели в 
науку эпос «Урал-Батыр», сделали его известным, вызвали к нему
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большой исследовательский интерес. Несомненно, подобного рода ис
правления во многом диктовались общим состоянием идеологизации 
науки в советское время. Вторжения в текст «Урал-Батыра» действи
тельно могли носить и превентивно-оберегательный характер в связи с 
печально известными постановлениями по ряду тюркоязычных и других 
эпических памятников. Постановления, кроме всего прочего, могли дез
ориентировать издателей, в результате чего последние опять-таки мог
ли утратить объективные критерии и ориентиры текстологической рабо
ты. Тем более что была хорошо известна судьба самого М. Бурангулова, 
которого не раз преследовали и власти Советов, и белые. «После при
нятия ЦК ВКП(б) постановления «О мерах по улучшению агитационно
пропагандистской работы в Башкирской парторганизации» от 27 января 
1945 года Бурангулов вновь подвергся гонениям: ему и Б.Бикбаю ин
криминировалось искажение истории башкирского народа, допущенное 
в некоторых произведениях» [Шакуров, 1996, с. 194]. Бурангулов за 
свою жизнь 5 раз лишался свободы, 6 лет провел в лагерях, был реаби
литирован в 1959, умер в 1966 году [Шәкүр, 1996, 279-284 биттәр]. Так 
«подальше от любопытных глаз убирались такие шедевры народного 
творчества, как «Манас», «Идукей и Мурадым», лежала под спудом 
прекрасная эпическая поэма башкир «Урал-Батыр»« [Хакимов, 1989, 
с. 162-163]. Поэтому актом научной смелости следует признать сам факт 
публикации Б. Бикбаевым и А. Харисовым в 1968 г. не выходившего до 
того большого сказания «Урал-Батыр» (вариант эпоса «Урал-Батыр» 
был опубликован раньше -  [1]) хотя бы в том виде, в каком он представ
лялся менее опасным.

Однако сегодня перед нами встает проблема осмысления преды
дущего опыта. Назрела необходимость оценить прежние текстологиче
ские решения в контексте объективных источниковедческих критериев и 
норм. «Главная цель практической текстологии фольклора -  аутентич
ность издаваемого материала (курсив наш. -  Ш.Ш.) -  достигается все
сторонней атетезой (проверка фольклорной подлинности), выявлением 
скрытых перепечаток и текстов, выученных из книг, отказом от каких- 
либо переделок и искажений полевых записей, атрибуированием произ
ведений определенной локальной традиции и др. средств текстологиче
ской экспертизы» [Гацак, 1993, с. 356]. Практическое правило состоит в 
том, что «...любое исправление -  пусть оно даже будет исправлением од
ной буквы -  есть исправление в тексте» [Азбелев, 1966, с. 266] и потому 
каждый раз должно оговариваться и обосновываться.
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Спустя два десятилетия полный текст эпоса «Урал-Батыр» переиз
давался как научные издания дважды: в конце XX века (1998 г.) и в нача
ле XXI века (2003 г.).

В 1995 году начало выходить многотомное (36 томов) академиче
ское собрание башкирского народного творчества. В третьем томе был 
опубликован «Урал-Батыр» («Башкорт халык ижады», главный редак
то р - А. Сулейманов, подготовитель текста эпоса -  Шакурова Ш.Р., Т.З, 
1998). Эта публикация эпоса «Урал-Батыр» -  наиболее близкая к ориги
налу из имеющихся на сегодняшний день, однако и здесь имелись неко
торые необоснованные редакторские правки, которые редактор в боль
шинстве случаев оговаривает (см. Приложения). Интересно, что эпос 
«Урал-Батыр» -  единственное в указанной серии -  напечатан не на со
временном башкирском литературном языке, а в том виде, в котором со
хранился в архивах УНЦ РАН, то есть дан с учетом диалектных особен
ностей языка сказителей. Как известно, многотомное (36 томов) акаде
мическое собрание башкирского народного творчества осуществляется 
на современном литературном языке, что не соответствует принципам 
издания фольклорных текстов в принципе.

В 2003 году под грифом ИИЯЛ УНЦ РАН появляется еще одно изда
ние эпоса «Урал-Батыр» (с переводами на русский и английский языки). 
Автор проекта, вступительного слова и подготовки текстов -  
Ф.А.Надршина. Опубликованный текст представляет собой новую вер
сию московской публикации 1977 года («Башкирский народный эпос», 
академическая серия «Эпос народов СССР», 1977) лишь с небольшими 
дополнениями и исправлениями (см. Приложения). Этот эдиционный ва
риант «Урал-Батыра» -  наиболее искаженный из всех имеющихся ака
демических публикаций великого эпоса.

Систематизируя с этих позиций все расхождения от исходного ориги
нала, получаем суммированные по категориям изменения источника в вы
шеназванных случаях (здесь необходима оговорка: классификация носит в 
некотором роде характер формального сведения изменений текста к циф
ровому выражению, для выявления размаха редакторских поправок):

РЕДАКЦИЯ АМП-
1968

Уфа-
1968

Уфа-
1972

М-
1977

Уфа-
1998

Уфа-
2003

Пропуск строк 378 597 162 170 9 159
Пропуск слов (количе
ство строк/слов)

154/
179

194/221 95/107 105/
116

16/16 105/
116
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Добавление строк 244 363 103 113 76 112
Добавление слов 219 256 109 119 47 120
Замена слов 825 857 422 453 78 459
Изменение форм слов 438 525 293 315 86 318
Перемещение слов в 
строке

14 27 19 19 3 18

Перемещение слов в 
строках

3 4 3 3 - 3

Строки меняются мес
тами

5 12 5 5 3 3

Объединение двух 
строк

8 7 3 3 1 3

Увеличение одной 
строки в две

- - - - 4 -

Принципиальным в публикациях текстов должно быть положение о неиз
менности источника, а посему: 1) даже действительно лучшее слово не
приемлемо, хотя бы потому, что его там не было или было другое слово; 2) 
критерий оценки только объективный (где объективность понимается на
ми исходя из того, было оно в оригинале или не было). (Синонимическая 
замена слов наносит, вероятно, меньший вред для реального исследова
ния, оценки источника и т.д., нежели если замена лексемы кардинально 
меняет смысл текста в целом. Скажем, редактор второго (1958 года) из
дания «Гёроглы» Нагим Аширов, по наблюдениям Х.Г.Короглы, 
«...«отредактировал» эпос, как сам определяет, «стилистически», чтобы 
придать тексту больше художественности, устранил из текста «непонят
ные» современному читателю религиозные элементы и аламанство. Ре
дактор исключил, прежде всего, экспозицию, связанную непосредственно 
с аламанством, совершаемым как отцом Гёроглы, так и им самим. Слово 
«набег» заменено всюду другим, более безобидным, как показалось ре
дактору, словом «поход» (ёв). Т.о., уже нанесён большой ущерб историче
ской основе эпоса (курсив наш. -  Ш.Ш .). Так же он поступил по отноше
нию к тому, что касалось мусульманских представлений, выраженных в 
духе фольклорных произведений» [Короглы, 1977, 69]).

Наиболее показательные общие (т.е. присутствующие в трех разби
раемых версиях: Уфа-1972, Москва-1977, Уфа-2003) исправления тако
вы. Устаревший вариант персидского слова «падишах» в его кратких
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формах -  «шах», «ша» {ҙаһ, ҙа) заменены более поздней модификацией -  
bat$a («царь, самодержец»), хотя в тексте эпоса обе лексемы употребля
ются в одном синонимическом ряду. Мы имеем дело не с титулом иран
ских правителей, здесь, в соответствии с номадической традицией, па
дишах (шах) Катил представляется как предводитель союза племен, за
воеватель и жестокий правитель. Кочевой мир, как и любой другой мак
рокосм, обозначается какими-то определенными, для этого этноса, поня
тиями (топосами). Номинация bej заменена на «башлык» {be j -  вождь 
племени, страны, глава войска, тогда как «башлык» -  понятие более уз
кое, оно нарушает семантику описываемых событий в эпосе: народ про
сит Урала стать его бейем для всей страны, т.е. здесь налицо и контек
стуальная обусловленность использования первой, исконной лексемы). 
Не менее выразительный факт изменения текста -  замена слова aqhaqa! 
(«аксакал») на «ярандар» («приближенные»). В эпосе отрицательные 
персонажи -  аксакалы жестокого шаха -  правили вместе с Катилом, что 
является структурообразующим понятием для кочевого общества в це
лом и для описания враждебного племени в частности. Как известно, у 
тюрков традиционно слово «аксакал» означает уважаемого старейшину 
рода, племени (букв.«белобородый, седобородый»). Возможно, издате
лей (вследствие рассмотрения текста эпоса вне контекста башкирской 
этнической культуры в целом) смутила трактовка названных персонажей 
как отрицательных и поэтому была произведена замена.

Всевышний упоминается в источнике под равнозначными именами 
АНа и Xodaj. Однако во всех версиях текста произошла необоснованная 
замена исконных лексем на «Тенгри» (в результате многие авторы стали 
писать о Тенгрианстве в эпосе).

Во всех изданиях в сюжете, описывающем мифическое горное озе
ро (это место недоступно дивам) и скрывающуюся там в образе птицы 
Айхылыу, была пропущена 2453-я строка, что нарушает смысл стихов: 
становится непонятно, как подобрался герой эпоса -  Урал-Батыр -  к пла
вающей в озере птице. (Облик меняется с помощью волшебного посоха 
Кахкахи, который достался Уралу после его победы над царством змей).
2447. Вь kyldeg e^tende, На поверхности этого озера,
2448. Tireloj qo§ jbjnalqan, Вокруг [озера] птицы собрались,
2449. Beta 1өъкә bidelgen, Во все цвета разукрашенную,
2450. Ber hblbv qo§ jedgenen Прекрасную птицу плывущую,
2451. Ural ajbra kyrgen ti, Урал выделяя <среди всех> увидел, гово

рят.
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2452.Ооҙ hidme^tan ҙи jerdo Птица не заметила, <как> на этом месте,
2453. Ural ber qos bucnan ti, Урал птицей стал, говорят,
2454. Qo§ janbna baropn ti, <И> к <той> птице приблизился, говорят.

В стихах 8-67 описывается период, обозначаемый в эпосе как 
древность {boron). В АМП-1968 и в журнальном варианте издания эпоса 
были опущены стихи 26-29, таким образом вырывается из описания жиз
ненного уклада, восприятие архаики, как, скажем, отсутствие огня, сим
волизирующего древность первых людей на земле:
26. Donja-madar jbjmacnan, Хозяйства не собирали,
27. Qa§bq-ajaq totmaoian, Посуду не держали,
28. Qadan аъьр, ut jaqbp, Казан вешая, огонь разжигая,
29. Alar donja ketmogon Они не жили, говорят.

В московском издании 1977 года словосочетание ut jaojbp («разво
дя огонь») было заменено на -  «камыр баҫып» («тесто меся») -  видимо, 
вследствие засилья в тогдашней отечественной исторической науке тео
рии о превосходстве интенсивных форм ведения хозяйства над экстен
сивными, которыми определялся уровень развития этноса, без учета 
сложившихся географических и исторических реалий.
28.Qadan аъьр, ut jaqbp, Ҡаҙан аҫып, камыр баҫып,
(Вешая казан, разводя (Вешая казан, тесто меся,)
огонь,)
29.Alar donja K e tm o g o n . Улар донъя көтмәгән.
(Они не жили). (Они не жили).

В АМП-1968 и журнальном варианте текста эпоса номинация Смер
ти ( Ylem) заменена синонимом -  Әжәл (арабское).

В трех изданиях (Уфа-1972, Москва-1977, Уфа-2003), без каких- 
либо редакторских оговорок, вставлено описание коня Акбузата, со
стоящее из 32-х стихов (между 3017-й и 3018-й поэтическими строками 
архивного текста).

В целом, наибольший размах необоснованных редакторских правок ха
рактерен для издания 2003 года, что выглядит очень странно, учитывая со
временное состояние науки как таковой: исследования по текстологии эпоса 
«Урал-Батыр» начались еще в конце XX века (см. Библиографию, работы ав
тора данного исследования), о чем редактор безусловно не мог не знать.

На наш взгляд, изменения текста во всех трех указанных эдицион- 
ных версиях носят характер «наивного историзма», отражая собственное 
понимание исторических реалий редакторами сказания.
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Всем текстам, в отличие от оригинала, присуще приближение к ли
тературным нормам языка. Между тем «Издание, в котором общерусские 
слова и общерусское произношение обозначаются орфографически, но в 
котором одновременно полностью сохранены все особенности диалекта 
(в такой степени, в какой это графически возможно), есть для фолькло
риста во всех отношениях полноценное научное издание, и этот принцип 
редактирования мог быть рекомендован как для изданий более широкого 
назначения, так и более узкого» [Пропп, 1956, С. 201-202]. Так как дей
ствительно, скажем, даже «детям никогда не удастся сколько-нибудь ра
зумно объяснить, почему в разных изданиях одно и то же произведение 
напечатано по-разному» [Рейсер, 1978, с. 23]. «Обработка особенностей 
словоизменения, словообразования и пр. недопустима. Вмешательство 
редактора в этих случаях представляло бы собой уже не только языко
вую, но и литературную правку и обработку. ... Отсюда вытекает прин
цип: нивелировка особенностей народной или местной речи в области 
морфологии, лексики, фразеологии и т.д. есть недопустимое явление 
при издании фольклорных текстов» и «должна квалифицироваться как 
подделка, фальсификация» [Пропп, 1956, с.205-206].

В рассматриваемых редакциях происходят исправления слов со
гласно изменениям норм литературного языка. Количество таких слово
форм по каждому варианту текста достаточно велико: 250 (АМП-1968), 
247 (Уфа-1968), 345 (Уфа-1972), 345 (Москва-1977, Уфа-2003). Таким 
образом, приведение текста к литературной норме продолжалось от из
дания к изданию все более интенсивно. Внесенные изменения формы 
слов не совпадают целиком, они каждый раз варьируются между собой и 
по отношению к подготовленному Бурангуловым тексту. Одна и та же 
словоформа зачастую имеет несколько вариантов словоупотреблений 
внутри одной публикации, не повторяясь целиком в последующих.

Итак, сокращенные диалектные слова та п , тө п  заменялись на 
полное менән, тем самым добавляя лишний слог, в результате нарушался 
не только размер стихотворных строк, но и созвучие гласных (явление 
сингармонизма) в стихе (в приведенных ниже примерах на первом месте 
стоят подлинные слова, на втором -  исправленные). Изменение падежа в 
третьем лице имело в начале слова букву «а» и было заменено на «у»: 
a/arcqa -  уларға, anda -  унда, a la r- улар\ at)a -  уға, апь -  уны  и т.д. Глухое 
«т»  заменило сонорное «б» : mbnda -  бында, ть уа  -  быңа, тьпап  -  бы
нан. Аналогично «п» (в латинской транскрипции «р») и «б»\ tarpajtbp -  
тарбайтып, pap/ajctar- бәпләйҙәр, qapbrsaq -  кабырсак. Устранены явле-
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ния редукции : voojdo -  вәғәҙә, opjben -  ғәйебен, isme -  исеме. Чрезвы
чайно самобытные явления (z-ҙ, s-h, s-ҫ), указывающие на возможные ис
торические взаимодействия внутри кыпчакских языков, в исследуемых 
случаях были опущены: gizep -  гиҙеп, тәәкәүепә -  мәҫкәүенә, semerep -  
һемереп, jaza -йаҙа. Своеобразные произношения отдельных лексем так
же претерпели изменения: tQmde -  тәмле (d-rt)\ $arttap -  шартлап, uttaha -  
утлаһа (t-fi)] dom bojoqtar -  томбойоктар (d-f)\ ьтЫ ьр -  ынтылып (т-н )\ 
suiia -  шуға, at)a -  уға (пч)\ $ьНыа$ьр -  сылтырашып (§-c)\ а/Ььгйапь -  ал- 
бырланы (d-л)] было устранено выпадение «Л> в глагольных формах: 
Ьиһа -  булһа, it-илт, tutbrcjan -  тултырған, агь-bire -  арлы-бирле, и -  ул, 
§и~шул, ytererga -  үлтерергә. Попытка приведения текста к литературной 
норме продолжалась от издания к изданию все более и более интенсив
но. Однако природа эпоса, видимо, не позволила произвести полную ло
гическую замену языка, стиля и смысла народного произведения. Имен
но внутренняя сопротивляемость материала позволила ей в некоторой 
степени оставаться фольклорным текстом. Нарушение эдиционных 
принципов, безусловно, не могло не сказаться на значимости памятника 
в контексте реального изучения эпического творчества башкир.

В результате «олитературивания» во всех разбираемых случаях 
наблюдается обеднение, принижение поэтики, образности языка и стиля 
эпоса «Урал-Батыр», что приводит к унификации словарного состава, 
выпадению архаических форм, выражений, произношений. Народный 
язык всегда шире и богаче литературного. Нарушается ритмический 
строй, рифма и семантика текста. «Олитературивание» языка и стиля 
путем различного рода изменений народного произведения вело к «омо
лаживанию» текста: уже трудно, а иногда практически невозможно про
следить архаику, общие места, типологические различия, созвучия, ха
рактерные для тюрко-монгольской эпической традиции. Многочисленные 
искажения, «исправления» оригинала, ошибочная транскрипция, недо
пустимые замены в целях модернизации текста, неоправданные пропус
ки слов, фраз и т.д. не могли не привести к ошибочным толкованиям ис
точника.

Между тем: «Принципиально перевод с одного наречия на другое 
или перевод с диалекта на общерусский язык так же возможен и допус
тим, как перевод с древнерусского на современный или с одного языка 
на другой. Однако в пределах русского языка в таком «переводе» нет 
необходимости, так как любое русское наречие понятно любому русско
му (для немецкого и других языков дело обстояло бы иначе). Нроме того,
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всякий перевод...снижает своеобразие оригинала, отзывается на его 
стиле и часто снижает его художественные достоинства (курсив наш. -  
Ш.Ш .). Отсюда вытекает, что диалекты, как правило, должны быть сохра
нены» [Пропп, 1956, с. 201]. В редких случаях, «когда издатель найдет 
возможным или необходимым элиминировать особенности местного или 
индивидуального произношения, об этом должна быть сделана оговор
ка» (курсив наш. -  Ш .Ш .) [Пропп, 1956, с. 203].

Диалектное слово может отличаться от литературного его образца 
в фонетическом, морфологическом и семантическом отношениях. Оно 
может и не входить в национальный литературный язык, употребляться 
только в говорах лишь на определенных территориях. Диалект, как тако
вой, принадлежит этнически выделимой группе людей в составе большой 
этнической общности и определяется как племенной язык, т.о. оказыва
ясь важным источником реконструкции древних исторических процессов, 
не упоминаемых в письменных сообщениях [См., например: Ахманова, 
1966, с. 131-132]. Для реального изучения этнической истории башкир 
необходим комплексный подход, привлечение всех видов источников. 
Народные произведения могут стать подлинными источниками по изуче
нию этноса в различных аспектах, и здесь народный язык может высту
пить как свидетель истории народа, его сложения, истории формирова
ния национального языка и т.д., то есть выступать как закодированное 
сообщение, многомерный информационный поток.

Если стоять на позициях «литературизации» фольклорного текста, 
то приходится признать, что такой процесс должен быть бесконечным, 
каждое новое издание в результате будет отдалять нас от достоверного 
текста все дальше и дальше, поскольку: «Словарь живого литературного 
языка не представляет собой монолитной массы, раз и навсегда или да
же на некоторый период времени зафиксированный. Наоборот, он все 
время находится в движении: создаются новые слова, старые слова на
чинают употребляться в новых значениях, некоторые слова исчезают из 
употребления, частью совсем, частью лишь в идеях или иных своих зна
чениях, активные слова становятся пассивными и обратно. Бывают эпо
хи, когда этих изменений меньше и когда словарь данного языка пред
ставляется на первый взгляд более или менее установившимся, и бывают 
эпохи, подобные переживаемой нами, когда слова появляются и исчеза
ют с калейдоскопической быстротой» [Щерба, 1966, с. 74].

Комплексная текстология фольклора решает и ряд задач, связанных 
с «максимально верным отражением фонетического звучания распетого
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текста, поскольку диалектные черты разговорной речи при распеве видо
изменяются и подчиняются иным произносительным нормам» [Миненок, 
1993, с. 357]. В башкирской диалектологии в ряде случаев эти принципы 
соблюдаются [Образцы башкирской разговорной речи, 1988, с.8-9]. А 
именно, используются некоторые условные обозначения и диакритиче
ские знаки для восполнения ряда недостатков при использовании русской 
графики в башкирской орфографии: 1) йе вместо е (йел «ветер», йер 
«земля»); йе, йу вместо ю (йөткөрөү «кашлять», йул «дорога»); вместо 
я (донйа «мир», йаман «дурной, плохой», йау «битва»); 2) звук й с призву
ком ж обозначен через й [әбйәлил, йома)\ 3) мягкий ш, стоящий между ш и 
ч -  через ш (шәп «отличный», кеше «человек»); 4) звук в (w) -  через у  у 
(уакыт «время»). Билабильность звука б обозначается буквой б  (кабат 
«повторно», кабык «кожура»). Геминированность согласных передается 
повтором (йеф фэр«отпусти», апларивецт).

К сожалению, при публикации фольклорных текстов в башкирской 
науке не учитывается этот аспект, тогда как это очень важный момент. 
Здесь, видимо, необходимо пропостулировать элементарные, базисные 
понятия, а именно обратиться к дефиниции самого термина «фольклор». 
Folklore переводится с английского как народное знание, народная муд
рость, является международным термином, обозначающим народную 
культуру (в различном объеме ее видов) [Гусев, 1993, с.376]. Соответст
венно народное творчество должно издаваться на народном языке (то 
есть так, как был записан), что по какой-то причине неочевидно даже для 
некоторых современных ученых. Отечественная тюркология имеет более 
чем вековой опыт по решению этой проблемы. В шестидесятых годах 
XIX века на несоответствие кириллицы произносительным нормам тюрк
ских языков обратил внимание автор многотомного труда «Образцы на
родной литературы тюркских племен» выдающийся тюрколог В.В. Рад- 
лов. Поэтому, наряду с ёмкими историко-географическими и этнографи
ческими статьями, ученый снабдил издание и специальным алфавитом 
на латинской основе, где с помощью дополнительных значков, помещае
мых над буквами, обозначались различные особенности произношений, 
например: долгота гласных; случаи, где гласные неясно выговариваются; 
соединение двух слов -  их слитное произношение; случаи, где гласная 
была опущена или выговаривается отдельно, не сливаясь с предыдущей 
гласной, и другие характерные особенности для каждого из наречий. Об 
опыте этой работы В. В. Радлов писал так: «Каждое, хотя бы самое не
значительное изменение слов в различных наречиях получило особое
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место в алфавитном порядке. Я избежал и этимологической группиров
ки» [Тюркологический сборник, 1972, с. 16]. «Алфавит состоит из 17 
гласных и 34 согласных с подробной характеристикой каждой буквы и 
примерами их произношения из западноевропейских языков» [Тюрколо
гический сборник, 1972, с.45]. Именно в этой работе -  собрании фольк
лорных текстов с подлинным отражением фонетического звучания каж
дого наречия -  В.В.Радлов предстал как один из основоположников 
сравнительно-исторического изучения языков. А «Образцы народной ли
тературы тюркских племен» -  стали классическим примером академиче
ского издания фольклорных произведений. Аутентичность текстов по
зволяет использовать их как подлинные источники по изучению народ
ных литератур, этнической истории, развития тюркских языков и т.д. 
«Записи В.В.Радловым материалов «в том виде, в каком они продикто
ваны певцами», характеристики исполнителей произведений фольклора, 
жанрового состава, особенностей стиля и языка устных народных произ
ведений настолько верны и метки, что они до сих пор не утратили своего 
значения» [Сильченко, 1971, с.16].

Имя В. В. Радлова, его труды олицетворяют тот этап отечественной 
науки, когда в истории изучения тюркского фольклора утверждались 
принципы комплексного подхода к устной поэзии народа: наблюдение 
над бытованием фольклора, его связи с этнографией, филологические 
экскурсы, вопросы поэтики, исполнительское мастерство -  все это дава
ло возможность науке накапливать значительные фонды для объектив
ных выводов и реалистических описаний. Труды В.В. Радлова -  классика 
отечественной фольклористики -  представляя свое время, и сегодня не 
устарели, не потеряли своего значения.

Еще в начале века 3. Уммати публиковал башкирские песни (соб
рание «Песни и байты башкир и тептяр») так, как они звучат. В 1910 году 
журнал «Шуро», издававшийся в Оренбурге, проводил «Языковые дис
куссии». Авторы прислали свои статьи, художественные и фольклорные 
произведения на различных диалектах башкирского языка, используя 
действующий алфавит. Эти материалы без изменений были помещены в 
сборнике «Языковые дискуссии» («Тел ярышы», Оренбург, 1910), издан
ном редакцией журнала.

Таким образом, приходится констатировать, что многие исследова
ния эпоса «Урал-Батыр» в результате многочисленных искажений ориги
нала подчас содержали неверные выводы филологического и историче
ского характера.
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Современная текстологическая работа исходит из новых возможно
стей, из сегодняшней свободы сличений с оригиналами. Открылся путь 
преодоления текстологической ненадежности изданий в целях достовер
ного познания и изучения памятников в их действительном богатстве. Од
нако фактически на сегодняшний день мы не располагаем безупречным 
научным изданием эпоса, не говоря уже о его переводах.

Вопрос о том, как переводить фольклорное произведение или про
изведение, построенное на фольклорной основе с использованием 
фольклорной стилистики -  один из самых сложных. На наш взгляд, опуб
ликованные прежде переводы искажают даже исправленные редактора
ми тексты, особенно грешат этим литературные переводы. Приведем 
примеры. Формула древности, выраженная троекратным повтором boron- 
boron borondan («древнего-древнего древнее»), описывающая эпоху пер- 
вотворения, искажена во всех переводах и переводится как: «в старо
давние времена», «в древнее время».

Так же с поэтикой. При переводе утрачивается национальный ко
лорит языка, меняется порядок слов, возникает ощущение, что перед на
ми -  русский эпос, чего стоит обращение Хумай, в переводе Г.Шафикова, 
к Урал-Батыру: «любезный ты мой батыр».

Таким же образом, ввиду незнания глубоких символических поня
тий башкирской культуры, происходит произвольный перевод, если не 
сказать бессмысленный. Наиболее яркий пример: в тюркской культуре 
понятие jer-hbv -  сакральное, означает священную родину и соответст
венно представляет собой культ, древнетюркское божество, буквально 
переводится как «земля-вода». Однако, в так называемых научных изда
ниях, разбираемых нами в данном исследовании, происходит бессмыс
ленная замена сакрального на тривиальное, вместо «земля-вода» по во
ле переводчика появляется «родной очаг»:
Ata-oso, ie r-һьуь Отец-мать, родной очаг
Qajda qalqan onotqan Где остались, забыли.

Между тем, общий характер переводов может быть определен как 
общелитературный: «Это значит, что основное внимание обращено на мак
симально точную (но не буквальную) передачу содержания эпических про
изведений. Переводы не преследуют цель сохранить размер и рифму ори
гинала. Стремление выдержать размер и рифму неминуемо привело бы к 
неточному или неверному изложению содержания. Деление на стихи со
хранено и должно дать представление о смысловом наполнении эпической 
строки, о количестве и порядке стихов и т.д.» [Гацак, М.,1967, с.220].
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Таким образом, научно адекватное во всех отношениях издание 
«Урал-Батыра» невозможно без возврата к исходному архивному источ
нику, который должен быть неизменным по определению, «...могут быть 
особые случаи, когда архивные рукописи должны издаваться без всяких 
изменений, буква в букву, со всеми ошибками» [Пропп, 1956, с. 200], а 
такой уникальный памятник, как «Урал-Батыр», заслуживает фототипи
ческого академического издания своего единственного архивного источ
ника, параллельно с передачей текста на кириллице и его научными пе
реводами.
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Глава III

ДРЕВНЕБАШКИРСКАЯ МОДЕЛЬ МИРА 
НА МАТЕРИАЛЕ ЭПОСА “УРАЛ-БАТЫР”1

Опора на подлинник эпоса «Урал-Батыр», устранение элементов, 
привнесенных в существующие издательские версии, позволят без иска
жений выявить архаическую мифопоэтическую модель мира, ее основ
ные параметры и структуру. Эта проблема актуальна и в плане изучения 
традиционной культуры в более полном объеме. Современная научная 
мысль генерирует новые подходы и методы в деле комплексного изуче
ния культуры народов. Так, известное на Западе направление «Новая 
историческая школа» (La Nouvelle Historie) или Школа «Анналов» сбли
жается «с социологией и политэкономией, психологией и географией; 
затем со структурализмом и этнологией; одновременно она обратила 
особое внимание на историю ментальностей; ныне «новые историки» пе
ребрасывают мосты к демографии, символической антропологии, лин
гвистике, семиотике, фольклористике и тем самым стали на путь преоб
разования исторической науки в традиционном ее понимании в культур
но-антропологически ориентированную историю, в науку о человеке в 
том его конкретном социальном и ментальном облике, какой он обретал 
в разные эпохи своего развития» [Гуревич, 1993, с. 7].

Наиболее перспективной в этом плане в отечественной традиции, 
на наш взгляд, является антропологическая школа изучения культуры 
(В.Я. Пропп, М.М. Бахтин, О.М. Фрейденберг, Л.С. Выготский, 
И.Т. Франк-Каменецкий, авторы «Трудов по знаковым системам Тартус- 
ского университета»).

Можно говорить о мировой тенденции в академической науке к 
обобщению, концентрации, созданию целостного изображения историче
ской жизни взамен ее фрагментарного разложения по дисциплинам.

«Одна из задач этого направления -  поиск глубинных взаимосвязей 
языка, мифа, обряда и других символических систем, анализ семантики и 
структуры различных текстов, реконструкция картины мира той или иной

1 На сайте российских фольклористов данная глава в виде статьи автора настоящей 
монографии была размещена в 2001 году http://www.ruthenia.ru/folklore/shakuroval.htm
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традиции» [Язык -  миф -  культура народов Сибири, с. 3]. В частности, 
речь идет и о языковом выражении мировосприятия: «серьезно занима
ясь лингвистикой, в особенности работая с материалами конкретных 
языков, исследователь не может не ощущать, что он сталкивается с раз
ными способами видения мира: перефразируя известную пословицу, 
«что язык, что норов»: возникает проблема картины мира, т.е. способа 
видеть мир именно так, а не иначе, отлично от других, ближних и дальних 
этноязыковых сообществ» [Касевич, 1996, с. 5].

Данная работа -  попытка построить мифопоэтическую (или архети- 
пическую) модель мира (картина мира, образы мира) (устный текст пони
мается нами как «айсберг, большая часть которого сокрыта от взора» 
[Гуревич, 1984, с. 40]), которая может стать шагом к пониманию менталь
ных особенностей этноса, поскольку определяющие категории человече
ского сознания отражаются в основных универсальных категориях куль
туры. Определяющие категории одни, конкретные образы мира -  разно
образны. Разнообразие это зависит, во-первых, от историко
стадиальных особенностей, то есть «каждая цивилизация, социальная 
система характеризуется своим особым способом восприятия мира»; 
«называя основные концептуальные и чувственные категории универ
сальными, имели в виду, что они присущи человеку на любом этапе его 
истории -  но по своему содержанию они изменчивы» [Гуревич, 1984, 
с. 32]; и во-вторых, от национальных особенностей, это так называемые 
«национальные образы мира» -  «варианты инварианта», «определите
ли» (термин Георгия Гачева) которого кроются в первоисточнике, опре
деляемом как национальная целостность (его составляющие: природа, 
этнос, язык, история, быт и т. д.) [Гачев, 1993, с. 11-14]. Таким образом, 
та или иная интерпретация коренных категорий мышления на конкретном 
этническом материале зависит от особенностей культуры, традиции, 
языка, образа жизни, историко-стадиально-географических условий бы
тия и т. д. Каждый этнос определяется в том числе и некоторой общно
стью собственных взглядов на мир, отражающихся в представлениях. Ре
конструкция архаической структуры, включая и архетипы, возможна на 
основании разнообразных источников. Мы отдаем себе отчет, что анализ 
одного вида источника -  в данном случае большого сказания «Урал- 
Батыр» [Архив ИИЯЛ УНЦ РАН, ф. 36, оп. 12, ед. хр. 233, стр. 1-144] -  по
зволит восстановить только часть единого целого, единой универсальной 
системы древнебашкирского мифопоэтического сознания. Ранняя эпика 
текста относится к космологическому времени, когда модель мира пре
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бывает в относительном единстве и стабильности, что само по себе ин
тересно в свете обозначенной проблемы.

Классическое определение модели мира (м.м.) дал В. Н. Топоров 
[Топоров, 1992, с. 161-164]. Она (модель мира) определяется как сокра
щенное и упрощенное отображение всей суммы представлений о мире в 
данной традиции, взятых в их системном и операционном аспектах. 
«Мир» понимается как человек и среда в их взаимодействии; в этом 
смысле мир есть результат переработки информации о среде и о самом 
человеке (однако эти взаимоотношения характеризуются «еще- 
невыделенностью» -  термин Е. М. Мелетинского -  «неумением качест
венно отдифференцировать природу от человека» [Мелетинский, с. 165], 
а значит -  очеловечиванием всего космоса -  д о п о л н е н и е  наше). Пе
реработка ее (т.е. информации) происходит в два этапа: первичные дан
ные (переработанные органами чувств) подвергаются вторичной переко
дировке с помощью знаковых систем. Иначе говоря, м.м. реализуется в 
различных семиотических воплощениях, ни одно из которых для мифо
поэтического сознания не является независимым: так как все они скоор
динированы между собой и образуют единую универсальную систему, 
которой и подчинены. Элементы универсума описываются с помощью 
бинарных оппозиций или системы противопоставлений, возникновение 
которых связано непосредственно с физиологической организацией че
ловека как такового.

Начиная с верхнего палеолита древнейшие памятники первобытного 
искусства отражают асимметрию (знак, или оттиск, правой и левой руки -  
полярных двоичных символов -  обозначали мужское и женское начало со
ответственно; аналогично чёрное и красное (белое)). «Благодаря этому 
удается соотнести друг с другом основные события в биологической, со
циальной и культурной эволюции человека: закрепление речевых функций 
и управления движениями правой руки за левым (доминантным) полуша
рием, выработку символических систем двоичных противоположностей, 
отраженных уже в искусстве верхнего палеолита, и создание дуалистиче
ской организации племени» [Иванов, 1978, с. 87], ранняя мифология кото
рых также не могла не быть двоичной (дуалистической).

Структура подобной кодификации породила осознание неделимо
сти мира невзирая на разрывающие его противоречия: «...все в мире со
ткано из противоположностей. Жизнь и смерть, расцвет и упадок, добро 
и зло, дружба и вражда...» [Евсюков, с 7]. Но прежде чем было совершено 
окончательное мироустройство, как мыслил согласно ранним представ
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лениям архаический человек, вселенная «не раз разрушалась и вновь 
возникала из небытия» и мир «создавался в яростном борении полярных 
сил, а упорядоченному космосу предшествовали хаос и ожесточенные 
битвы богов, героев и чудовищ» [Евсюков, с 6].

«Модель мира в соответствующих традициях предполагает прежде 
всего выявление и описание космологизированного modus vivendi и ос
новных параметров Вселенной» [Топоров, с 162] -  пространственно- 
временных; причинных; этических; количественных; семантических; пер
сонажных и т.д.

Соответственно членение космоса по принципу противопоставлений 
универсально в плане соответствия типологического, характерно для че
ловеческого общества вообще и в этническом плане частны лишь инвари
антные представления. Бинарные оппозиции или ключевые понятия в тек
сте эпоса (как способ описания сигнифики в мифопоэтической м.м.) так 
же универсальны: верх-низ (еъ-аъ); небо-земля (kyk-jer); правый-левый (urj- 
hul); день-ночь (ken-ten); Добро-Зло (Jaq^blbq-Jamanlbq); счастье-горе 
(baxet-qajqb); белый-черный (aq-qara); огонь-вода (ut-hbv); герой-антигерой 
(Ural- §у1дәп) и т.д.

При теоретическом осмыслении башкирской мифологии в эпосе 
обнаруживаются архетипические образы и мотивы (антропогонический, 
астральный, лунарный, солярный, этиологический, эсхатологический, 
миф о потопе, о животных, космогонический, культовые мифы) -  изна
чальные схемы представлений, типологические инварианты этнических 
многообразий. В космологический период миф становится основным 
способом осмысления мира, разрешения противоречий, а ритуал ориен
тирован на непрерывное и целостное.

1. Время и пространство.
Время и пространство -  определяющие координаты м.м. Временные 

и пространственные понятия различны в различных исторических эпохах. 
В «мифологическом сознании эти категории не существуют как чистые 
абстракции, поскольку само мышление людей на архаических стадиях 
развития было по преимуществу конкретным, предметно-чувственным» 
[Гуревич, 1984, с 45]. Номинации пространства и времени, при воссозда
нии древнебашкирской м.м., действительно оказались достаточно услов
ными. Заимствованное из арабского абстрактное понятие vakbt («вре
мя») трижды употребляется в эпосе и во всех трех случаях имеет семан
тическое уточнение за счет функции определения, в результате приобре
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тает конкретику и масштаб: bajtak vakbt («достаточное длительное вре
мя») -  (105-я поэтическая строка); кур vakbt («много времени») -  (891-я 
поэтическая строка); odak vakbt («долгое время») -  (2135-я поэтическая 
строка). Таким образом, структурирующая определенность объектов в 
мифопоэтическом мышлении освобождает понятие от абстрактного 
смысла, обозначает и определяет его так, чтобы можно было ответить на 
один из основных вопросов этого типа мышления: «какое время?».

Пространство также конкретно, события последовательно происхо
дят в неком месте ber игьп (то есть на земной тверди, окруженной со всех 
сторон водой); в стране царя Катила; в царстве царя змей Кахкахи; в цар
стве царя дивов Азраки; в царстве царя птиц Самрау и в сотворенном 
культурным героем эпическом ареале с географическими реалиями Юж
ного Урала. (Отражением самосознания формирующегося народного 
коллектива и является героический эпос. Иногда это непосредственно 
выражалось в имени героя [Давлетов, 1966, с 74]. Так, в эпосе имя героя 
ассоциируется с родиной башкир, тело батыра воплотило в себе горную 
страну этого народа).

Пространство характеризуется четкой очерченностью, отделено от 
не-пространства. Наполняемость его (пространства) обусловлено опре
деленной совокупностью всего, что организует этот важнейший элемент 
мифопоэтической архаической модели мира.

Любое полноценное описание пространства в эпосе неразрывно 
связано с описанием времени -  образуется так называемый хронотоп -  
характерный для архаического, примитивного сознания, восприятия ми
ра: «где и когда?» (равно как «как и почему?»), формируя тем самым 
систематику представлений. Здесь мы встречаемся с достаточно типоло
гическим явлением этого мышления: «время мыслилось в связи с про
странством и язык выработал способ измерять пространство временем, 
затраченным на его преодоление, и, наоборот, время измерять простран
ством» [Эпос охотских эвенков, 1986, с 284].

Основной элемент мифопоэтического пространства -  это центр и 
путь (центр в башкирском эпосе -  это место обитания людей, обозначае
мое как абстрактное jer-hbv -  «земля-вода» и конкретное -  Южный Урал). 
Путь -  проявление пространственно-временного континуума, его синте
тический образ. Завязка сказания: Janbirde отправляет своих сыновей на 
поиски Jan3i§ma (источник вечной жизни) и, если они встретят Смерть, 
наказывает отрезать ей голову (565-567-е прозаические строки), а все 
события происходят на протяжении странствия каждого из них, каждый
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выбрал свою дорогу и свою судьбу: Урал пошел направо, а Шульган -  на
лево. Мера времени перехода -  день, ночь, год (ken, ten/aj, jbl) в различ
ных контекстах семантически представляется по-разному: «Для языче
ского сознания ориентация в пространстве имело магическую символи
ку» [Маковский, 1996, с. 274]. Путь от родного дома до мифической раз
вилки и мифического старца Урал и Шульган проделали переходя «вброд 
много вод», преодолевая «много лесов, гор» (строки 570-571); пройдя 
расстояние, измеряемое «месяц, день, год» (569-й стих). [Для сравнения 
укажем, что время, затраченное на этот путь, в эдиционных версиях вы
глядит совершенно иначе: во всех четырех случаях 569-й стих изменился 
таким образом -  вместо Aj, ken, jbl һапар («Ночь, день, год считая») поя
вилось Көн-төн (өн). ай-йыл һанап («День-ночь, месяц-год считая»), А в 
версии 1998 года происходит буквальное перечисление меры времени в 
современном понимании: Көн, [аҙна,] ай, йыл һанап («День, [неделю,] ме
сяц, год считая») (Уфа-1998, с. 39). Описание самого пути в последующих 
570-571-й строках так же претерпели изменения: Кур ]ь\о\а аҙа hbv 
kisep/Tav артылып, һыу кисеп, («Перешли вброд много вод»/Горы пере
валив, воды перейдя вброд); Кур urmandar, tav а$ьр/Кара урмандар үтеп 
(«Много лесов, гор преодолев»/«Черные леса пройдя»)].

До царства Катила Урал добирался «много лет», «пересек много 
рек», «перешел много гор» (стихи 745-748). [В архивном материале под
готовки текста к изданию (АМП-1968) и в журнальной публикации 1968 
года в 746-м стихе была произведена замена слов: Кур jbl bujb 
kilganmen/Kyn замандар килгәнмен («В течение многих лет я шел/Много 
времени я шел»)].

Постепенно мифическая модель времени дополняется цикличе
ской, что обуславливается приобретением эмпирического опыта. В обеих 
моделях времени семантическая лексика достаточно чётко обозначает 
временную протяженность, однако не измеряет её конкретно, указывая 
только на ее текучесть и масштабность эпохи первотворения.

Мифическое время -  это «время первопредметов, перводействий 
первотворений» [Мелетинский, 1991, с. 252]; соответственно «модель 
мира описывается в виде повествования о происхождении отдельных ее 
элементов», а события мифического времени, приключения тотемисти
ческих предков, культурных героев и т.п. оказываются своеобразным ме
тафорическим кодом, посредством которого моделируется устройство 
мира, природного и социального» [Мелетинский, 1995, с. 172].
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Эпос «Урал-Батыр» начинается с описания суши, окруженной с че
тырех сторон водой. Здесь живут основатели одного из башкирских ро
дов и первые Jonbirde и Janbika («давшие жизнь»). Когда-то они пришли 
сюда спасаясь от потопа. Старики не знают, где осталась их «допотоп
ная» родина и называют ее как jer-hbv («земля-вода»). «Земля-вода» -  
это традиционное мифическое начало, символизирующее всеобщее за
чатие, порождение жизни, где земля выступает как женское начало, а 
вода -  как мужское. (В описаниях религиозных верований башкир Ибн- 
Фадланом (X век), как считает И. Кучумов [Кучумов, 1992, с. 10], присут
ствует божество “Йер-һыу”. Это также общее божество для древнетюрк
ских племен).

В семантическом плане мифологическое время в анализируемом 
тексте выражается такими формулами древности, как: boron-boron 
borondan «древнего-древнего древнее» -  (1); bik boron «очень древнее» -  
(42, 2313); boron «древность» -  (8, 255, 311). Начальное время (мифоло
гическое время первотворения) выражено в зачине троекратным повто
ром традиционной для тюркской эпической традиции формулой древно
сти: boron-boron borondan «древнего-древнего древнее» -  времени, с ко
торого берет свое начало предпространство, обозначаемое как некая 
«сухая земля» (qoro jer). Предпространство это имеет четкую очерчен- 
ность, фактически оно огорожено морем с четырех сторон (то есть суще
ствование четырех сторон света здесь предопределено или предсказа
но), а весь мир -  мир человека -  возможен лишь в глубине суши (антро
поцентризм, выводимый нами из оппозиции к высказыванию в строке № 
2 исследуемого текста). (Использование числа «четыре» традиционно в 
мифах о сотворении Вселенной и ориентации в ней: «число 4 является 
образом статистической целостности, идеально устойчивой структуры» 
[Топоров, 1992, с. 630]). Изначальный мир, не-пространство, описан со
образно архаическому способу описания хаоса -  апофатически [анало
гичные сходные схемы см. в статье В.Н.Топорова, 1992, с. 581-582]. 
Грамматически это выражено четырьмя отрицаниями («людей там не бы
вало», «нога не ступала», «что там сухая земля есть, совершенно никто 
не знал») и отсутствием объектов в первых шести строках изображения 
хаоса («нулевой» хаос):
1.Boron-boron borondan, Древнего-древнего древнее,
2.Ke§e-madar bumaqan, Человека и ему подобных не бывало,
3.Kilep ajaq Ьаътао]ап, Ничья нога не ступала,
4.U tirola qoro jer В этих окрестностях сухая земля
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5.Barlbqbn his kem Что существует, совершенно никто не
belmogon, знал,
6 .Dyrt jaqbn digged uratqan, С четырёх сторон морем огороженное,
7.Buqan ti ber игьп. Было, говорят это место.

На этом месте первая пара людей, Janbirde и Janbike, появляется 
только с мифического времени boron, их приход объясняется предельно 
просто и наивно, они не знают ни отца, ни мать, ни как появились на свет:
15. Ata-ese, jer-hbvbn, Отец-мать, земля-вода,
16. Qajda torop qalqanbn Где остались
17. Yddere 1э onotqan. И сами забыли.
18. Ikevden-ikev ҙи jerdo Только вдвоем на этой земле
19. Ваҙ1ар qemer Начали жизнь влачить, 

hergender.
Janbirde и Janbike оказались на такой части суши, которая вначале 

была малопригодна для жизни: земля еще толком не просохла, была за
болочена; животных было мало (старики промышляли охотой). Перво
бытная охота производится с помощью ловчих -  собаки, сокола, щуки и 
верхом на льве. [Во всех версиях, кроме издания 1998 года, вычеркнут 
39-й стих Ete totqan janlekte («Собака зверей ловила», т.е. собака была 
ловчей)]. Первобытное состояние человека в тексте представляется так, 
что первым людям еще неизвестны болезнь и Смерть (Ylem), они еще не 
используют огонь и различные предметы, необходимые для элементар
ной жизнедеятельности [в изданиях 1972 и 1977, 2003 годов в 28 строке 
вместо ut jaqbp («огонь разжигая») напечатано камыр баҫып («тесто ме
ся»), что не соответствует общей картине описания древности]:
26. Donja-madar jbjmaqan, Хозяйства не собирали,
27. Qa§bq-ajaq totmacr|an, Посуду не держали,
28. Qadan аъьр, ut jaqbp, Казан вешая, огонь разжигая,
29. Alar donja ketmogon Они не жили, говорят.

Казалось бы, всё ясно и логично: в древности (boron) неизвестно 
откуда на это место (Ьег игьп), (где лексема Ьег выступает в качестве оп
ределения: какая земля, как, например, определенный артикль в англий
ском языке; но ни в коем случае как числительное) приходят первые лю
ди Janbirde (букв, «давший душу») и Janbika (букв, «душа-госпожа»). «Су
хая земля» посреди мирового океана (в тексте башкирского эпоса -  
dinged -  «море»; в башкирском народном языке понятия «море» и «оке
ан» смыкаются, а в современном литературном языке -  dinged -  «море»,
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океан -  «океан») существует со времени boron-boron borondan «древне- 
го-древнего древнее».

Однако, по мере развития сюжета, из высказывания Jonbirde (255- 
280-е стихотворные строки) выясняется, что было время, когда на земле 
жили люди:
255.Boron bed tbvqan jerdo, В древности на земле, где мы роди

лись,
256.Atajdar уъкэп jerdo, Там, где росли наши отцы,
257.Ylem bula torqajnb, Смерть была,
258.Bik kybehe jo§ton yk, Очень многие смолоду
259. Jatbp yb torqajnb; Умирали,
260.Anda dejev kilgon hug, После того, как див однажды туда

пришел,
261.Кур кеҙеле yterep, Многих людей убив,
262.Dejev аҙар kitkon hug, Див их сожрал и ушел;
263.Jerdeg e^ten hbv qaplap И покрыла всю землю вода,
264. Qoro jere betkan hug, И кончилась сухая земля,

Оказалось, что в древности (boronda) на той земле, на которой они 
родились, росли их отцы -  существовала Смерть(!), здесь водная стихия 
выступает в облике связанных с хаосом чудовищ -  дивов (dejevdar). Дивы 
поедали людей, всю землю покрыла вода так, что «сухая земля кончи
лась», a Janbirde и Janbika бежали от Смерти(У1ет). Здесь схематично 
предстает ряд синонимического плана: ДИВЫ=ВОДА=СМЕРТЬ или это 
выражение некой сущности в различных обликах, но не полное отожде
ствление, а пересечение тех стихий, которые создают СТРАХ для перво
бытного мышления в частности, и для архаического -  вообще (последнее 
понятие несколько шире).

[В АМП-1968 и журнальном варианте текста эпоса номинация 
Смерти (Ylem) заменена синонимом -  Әжәл (арабское)].

Итак, qoro jer («сухая земля» или «твердь») существовала с мифоло
гического времени «древнего-древнего древнее». Люди существуют со 
времени «древность», и в это время еще продолжается процесс создания 
земли и (шире, в перспективе) космоса, водная стихия выступает в образе 
мирового потопа. В отличие от Библейского варианта потопа, где Мировая 
бездна описывается как созданная Творцом, в башкирском эпосе этот мо
тив выявляется опосредованно и в самом схематическом виде. В обоих 
случаях бездна Хаоса -  явление вторичное во времени. Итак, в эпосе по
топ представляется в образе чудовищ -  дивов (dejev), пожирающих людей.
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Эти дивы подчиняются властелину подземного и подводного царства Аз- 
раке. В шумерской мифологии также есть демоны -  чудовища загробного 
мира. Гипертрофированное восприятие стихийного бедствия (в данном 
случае потопа) в виде страшных чудовищ -  распространенный сюжет в 
мифологиях различных народов мира [Шакурова, 1992, с. 34-36]. Что со
звучно угаритской мифологии, «где известный бог смерти Муту, морской 
бог-чудовище Йамму, противник «благого божества» Балу» [Топоров, 
1992, с. 582] представляет, видимо, комплекс типологических воззрений. 
Смерть Ylem в башкирском эпосе иногда принимает отчётливые очерта
ния. Так, в апофогеме бессмертного старца говорится, что было время, ко
гда «он Смерть не знал» и «не видел сирот», но потом она показывается 
ему на глаза:
4012.Ylemde 1э belmenem, И Смерть я не знал,
4013.Jetemde 1э kyrmonem. И сирот я не видел,
4014.Dejev ilde qaplaqas, <Но> когда дивы захватили страну,
4015.Jblan kypte a§ao]as, Когда змеи многих поглотили,
4016.Ylem kydgo saqblqas, Когда Смерть на глаза показалась,
(см. Вяч. Иванов, В.Н.Топоров, Славянские языковые моделирующие 
системы, М., 1965, с. 199: «в алтайских представлениях об Эрлике, пред
ставляющем собой з л о е ,  тёмное начало и связываемым с чёрным цве
том (ср. эвфеместическое прозвание Эрлика к а р а  н а м а  «что-то чёр
ное»), то есть здесь схема такого рода: НЕЧТО ЧЁРНОЕ = ДИВ = 
СМЕРТЬ YLEM.

О том, что Смерть может быть видимой, говорится в следующих 
стихах эпоса [однако в архивном материале подготовки текста к изданию 
и в журнальном варианте текста 748-750-е стихи отсутствуют. 750-753-е 
строки были вычеркнуты в уфимской публикации 1972, 2003 и москов
ской 1977 года]:
748.Kyd kyrengen Ylemde На глаза показавшуюся Смерть
749.Edlep mbnda tapmaham, Если здесь я не сыщу,
750.Ваҙьп sabbp edmohom, Если не отрежу голову ей,
751.Kydge kyrengen Ylemge Показавшейся на глаза Смерти
752.Кеҙе qanbn qojarqa, Людскую кровь проливать,
753.Alarqa jul qujmambn; Им я не позволю.

Однако она (Смерть) может и незаметно подкрасться, т.е. быть и неви
димой, так думает Janbirde: Ylemdeg kydge kyrenmej kileve 1ә bar ҙи 
(«Смерть может прийти и не показываясь на глаза»). Однако Урал-Батыр
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пустился в странствия для того, чтобы уничтожить эту невидимую 
Смерть:
1020. «Min кугептәъ Ylemde Я невидимую Смерть
1021.Juq iterge sbqqanmbn, Уничтожить вышел,
которая предстает не только в образе дивов, но и во всем том, что несет 
людям эта Смерть:
1022. ...Qan esevse bat^anan, ...От царя, что кровью питается,
1023Ҡеҙе аҙаг dejevden От людей поедающих дивов
1024.Ваг кеҙепе qotqarbv, Всех людей спасти,
1025.Jen ҙ1ҙтәпәп hbv а1ьр Из Йэншишмы воду взяв
1026.Ylgenderde tereltev Умерших оживлять,
1027.©sen tbvqan batbrimn!” Для этого родился я!”
Батыр должен вступить в битву со Смертью, в этом цель его странствий:
1030.Xalbqtbr) qanlb yleme Народа кровавая Смерть
1031. Xalbqqa qulbn halqanda Над народом когда руку заносит,
1032.Ylem men jav аэы Со Смертью вступающий в битву
1033.Batbr qarap torormb? Батыр разве будет смотреть?
1034.Javbzdarqa jul qujbp Злодеям путь давая,
1035.Batbr qurqbp qalbrmb? Батыр разве испугается?
[Стихов 1030 и 1032 нет ни в одном из рассматриваемых текстов, кроме 
издания 1998 года, в тех же версиях строки 1022, 1023, 1031, 1034 пре
терпели в них изменения различного рода].

В 311-й строке говорится, что с древности растут деревья в лесу 
(постепенная наполняемость пространства). Период boron характеризу
ется борьбой упорядоченного с хаосом, постепенно и последовательно 
творится мир; а обряд (jola) возник раньше -  bik borondan «с очень древ
него времени», с этого же времени живёт Добро (Jaq§blbq) [В публикаци
ях 1972, 1977 и 2003 годов 2311-2314-е стихи были опущены]:
2311.llda, jeget, у1тэъ1ек, В стране, йегет, неумирающее,
2312.Ylemga buj birme-blek, Смерти не дающее себя одолеть,
2313.Bik borondan donjala С очень древнего времени
2314.Ja3ap kilgan Jaq^blbq. Живет Jaq$blbq.

Таким образом, мифическое время характеризуется борьбой По
рядка (космического начала) с деструктивной стихией Хаоса (конец Все
ленной, ноль в точке отсчёта).

Мифологическое описание потопа как мировой катастрофы пред
ставляется как неполное изгнание хаоса, а только -  ее оттесненность. 
Остатки хаоса в образе сметающей всё стихии наводят ужас на
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J9nbirde и Janbika . Следующее поколение, сын первых людей -  Урал -  
вступает в борьбу с представителями водной стихии (Азрака посылает 
дивов во второй раз затопить землю водой, а небо покрыть огнем). В 
дальнейшем к батыру присоединяются сыновья и после смерти Урала 
продолжают его дело. Так, Idel (сын Урала и Хумай, проложил реку 
Агидель, в сокращенном виде -  Идель, что с древнетюркского перево
дится как река), Jajbq (старинное название реки Урал, в эпосе эту реку 
проложил (прорубил в горе) сын дочери царя Катила и Урала -  Яик), 
Haqmar (река на юге Башкортостана, правый приток реки Яик, которая 
была переименована в реку Урал в 1785 году по указу Екатерины II, в 
эпосе -  сын Шульгана и Айхылыу, что от брака дочери царя птиц Сам- 
рау и Луны), Ыөдөҙ (река на юге Башкортостана, так зовут сына Урала и 
Гулистан) пробивают в горах реки, так как озерная вода была непри
годна для питья и кишела дивами. Образ мироустроителя Урал-Батыра 
и его сыновей смыкается, приближается к божественному началу, по
скольку размах деяний -  избавление народа от злых сил, мироустрой
ство: создание земной тверди, образование гор, рек -  приближается к 
функциям Бога. Эпический ареал имеет четкие очертания: бассейн рек 
Агидель, Яик, Хакмар, Нугуш, пещера Шульган-таш и озеро внутри пе
щеры Шульган. В данном эпическом пространстве расположен и Урал
тау (в горе, которой погребено тело Урал-Батыра) -  самый длинный 
хребет на Южном Урале, от этого оронима и получила название вся 
горная система Урал [Архипова, Ястребов, 1971, с.51]. Таким образом, 
земное пространство организуется демиургической деятельностью 
второго (Урал) и третьего поколения людей (сыновья), что приводит к 
космизации всего сущего.

Течение времени в тексте обозначается по-разному. Парные слова 
tora-bara (стих 20), bara-tora (стих 44, 1293, 4464) [в архивном материале 
подготовки эпоса к изданию и в журнальном варианте стих 4464 пропу
щен полностью; в последнем издании в стихе 4464 парное слово bara- 
tora заменено на бара-бара], bara-bara (стих 4185) [в архивном мате
риале подготовки эпоса к изданию и в журнальном варианте стих 4185 
пропущен полностью], bara torqas (стих 573, 636, 1245, 2414) семанти
чески выражают постепенность, длительность события и времени, его 
предвосхищающего. Прежде чем первопредки обзавелись детьми, про
шло некоторое время, обозначаемое как tora-bara и которое конкретно 
не измеримо, так как неизвестен возможный период до зачатия, если 
брать конкретное высказывание. Цикл (1235-1274 стихотворные строки
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эпоса), в котором описывается длительная борьба змея Заркума с оле
нем, подытоживается формулой bara-tora: букв, с башкирского «Ьага- 
tora jblandbi]//His toqote qalmacnan» -  «со временем у змея совсем терпе
ния не осталось». Представление о необходимости продолжительного 
времени для установления обычая Cola) выразилось в выражении: 
«bara-tora у jerdo jola bulbp kitkonme» -  «со временем на этой земле 
обычаем ли стало». Хотя то (т.е. обряд), что совершали первобытные 
охотники, могло быть изначально предопределёно с мифического вре
мени bik boron -  «с очень древнего времени» или его мог установить 
Jonbirde -  мифический первопредок. То есть, так или иначе, ритуал для 
первобытного человека сакрален и незыблем. Пространство и время, 
как образцы меры и порядка, являются организациями, на которые в 
той или иной степени ориентированы другие области антропоцентриче
ской сферы [Топорова, 1994, с.75], в том числе, и в первую очередь, 
здесь мы называем ритуал (обряд) как основу социальной жизни перво
бытного коллектива.

2. Обряд.
Обряд -  это то, что структурирует жизнедеятельность человеческих 

обществ, регулирует установления и реалии. Кроме того: «Практика их 
измерения (то есть пространства и времени) составляла одну из важ
нейших сфер деятельности в архаическом обществе и была тесно связа
на с ритуалом, целью которого, в конечном счете, являлось овладение 
пространством и временем» [Топорова, 1994, с. 15]. А поскольку «Дис
кретность диктуется не природными процессами, а задается ритуалами» 
[Байбурин, 1993, с. 124], то уместно будет заметить, что: «Именно обряды 
прерывают безвременье и образуют ту матрицу, которая лежит в основе 
концепции времени. С этой точки зрения жизнь между ритуалами как бы 
не имеет длительности, протяженности. Время пульсирует в обрядах» 
[Байбурин, 1993, с.124].

Уже в родовом обществе жизнедеятельность человеческого кол
лектива начинает регулироваться традицией, что делает возможным со
хранение социальной группы. Соответственно регламентированы все 
сферы бытия первобытных охотников -  первых людей Jonbirde и Jonbiko. 
Термином jola в тексте обозначается сам обряд и весь комплекс пред
ставлений, связанный с ним. Видимо, в эпосе в закодированном виде со
держится миф о происхождении обряда:
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42. Bik borondan buqanmb, С очень древнего времени было ли,
43. Janbirde yde qblqanmb, Janbirde ли сам свершил,
44. Bara-tora ҙу jerda Со временем на том месте
45. Jola bulbp kitkanme? Обрядом стало ли?

Таким образом, обряд предстает здесь как данность и изначально 
предопределен с мифического времени bik boron -  «с очень древнего 
времени» -  т.е. до появления первых людей. Обряд мог быть установлен 
и мифическим первопредком Janbirde, то есть jola, в воззрениях древних 
башкир, явление сакральное. А представление о необходимости продол
жительного времени для установления обычая выразилось парными сло
вами bara-tora (обозначение длительности времени).

Обрядом регламентируется жизнедеятельность во всех описывае
мых человеческих обществах или странах, упоминаемых в эпическом 
тексте.

Обычай есть всем вместе сформировался, вероятно, еще в эпоху па
леолита. Древнейший человек был обречен на коллективную форму охоты 
(особенно на крупного зверя). «Поэтому и потребление добычи не могло 
не быть коллективным. Такая практика существовала тысячелетиями как 
чисто стихийное действие, прежде чем первобытный человек осознал со
вершаемое» [Токарев, 1990, с. 591]. Эта схема поведения, опираясь на 
традицию, становится обычаем:
227.Кур jon totop hynardan Много душ, поймав с охоты,
228.Ata-osohe qajtqan ti, Отец-мать вернулись, говорят,
229.Jola byjsa kymoklop, По обычаю все вместе,
230.ТаЬьп qorop dyrteytep, Табын устроив вчетвером,
231.Вагь jonde botarlap, Все туши зверей разодрав,
232.Вь1аг a3qa ytbrcqan. Они за еду сели.
[В архивном материале подготовки текста к изданию и в журнальном ва
рианте эпоса в 231-ой строке была произведена замена слова: Вагь jande 
botarlap/Йәнлектәрен ботарлап. (Все души разодрав,/Зверей разодрав)].

Постепенно «древнейшая охотничья трапеза (по теории Робертсона 
Смита) превратилась в «жертву-общение», в которой торжественно по
едаемое животное становилось священным животным рода, родовым
божеством, умерщвляемым как бы в жертву самому себе» [Токарев,
1990, с. 591]. Именно такой обряд в тексте имеет сакральный смысл, т.к. 
возникновение его предопределено и связано с мифическим временем 
bik boron или исходит от мифического первопредка Janbirde:
46.JbrtqbS j9nlek totto iha, Хищное животное поймают если,
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47. Jonlek irkek buldb ih9 , Животное самцом окажется если,
48.lrle-bisa ikavhe Муж и жена -  оба
49.Ваҙьп sojnap a§aqan; Г олову жуя поедали;
50.Ҙу1дәп тэп  Uralqa, Шульгану с Уралом,
51.Ete тэп  arb'blanqa, Собаке со львом,
52. §onqar man Surtanqa Соколу с щукой
53.Qalqan jaqbn ta3laqan. Оставшуюся часть бросали.
54.Jbrtqbs jonlekte totha, Хищное животное если поймают,
55 .J9nlek orqasb buha, (И) животное самкой окажется,
56.lrle-bis9 ikavhe Муж и жена -  оба
57.Jeragene hajlaqan. Сердце её избирали.
58.Ү1әп jem§or \эп totha, Tравоядную душу если поймают,
59.Qara helek qadaqan, Чёрную пиявку вонзали,
60.Нө1өдөпәп һигйыьр, (С помощью) пиявки высасывая
61.Qandb hbvhbn jahaqan. (Из) крови (той) питье делали.

Кроме того, торжественное поедание головы хищника и сердца хищ
ницы могло представляться как способ перехода качеств хищника к чело
веку. Подобный обряд камлания остяков высшему божеству описан в 
XVIII веке П. С. Палласом: «Старший шаман спрашивал у самого могуще
ственного из кумиров, какие жертвы ему приятны, объявлял народу волю 
этого божества, и богатые и бедные приводили требуемых животных, ко
торых во время камлания присутствующие по знаку шамана убивали. Из 
убитых животных немедленно вынималось сердце, сливали горячую кровь 
в чашки и выпивали её, предварительно угостив божество, то есть, нама
зав ему лицо этой кровью. Мясо съедали сырым (трижды пронесённое во
круг идола), освящённые остатки уносили домой для жён и детей. Шкуры 
убитых жертв, головы и ноги оставляли близ храма и развешивали на бли
жайших деревьях. Камлание обычно продолжалось до полного изнеможе
ния шамана» [Смирнов, 1952, с. 251]. Описывая Мельпомену, Геродот об
ратил внимание на военные обычаи скифов: «Когда скиф убивает первого 
врага, он пьет его кровь» [Геродот, 1993, с. 202].

Описанная в тексте башкирского эпоса «Урал-Батыр» торжествен
ная культовая трапеза включала в себя и питьё крови жертвенного жи
вотного. Весь комплекс древних воззрений, то есть обряд поедания от
дельных, значимых для первобытного человека частей тела хищников и 
употребления в пищу крови травоядного животного -  есть способ сопри- 
частия с духами почитаемых животных, оказание им чести, способ уми- 
лоствования сверхъестественных, невидимых сил, дурных влияний со
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стороны убитого. Охотник «старается обходиться с жертвой так, чтобы 
её родичи имели желание разделить её участь, сами подставляли себя 
под его удары в желании воспользоваться выгодами, представляемыми 
им» [Люсьен Леви-Брюль, 1994, с. 532]. Глубинная семантика вышеозна
ченных отправлений кроется в особенностях первобытного мышления, 
которое отличается от нашего тем, что оно совершенно иначе ориенти
ровано» [Люсьен Леви-Брюль, 1994, с. 8]. И «его процессы протекают аб
солютно иным путём. Там, где мы ищем вторичные причины, пытаемся 
найти устойчивые предшествующие моменты (интецеденты), первобыт
ное мышление обращает внимание исключительно на мистические при
чины, действие которых оно чувствует повсюду» [Люсьен Леви-Брюль, 
1994, с. 8]. Соответственно в различных ритуалах и обрядах от крови че
ловека (при добровольном кровопускании) или от принесённых в жертву 
людей и животных «ждут прилива сил и крепости» [Люсьен Леви-Брюль, 
1994, с. 522, 527]. Кровь, т.о., действует своей мистической силой «иметь 
одну и ту же кровь -  значит, иметь одно и то же жизненное начало», а 
«все имеющие одну и ту же кровь образуют в известном смысле единое 
живое существо» [Люсьен Леви-Брюль, 1994, с. 524], в этом заключен за
кон патриципации.

В тексте дважды говорится о запретах, связанных с обрядом. Пер
вый довод: испить кровь, употребить в пищу определённые части тела 
жертвенных животных могут только непосредственные участники охоты -  
Janbirde и Janbika. Детям это запрещалось делать до той поры, пока сами 
не станут охотниками (букв, «пока сам животных не будет ловить»):
62.Bala уъер jetkanse, Пока ребёнок не подрос,
63.Yde janlek totqansb, Пока сам животных не будет ловить,
64.Ba§-jerakte a§avdan Г олову, сердце (зверя) есть
65.Ва1а1агьп tbjqandar, Детям запрещали,
66.His jaramaj, tigandar. Никак нельзя, говорили.

Двенадцатилетний Ҙу1дәп и десятилетний Ural, рост которых идёт
«день за месяц», изъявляют желание заняться охотой («оседлать льва» и 
«выпустить сокола»). Наложение запрета отцом на охоту связано с не
зрелостью сыновей:
79.Теҙәг saqbd udmaqan, Время (для) выпадения молочных зубов

не прошло,
80.Bbvbnbqbd qatmaqan, Суставы не окрепли (букв, не отвердели),
81.Qulo]a suqmar totarqa, В руках сукмар держать,
82.Qo§qa §onqar sejarga, На птицу сокола выпускать,
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83.Ә1е агьъ1ап тепәгдә Сейчас на льва садиться верхом
84.Midgeleged jetmegen. Время ваше ещё не настало.

Поэтому во второй раз накладывается табу на употребление крови 
из ракушки, так как это питьё предназначалось только для охотников и, 
вероятно, обряд имел магический смысл.
91.Hbvhahao]bd ujbnda
92.Ада aq hbv eseged,
93.Qapbrsaqqa tutbrqan
94.Qandan avbd tartbqbd,
95.Tip bblarqa taqb la
96.Jola ejratep qujqan ti,
97.Qan esevdan ballarbn
98.Taqb la ber qat tbjqan ti

Если жажда одолеет в игре,
Чистую (букв, белую) воду пейте, 
Наполненную в ракушку 
Кровь не пейте,
Так сказав ещё раз этих 
Обычаю научил, говорят,
Кровь пить своим детям 
Ёще раз запретил, говорят.

Видимо, обряд инициации, а значит переход в «ранг взрослых, -  
важнейший рубеж на жизненном пути любого члена первобытной общи
ны» [Токарев, 1990, с. 594], осмысливается в тексте эпоса как «основной, 
главный обряд» (tep jola):

Слово отца держу,
Буду расти не испив крови,
Пока не стану йегетом,
Пока не узнаю главный обряд,
Пока не постранствую по свету,
Что действительно на свете 
Смерти нет, не увижу,
Взяв в руки сукмар,
Ни одну душу не убью,
Кровь, что пиявка высосала 
Не буду из ракушки пить.

Обряд, призванный регулировать жизнедеятельность человеческо
го коллектива, имеет свойство основания бытия. Нарушения запрета -  
табу -  Шульганом действуют разрушительно для мира и порядка: идил
лии сосуществования людей и зверей, отцов и детей приходит конец. Та
ким образом, нарушения табу, по представлениям первобытных людей, 
неизбежно приводят к непоправимым последствиям. Шульган попробо
вал кровь из ракушки и напиток меняет сущность мальчика. В дальней
шем, по ходу повествования, происходит его отход к темным силам 
Jamanlbq, враждебным людям. После смерти Азраки Шульган становится

128.Atam hyden totambn,
129.Min qan esmaj уъәтеп,
130.Jeget bulbp ybmejse,
131.Tep jolanb belmejse,
132.Ber il gizep jeremejse,
133. bsbnlapta donjala
134.Ylem juqbn kyrmejse, 
135.Suqmar albp qulbma,
136.His ber jende huqmambn,
137.Helek hurqan qandb min
138.Qapbrsaqtan esmomen.
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царем Подводного царства. Таким образом, происходит не буквальная, а 
метафорическая гибель нарушителя запрета.

Как известно, собственно «принципиальной особенностью мифа 
является его синкретизм -  слитность, нерасчлененность различных эле
ментов -  художественного и аналитического, повествовательного и риту
ального» [Современное зарубежное литературоведение, 1996, с. 234]. 
Специфика древнебашкирского мифа заключается в функционировании 
его (мифа) как философско-эстетических воззрений в неразрывной свя
зи с сакральным повествованием. Урал, главный герой эпоса, дает оцен
ку всем обрядам, главным обычаям каждой страны. Так, вышеописанный 
обряд осмысливается им в связи с представлениями о Смерти (Ylem):
196.Totop Ьаҙьп sejnegan, Поймав, голову съедали,
197. Jeregen jarbp a^aqan, Сердце, рассекая, съедали,
198. Keshed һапар Ьагьһьп Слабыми считая всех,
199. Avlap qomarbn asqan, Охотясь, <так> развлекаясь,
200. JamandardbQ jamanb Худшие из худших,
201. 3u jolanb tabbvsb, Этот обычай нашедшие,
202. Jerda Ylem sasevse На земле Смерть посеявшие,
203. Оҙо ajmaqta bed dyrtav На этом аймаке мы вчетвером
204. Bulabbd huq tygelme ? Являемся, разве не так?

Таким образом, сам охотничий промысел и связанный с ним обряд 
воспринимается Уралом как сеяние Смерти (Ylem), ее несут люди живот
ным. Описываемая эпоха характеризуется «ещё-невыделенностью» 
(термин Е.М. Мелетинского) человека из царства зверей, поэтому герой 
вопрошает, говоря о несправедливости обычая:
152. Arb'blan, bolan, qaplanb, Лев, олень, барс,
153. Ajbv, tacqb bytane Медведь, ещё другие,
154. Alar beddan kamme ni? Разве они хуже нас?

В архаической части эпоса описывается время, когда люди и звери 
были равны (антропоморфный миф). Очеловечивание, отождествление 
себя с животным миром, отразилось в наделении последних речью, спо
собностью думать, уподоблении в сравнительных характеристиках:
174. Julbarb^b, агьъ1апь, Тигр, лев,
175. $ulaj batbr bulha la... Хотя они и батыры...

В тексте эпоса зооморфным предкам в какой-то мере противопос
тавляются звери и птицы, которые наделяются способностью мыслить не 
хуже, даже лучше людей. Jenbirde решает обратиться к зверям и птицам, 
когда возникает проблема поисков Смерти: 373-я строка ...u Ylemde
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berajhe kyrmaj Ьигпаъ, janlek, qo3-qortto jbjdbrbp hora^brqa кәгәк tip ujlaqan 
da, Ьагьп da saqbrqan ti.; 374-я строка: Вагь la kilgondor, terle hyddar 
hejlagandar. (373-я строка: «Все-таки не может быть, чтобы никто не видел 
Смерть, собрав всех зверей и птиц надо их расспросить, так подумал, и 
всех созвал, говорят»/ 374: «Все пришли, разные разговоры стали вести») 
[374-й строки нет ни в одной из эдиционных версий текста, кроме издания 
1998 года]. Человек (в эпосе это Урал) обращается к собравшимся по зову 
людей зверям и птицам как к себе подобным, равным:
381.Arabbddan hanahaq, Если посмотрим мы друг на друга -
382.Нэг noqorde qarahaq... На всех, кто относится к нашему кругу...

Люди предлагают отказаться от «обычая сильных -  слабого есть» и
таким образом уничтожить Смерть:
379. Kesle keshedde jejgan Сильных слабого поедать
380. Jolanb bed edojek. Обычай давайте прервем.

Однако в эпосе звери и птицы оказываются мудрее человека и от
казываются от подобного мироустройства. Ворон выступает против на
рушения круговорота вещей, став символом гармонии:
413. Эээпэп tbvqan berayda, Если рожденные от матерей
414. Вь donjala ylmaha... Не умирая жили всегда...
415.Jer uttarb, aqastar Если растительность и деревья
416.Jolaqa bujhonmaha... Если обычаям не подчиняться...
.. .440. §u saqta bed ni§larbed ... Что мы стали бы делать тогда,
441. Qajdan uttb tabbrbbd, Где мы пищу (букв, траву) нашли бы

себе,
442. Hbvdb nisek esorbed? Как бы воду мы пили тогда?
[Во всех эдиционных вариантах текста (кроме публикации 1998 года) и в 
архивном материале подготовки текста к изданию в 416-ом стихе и в 
следующих далее стихах происходит контекстуальная замена слова jola: 
Jolaqa/Заңына bujhbnmaha («Если обычаям/закону не подчиняться»). 
Подмена понятия нарушает целостность восприятия обряда и не 
соотвествует смыслу описываемых событий ].

Остается одно средство -  родник -  источник вечной жизни Jan3i3ma в 
стране дивов. Испив этой воды, человек будет жить вечно. Но люди еще 
надеются убить Смерть: отец наказывает сыновьям отправиться на поиски 
источника вечной жизни и, если встретится в пути, -  отрезать ей голову. 
По мере развития сюжета происходит переосмысление необходимости 
поисков Смерти и источника вечной жизни Jon î^mo. На первый план в 
дальнейшем выступает борьба с Jamanlbq (Злом), которая в первом круге
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сказания отсутствует: Janbirde и Janbika не вступают в борьбу с дивами, 
избрав ее пассивную форму -  бегство. В эпосе описываются пять стран:
2281. Ydem min ja? buham da,
2282. Bi§ il Ьагьп beldem min,
2283.Berhenda ydem tbvdbm min,
2284. Ikehen jerep kyrdem min,
2285. Qalapn taoib ikavhen
2286.Kyrerga tip Sbqtbm min.

Хоть и молод я сам,
Знаю я, что есть пять стран:
В одной из них я родился сам,
Две из них посмотрел по пути,
Чтоб две другие оставшиеся 
Увидеть я вышел [в путь].

Эти страны: родина Урала как абстрактное, допотопное jer-hbv и 
конкретное, сотворенное после потопа культурным героем, эпический 
ареал с географическими реалиями Южного Урала; страна царя Катила; 
царство царя змей Кахкахи; царство царя птиц Самрау; царство царя ди
вов Азраки.

«Мифопоэтические представления об идеальном пространстве и 
времени наиболее рельефно воплощаются в идее праздника, самого са
крального события в жизни архаичного общества» [Топорова, 1994, 
с. 109]. Таким идеальным пространством в эпосе предстает царство 
Самрау, где нет печалей, горя и боли, где жизнь -  вечный праздник:
593. Hulqa kithag jut bujb, Если налево пойдешь,
594. Ujbn-kelke ten bujb, Веселье и смех всю ночь там,
595.Qajqb-etlek kyrmajensa Не видя горя, мучений,

О существовании их даже не зная,
Хорошо живя на приволье,
Волк и овца на поляне,
Лиса и курица в лесу,
Вместе живут в дружбе,
Склоняя голову перед птицей Самрау,
Кровь не пьют, мяса не едят,
Смерти не давая ходу,
[Так] живущая страна есть одна.
На Добро Добро 
Делать обычай есть [у них].

596. Ваг1ьо)ьп da belmejsa,
597 .Raxat je$ap bajmanda
598.Byre, harbq jalanda,
599.Telke, tavbq urmanda,
600.Вегдә ja?ep, du-в bulbp,
601. Samrav qo§qa Ьаҙ ejep,
602. Qan da esmaj, it jejmaj,
603. His Ylemga jul qujmaj,
604. Ja?ap kilgan ber il bar.
605. Jaq$blbqqa jaq?blbq,
606. Qbla torcnan jola bar.

Иначе, прямо противоположно, обстоят дела в царстве царя Катила:
607.Upoia kitharj jul bujb,

608.llav-hbqtav ten bujb,
609.Javbzlbqta dan alqan,
610.Aq haqaldan, bat^anan

Если направо пойдешь, то по всему 
пути,
Плачь, причитания всю ночь,
В Зле получивший славу,
От акхакала, царя,
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611.Qajcnb, etlek kyrevse, Горе, мучения увидевшая,
612.Qanlb j03en tygevse Кровавые слезы проливающая
613.Qatil bat^a ile bar; Царя Катила страна есть;
614.Tav-tav кеҙе hejoge, Горы из человеческих костей,
615.Qanoia batqan jere bar. В крови утонувшая земля есть.

В царстве царя Катила, жестокого завоевателя, обычай заключает
ся в приношении человеческих жертв в честь самого царя (в день его ро
ждения), в честь отца и матери, в честь колодца, в котором был омыт но
ворожденный царь, в честь покровителя -  Черного Ворона. Юношей пре
давали огню, девушек топили в озерах и колодце, а потом отдавали на 
съедение воронам, остальных -  выбирали для дворцовых работ. Видимо, 
так в сказании в трансформированном виде предстает празднество кар- 
гатуй (букв, «праздник ворона»). В известном и поныне празднике карга- 
туй участвуют только женщины, девушки и мальчики до тринадцати лет. 
Они кормят воронов на горе [Руденко, 1955, с.270]. По свидетельству 
И.И. Лепехина (XVIII век), празднество каргатуй исполнялось с целью вы
зывания дождя [Лепехин, 1770, с. 113]. Урал прибывает на майдан, где 
нагие мужчины и женщины из разных родов ожидали свою участь:
805.Нэг brbvdan jbl hajbn Из каждого рода каждый год
806. Qorban birev jola bar. В жертву приносить обычай есть.
[В изданиях 1972, 1977, 2003гг. 805-й стих опущен].

Урал так выражает свое отношение к жестоким обычаям этой стра
ны:
965. «Bat§a tigon пәтәпе, «Что такое царь,
966. Кеҙе hujar jolanb, Обычая, по которому режут человека,
967. l3etep to, kyrep to, He слышал и не видел.
968. Nisa jbldar jerep ta, Сколько лет ни странствовал,
969.His ber jerdo kyrmonem, Ни на одной земле не видел,
970.Ваг1ьспьп da belmonem. О том, что такое существует, я даже

не знал.
971.Min his jola belmojmen, Я такого обычая не знаю.
972.Ylem tigon javbzdb Смерть, которое является злом,
973.Yterergo edlojmen; Чтобы убить, ищу,
974.Jolanan da qurqmajmbn И обычаев [таких] я не боюсь
975. Ylemdan do erekmojmen; И Смерти не боюсь.

Обычай царств царя змей Катила и царя дивов Азраки -  это 
Jamanlbq (Зло). Как известно, основу древнетюркских мифов составляет 
дуализм, то есть равноправность Доброго и Злого начал, их вечная борь
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ба, что присуще и иранской мифологии, в частности, мифу о сотворении 
мира [Короглы, 1988, с. 105]. В башкирском же сказании Jaq§blbq (Добро) 
сильнее Jamanlbq (Зла), что является особенностью структуры башкир
ского мифа. Через весь эпос проходит борьба двух начал: Добра 
(Jaq§blbq) и Зла (Jamanlbq). Олицетворением, носителем Добра в эпосе 
предстает Урал-Батыр, носителем Зла -  Шульган.

По мере развития сюжета происходит переход от архаичного мифа 
к конкретно-историческому осмыслению действительности. Так, Урал и 
Шульган уходят из дома на поиски бессмертия. По пути Урал-Батыр 
уничтожает жестокого хана-завоевателя Катила и царство царя змей 
Кахкахи; убивает Азраку -  царя Подземного и Подводного царства; бо
рется с братом Шульганом, перешедшим на сторону Зла; окропляет зем
лю башкир водой из источника вечной жизни Jan^ma и таким образом 
приносит ей бессмертие.

Проблема восприятия Смерти, её образ в тексте претерпевает зна
чительную эволюцию. Если в завязке произведения Смерть воспринима
ется как Jamanlbq (Зло), то по мере развития повествования происходит 
переосмысление. Вероятно, существовал культ Смерти (Ylem), воспри
нимаемый как средство регулирования жизнедеятельности всего сущего 
(так как душа бессмертна: ничто не умирает на земле, оно только меняет 
свои формы), поэтому в стране людей становится обычаем:
4133.Bed Ylem tip hanaqan, To, что мы считали Смертью,
4134.Javbz u tip qaraqan, Как на зло на нее смотрели,
4135.Baqtbq tudqan уътегеп, В саду слабые растения,
4136.Jaki kene tulqanbn Или отжившие свой век 
4137.Syplop baqtb bu§atqan Прополов, сады очистивший,
4138.Anan donja ta^latqan, От мира отделяя их,
4139.Betmoj torqan jola ikan Оказывается, это нескончаемый обычай.
[В 4139-ом стихе во всех рассматриваемых изданиях, кроме издания 
1998 года, и в архивной подготовке текста к публикации вместо jola вновь 
печатается иное по смыслу слово заң (“закон”): Betmaj torqan jola/заң ikan 
(Оказывается, это нескончаемый обычай/закон)]

Не личное бессмертие (об этом говорит бессмертный старец, ис
пивший из источника вечной жизни Jan§i3ma), а идея вечной жизни кос
моса или мира, всего, что окружало человека, страны, которую создал 
Урал-Батыр, окропив горы из тел повергнутых дивов, так, что зазеленела 
трава, стали расти деревья и т.д., вот что оказывается важным в эпосе. 
[Основная идея эпоса в философско-религиозном плане -  это идея веч
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4121.Donjalaj сңөтөг һөгәт tip,

4122.Ү1етдә buj Ыгтәъкә,
4123.Апь jola Ктәъкә,
4124.Jen^menen esmeged
4125.Mindaj xurlbq kyrmeged.

ной жизни. Антропоморфное моделирование всего сущего, свойственное 
мифопоэтической модели мира, отразилось в одушевлении всего сущего: 
вся природа в эпосе одухотворена, то есть живая и неживая природа об
ладает душой (отсюда и фетишизм в виде культа воды hbv tbnsbha -  «ес
ли вода задохнется»; tere Һьу- «живая вода»)]:
4120.Donjala magge qalam tip, Что в мире навечно останусь,

Что подобно миру буду жизнь вла
чить,
Чтобы Смерти не уступить,
Не делайте такое обычаем,
Из Йэншишмэ не пейте,
Подобно мне не будьте опозорен
ными.

[В 4123-м стихе во всех рассматриваемых изданиях, кроме публикации 
1998 г. и архивной подготовки текста к публикации, вместо jola вновь пе
чатается иное по смыслу слово заң (“закон”): Апь iola/зан itmaska, Не де
лайте такое обычаем/законом)].
В прощальном слове Урал-Батыр обращается к своему народу (4266-й 
стих: xalqbm -  мой народ) и завещает им главный обычай своей страны -  
Jaq§blbq (Добро):

Вот что говорю я всем,
Пусть Jaq§blbq будет ваше имя, 
Человеческим пусть будет ваш род,
Злу пути не давайте,
От Добра не отказывайтесь.

Таким образом, мы рассмотрели основные параметры модели мира 
в эпосе «Урал-Батыр». Как показал наш анализ, необоснованные редак
торские правки в эдиционных версиях текста рассматриваемого эпоса 
искажают выявленную нами выше модель мира.

4329.Barbqbdqa ҙипь ojtom,
4330.Jaq§blbq Ьиһьп atbqbd,
4331.Кеҙе Ьиһьп zatbOjbd,
4332. Jamancqa jul qujmaqbd,
4 333 .Jaq3bnan Ьаҙ tartmaqbd.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Данная монография -  первый опыт постановки и исследования 
проблемы эдиционной текстологии башкирского народного эпоса «Урал- 
Батыр», включающий в себя анализ архивного источника и эдиционных 
версий текста.

Главный итог работы состоит в том, что архивный текст, подготов
ленный и выверенный Мухаметшой Бурангуловым, -  единственный пра
вомерный базовый текст «Урал-Батыра». В архивной машинописи эпос 
считан и выправлен от начала до конца, с 1 страницы до 144. Анализ по
правок в архивном тексте, сделанных рукой М. Бурангулова, позволяет 
сделать вывод: они (поправки) в подавляющем числе случаев имеют при
роду естественных сверочных поправок. Выделены два вида поправок: 
основной -  исправления опечаток и очень небольшой продолжающийся 
процесс шлифовки текста эпоса «Урал-Батыр», лишь отдалённо подоб
ный тому, что в лённротовской «Калевале». Рассматриваемый машино
писный текст с поправками на латинице -  это та единственная основа, 
которой может располагать издатель большого сказания «Урал-Батыр». 
Это означает, что перед нами основной текст для академического изда
ния в своем стилевом, лексическом, фонетическом воплощениях, что со
ответствует требованиям современной фольклористической текстоло
гии, исходящей из норм аутентичности публикаций и их значимости для 
адекватного освоения эпического наследия.

Сопоставление с исходным текстом показало научно
текстологическую неприемлемость редакторских изменений, которым 
подвергся этот базовый текст в его эдиционных версиях 1968, 1972, 
1977, 2003 гг. Эти публикации несут в себе многочисленные искажения, 
каждая последующая публикация представляла собой совершенно новый 
текст, предыдущие исправления редакторов множились и заново моде
лировались, а язык народного эпоса, записанного в начале XX века, стал 
звучать как современный. Проведенный текстологический анализ на
званных эдиционных версий показывает, что необоснованные исправле
ния и искажения подлинника привели к идейно-смысловым, композици
онным и стилистическим изменениям в структуре эпического текста.
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Текст, опубликованный в 1998 г., пострадал в меньшей степени, од
нако и в нем обнаружены неоговоренные редакторские правки (добавле
ние строк, замена слов и т.д.).

Сам факт введения эпоса «Урал-Батыр» в научный и культурный 
оборот в сложный период идеологических потрясений самоотверженны
ми учеными трудно переоценить, тем более что один из первых издате
лей текста -  Баязит Бикбай -  преследовался наряду с М. Бурангуловым. 
Однако сегодня перед нами встает проблема осмысления предыдущего 
опыта с точки зрения объективных источниковедческих критериев и 
норм. Приходится констатировать, что на современном этапе новые эди- 
ционные версии эпоса «Урал-Батыр» появляются в связи с отсутствием у 
редакторов понимания того, что произведения фольклора -  это неисчер
паемые источники по изучению истории, культуры, языка народа, и что 
источники должны быть неизменными по определению. Ведь при этом 
никому не приходит в голову мысль о возможности подобных 
редакторских исправлений/ искажений стихов А.С.Пушкина, Библии или, 
например, русских былин.

Как результат, отсутствие научно-адекватной публикации «Урал- 
Батыра» и его научно адекватных переводов лишает исследователей, 
особенно не владеющих башкирским языком, возможности полноценного 
изучения источника. Подобная ситуация приводит подчас к ошибочным 
интерпретациям эпоса, широкий круг научных исследований, вследствие 
многочисленных искажений оригинала, содержит неверные выводы фи
лологического и исторического характера. Подлинный текст эпоса 
«Урал-Батыр», по выражению башкирского ученого М.Х.Надергулова, 
хранит в себе много тайн и чудес, однако их можно постичь, читая только 
основной, неискаженный текст. Кроме того, он дает возможность «испы
тать источник на неисчерпаемость» (выражение известного российского 
ученого А.Я. Гуревича), позволяет без искажений выявить и архаическую 
мифопоэтическую модель мира, ее основные параметры и структуру, что 
мы и показали, хотя и достаточно схематично, в третьей главе 
исследования.

Сегодня назрела необходимость оценить прежние текстологические 
решения в контексте объективных источниковедческих критериев и норм. 
Здесь мы исходим из того, что аутентичность издаваемого эпоса «Урал- 
Батыр», собственно как и других фольклорных текстов, возможен только 
при отказе от каких-либо переделок и искажений. Наше исследование 
позволяет сделать вывод о необходимости подготовки нового академиче-
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ского издания сказания «Урал-Батыр» с возвращением к исходному ар
хивному тексту, что принципиально важно для достоверного познания и 
раскрытия исконного богатства этого памятника. В исследовании сформу
лированы также критерии аутентичности и подготовлена текстологическая 
база для публикации подлинного источника эпоса.

Здесь необходимо остановиться и на проблеме подлинно научных 
переводов эпоса на русский и другие языки. Самое главное, что хотелось 
бы отметить отдельно в этой связи: подобная работа не может быть 
частным делом отдельного ученого, а под силу только целому коллективу 
исследователей. Иначе велика вероятность умножения текстов, по сути 
своей мало относящихся к великому сакральному сказанию наших 
предков.

Еще хотелось бы отметить, что обилие эдиционных версий эпоса 
вынуждает серьезных исследователей обращаться к архивному первоис
точнику, хранящемуся в архиве УНЦ РАН. Однако архивный материал не 
может быть доступен всем желающим в силу своей бесценности и хруп
кости бумажного носителя, довольно большой давности (архивный 
документ датирован 1941 годом).

Перед башкирским эпосоведением начала XXI века стоит задача 
публикации аутентичного текста эпоса «Урал-Батыр» таким образом, 
чтобы было ясно, что это -  подлинник, а не версия. В этих целях во вто
рой части данной монографии мы приводим фототипическое воспроиз
ведение единственного архивного источника эпоса «Урал-Батыр».
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Часть 2 

Эпос «УРАЛ-БАТЫР»



ищущи Щr Wr* ч- ^



ФОТОТИПИЧЕСКИЙ ОРИГИНАЛ 
ЭПОСА «УРАЛ-БАТЫР»

(научный архив УНЦ РАН, ф. 36, оп. 
ед. хр. 233, листы № 1-144)





M. GJafuri ismendege Tel Һәш 8 d e B ie t  Gjilmi-tikQerenev

i n s  t i t a t b

7 6

U R к L  H T b R ’

/ e p o s /

iioxatLimt да iiarano] a 1 o y .
- - X

t a r a f b n a n  ja d t p  a is n q a n .

I  9 4 I J  b  L«



<М . Г У * ^ П ‘
14AL ...ТЫ. V ^ vA ^ vn  С ^ Л у у у '-

( ъ * ^ )
1910 jb l O re .u a r j ^изегиаһь, Огепзаг^ е jade I tq o l уо1ьзь  

Irtieg a. ь1ь;.*ьи ^ a a it qarajsb те и з и Aijlakaj L U ol &гь1ьиЬ'Л So j i t  c>i- 
Га]зь1аг Һи;}1з„ eaan jadb* a ib * .^ , ^ o tou jt^ a  ^,ага;цо1 tarafbuau s i s -  

lA ra^ila ,tb.r ь1>г,аа.
v  ^oron- jorou вогшаап,

Ke~e- uadar ваГ^аз&а, 

f. i l  e A.  ̂.iaq деАздцап,
>
V)
 ̂ b t i r a l e  coro ier

/  ^arlb-T(b:i h is  i.e*a веГлэ^эи,
D/rt jajjbn dinged aratqan,
^oXran t i  aer агьа ,
knda jjT,an t i  вогоп,
Tan/*3 irde ti^ an  qart лап
Janз i кз t i j ) n  jer  саг»Ьг',

I  D1*
f a 3 Да Щir1 ;a HI ar*a
b or bnda jill asbq. . У 7
lib ca rt :лап Jb tarabc •
Cajdan Wbuda k ilev en , 
aka, озэ jer - hbvbn,
С ajda to r  q a l;апьп 
/d&are la  oiiotqaii*
Ikavdan ikav jerda

'u лог ■ о r e n d e r ,
Гога-Aara Д 4*&ы;
Ike al4  la  BaqaaUar.
Sylvan ва?*ап oloho, 
bra1 ■1 a ̂ an kes ehe, 
u f tan  l;e~e k /raajne,
Tik зә:.э^еп d /rtavhe;



Don i a - aa&an j ь jij&qал,
Ҫа;ьс -  ajaq totnaqaa, 
Ca<lan а£ь^, at ja^bp, \  
Alar donja ketnagan.

a.v i>rb v-h a dlav kyrnajan, 
l i e n  загьп aelnajan,
,,ar лэ!4в£э y ie ld s  
/Лe.a !iin t ip  капа^ап*

kanar&a a t аөллэ^эи, 
ra lq a  ZiaAacj tot:na^axi, 
Лепэгепә arbiiandb,
^alo rtbua oartandb,

rj
f a ^ a  о и з^э.1 ;аи^аг1о, 
I t  e totqan j onle 1* t  о >
Can harbrqa dulcktu 
Гcl i^ tere  ja\ai;an.

и ik aorondan аа^аапь, 
T&nairde yde qbl^anub, 
^ ara-tora  „a jer la  
Tola aalbp kitkonne?

Jirtqbo janlek to tto  1Һә, 
Janie к irks к aaldb iM , 
i r le ,  aio3 ik nh* 
ж>а.ьп oojnoj а-.а^аи/
3 /1 je a  .Jn Ural-a,
Ft e t-i n nr bt land a ,
' Ф ц  ar aau 3 ar t ал^а 
Ҫа1 \&u jarjbu t a , l a > n .



.Jbrt^D" j j- ilek te  to th a ,

J a n ieк ог^лзь Jaaa,

I r l e ,  a is э ikavht*

Ге r ө зе^Г7г i a .i 1 a qan.
Ь V/1эп  je;i~3r jan to th a ,

Car л h oick  qadaqan,

Ilo lө£и.*эп Ы гйьгьу,
Салиь hbvhbn Jaha-̂ auLi.

iia la  /fcey jfith jn so ,
/йө janlek  toto& nsb, 

Jerekt*. aqavdan; 

Hbvhbnqa qan eceyden  

^ a la la r b a  tbjqan dor/
TI ic j ar a m  j t  i j  anda r .

A.3 yfeaheu , кол y i e y , 
B a la la rb  i t  a e le y ,  

Зу1&виеиә oil ike,

Ira lbxia  un t a lb y ,  

i>erhe a r b t la n  •aeaa,i  t i y ,  

i#erhe ^-слҫаг aojau  t i y ,  

dadakbna te fo o n  horv, 

Ike':ел аә saqbrop, 
j^blal t ie p  оН к эп  t i :
- 1 }• е зе d dо idil a: ihbd, 

Kyde:add3e cararabbd,
Xе " әг^ ̂  з aq bd adtaaqan, 
^bvbnbqbd q atm q an ,
( o lq а гаг a r  to ta r q a , 

CO~c> *Jotxqar зе З эг зо , 

<Ле a r b t la n  леиогзэ 

8 ld c e le 3 9 d  > t . ^ 3 o л .



4 .
л in n i  э 1гһө:д a^aqbd,
;;1л qĵqandb êlâed,
Купере г^ө hbfrajrxa 
Ana ao lan  raenegcd, 
'IbjbrzbqtbA tbvbna 
Jaq b laa jd b  зв jb jod ;
!;ЫГ. aiiaqbd а з ьп da 

ала aq hbv eoe jed ,
^арьгзасҫа  t a tb rq u n  

Canaan avbd ta r tb q b d " }

Tip bblarcja taqb  l a  
ГЦа u j r a t e p  caiman t i ,
Can ese?dan  в а l i a r ьп 
Taqb l a  j e r  q a t  tb jq a n  t i .  
±*erda- ae r  ken goqanoa,
C art :aan qar?  ьс ike7 l a p ,
A.v- a v la rq a  к itk an d o , 
y / l ja n ,  Ural ikav lap , 
T o r la q ta  av laq qalqanda,»

(r----------  0Atal LTb к i t  кэп ' oa, 
x.ajtaq vaqot ytkan  ban,
Ike j a l a  hujla~ep,
&3&vdan hyd asqa  iua,
Ҫ/ l j a n  03 lap to rq an d a ,  
ta il  esevdan atuhb 

To3qdnfciaCi>el!.a l a ,

-Ca.i өз aa^ed tifca lo ,

S / l j a n  UralOb u ia le p  
Hbla.i t j £  a j tk a n  t i :  

-Taacie qbjbp hun ar lav  
C o u r  lb w e ; Buraaha,



i

Ur a l -

y/lwO::

\

Tlbvhaq&aua qaa esev 

Taqb te u tie  ja.au.ha, 

a ta a c ia r joqo  q a ld b rb p , 

a ja q -q a lb n  ^а к а ь гь р , 

т1эг кип ikav qaAqbrbp, 

i^edde и 5 da q a ld b rb p ,

Jure лэ% ЛГопаг, t i p  *

U ra l,  о A  jj:.iaha , 

fa p b rs a q tb  a s a jb q , 

т1әг веre ra n  a d - ad la y , 

ь е гө г  taros ь өз ә j  ек, 

Ҫалаьл ta  ien je la je k * .  

4ta:o h /d e n  to ta rob ii,

U in , q&n enaa j / t  o .ipn, 

J e jc t  ja lb *- y tio a js e ,

Гөу Je la llb  bel.aOjDL',

^ e r  i l  ^ i? e ^  Ju re u a jg e , 

oJbnia^, ta  uO iiJala 

f le a  jaqbu k y ru o js e ,

5 aqi ia r a l  op calbioa,

H is je r  jaaae haq'-aauba, 

H elek ha rqan  qa^db ;oin 

fa yb rsb q tju n  esuatoen, 

Ke^e .ier^er yletaden,

; аЫ1 da k i le y  е ь q taat bn, 

i>edde k i le p  tapaaSbn, 

Ata::i h o 31 эр s ird e  j i t J  

i>ar* Зэпҫэ Bed /1 в ‘а 

T ip  taqb  la  э ] ‘Лв  j i t / 

Inde ii id a n  игкэһеа, 

fa n  esev dan qanqaJibd?



б •

Ural- TiloerleV. to, t  idle к to, 
uo^lulo l to , darlbq ta, 
I/deralek to, Uaqlbq ta, 
Ili&^erlek to , kondud do, 

Iculo ] oq lay jatqauiia,

агьМал, i>olan quplanь, 

k i bv, ta?,b в/tone 

a la r  о ed a on к о ■ iv .e a i ?

Та^са haqblbp toj&qb,
Поп tftrta lbp  a.iaqb,

TI is вег nacta aqhamaj,
Jo.l^e etelo o£ halrmj,

*4/j.ra;rblii tu j>  t iu o j,
i>ero.i .1эпзә aqtalha.
:;is to  saquar jei^aoraaj,
i^eddej taqb aenorjo,
(d-;qa "Jonqar о и j or 30, 

и /
Tartan агвар® jalbqqa,
Et uskctop  jou lek k o ,

 ̂oaqar, e t  к 0 , ar ь$> lanqa, 
Guut в э j 1 э ̂  3 artonqa, 
т'.1ЯАг hiicia. in tek iao j.

Те-;, tbrnaijb q ora lb , 

fd qalbnda te lo ^ e ,

TI is  to  ta liiia j je lo ^ e ,
S7TI in adaaaj .iero^e 

Го sop kil^on q apla/ib,
Tal вагьЪь, агьЪХааь, 
^a la j Batbr ja lh a  la, 
пагьпьп qoton aITa la , 
diaqbn aojlop Tialqan V n ,



Majbnbua вьзас кalqan  haа , 
Ike  kyde j j . l a n e p ,

Jora^e kaqa tyjelae?
Atan jedp;a ku jlajan , 
iied  a le  к is  k / r u a ja n , 

beddaa je r& a  загла^пд» 

Javbz ylera je d  t ie p ,

U j 1 a:aaj Лar t  ih erv ле V

SuBaqbna la r ta n b ,  
Тогигальпа kedane,
Cajanb.ia te lkuhu»  

i*a r ьп tedep a 3lahaa  

кьз£в&<зпэ кизкиһь 

i I j i j  ja la  t / j e ln e ?
Ile.juati can;bp jaldbuvqa 
1адьр j ate;an aalbqca, ' 
Caja/ Cbr-sbv kile^ep, 
Qrku  ̂ tsqan qo~-cortqa, 
Tatop ва^ьп sa jnagan, 

JVragen jarbp asaqan, 
Uushad haaap ьагьһьп 
A v lap со’лагьп аз qan, 
Ta^ndardba .lauanb,
7a itflanb taBbv^n, 

ferda у le a  зәзеузе 

O^o ajaaqta Bed dyrtav 
^alaBbd а an t /je ln e ?

la  ylemdetx javbzo, 
л̂ аго Vaude qbjbvor»,

T ip aarи ib ajlapbpt 

i>edde / l e a  Һапа^ьр, 

*>агь а edge q ar^



о aq лаг itep  tbraaqbn, 

^oaqar ite y  .iorajea , 
ьагь  j e r j e  tap lan b p , 
^ erja  k ilep  a q ta lb y , 

^eddea өйкэ t& glanha, 

a t a j b a  aedja h u j l j j o n ,  
ued a le  . is  кутиэ^эл, 

i l e -л дал da jedderx do 

K/d aldbnda лаЪлаЪль ? *
T i.jon 1 yduJs^ i ,t tk  э з , 
7/1^эл jer ad lijlaqan,
7 /1 Can hanan yd*hyden 
Ada oar ay qajtoaqan, 
C aybrsa r tan  ad -ad lay ,  
fandb зечоги^ e g k e n ^ t i ,  
ata'ibna a j tu a ik a  
Ь r  a 1 uu:i v уd a lq  an t  ̂ .

Kyy Jan to toy  honardan 
A ta - з з э  e q a j tq a n  t i ,  
f a l a  ia }ga k /aok lay ,
*Hiзьл qoroy d / r t a v l a y ,  

^ г ь  jande jo tarlay , 
A^blar a g ^ i i ^ a t b r q a n .

A ra la  hyu Sbqqaa t i ,  
Agaqanda a j l a n b y ,
Ural 3b la j  t i j a n  t i :  
-Ata.i, льла *ь }зпие 
Са?ьу Uinon зоЪҺа l a ,
Гәл a . ia ia j  <fa$ a  l a ,
His q o tq a ru x j  totc.anhbd, 
1>агьпа t k b zc  h a lqaah bd .



*,edde s n la i e e ro i .ion 

KLlep edlop tapmfcmb? 

^ed£e tfbsuq hal:.ia£ab?

fa a s i r d e - Ке/ш 3ctor  kor i ju jo » ^  
iied y leoe  jalaBbd, 
Cfajda~bna easTa la ,

Ҫaja , sercia  ̂ Б0 >̂-1а ^а »
Aied alardb taea&bd, 
ned Bboactb ValaBbd. 
Ke:;ene to t  op apurlbq, 
a \a  libsaq la lb r lb q ,  
nbuda jer joa tbvnaqua, 
*ed<Totop haj&rlbq 

/lenm buda чиээдап.

V" ^oron jed tbvqan Jerdo, 
atn idar Д к әа  3erda, 
l ie n  Bala torqajnb, 
nik кувеЪе i as ton  /к ,
Г at ьр /1  o t  or q a i n ь ; 
iiada dejev k il^ -эп had, 
К/p  kesene /te r e p ,
Эе 1 e v as ар к i t  кө n ’ i an , 
Terden e^tou hbv qapla; 
Ҫого iere  jotkon ҺаП,
С а? г а— . aJ^^e . lo r ,
I tironan  kitkon һал, 
l i e  .£o is
Casqan ke;e u^rdbr t i r , 

К/ t o aen ajiap  tornunb;
О о on aon >ed сазьА. , 

Kitkonde a k /rn on e,



10.

non da к e *e в troa q ал, 
ajae aaia&^aa,

7acu / l e u  вь jerde 

Kilep e&lap tap-uaqan. 
iJ(ed ’. i l jo n  a э ubada э1е,
Xonlektordj ad Lie,
Тэге la ^ /n le  1 ipiaojon 
V aq-«ac-kyllek , lad  L ie.

U ral- A taj, y leude edla' за,
Аль taBbp за la. ль?
Tap k ilte r e p  to& aa Via 
Ua’ibp jbqbp зо1аиь?

Xanbirde- Yleu t i j o n  Затьс a,
UydC8 bi? la  k/remaoj,
Кi ljo n e  " in je le апөj 
Хз-эЗ to r /ал  juAvar a; 
ыу& t ik  вег оадоа в аг;
Deje-, aat .а jereucio, 
u j t t e l 3r звг ;i/JO ^аГ,
Anaa hbv erkan ke~e,
’Из to / l a a j  .Ia^ov ja r ,

У Ti; һө.Цэле o lo la r .  
tip / l e u  tarbUb.ida Uejla^on ae, ауар jctkor, е ар ы  з ас tar db к i t e r  ер 
е ал е̂  згзэ .зл > n a a r . Тал в Lrde ca r t capbrractaxdba iytk эг^оави k /r  ja  a 
do, dlandarbaan к era eskoale^en . ь£ьр hcr^.i цдy laq aa .
^ylyoa aerav * о ec лэл  ̂ tip  - I d a -ал. Ja-uirue c ar t ':a.i b l-ta |a q  albp  
3a la l лгьа a lu ay- t i lu o s  Vbptbr^A йц^и-ҫгш. iifcal ;ала& la  .iqahbn cbd- 

>э. ьр o it  aoj 7ег>-уһө До, 7/1 jen  t/daop^ft, yd qejaen \t ij la £  airgaa  
Xanairae cart ta  ь la  o*top һлеьгаҘа Да •>?,
bral altahbstis** ьа с alb лап загьр to te  а i\blu] tL p  л t i ;

At ас ajbra, a jla sb , л 
S/С л! j л da ль



I I .
К/& i e g e t r сагаоь,  

jL»b h ajb lda  jos ju?4an,
Савь^ьлап агзе!^эл,
Озо, зарь 1алзв1^әп, 
да1'.һэг\ ~arttap hbaar&aj 
Cbv ta jaq ca  a v r e ljo n .
!i bi к iia o ita n  s or о Ada, 

к аде a do ariianda,
J e lo lt  je la o  jalabrda*, 
Japbraqtarb jelaerdap .
Torqsua aqae за ;аацэг,
^ a l corttarb , qo~tarb, 
a l  oas-t ilaaq oonqaadbr;
^e&loj aa la lar  t u i l e  
Ке1 э~ it) til и aaqaaubr,
C ottar qonbp hajraqan,
Oja qorop jo-ojou  
i>ota r ta r ьд ha j 1 aqan,
'lejkc’ilt  aqas Baqondbr; ^
Irgnok̂  ia jo n ^ a la la j ,  z*

Ta abrdarsn ta r p a jtb p ,

Ter dbLibab iujander;
Ta-.ibrbnaii aqtarqar,
^otaqbrib autaqas, 
iia lq aa^ ^  aaqaa ta*badaj,
С a " 0  a e и ;| зг  ̂oaqar da j , 
i>albq totur 3artiuidJ.j,
Сал iarbV3b h c lw k tjj,

J iu lek  avlar kcsuktoj 
r.acqbf^ Ja^aa t /je la e ?

U&alaj t  ireri һьрогьр,
К/p Jbl qenur iddbrb;i,



Jer o%tenuo tapnaqaa, 
ТеЪил k/re^ j«Xho0 on,
Jeraged h i°  tetnaqan, 
f le a  ti^ o a  Javbzdb,
Taqb bar ban jaladttb,
Yd torlaqbO, c^eado,
Ваl  й  агьп e i to a d э, 
Korbuclorgo k0slunon; 
ij a l al arq a a tarn n 
Kilganene kyrerge 
0 der 1 э nden t/gelcae?

Begun aqan yterhex,
Irtaa  line yterhan» 
i>u$Lurba ylgen  hiA» 
Tangbd torop qalqau boa, 
Cartlbqbadb k/rgeu bar\, 
x>ukerjjep, tatarqap^ ^  

krbtlanbrxa neao a lu a j ,  
т:л*агьпа cbT4tf a l;jaj, 
yaxqarbdub ocjo a ln a j, 
alarqa ] з#* j ir o  a la a j, 
A rb tla a b ^ a , kusuk to , 
'Jodqarbd da hoi ok to , 
вагь aoea tb lw  rep, 
K/deao qan ' аү&ьгьр,
A.s гагьсҫас arbilaabn, j  /
i*efdo torop аяагьр, 1 ! 
a3bvMbiMtl aqtalbp, 
l i i le n  jug op, ydenae 
i,otor\-Bot3a Botarlap,

Ш)
kptaslaha зег oucta,
i l e a  ti^un javbzob 
С аг «j ti.1 b v t  or laqTft*. ,



п.
ДЛа} tarb һ i l  »зЪие?"

ti&on h/ueii i - e l l .33, Jaaeirde cart ^ /Ijande taq.j&yo&n tnqtaqan cia, 
/leaden к/Л^э k /ren aej к ile v e  1э jar -а, / l e u  к ilgen d er, ame 
;j с o torta lb r , a /1  eudt зсгэЗһе .k/rnej aaaai, jan lek , , qo~ q crt-  
to jbЗ&ьгьу һога«ъхча кагәк t i / , ajla^ua tin, аагъа da п ц ы  ;,ал t i .  
^ го la  k ilja a u a r , turlu \ /d u 3r d u jlajam iar. oral Parana la  qarap 

jalaj t i j

l i e u  t i ja a  ia; bzuu*x
Л/Гоа кала/ jel& }ek,

Ku'-lw kushuA&i; 1©Зоэл
Tola: ь jed td o lek )
iraabdaa h^.ahac,
к э г ш ̂  э r * e с oxabaq,
Can da еяиәЗ, i t  je ju a j,
tTi~ i r әү .V5 . 'Л qJ>; за.],
Cainbhb taabr asaj/,
Са^пьһь y lan  }er.
Tlauaa r(u.iur i t  к эйеп,
Jbrtqbst&rqa je a oawi
ла1иһьа -;гз eW -foae**, ̂ />
^arb^bd da j t i  3'4ed .
aiar^a / l e u  ju t t / j e l ,
^ed jjldu|aa Зэд t / 0e l ,
Can к ь у ы..;лп i t  jt wJa 
^erede 1 з da¥ t / j e l .
Jbrtqbslertb  x-terajek ,
Tan^bd qal^aa /letade 
4дг^э еД1 з/ /Д егэЗ ек * .
TL^an jj/dga brtcbf?tar,
Д1аг-т,а qa~blb/ 1/ 1 <̂эл из 
1>агь qar^b kilgenX a^r.

X иг 1 о h f  и . з г з а/т ал t  i ,



14.

Ҫ ь & I ап з ь ; ь '£■ Л  \ ал щ , 
^bla.i tie;: э^У.-эп t i :
-Min /lera^-t&jbvdan 
Hin ta qarqj* tor ua.]i> \
Pmb totoy j ir e v ja  
fvis sarta  ’iLn Ууп-дә jc ,yi. 
Cart эоЬат da 13 ь e';tj.:, 
aii\ jer yderi jas ta r ta n ;

>jTy*A \
Г.е30 ie tk  эл l^usht’d jj ,
Mis honarlbc qbluaha;
gSOaOli tbV^aii ЗвГЭУ йэ ,
ub doa.iala / 1иэһэ,
Гег d tU rb , aqastar  
J o l^ a  за ,i J|bu.auh&;
;* ■ .1 1d 1 e je \ et 1.j iidr?,
Mud jo c brav tc ”. эшАэ, 

is  in .e lle k  i* tdiatia; 
/3 nda !W  Л fa.ida,
С ajan v:b’3ar cajVolar 

Tbl v- Hto*lfctyllaho;
ТииЦэ .Urt;: 30 ;e Id e a  

^агьһь.х из a tta ja ;  
ь / ten jandor qaAqьгьр 
а .агьаа ta;; laha; 
G,iur-J.1or tbv 3nlbA.,
С adr e jr a je , arcc;o  
^ьзы  - MbJi>r qajonoy, 
Mbv e itcn o  qaylaha; 
l̂ c дигеп jj.c .,- a da t i y ,  
Ь гьа  за „а taC.a t i y ,
Mis jer .ibl r,a ac a ia ;  

Terdj idai 3&la t iy ,
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ijbfecaa-

Jerde c>pla^ загь t ip ,
С. о золе rdar, е о о г и э г,

^е'^э tbnpb a ir iae iter ,
'2 ip  , i  ;лэ1 ЭГ 3 aquahb.; 

je r i й ь л зь һ а ^V /
уа r‘a ( U  jed a i . la r jo d ,  
Cardan attb  taabrBbd,
!.bvdb u iseh  Sarae *?

~~«ь i \a lb p , jav odbp,
Ц/v г* a r, b. a.la t  a l  р b Д bp,
Anlbq, tar lb r  к/тЪэл da,
Е/р загь^ьр r’ 3 i da,
.-kill ran e m a j, i t  je j  n j ,  
i l  л Id i э n oo, ’■/ r о а з ьп 
с з : л d э le г s oq о las. j ,
'1 is do..jal^  torul:oa:i, 
ile*icie edJLap taabrqa 
**in }i/d e .хпө Biro аГла • j* . 
[1 е л й гл  qorcar Jen adlha, 
C otclorqa ja l ed lar ,
T /l  Jajer^a
lin e  j izep  ja j ed la r* . 
i ig a a  Jblar jjdarbn  
Тл1оагь% ta , caplan da, 

*>/re, вагһьс, aBbfelan da, 
T ipkes, ,1 brtrbs с о -ta r  ua, 
U r j b r 1? /

Balbe, о artan da- 
x jj.rb  ibrtrbs Хар k/rjan*

nuta / 1әп Jenqa^en,
1 for n a, t j x’ э к, ( br q adf. .r ,
Ta * lae^ ^ fel, qordar



iiala з ьгҫагьр, t / 1 уa J*v» 
А,а11агь la  с о ;  ja lbo , 
f d  a ld b i ia  о*» г  arm  ь ,

Т э i  - a l ^ je le  a d q a n o b ,

> r  ar ruilbc ed-arge,
^ a . V . - i ’ bc t y l b r ^ a .

Tig Liarbhb a jla q a a .  
гГ /

Ҫ0га1а^ъ,  ̂ uolaub,
Q b d b l з ika  qjjarib, 
k ja  ^bua aanajbo,
*>er a j t t a a ja u .

Tar ;a j, i^ isb l "ajbrob^  
Зэукэ, саг;а , bad оэ^гек, 

.4b r-a a d a rd b  a s a q a a ,

/d  aj ferae ojalaian-#

Alekyk taajb ojata lac,

1>а1а:з tiaen  cajqbti la c , 
b a la —aav ьгь т  t  iaea^der,
*jala eoon jari-Tjaadar,
J i  t e la h a ,  a ir\a  ^ a ,

Xio artaqa bale;an t i .
4>arb tor lo s e  .e .il 30, 
T urloho-terlo a} la;),
;:i3 jerlekka ilu a ja e ,
Qbrqa aer aj e jt-ia jo e , 
Tarealb^ta с —1 r,a-* t i .
I art a*nAi ].aa Mtkeixa^*
J алсҫ bd av ; a a bqarqa,
C a r t ,  q a r o b q ta  *,i k l a n ja n *  

^ e y d a -  ьег көп u y r t a v l a ^ ,

* Л 1а г  av '^a k i t  к a n  t i ,



I
К/i- jerdarde (jtkan t i ,
ВД Д alb^' » ^ iitlcU lbi'»

Avdan dblar qajtqan t i ,
avlap alqan co^tardj>r\/ 
iia jlep  \alqan. jandarder^ 
arahbnda jer aqqa;
Ajaҫьпь ia ila ^ a s, 
iia^bn с ьгг Ь£ ta^l ar г,a 
dbsa-d ыаь q a .1 irao; as,
Caalb } a^en fcykkan>ti,
i" zarbnb rftkan t i :
M l k/rer^a ^bqtb:a iaia, 
Гег со ; о пал ty  je  1 taen, 
la^aj tor-iEii i le  л Kir,
I Tied jetem t/^ e lt ie n .

Jerda hin keia tbvaafetan, 
^-rav aj&q jafcraafctaa,
Ҫа; aalbrqa jar edla*. 
Jerda };is ke,a ta^uaqas, 

i>yta;i jandaa IjaJlar^a 
era? en t  in, k/r:a > я, 

Kykka o .O. ]зг  edla*?,
A }db, qo ja «to kydla;, 
ТЛелэ iar \a ila q a u ,
Ike' pii ,v3 аг'За^ал, 

l. ar q о ;tarqa iia ; ” a alq an, 
i a r .

i/aiaiib ia / yar
‘.is  avbrbv kyrio^an; 
i  *d эre  1 э , bal ahb

\ i r  jeravUe yl.ia^an^

alabb l a  ,/d e  la



^ulaj cLonlb a t am ваг.
Ө1е 1ө ва!$а ata^bm,
Jeeareged hed mine 
Yd ilemo qajtajbm .
Uiiie Bylep a gap ta ,
^ajnap mine jotop ta , 
ijarb- ger a z Bamambn,
A 5 ш 1ьр min hbrxmemen,
Jan -i-manan hbv al*p, 
bsam tanea  jbvdbrqan, 
narbqbdqa B ild a le  

Yd пагьпа ' acjarqan 
Qojaq tig a n  аз am ваг.
JeBareged һөй mine 
Atam вагь вег taear  a,
Kilep jay lap a lb r  a .
Samrav tigan Batganbn,
Tlemaj t i  gan ҫьйьтьп;
Altbn за зет  tarqaham 
Marqa ild e  kymamen;
Kended jerga nar hisem,
Kinen ajqa nar Birarnj 
JeBareged hed mine,
Ilema tain qajtajbm^
Jan ^i^manen nbv jalbn  
liedga a jtep  k^tajem".

tigan Һ/dde i-e tk a s , JanBirde ca r t man JaiiBika qarsbc a liarb n a  
көпэз itkandar. «J/lgan varoan q o -to  agav jaqbnda, Ural qotqarby jaqbn- 

da aalbp ta la s  kitkan. Ural qofcto ‘Jylgange Birmajyalqaa da, s itk arak  
itep qajqan, {Jo^to jbvatbp : Cajqbrma xader tamaqlanara da, ydende a ta -
эзөоә itep tap^brami * t ip  a ta la rb  janbna k ile p  atbrq&n. ь>ь!аг а ҫа г^
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atbrqas, qoj hav qanatbn helekkan, os qavbrhbnb tonkas, hbnqan 
qanatinan sbqqan qanqa за jap, jerga ta ^ a q a n  ikon, os aqco^ k i 
lep, qbddb kyterep albp kitkandar. Janairde q arttar  JAuJi 
julbn IjAra^a al!naj qalbvdarbna ykengandar.

Cart janda aq * /1зөп man lir a lq a ^ o -ta r  qarap osqan jacqa taaa  
к yd jadraaj k ita rg a , arttarbnan kydatep aarbp, jan si^ma' enerv агпьп 
taBbrqa, ager ja ld a  ylem os or aha, ва^ьп qbrqbp albp qajtbrqa t ip / qa 
qan, Ike ulbn ike arbfclanoja menderep odatqan t i .

Dral, ^ylgan ika*lap,
A.j, көп, jb l hanap,
K/P jblqa^tfwr hbv k isep ,
Kyp urmandar tav аҫьр,
*Taman alqa kitkandar; 
bar a torqas ob ikav, 
ber jblqanbd siten d o , 
ner dor aqas teaenda, 
ber dor ta jaq  qalbnda, 
naqbr handbq janbnda 
Appaq *aqa£ вег qartqa, 
bblar вагьр j e tk a n ,t i ,  
ьагbp salam B ir £ a n ,t i,
Cart ta  qargb alqan , t i ,
Jal за^ьпь gblardbn 
Cart һогаҫьр a e lsa n ;t i ;
Yd ajdarьп ablaxj^u  
Cartqa Д еjlap  s ir & a n ,t i .

Cart ajlap torqan da, 
fcblar ajbn ве1£әп da,

Tlaqalbnb 1 bp ы  bp, 
i.blarqa kyd jo^ortop,
Ike jaldb kyrhatep, 
frblaj t ie p  ajtkan t i :
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-jj/ьпа hed&e ike ja l  
Ilalqa kitkhaa j^ l aajb, 
Ujbn-kulke ten  aajb, 
Cajqb* e t le k  k/rm ajee, 
Aiarlbqbn da a e l^ a jse ,
Вәт at ja^op ва удал da,
*jyre harbq jalanda,
T elke, tav ьс curianda, 
iier^a Зө^өр dai ва1ьр, 
^a'Tirav qo^qa ва*; e jep , 

Canda es^ ej, i t  jejraej, 

I *  y l e ^ a  Jol qa Jraa.1, 
Гө~эр k i l£ 9xi вег it> a or . 
Jaq^blbqqa jaq^blbq,
Cbla torqan jAla aar.

Urvqa k itliea  Jal Bajb, 
Ilav-hbqtav ten  aajb, 
Javbzlbqta dan alqan, 
iiq hacaldan, a a tзапал 
Qajqb , e t le k  kyrevse, 

Canlb ja^en ty&evse 
Cat i l  aat^a l ie  ваг; 
T av-tav ke^e h ejege , 
Qanqa Bate an jere aar* 
Carttan Bblar i^ etk es, 
Taldar serene B e lie s ,  
U ral, 7ylG®n ikavhe, 
^bBaqa totop arahb,
Ы  ву1сг£ө a jla ;q a n t 
t d arаһь ! jo j 1 ә 3k эп. 

Httlqa k itev  Uralqa, 

l)r\qa k itev  ^yljexi^a,



^bi3aqalb ja l saiqan.
Ҫу1&өп»ьпа kynraagan,
Uin adaman a le  t ip ,

Uin волгами halqa t ip ,
J y l £̂ өп \a ld b  ajlaqan ,
Yd ti^ansa davlaqanj 
Ural kyngan a a jaqqa,
?У1о оа kitkon hal jacqa. 
Ural arxqa kitkan harx,
Odoa jalqa tu-kan ha<\,
Kyp hbvdar kiakan t i ,
Kyp tavdardb asqan t i ,  

liara torqas, aer tavdba 
Itagene jetkan t i .
b / l e  ta la p , edgalap,

14/
Tlbrdaj qaaqa tadqaaciaj, 
T elgelaiigan arqahb, 
A.ibrblqan jelkehe,
"yplek tipken tavb q ta j, 
fa l-e ja q b  jarblqaa;
Татаьг a^ ap^er qadbp, 
A.vbd-aite qaralajan; 
fbrav haqqan ylandaj,
Jade- tefce harqaiqan;

ber cansbcqa һьгьsqan, 
Konga janqan tandaren, 
Rbrt qaplaqan saataren ,



xialtbr ite  ае1в£өп,
&vda ta|tya|l qbjqbrdaj, 
Kapejep torqan kykre^en, 

Caqa aqa jblrabldap, 
Torqan k /ld e j kyddaren, 
balqortondaj aqtbnat,**' 
Jeska, hblbv B ilaaren, 
Ojalbpmb, qorqbpmb, 
i>er dblbvdba qar3bqqa 
b^bqlanbp raata^qan, 
i>er qbdAmilnr qarsbqqa 

Ural вагьр tap вalqan. 
Ural jaqbn oarqan t i ,  
torbqirnqbd t ip  ejtkan  t i :  
-* 'lin  kileiaen jaraqtaa, 
Ydem tbvqan to r i  act an, 
n a la  inera kfctkende,
Kyp ild ard e  ytkend a; 

Uin ке~е£э tejraejraen,
А.пьп qsnbn qojraajrnba^ 
Ylem tig a n  javbrdb 
Ytererga ajlajrubn;
0 jda jaqbn k ileg ed ,
I l  xo leged  }шjla ^ e d ,■- 
Tices Bblar jbltnajqau, 
Urbnbnan qadqalqan, 
Tadqan зөзөп әзө1ә 

Qolaqfcna qbitbrbp, 
Urbnbnan qadqalbp, 
iier ad k/den darajtbp, 
0яэ vyden acqan t i ,  

nblaj t ie p  ajtkan t l :
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- wJbraq  i l  аөп ika n  Һөа,

Iz&e a jd a  k i l ja n h e n ,

M je^etera, aelhaa bin, 
nedden ilda  ealhar\ b in , 
Cat i l  fla t;a , aqhaqal 
E^tarene kyrhM hinj 
kvbrbv- hfadla? kyrraajse, 
flora Bagqa k ilm ojse, 

Catbn-qbddb , ir a ttb ,  
djbrtoajsb jag , qarttb  
C a l-a jедьп вә j la te p , 
Irbvdarьп hftjlatbp,
Tbl da вег qat jb^dbra, 
f ага.1ьпа aldbra,
Cbdb ha j la  j je^oten,
Yde h a j la j  qbd-qbrqbn, 
Ҫа1гҫапаагьп taqb la  
kq hacaldar qarajdar 
Yddarena h ajla jfiar;  
Calqandarbn а зала j ,
Qanlb ja^ka <|ara'iiaj, 
T erelota , bay каз£ә,
Сb& bfj k y l£ 3  ha ldbrs  

Ire n atq a j an d b ra ;
АЛаһь өзип, yde и з an 
Axf aqaldar daab esun,
Yde tbvqan kun« asun 
Jbl da зет qat a l ia  өзип, 
Canlb qorвал addbra.

Мьпa minde on B ala  

Kyrgen әдө d o n ja la ;

Dyrten ha j lap a ld b lar ,
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biqen  hbvqa a ttb la r ,  
Cartba jorose hbdlaqas, 
ьөг ва!аһь qalmaqas,
С ar ap, t  or op fydraane ;
Л i ^lerene Һ i&mane;
Jan asbvdan aqtalbp, 
bala.bnb qbdqanbp, 
Aqhaqalqa bntbldb; 
Ue^kankejera ~а!Г kendo 

E/d aldb»da ykhetep, 
T erelaj jerja  kymelde. 
Kinja aala^qalqajnb, 
A.qhaqaldar k il^ ajn e, 
alan  t ie p  a jtk a jn e , 
i,a la  aavbr aulqanqa, 
albp qaatbra ar*aanqa.

x>ed«laj аз a le  Bala,
Салqan ir -a t  kyp rabnda, 
иагьһь la  qan ila p ,
Xero.1 ^afrb^arroanda.
Jerjet , iz^e ikanherx, 
faqsb ajda ! il^anhea,
Лгь з а г т ,  qa.1t  к ire , 
Canlb jer^a kilgajohprx» 
Tavbz il^e k il^enhea.

Ural- Tlbvdar k i3ep, tav a^bp,
Kyp jb l ва lb kil^an^^-taen, 
Kyp jaldardb udq&n t̂abn; 
Kyd зә^ег^әп yleude  

Edlap гаьпаа t&pioahaa, 
^а^ьл аавьр edija"1 а я, 

K/d^a k/renjau yle*n^a



Keqe qanbn q^jarqa,

&larqa ja l qajiuaabn; 
Ujtkanema jetma' ө:п,
А>агьп jerdan jdj.mhara,
Ural Balbp jertnaeiaen11, -  
Ti£an hyden ajtkan  da,
!Iav Balbqbd ti^ a n  da, 
А.гьЪ1альпа 'aeujan da, % 
f a t  11 Bat;a jortona  
Ural qarap k itkan  t i ,  
iier n isa  kea ytkan t  i, 
^ondaj jerca jetkan t i ,  
ьөг өзәпәп tbvqandaj , 
ner tefc kejem kejcandaj, 
иагьһь la  gop-gera 
i>er ter.kom ralbe jbjblqan, 
A llb -a r t lb  teftelcan ,
Irdar , qbddar ajbrblbp, 
Urati-aram qujblqaa, 
aqhaqaldar ta r tk o la p ,
T ic©dheden t  ije d la p , 
t'dxasbltopc^vh hoqqblap,
Jaro .a i a  hyd ajtm aj, 
Telda t bBbrdatal’ja j ,  
Torqan ^a^qtarqa aarqan; 
Majdanqa kyd halqan; 
bb terkeiad9n s it te r a k ,
Un Big adbm qbrdarac, 
Kyde- вадьп aamertepf^ 
Torfcktaren 1 bqtatbp, 
b ala larbn  сагсь^ьр,
£d arahb ttajlagep ,



С а з гҫ ь гь ;ь р , Д  а ~ ь р ,

Тorqan ata - ә з ә ! эг 
Jaabna вагьу taqtaifqan, 
Хэ1-өтуә1 horaqan,
Id te leg eu  h o jle^ en .
Ural Һ/аөл 'iarb la  
Jotono-op tbalaqan, 
b.ra ьпап aer cartb  
jDbla.1 t t e p  h o jleg en :

-Tegot, hinen tuk вадьа, 
dptbraoib qara^ba, 
L r b ^ la n  menep k i le ^ e n , ,  

S i t  BalbrdaJ kyrene. 
Bedded ild e  s a t -а  вax, 
aqhaqaldan tyre ваг,
'ibna зь ralbq езепаэ, 
Tori и brbydan ke-e ea r . 
TIefc jb l uat~a tbvqan kan 
ДЛа-эеэһе xaqb из on, 
i>at;a tbv ;ae hbv alby, 
Jbvqan qo j oho оsoл,
*‘ a r  b r b v d a n jb l  h a jb n  

С o r  вал j o l a  ваг.

jjat^anbfX tbv a id eje  
Г а га  qadqan соҫо в а г ,  

^ a l  q o j t a x d b  j b l  h a jb n  

T lb j l a j  t o r  q a n  ко no в а г .  

a n a , j e g e t ,  к/гэаи>ЛЛ. 
U l c o ^ ta r d b  ве1ө т  h e a , 

K i le p  ta v q a  q o n q a n d a r , 

Jem a a la x b n  ве l e n d e r , *  

C o jo q a  q b u d a r  h a lq a n  h



СьЛДаг anda yl^an h on, 
Ьыьп albp qojonan 
Codqondaroja ta^la.ldar , 
Alar „anda a~a.idar.

Ц ьпа* вәj l e  J e ^ e t te r ,

Her brbvdan k ilja n d er , 
b a t-a  qbdb jb l hajbn, 
Tavdo 1 a.11a з aeravAe*/ 
Anaa qala DaVea yde 
Cdldb najla^ harajqa,
Anan torop qalqanb,
XodaJ озип qcrBanqa*.

Tip h ejlap  ta  Butkajarx, 
0 ] te r  ZduTbn ajt;aa~an, 
Altbn ta r e t  ebtcxida 
bat^a qbdb atbrqan,
Qyrt j&qbnan dyrt qolo  
Ta^etene k ytartan . 
i> аЪ ла1 a t  ь p a r t ь nan, 
i*er aqhaqal eJarman. 
Jalbn за^1ар alabnan, 
Achaealdar e lertk a n , 
Kilep jetkan Bblar t i ,  
"Tijed jaq^b toroqod, 
bat^a qbdb 1 i la  a i t ,  
Jaqto judlo Balfaqbd1*. 
Tip Berav ,e ajtkan t i ,  
bat Bodop torqandb 

Сатзъ Ш М *  haqqan t i .  

natga qbdb ;a 3aqta  

K ilep  Jetken 'oajdamiaj



Uraiga r e t  Bod-aaqan, 
i>ar ь p t  ог тАал^оиҫа jqa .
0a. t^a qbdb ora lap , 
i>ctr j e j e t t е h ^ la ^ a n , 
агаһьnan (Lq^bJfcdaj 

ner je^ et ta tajmaqan.

AAaq з ikta jacbnlap, 
Uralqa k ilep  jetkan t l ,
Taqtap torop 5a jerda 
Uralqa hyd qa'.qan t i ,  
Calbna albp вег alma, 
Uralqa qbd Bir£en t i .  
b at;a qbdb majdanda,
Odac heJlop tormaqaa, 
liraldb albp aarbrqa 
At с h&qalqa bnlaqan.
Cbd te r e tk e  atbrq&n, 

Xaqb qoldan. kytartep, 
!T*arajqa qajtbp k itken lv , 
цохь xa lb q ta  aptbrap, 

^nat^a qbdb hej&e B it, 
nat^a kejeve Baldb B it* , 
Tip вагьһь qav k ile p , 
Achaqaldarb k ilep ,
Xalbctb s itk a  tarqatbp, 
*Ujde \a r a jq a , je^ et, 
bat^a qbdb k e te * ,-  t ip y 
Uralqa jo la  anlatbp, 
ber aqhaqal 50 saqta ,
Tal saglarqa Bdlqaa t i ,  
Kejav aaldbo, sedge t ip ,  

A.rqahbnan hujgen t i .



2 9 .
Ural тьаа куптәҫөп,
Aqhaqalqa ejerep ,
Mara jbna к i tm e g a n .

-Min jolanb Belnejem,
E 5 adanjbn k y r a je m ,

A daq  B arham , в а г ь г т ь п ,

fbddb enlop taBbrtabn’',
Tieg Ural a j t k a n  t i ,

Aqhaqaldar hydderen
Ural ki*e qacqan t i ,
AqhaqalcLar qorsajbp,
Cbdqa a jta  кi t кэп t i .
Kyp to vaiqbt admaqan,

Xaibqta Qav-r *bv Betnagan,
a q h a q a ld a r  j j l  з а ^ а р ,

Dyrt aatbrbn e jo r tep ,
Caldan taxet kytartep,

Mj m ,
b a r a la n q a n  d« j  ә 1ә j  Г 7
Can h b ra q a n  a j b v d a j ,

Ку&епә qan h&vdbrbp,
K yd  qaB aqbn  t o jdorop,

14U*.ar зәзер , ulat оигьр/
Гавап sasqa je lk e le ,
Fildaj jbvan Baltbrlb,
Сьпьй t u lq a n  Һава1а,^,
In a n e  з , jb v a n  q o r h a q lb ,  

U s a rb n a n  j a r  x a lb q tb n ,

Ь а ^ ь п  je r ^ a  e jd e r e p ,

C a til Bat;a k il^an t i ,  
пагьһьп da aralap ,
Ir qol ha^lap ytkan t i .
**пьпьһь hanajqa загьг, 

iibnbhb qoraanqa в о 1ь г * *

Tip qol a.Uavbn Betkan t i .



Cbddar hajlap joru^anua, 
глет hblbvqa jetkanaa, 
Aqhaqaldb saqbrbp,
*Te~en qara* ti^ an  t i .  
Alhbv Jeden qaplaqan, 
Га1ьп qbddbO, alqan t i ,  
Kykraktaren qapQbqan, 
^ ile n  totop qaraqan, 
Cbddba aitenan увер, 
Harajqa вь5̂  iarar t ip ,  
bytandaren ^ataqbd, 
АрсъһАэъЬп ydeged, 
Arbvdarbn hajlaqbd, 
Kara^ensa albqbd,
Tiep D at^  ajtkan t i ,  
Aq.xaqalqa qalqan t i ;  
Calqadarb asemden 
bine jbvqan qojomdorv 

Согвапьпа qalbr t ip ,
Adaq hyden ajtkan t i .

Cbdb k ilep  jetkan t i ,  
Ural 1эльпа k ile p ,
Ypka hyden ajtkan t i :  
"Te^et, hine hajlanbm, 
^ara 1 ыда ваг ы  qa 
Alma Birep bmlanbm; 
liine tirxge а1~дааьп>, 
!~arajb&a загоапьп;
Kire qaqtbtx v ydemde, 
iieta qoldar aldbnda 
Cara i t t e n  judetiida*.



•И.
Tijan h/dde i^etkog, 
bat~& to^kan ta^ ettan ,
*Са.1һь ьгbv je £ e tte n f
Ilmen qbdbri tarlanqaii*,
Tip Uralqa k il^on  ti»
Текегәк зөзер avbddan,
Hyden h e j l e p  t i t  кал t i :
Я in miaen kemle^en,
Q atil aat^a danlbqbm,
Ке-ө ty g e l, аь ilda ,

J.in B i la ja n  h a r  jerd9*4,
CoQO-eorto, загь la ,
I ^ te p  ta , 1/re^- ta ,
GhjrEndiqK y lek  ta , 
anlaqanbn вө1өһеп ?
Cbdbm^tkag Bajrmjsb 

Лете ajlap torahbn 
Wine iolam Boda'-.ьп,
• I ina ваг ша j hada ьп?

U ral- "hat 5a tig a n  namone,
Ke-e ’ ajar jolanb,
I^etep ta , kyrep ta ,
Л1зэ jbldar jurep ta ,
T2is вег j eraa kyrmeneu, 
i*ar lbq ьп da aelmaiiem. 
л in h is  jo la  Belmajmea, 
flem t i j a d  javbzdb 

yterer^a ^dla jm enj 
Jolaiian da earqnajmbn, 
flemdan da ertkmejmen}
Ee-e ty g e l ,  q o -to  la ,

Windej ylem k il' э la ,
Kilep qalbn halha la ,



киь jire p  ylem^e 

Ҫа1 cav^brbp torm ajobn/ 
Цьоа q arap t  or a j ьп, 
uar .iolandb kyrejera, 
adaq r? ikta yd a.ibrn,
Я ine э J’tep к i t  э je n* J 
Ti^an hyden i';etl:e3, 
Uraldbn da s i t  ke^e 
Ikenle^ene B e lla s , 
Aqhaqaldar, satbrdar, 
i^at;a iac lb  qart-qordar, 
A>at;a qbdbn Uraldan,
AAa qbddb в ire irden,
Аль kejov qblbvdan 
^arbhb la  kexila;kan.
/ le n  kutken вагь xalbq 

jdibiib i^eiep qavanbp, 
fd arahb h o]l a -кэп. 
n a t-a  аьпа > ;c a n  t i ;  
"iibndaj tin tok  hajlama; 
Kyden Jaqc a ta id er  br ,
J*xq ке^е^э qararaa;
C ajt, Balarn, qaH  ojde, 
Гзва1ьпа k it  o id e? -  
Tip гьЛьпа ejtkon t i ,  
CarBandardb totraaqbd, 
Cbdbri hbyqa wa;laqbd, 
Iren atqa atbqbd, 
ixb j e j e t t e  abqavlap, 
Adaq nine itemed11,

°hf fif r t  aatbrqa qaqqan t i .



Yde tDTetka atbrbp, 
^a^qaxbvdb kotken t i .  

Aqhaqaldar qbddflrdb,
Qalb Bajle irdar&e,
Cbdbn hbvqa ta^lar^a, 
Iren atqa ta^ l arqa 
С adq al ь q a ua ̂ 1 aqas, 
valbq obr-3bv ila sq a s, 
Ural brqbp sbcqan t i ,  
Oqo hyden ajtken  t i :  
-•Min кугешдэЪ ylemde 
Jjq itar^o Sbqc an :льп, 
Can eoevse aat;anaa,
Ke a^ar d^ evden 
i>ar ke~ene qotqarbv,
Jan ^i^manan hbv albp, 
Yljonuor&e te r e lte v  
Os on tb v qan Batbrrabu/
Xal ьс i l  а$ьр ttrq  апьа 
К/d  aldbnda куг£эпс1э ,  
Xalbqtbn can lb yleme 
Talbqqa qalbn halqanda, 
Ylem тәп jav азьг 
batbr qarap torornb? 
JavbZ(,arqa ja l cajbp, 
batbr qjrcbp qalbrmb? 
K it, aehaqal artasan, 
To* dar Bat 5a ягэапап , 
Coldar eeilbn s iseg ed , 
Cbddar qwlbn sise -ed '.*  
li^ e n  hydde i-e tk e s ,  
nat^a qbdarbnqan t i ,



1 4 .
TLrөһепө hb.i’oa itaj 
uat^a Byrtenen^an. t i ,  
i>atbrdarbna qarap;
"Ylem edlap juruha,
Canqa hbvhap t iln e r h a ,  
K/rha te ge d у 1 ө mde,
Tanbtbqbd i le  mdef. tf

й/уЬл/tObUÂb* C,
n a t-ц, fa r ^ n  j ir ja u  t i ;  
Тәпе junlu aj^vdaj,
Yddare dar ucjevdaj,
D/rt Batьгь k ilgan t i ,  
Uralqa гаг,ь  tor*an t i .  

"Alb-qa*^, ta r tb -q a ,
Tlajla oerde*, tig a n  t i .

Uralv _Ydeged эгэм Buviaqbd, 
fdegeddan keslarak  
iier э i т э j v an ' :a j laq bd* , 
?i~33 Bblar kulgan t i ,
"Aj v aJ Batbr ikanhen",
Tip a a t ^ l a  jarb la  
libiqbl itep  qAJqал, t i .  
C.atil ja tp a  aabvdan 
Ai э itergo веГаэззе,
U jlap- п itep  toroajsb; 

^Can’ibraqaa ikan вь,
Төпһ е rө g*n i к an вь, 
Ilaraibidb kytergon- 
igo do: ide к i te r ea,
Yged qblor qblbq^ti 
r ed ^atbrdar t ik  to r o a ’.'' 

T i pa n ' ty dd p i ~ e t  ka s , 
пагь т alb с с arc с an t i ,



Uraldb вагь ҫьЛгҫаЛЬр,
/

i  a t ip ,
Talbq kyd 3Ә3 ’t /к  кэп t i .
АЛаҺьпа jalvarbp,
Cbdb k ilep  jetkan t i ,  
wAtaoa.1b-i, ҫа.1з э !е ,
Tarqa эгәга itm ale, 
iiiaa airman antbn aar;
* Ke j өу fi a j la  yd ед", t  ip ,
Л лә ejtkan  hyden, aar. 
i>b je g e tte  > ajlanbm,
K ejaveл t i A ajlanbra,
" o jle^ ersa  je^etter\
IIis jajbaa qajraanba,’ 
atao^jbia, q a jsa le ,
Taqqa э ram itrnele**
Tip qbd£ a jth a  1ә,

Canlb ja^en t /к а э  1э,

Cbdb hyden almaqan,
Cbd jftjbna qajrmqan•
Jerde tb.rr.ap, ykerep,
^blaqa jdarbn aqbdbp,
Tavdai y^ed k il-a n  t i ,
Ural aldbna k ilep ,
Carap ваЪьр torqan t i ,

Te^et jer£a a t >тьл;
Зегер tadqan Balqansb,
Jel^e 03 op uotkense,
Ue^edenuje qaql&riibn* ?
Tip Uralqq, ejtkon  t i .

Ural» аә әхгэн ltjr^ a .

Y^ed-h in©

3 5 .



Xafalanbp көз tygep,
Ппео. man oajqagraarn. 
Don j a l a U in к ө -е и өп 
K eelи jaqbn tanbrhba, 
fdeo, ty £e1, to q  omor\ 

Ке;еа;ә ^ o l ja lb r  iba*. 
T i^ n  h/d^e y,jed u.8, 
Ajbvlanbp bmtblqsux,
Me den a a lb rq a  

u ra lq a  a l a q ta lq a n .

Ural Batbr a a q a n ,ti, 
aesedenan a lq a n ,t i ,  
Tbrbgqan;t i fy^ed da, 
Tbrmasqan ;t i ,  yged da, 
bsqbnalmaj Uraltlan, 
Тавь^ьпвл B atq an jti, 
Keserjaaep tbrb~qas, 
Avbdbnan y^eddea 
Cap-qara qan i l f f» # it ,t i ,  
Gfcke t e ~6 tu ~ k a n ,ti;  
feed T o lh ed la n ja n ,ti, 
Зазөр a lh e ra ^a n , t i ,  

«ibnb узаt^a la , 

Aqhaqaldar, вагь la ,  
Aptbra~qa qalqan t i .  
Ural aram itaa^an, 
i>atcan jerdan y^edde 
K/tarep eAjtl ^4̂ tfc#*,ti; 
Ygeddei'X ваг tojaqb  
U rtalajqa jarblbp, 
Ara’ bna qotn talbp  

Mbrdaj canqa t.idqan f t i  .



UralJ-  fjlbu i uu^udun
K okero j^on  ku ju n so ,

Te^en to ^ k a n  avbubn

Oike te~er\ y fe o ja e ,

n jb r b lq a n  to.lanjba

П is  to  збгекviq .} ө ns э ,

Ydea do ty g e l ,  oalaA da

Цәо,£ө c a lb r  zaX ^  k e jn a .

Ке^е kesen kyrden  1 in ,

Тө1 .edle^en B elaea hin,
Ее ;е^ө гае£в& з а п а д а !

1е ;э г .1вп t i p  u jla n a '.*~

T iges y je d  qa rbqqau ; t i ,

A q ka q a ld a r, a a t - a la r

A p tb ra fq a  q a lq a n , t i .

C a t i l  se re n  a irn o ^o n ,

ь в г  taBandan a q t a l , t i p ,

j y r t  o a tb rq a  Ь' ;ЙЛ Jjaii.

at ь roar ла i l j o i i ,  t i ,
4 Гопвг\ зьҫЪа qalbrada

Tonerx oa jda  ta ~ la jh \ i ,
*? Ҫ fS&rqoqotcaasb ' 3 yliaohon, 

CajTib il^ e  oejojem , ?7// 
T ip  вег B a tb r Uyalqia, 

A la p  ^ 3 / yden o ti t k o n 5t i .  

U ra l ?дьпал qarbqiiiaqan,

Djr t aatbrqa car;b  
A1qa ta s  a a t1aqan•

Ural» — Q /rtejed  do k i le je d ,  
fle?a edlop jurujon  

^ a tb r  kbSoxi u e lu ^e dJ  

Culbibd da joa jb r.id ta,
Ar ь4ь1апыаа в i r  ep;ed;



Кезө^ой je th e  ta~ larq a  
Тэп Лзиә£ә soju£ud.
Inde ed. 'do о j te^ed, 
ainen qulqa ta  shewed, 
K/rialaktaj dshaqbd,

Cajda (.araj sujajero/ 
DejevdэгЛе qbjratbp,
Jen ^i^raanan hbv albp, 
Eire hed^a k il^an  аә, 
f/edde edlap jore^enda, 
Ontalqandaj itemed, 
Eyaalaktaj jane^ed, 
fajhb jerden taBajbui*

TL-Зәз Bblar k elg o n ^ ti, 
•Eurorv Jet' a atbrqa, 

b rttb  je rjo  /ialbrqa, 
b at , aqha q a l uar d ьп,: 
dldbna с araj ta^larhbri*, 
Tip :ablt;bllap qajqan,tL . 
Э/r t e  вегdan uqtalbp, 
Тезе^кәп t i  bralqa, 
alb^qan t i  Bblar da, 
Ural totop aerene 

Qlaqtbrqan 3at~aqa,
С alqan изип вег jalb«~- 
A.q'iaqaldar aldbna.
Ter kolkengendaj вalqan, 
ilc'-iacaldar, Bat^a la , 
Olaqtbrqan Batbr day 
O n- talqanqa q a lq a n ,t i ,  
Kydden qejep за1qan t i .  

fan ilaqan әзо !әг ,



Ilbotap tor  т» a* a ta la r ,
fa lb  s a j le  o a la la r ,
1»агьһь la  kyr^er^ti,
Газьгь1ьр Uraldba
(ulbn k ilep  y p k a n ,t i.

Ural harajqa Bsr^&a^tl,
1>агь ljalbrtb jbfa&n t i ,
Cardan, BO^qan вагьпа
Yd jortona q^itbrqa
Ural farraan B ir ja a ; ti,*
Ахапал ва; hajlatbp ,
Ural к i tiaa к au^ uii; t  i)
Xolbqtar j ь j ьп qor^an,
Ural da aer^a BdUJjan,
Talbc esecia id cartb  

\
libla.3 t ie ^  y tk an ;t i :  
^Jeget ta , .ie^et ikenhen, 
Xeget Batbr ikarihe% 
Тегәзег^ө tajanbp, 
lie 1 азеаае .ь l^anbp,
L eddadjrde гьЛгҫапьр, 
КИ3ӨП .ie3et ikenheai 
i^at;a а з bvbn qaptarian, 
TIida qar;b взкегзал, 

ajqanlb ae&darde 
~ai*lb azat itterca n , 
ija t;a  qbdb aaiub B it,
U завэрзе jaldb j i t i  

VI iue he je p ;av la  ; t  ь, 
atahb глап uavla;tb , 
x*it;a qbdbzi a l,
^.егзә fftvaer i t ,  je^ etl



Ti^an hy&de i j e tk e s ,  
ьагьһь la  dhnlaqkaa,
Ural a l ’aaq 3u«ian,ti,
ҪьМь albp ta j jahap,

V  ь ег - ad qaL .,r вадап t i .

^er aim* kon aaqan кад,
Сь&Льд ta jb  adqan haa»
Ural taqb kitk  эм/ 1.i,

Kyp hbvdardb н  3a , t i  >
(  — ">

^ara tor^as вег jeirda,
ner qa.ja tav a i t едаә,

I ip a t 3aja esonda,
A.rbt laabaan tc^kenda,
Tal i t  э rjo  j ate anda,
J*Dlan b ilaq aa  tavbs
Г olaqbna oalbnqan,
brqbp torop Ira ida  

n
Г ir a i адьп с araqan •
Тьгаг t /^ e l ,  jaqbtcida, 

a-
^er cal^nbd janbnda, 
bojekle^en carahan, 
лгь4 la n  a х. к /ге л 1 is t , 

Odonloqou у1зәкәл,.
Jed adb Ida t/halaa'fc^

. * O&onlcqta jer jblan, 
Calqa өзелэп hudep, 
Totop alqan вег 
A.j a jc a ;a  t i  Bblar,
TTuj ?ajqaq~- t i  Bblar, 
itdaq  ̂ ikta tydertaaj, 
к } - va j baa cal о ьгла j



41.

^эзэр  Jbojblqan jo la n ,
A rt Һапьпал solandbO,

*and& oc qapqaa t i ,  jb l a n .  
Ural Загнал ]&£вгер,
Jb lan  qojroqan  ao lqap , 
Dala.1 t i ,  aqas һьпоьгьр* 
Uraldb l a  jo tuxqa 
r ojrcq  лап л ас'.an t i ;
Ural a rap  jblandbn,

Ҫ о j r  oq onan t  otqan t  i , 
*Төвэг jo landb ,*  t i e p ,  
Jb lan q a  Ural о j tkon  t i j  

Jb lan  зег ЪjC' o j tu o ja n ,  
х/cl ondbn a r t  Һальп 
Jbl a** b&iaan со juo^on . 
x.olaxi , Oil da ac / l j o n ,

Ural da qarap t o r  qaii •

Al t b r b  ~qan t i  jb lan ,  
id  t e l o j e n  i to r^ a ,  
i>olandb j o t  op 3 u ta r ja ;  
Tbrb '.ha l a  aaniaqan,
Uar n o jad la  ta q ta q a n ,  
Cojroqo inn saq a rq a n ,
Ant! a 1 v jc d  1 biV-iaqan,

Ter jo  Ъасqan Bolandb 
Anda l a  aajud hbii&aqan, 
b a r a - t o r a  jblandbn 
Г is to c o te  qalnaqan,
TotUa nojod  je ja r tao j ,
I b th a , к i r  e t  i3el. \о j , 
^ Л ь г а ^ an, alja^sui,

Uio to  e •. sbqm ^as ,

YL



42.

Jblan ва ;ь п  so k a jte - ,  
ыь1а i t i e  у ja lvar  ran:
- V 3 jejeteni Jar dan i t ,

Сэһса альа в1ьд*п,
Гэггап t i j /эп Je^etraon. 
/аг4а.ль\а qarbt^b.
; u n d3 J ax dan it  э men;
Talbtada j a l da q Bui t  D эп̂
Tal Ь'Ла aerje kitarraen;
Enje, aarjen  korahaa ,
Karajb»aa i a r ьгһьa,
Telaganae а1ьгһьп,
Ц i ^ l -э qonac ва1ьгһЫЛ* .
ri^en ,/dde l - e t k  за,
I m l 1 crauf Birman t i ,
Ь r a l J av ay з ir t  i :
-TIi3 qarbv qblnaqa*,
^er ке-e^a tejv.a jan,
Can egnaitdj Bolandb,
I t  J^jnifctsj aolancLb,
Uinen, do-nan /len^e»  

А.зпаг1апъа jolandb .
Uirva ht>Jla serene,
Uin,a э 3 1  kin вагьпь! 
uiaa зу1эк keraknaj,
Uina h a ra j  karaknej,
;iin obqqannbn ilta»d&n 
С оt  с ar ы  ’А к e Iе n e »
Jaqla^brqa загьпь 
Tavbz, doqusn /lendoru  

"^Тәггага^ A.j je-rte»a. ajtajeta , 
,,ar oerende 7 e j la je n ;  

i*ed£a Jaqbn вег Jerda,



to q ta r  torqan dar ild a , 
Sairav . atqa ваг;
I satqanыд qojaqtan  
Tbvbp tujkan qbdb ваг; 
il in or апь m з ir :aane,
TIin jb lan t ip  qbdb la *  
nine tartbp k i l  .iene;
^in ataioa jalbndbta,
Kwajuii ki3en jalvardbrn,
A.taj, qonb al t in e a :
His aatnaha ilen a , 
lit lb  javba аз tine-a; 
"bo^en avqa зьо t in e ,  
Tblan tanbr\ kej t in e ,
Un ike tarsaq raegedle 
bolan taBbp je j  t in e ;  
"лпь jathaA donjala  
Torle tefcka kererhea, 
Keqelardea ?;blbvb 
ner j e je t  ir  aulbrhbn,
С03 ilen a  загьгһьа, 
lararavdbn, вег сьйьп 
Idea hajlap  а1ьгһьт\*. 
Tigas atara sbqqajnbiv  
i^olandb la  jotq&nbra; 
Incte ralem qalraanb, 
JLvb&bna kiplengen  
liege de h is  Һьппапь. 
Jeget mine таг it-na, 
ber je g e tle k  i t ,  je g e t , 
liiaa jardam it ,  je g e t ,  
Atama aerge sarajbq,

Hi telehen, a la jb q .



Ata idan uajlbq һог&ша, 
Donja la  hblbv qbd Birer,
Ааһьпа la  elu&iroa,
Jara.i tulb  lal birer,
Anli baa la  aldaama;
Enje, narjenaea аагьп 
Atam ty ja r  aldbna,
Апһьла la  aldanroa 1

Adan s ik ta  atajbia,
"Enje , tAarjen hujrnajan, 
najlbqca  ваз ejtaajan,
"Aj blbv qbcU* tm a ja n , 
ьь aon ja la  jerop ta , 
I^etep ta , kyrep te ,
His airevde tapmnbta; 
n ir e r  пааэп calnanb,
Inae y&erio taqtanbra. 
Jejeteia, a j t s e  t e le j e a ,  

D or e - өпэ з j  la jen? *
Те jer hina atajbra,
Aldan ajtep qajajbm. 
Aadaha taabn hal t irh en , 
Co- tanbndb kej t  irhea, 
Co- tc lea d e  зы ьхьр, 
A7bdb*aa 3 ir  tir h e n .
Atam hlne qarqbtbr,
Jaqqa tekerep kyrheter, 
Ta-tb hfavdaj cajn atb r, 
с ja r  tavqa te k a r i^ ,  
Tav<|a eror hbv ва1ьг, 
aqbp вагь -a naqta 

**cr ydanje



45.
Оя ө - з ige kyre mao £», 
Jaltbraqan k/1 ва1ъ г. 
Anhbnan da qorbqnia h in, 

te le n  hora h in . 

ataia t e l  an ур көп ҺаД, 
Eynele jom^ap kitkan  һап, 
ni hcrajhbn By lak t ip ,  
!Iiaa qarap ajtkan Һап, 
*ber dar ilda Batз&пьa, 
Jaqgblbqqa jsqsblbq  
Cblbv e-en вв1әЬөп,
Yd hej&onen n i Balha,
Зопь mine Birahen,",
Xigas atari n i a ir e r ,
Enje Baglb tajaqbn  
iiirha апь &1ьгһьа,
U taj&qtbn danb за, 

bvqa teghen. aatmafchbrx, 
Utqa inhen jamaafehbn, 
K/renmafeka telahan,
H is  3 a^ua к/гэ 1 mefc,
Do'/aan hine edlaha,
IIi3 saqbnda taB a ln a i" . 
Tigon hyden i get к эз, 
x>olan aegudtm hbndbrqan, 
.Jblan 30]/ub jfttqas ,
^anda aq зег je g e t  Baqan; 
U jlajbtan^ n itiaa^tan, 
iib lar 1 yden Btft-aoitan, 
дег hbdqbrbv igetkaa, 
7,orqa:adba jeddare 

А^агьпьр Bad Baqan.
Ural n i t ip  horaqan,



46 .

Zarqam ;a saq n l  t i r g e y 
Ьзьиьль e j te r g e /

U Uraldan ja^ergen.
Atam aelde -erem de, 

din  о ilagan jjbtadb,
и ь jeg e tten  j adlbqaam, 
йЬпь jot-'Aj jftaarhem, 
Atarn iorage ta ;b r , 
Азьуьпап mine а й ы , 

Jotorqa kas nlala&ra, 
Cojroqotado aoq&^aq 

Taqb la  min qblalmata. 
Ataiaa itep  tap;brUam, 
Ajaqbaa за ; orhaa, * 

Ad-mad jaza tartbrmbn, 
ylemden m in'qalbm bn. 
Tigan aidb ajlaq&n,
T ik  Uralqa ^tmagan, 
A ta ri e d la j sb q a rq a n . 

T ip  U ra ld b  a lu a q a n . 

"e.i&a, jeg e t aarajbc* 
dd ә q onac з а !a Jьq ,

A. taadan з у lo  ккә 

g in  J^tkande h o ra jb q t  

T ip  U ra ld b  lu s le g e n , 

H a ra jb n a  diialegeu . 
Jb lan  ile n  ky re je ia ,

^ar serene je la je n ,  
J aq ;b lb q q a  jamanlbq 

ii а 1 a i к э n don j a 1 a 
nerga вагьг kyrajen, 

Jege t hyde зег a o lb r ,



a lq a  alqan aj Balъг,
TartbnMajsb uarajbu,
Jaq ;blbqqa jaq’̂ lb q  
uola qalha kyrejek,
Ц ем 1өг\эг jurakten.
А,г*ь jbiiar Belaktea  
batbrlb^bn hbaajbq 
Tiep Ural ajlaqan, 
iiarbv 1 л lbn ■ a jla^ an .
"Hav sulham к ire  kilerraea,
II in е r\ лэп Bulbrtabn;
Kil зәһәт o&aq ketMofchen, , 
f* Ltta jatbp calrnalT ьл,
X a ta v e lla p ^  jalbndaa 

Ilge qajtbp кitorhea;
Ц топ salaM -э jterherx11,
Vi j  arbtiaA^a ajtkan t i ,  
iiaAlajbnaa уркәп t i ,
5u:.cia qajbp kitkaxi t i .

kitkan t i  зь1аг,
Кур tav ytkan t i  ablar;

Kjrkke alqasqan tavdaj
Цорһй&г' к у r зәп  alobnda, 
ib^iiajAa 3 jaltbra^au  
Ut ajnaj t i  jaribnda,
Kyk to  bandar caplaqan,
Ut Ъигимо aerkel^en,
Ural n i t ip  horaqan,
’ :ara jdar d ь h aclaqan  
Tav ty g e l a jfdan t ip ,
ZarqJM ar\a ал la t e  an .

Ьагьр Jetkan t i  Bblar,

47 о



•Janda куг£эп t i  Ural, 
Timer qojtaa janbnda, 
Uralbp i atqan- з jjbnda, 
Taqbd вас 1ь вег jb lan

Zarqam за'Д&р загнал t i ,  
Ta q ь d за с 1 ь j bl'anqa 
Д.зс;ь? f i l t e r  t i  jon  t i .  
J s ia u  д ь ч !а р  h b & q -b rq a u ,

Ajer sat t a v j .  qad;,alqau 

Tav i^elo ikeu t ip ,
Ural conda ajlaq&a. 
a l t b ^ a r  Uetclb ciyrt jb lan  
&сс,ьз b j . i r a j  ikan t i ,  

asqbstbn tavb^b 
*Janda j c&vlaj ikan t i .
•Ja dar asqbstb albp 
llarajdb аз ran t i  загьр , 

* 8 jd3 , je g e t , iaa to r ,
Uin at ата загаЗьм,

.ibada albp k i lo Ҙ«•!,
Tip Zarqam kitkan t i ,  
Lraldb canda japcan t i .  
i>er з aq dar aj t ir e h e , 
Vaqb, tu r lo  erehe 
Jblauc&MP кЛ еА. t a l e n t  

Terlo hyddar bj ;an t i ,  
Ural tbOlap torqan t i .
Uo вег за^1ь вег ^blan: 

" jir a t  -.паз aqarqa 

u:i ike за z jaharqa,



i>at;aqa ia  jaqbn
V э ze г  адэп j n l  ьг >;a *.

Taqbd за;1ь зег jblan; 
*Taq зь ke;e Bat;aniba 
обгбд altlb alb mA|
V oqda alu:> qalb.nan,

Л̂ ьпь B&t;a Ь  /tfe ,
/э  за заһа а in Jo tarn,
**in 3at;anba oar seren  
i'd aa;b?ada min to  tarn; 
x»a t ;a  ппь a;a.mJb,
Ulbn jar l ap qotqar ;a% 
л ; ah a 11 за; / i n i .  
Jaqqa j a j ь 1 ьр t  crmar, bd, 
ьтһьпьҫьр jore aoged,
II© d go t in  ей !a * t  •* э ge d v, 
Tigo'’ загь t a r  a lqan, , 
Taqod за;1ь dor jb lan, 
*a t i r o  1ә oranqan.
Сap< a ’«a jaq bn i 1 рэп t  i 
i^rr cbd tefclc за 1̂ 5an t i ,  
ural j nnbno* li:.ep , 
Araamaqsb з а !qan t i ,  
Uralqa qal hadqan ti^  
Ural qalbn сьйсап t i ,  

•^nrmaq tar ь os onan 
lb 1 andba ran tamq:m t L, 
Jblan t /d io j  asbvdan 
Ut eorekaakse saqau t i  
Ural аагер ^ ojrateny 
i>oqadbna.i alqan t i .



5 0 .

-Jfl 1 j i t  serde ,зе1еу?*,
Xe ;e a;ap jatbvsb,
A>a; / i t  .re- iuxvvr-e, 
СэЬҫэдедеа j&r  з егел

harlaj) t  згоуяь* • 
T ijaa  h/ade i-etke*?, 
к / 1 ь m  q a q a 1 t  i ,
Ka i X<--^.iba ikanhea, 
а !д  Һ1з oacta a e l a.) a* a, 
K e;clar t  a jlaob a, 
и 1ьа зег&ө re , c /
’ u j la  j u t  %.-ra t  i^aijiie;У. * 
2 iep ^blua tralOba 

& j&qaaa .ibqalqaa, 
i i i l  a r ta la j "‘ibqalqaa, 

fe ik  опер**, Ч Ы е^ле,
*Jac, iat; a l la a  t / j e l  n in , 
Ke -e ie ie  aaqbxiby 
Ья Ы1 1 с v- Нэпһеа, 
i u t  а1ь ho ,

xju ta яегйе eljan^e  
< **4 ^  ittip to k v *  ;

T ie / brqbp to r q a n ,t i .  
avbd азьр аз-ьгьр ,

Utba >игоклэ1: i iuq& a,t i .  
ural q arc bp torm&qaa* 

зет or »t  i,

*>er ga-,ba&u зьН игар, 
И эл /э  arqbs qojolqau, 
f' i^ e d  3&~taa taqb  l a  

Ili^ed aatbr aar aaqaa. 

" ^ rw k i” ” L'lek,



51.
Иөзе.чаэ i r  i п е к ,

Tblaii Bedde а^апь, 
id .'Лэ ]аһаль,

Jar* ,]ь1а*и1ьп jurejen , 
i l l  t  ь л ал ьп t  ав ы ч i b ( \ ,  

З е т  harj.,1bn asarhba*
Tel e jeade  alr>r ь-д%

r ^J
U ral i&r^p &1*т*̂  1 

~er ’la ra jb a  ^ncan t i ,

Eu.ie •iaa
Гезз! ijfl вгадгап ,

Г с do -  за  '.ь ftarq а iqan  

^ег льIbv гь ‘ l/r^ an , t  i, 
fbd }anb-.tia вег i - e l ,
Таль l a r ь о ал с• an• 11, 
iier l ate Wa janbuda 
In je  һ/г£эп ;t i ,
11 ill ie.det  ta ja e tb ,
Ге lad *aajactb,‘ ,
T io  l e l o r

Ҫа jf  ac har&j i ; e je _ ,
*.* г .Д jb laa  an с,ал , t  I ;

ke i .ibuda L.evae, 

Kin fce-ej* t  i .*эЪйэ j 
laiaqb^ab alTbvnb*,
T ijaa  Hy&e'n i ;etl. зз, 
Tblan k ilep  Uralqa

tip,
J й f'lji ЫH'Uq 1 а lq an ,

Ural totop a lr jm jt i,
A.O. iblr-ndb ib cca iir ti,

C ttoao  aeaep atbrbp, '



Tblau ae&de а;апь,
/и.'Лэ jaha-.ь,
Jar, jblnndba j«rejen , 
&11ьД апс ьз taBbr!;bt\, 
3er ham jbn asarhbn, 
T e laweade a b r  ьп* % 

t i v. k e . 1 з г . • з.» t i ,
Ural b j u ^  a lq u a  t i ,
"er harajbn ascan t i ,
L iie  аза jiddiija .i,
Ге з зк аэп aranq&n, 
Tedu-Ba ;Ь Һагҫз. Згҫал 
wer hblbv ГЫ1 V.yr^aiijti,
fbd janbnda вег iqefc, 
Зопь загьр a s c ;a n , t i f
i>er taetb-i; janbnda 
laije \ rrj3ii ;t i .
*A.l ;e j e t  ta.jaqtb,
Tela j e -т© najactb * ,
T i) k e -c lo r  y tk a n .t i ,

" 5  7 . .Ҫа ^  h a ra j  • -*
^ e r  u fy jb la n  aot L ;

*^bl^ ke. i bbiida i u e v s t ,
К is kfc t i ^ i i w j
T a ja q b ^ b  a lbvsbL
T ijsn  i/deti igetk as,
Jblan k ile^  uralqa  

'tcf/
^ 4 b t j l  Ы Н ' Ъ q t  a lq as ,
Ural to t  oe alqan, t i ,
Ac jь 1 a idb jbqc an , t  i ,

Qttuua nenep в1ьгьр, -

Ileaedde Lr 1 nek,



- Ke - e j a j &r y l euae 

Edlap sbqqan Jatbr.obn, 

Tien jarlb Deravde 
Terda Ыеп r a jзапыа, 
i t b  га Ur a l вал} an d a ,
Zetbra к e - елә д ла 1 ь / , 

j>b 4on]aq& tbvqanaa, 
Ke;eja jar dan ita r ie n ,  
l i e  i -заj;aan iteru en ,
Ke .e /e  ao-nan аа/адиьл 

^ar bn tar-raar itannenl 
±*at-a лоһад a ir  for аша 
note jblan jbjblhbn,
Ke^e aQ&qan ла-ta r ь, 
ьагь jer /э  e je ln en , 
даг bn to rap netarmen, 
Eire ke~e itartaen, 

Itm b ifh ? "  ju ld a 5b,
Ke ;в£э do-raan ra lda-b , 
a, о t  a jbl an jav ьр db 
^агьд tar-raar i t эг  лед,

T i/ал  dyden i-efckos, 
ijatbrlbqan hbnaqaa,
Jbl ад da в aj. a irm an  t i ,  

^£ajaqb:,i к i t ’;ag qaLbrsiunu, 
Кфзөл hiuydo  t  ix^t i f  
i,n t;a  fo rm a  j ir j a a f t i ,  
A>ar iblanOb jbjqau t i ,  
ICe-e a „ ^ytkanaen  

L>dXb »а-ьд !; ltt® n ,ti,
b*jxb ke-e jaqgm t i*

Oqc h y d d e  a j t i . i i i  t i :



5J.
j^ar h a ra jd b  a s tb rqanp  
i>ifcle v b l d j T /  I r e n e s  a , 
*»агьһьа da ro te  ar  q a n . 
l a d e r  albattb ta p ; t  i w)xi, 

Ы1әр albp к i l  /1 i waii, 
^ е г зә  &1ьр k i le rg a  
К e ;e 3 aha;) 3 е ва r  a . 
w.jfb t a lb r  «a K ilwaxi. t i ,  
i ^ i l l e  з ate an hblbv с bd, 
Ul^ da j e r j a  ? ь а а а  , t  i ,  
пагьһь l a  k i lg a n  t i ,  
Uraldb *ьгьр a lq a a  ^t i .
*A lla  3 ir . ia t  iarflaudb,
^ебзэ  ieyet a a -ca rd b a ,
11 v  ар laqan  .1 ay b z d ьп 
L tlb  1 av ьп a^tardba/  
lade ,  j e j e t ,  a i - l a j e k ,
J in da j jylak iir a je k ,  
A l la  tiuak. к е -е ц е а , 
i i t ip  з jtep dorl^jbql *

llral*   . i z  j e r  darlbe  1 эгз к j ,
I I  ja tb rb  ,a ja lb r ,
Ke $  lie j a r  i r  a a l b r . 
Heddea % itlbe; nine k e , 
a i a e a  ,a t lb c  veddeke. 
I lue .i  ja rba  jb ja jb q ,
K f лэк1эр t u j  q b la jb q ,  
л г aqbdda зеуэу&е 
и а Ды hailap cuj&jbq 
fblanqa kyp j av asqan, 
Kyp jb l  utib fcaqb^caa, 
arahbnda зь1агб.ьц 

Alqbr ti^an ir  imqan,



7 ала з а « 1 ьс qblqan t  i, 
ьпьл i/te:je i>aqan, 
&:\ьп cbdb d e l As tan ,
Cebqahale qol aaqan,
” ar a ) d a* \ ь t  а / з о qan,
Г bddb  аагь d iia le  ~ep, 

l'i r  a l ’ia i  i r :»  һ з jq a n  Г 

ta r ta n  a jd a rb n ,

Qbddb Л ы  ta jd jre n ,
* er ad haalat lac, baqau/

v s r a ^ a e  je^ /an se,
Т а .1 db tac tu t :зас за qan. 
A.rabbnda вег qurt£,
I i, olcho, e lie n e ,
Воп^аль к/г£эпв;
"i>atbr aaqan iruarde
;>r ib l qoiaar вег jat ы 
l i e  esun .iaratbr, 
abvbii-iibv ьп / t a r  a, 
КИэтэк ibvbn ]e ta r  a, 
Ilinen cL 'bq oalVa la , 

Calda 7ә .1гэ1 a .
Ir joV ) 1э i t  .>t
II aatbrb Batbrdan

h d rl и и,
a t or i . m Y /г е  о ас J a. i ■?/,
ataaan к /ге / iav апьр,
И  ег. пае уЙАг a. 

j*utbrdua Batbr tbvqandn, 
a t вл ь - a ia a a r, an da,
A,er Bbvbii t i /  nauaqan, 
lid *  qu jur £ ta r  a .

UudaJ aatbr ad за !ьг,



л,л!ка l a  janqbd h in  ъ«л1ъг.
v b  qbd j a t b r d ^ i  q o t  j e j j d n ,  

~а1ьГ qbddoii hu t i ч_,эа,
\ i  \3 t  i u;.*. a a lb r  a, 
x.* a t  ы  та эгз dal be a T y

Г i_ ? з b r a l  tbn laqaa*
Gre lr? tana  в a l  q a n , t  i ,
*.er dur t u j  cb lqan  , t  i.
^ Q r z  > cuuaq Bulqaa , t i  •

II
7 /1 J  > * авг ad !, it!  ta ,  
V:v]b onorap j e r  r a r t r a ,
II edlayen  зь j a q i a  

l аты! n u l l  эр • i r j j n  to ,  
Kil^an s:i/]ta ju lbnda  
Qsoraqaabn , e r  q a r tq a ,  
u b  c a r t  taqb 7/lp;anpo,

3 e r  гэ -erno j ,  es t a r ^ i i a j ,  
i>b 1 a j t  iep э j t  кэп t  i :

-0 osor a 'an  keqe jed ,

;*inea qastb  л = a lb r  a,
0 qus tbuda  j e r  i ld a  
Tbvьр / i ' -эп ine a .

Aubd jodu xader da,
Appaq haqa l,  s a l  c a r t t b r ,  
3ao j a: tie  i ^ b r a r d i j  
id e о аг -av j а зьq t  ь r  •

4fbn a nixie^ I./ г э '  en,, 
i>er l e j e t t o j  t e jo r n e n ,
U i:iP'\ qas tbu  t i j a n ^ e , 
x b c a r t  a ld a j  Це Je rnen .



h x w \  '•ere -a  l e j e t ,  
i ^ i b  iaг ; ь  j e l  vo/e t,  
x>eddea i l t ’e ,^ol& la ,
. a rb .b  l a  ta ^ a n d a l ,
*. e r  эз зnon t ьv o n  
line  t j l a y  jeronafcka,
IIdo qan da q a j
k r tbq  teknafcka,
II  £ли* he a l a - e r e / ,
Tcrja k/nep qajnakqa,

;an tajauiqaa iarb 
t i e  a.ibrbn salmfcqa,
Хеяlo n eкe a a i mm t i c ,  

fe ie rd e  n i t  k / r  iafc к э ; 
Гьб^а ззэ  загҫаасл 
Tar >за t i p  ко i t |e te / ,  
ь.п1аһьпь hbvqa лҺър,
Ад cl 21 ,i ol a q ь 1 • лзЛс a , - 
T i jan  ilden, antb >ar. 
Cantbп .оль t o t ’uwib,
Xone je.tkan iandorden, 
i агьп ha.]bp, а«а^ь,
Tien t f e a n  javbz?;a 
TJafc, do ' ; п д  ьп t  no ы  cp a ,
I Ida к/p  qan qojaroja 
Tola t a  ва ua^laub,
^аПа адъ вь i l  don,

Tbvbp / i k o n  j ere дед 
A о tone la  je r^ ek ta  

l i t k a  obvbp t a - l a a b .  
j£a&V i l  dan jb r a r t a ,  

i&e ]сэ -е j t a r lb c  t a ,
С,и ю ru / t a  z a r lb q ta ,



*ar%a апьд tefc, зауьд

i 1 Ь л ,  e a r t 1 ьt qay 1 ааъ . b 
Tlep зь c a r t  h u j l a j a a ,  

7 / l j a a  e yte aa la q a s ,  
Aiarbp Hue kyrer^a ,
i i  аагьаь зе1ег^э,
f  a r t  tail л л 1  ьп horaqaa, 
C art  ja ; i r :  \ e  j de 11 ә£ад.

Ai к i t  1.an t i ,  i bl k i tk an ,
Kyp 1b l f a , t a v c ta r  y tkan,
t^alda qbna t e n  заһа,
Sanaa 1 a t  ър jo c laq an .
ii.arbp nbqqsui j e r  j e r j a ,
Oeoraqan зег к/1^э,
4 i ten q o^a a r  ate а д ,
Dona 03o e ta r  i a p b ra jb y ,
Г i t  a q a s ta  j зәзк з  ntqan,
..Jliabt t / ^ e l ,  qarobii toy,

Ojrak, aeqo~, с breads
fedup 4.re i >uiuaj kyp*
K/Iua i a te  an aa lbqb,
r a l l y - ,  ^ а зас ,  lo r ta . ib

i e r^a  .1 о «lop a ,i4ia j d a r , 
wj/

з ө г е һ е Н е jna.i&ar, 
1Л..Г k / r j a o  tac taq an ,
A rb ilan  Joiuinon a lb p ,  
..э^кэу v̂ / 1a \  . нас aaqan. 
;iaika v едэ Ч ар e d lap , 
Caib t a l l b c q a  car^p ,
At lap alcra к i t '.э add,
Та 1 t с Бип ) j e t k 3 da,
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TaliLa h a .1 rap atbrqan  

T'aadaqastb quQarlap, 
^aomendar d^r te.Iel^oa; 
raqblaajda, qar~ 2qa,

Tav Diteaa Һ/Д halha, 
C aj-bxbq  ta , jyre 1 >, 
e t o r ,  tavbq, t e l  he 1 э >

-yrep t uqta-̂ a*.*>
Cart V.yaeiU, iilajo**.
Тэт jat-;aqa 1..г,]ьм(
Tiara j зегел  .e la ie i i ,  

t -
r 0:Vbvda ia l  b'XTaib, 

arbii avliv alajb*!,
Tiep rf/l3aa a jl;
ЛГ bl la abna ■ leipjantio,

Yd ia lb n a  bfln^ an.

Tulda d&rq&a »aqbnda,
Сагьр Cxqan Zorquraqa 
To Ida ororap tap Baqan; 
Тэгеат гльаап v o ra :ra i;

tan да j hejlejjkan^ 
Zarcan yden i,zr*p>
D̂jev Uc-t-а alb t ip ,  
ler je/.е rep aldapean;

.arbrqa,
К/p  ay1j Һt o r e  irer  wo , 
lie rja albp hitor^a,
Ton . 170-31,an nbv albp , 
Telajange -з ire г̂э,
- ore а а адь d i• ild£on ,

Г,aq о t a r  ^  j hyrenjor 1,



эгҫдм-

S ylva n  яег&е j e l  ie ja a .

Ab liX  je r ja  k ifckan t i ,

V 'o l*Г  - yp j®** /t i£ 3 ii wi, 

oaq j c r j3  to ta ^ q a a , 

fde l./kka  0 l  ча-сьл,

" .y l jd i i  ҫ н гa >уг^э;*из, 

ju o lo t Mi к за, ta v  м1кза,

^ y lg a n  , arrbfclan a jl:v ;q a a .

Tav t i r  inecv q a jn a j t i ,  

i>о 1 оt  t ih a a  - a v ia ] t i .

7 /1 '^әл Mbi\a a p tb ra p ,

T, l( U |b  : r r a  j t  i .

U к у г е ^ э п  c a r лэҫь 

*a ra jd b  "lac lap  to ro v ? b ,

Bedde kyrep k i le v s e ,

P ar ae jevdea aeravne.

Taqta  h in  аД ku tey  to r ,

O.o агьмиа t a r  op Jo r,

^ i i i  tav ь а гop э j t a  j®

Ccuiaq к H ue  t e j i j e u ,  

i>edde k i le ^  a lb r  a, 

r id r  h e ra jq a  i t a r  a , ’'

T ip  7 y l-3 A  de c a ld b rq a a ,

Tde d e j e v a a r q a u ,

Taldagb iidb, уЛөийвц 

H a ra jq a  i t  t i p  ho raqaa .

Dejev гә а э г it k a n  t i ,

* ,a t-&  nerde h id ja n  t i ,

De з ev d зг^э  с a - q an t  i ,

Ike  to lp a r  je ta k la p ,

^ a to r  iru a  j t  Ip  a t  la p ,

Dar q o u a c ta j jy p a t la p , ^ * /
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ивг Лаг aejer ! i lja u  t i ,
7/1 Jen № *m  Zarc^vicib 
Tiaratoa - lbp к it!-эл t i .
’ arai^a з&гьх. i e t h n  V n ,
7/1 jamie Гогси гЛ сьгьр,
Хэаэг itev ea  Beluerep,
/Ле harajnjr. Ш£эа t i ,  
aat'.aqa с al a trw3 .. t i ,
» 2Гв^дДвг\ ja-lbiHia
atahbnb k/r0 an t i .
С'ЭһсаҺә aJu t z r j j j ,
Lral tarbm;a ajla^bp,
I- э v ara ’.e j la  .c^,

'лга~*р a lb .;  bp, 
hJLtx rbpSWit - at i : з .i'zL .
ЬЬпзь iieJevAar kilep, 
aer (a r t ceievde^ se le p ,
-ьлаху ac ta  a i, jat^a^a, 
j>er .jala t b V J - a ,  

r> di \  t  a v ь ь  к i l  jaii cl э ,
Кр'кэ or» can c  ̂1еуЛэг,
j. агь t o l^  to~ka in e .
кпь  ar lap .Ibr^a, 
f t  e re p i ас с ь! ь г  г г. f 
лаг *an deiev , jeacierdea 
x#a. и tc kl эр car a ,
4 0 ' ar.̂ j, ti^ aq talmas,

<rau >c re q are ь vAjua 
Jureje сазьр / I p a ^ e .
7 a aalaaba "Ьссааьл,
1-<3Ә t

A-lani t ijea  a j ьпьа *

6 0 .



/ j i i  ; i  . i3j9 tugkaueu,
V i .••lo c; art l x t a. j** aqaa>
J^ r tb  >jbvb /а  леман • 

l ie^  т э a i r  -tlq^Lbq,

Dar с а jqbqu t.Л : \ ^ \ ь л .

7 аһь л r лгa e d l э j ̂  к,
м м ь ! л ]  j j £  e a l  t# r - ia jbq ,
ь» e ra i kf; -e t_ ja  j ьг , *
l a i r a v  ronton, aqaadbu
Ke -e / t o  a l a i b r ,
!Дз un лаһа u r l a jb q * .
?Lj3r a^t ' .a  a j l a q a a  
*>blaj Ие^Һн 11э£өп:
"ardofl a t tb  a lb r a a  \ >* ^  *S_«K v¥#1 i f  V
ада e ia аа1ьгоАа, 
fa Jtii.icha aky a t tb ,  

don jaaaa  j a i - rqa ,  
fe te  dejev je je rd e . i ;

E /k ta  torq&u aud a t t b a  
Uriibxi /б е л  к/г^әЛЛвга;
A lar liar bp *>&$»tb % ж ,

? 0 ta  a l i a q a s  Jar lap ,
Г aa t j& T ь л a sac b rd b .

At a lb rqa  кИЩалө,
Эе levdaren  q a r l e к te a ,
КЛе i l  e*ia q a j t  ianb.

K/kta r a ld b  та г  aa lbg , 
f e te /a a  t i j a n  is е мае
.*>' je  ca ldb  a t  sa lbpf 
* ir, вача’.а n a ra tb n ,  
л1 s. 1 bn t  ip a31 &иь?д,

Ajdan tbvqa,, i e r  ebdbn,
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Апь a r la p  еагапь .1;

Cadb to to ап ваһа la ,

Atb в/ I  ah auha la ,

At ь Vu -Ш1 к i l  :1ә n e ,

TI is  te la ^ e  ̂ Bivianb . 

т эЛег гзе dge pa к э ге к ,

Ее ре ЬсС*р»и i r  кэ гө к , 

C ojap cbdb noaaj&b 

A ra a j а1ьг i r  виһьп,

Cbd j  s r a tьр je g e t te ,  

Aqaad man ; n la t t b  

i* y le k  ite rd a f l вааьа;

*>ц& a t loenaSt- i r  tap&aq, 

Cbd te la h a  cbd o ire p ,  

u a l te ld h a  n a l B ire p , 

i ,e j  ва lam  t i p  ыаһьпһа,34^ 

*>eraj i l j a  зе j  q b lb p ,

U ie ^ e t te  a ru a h a c ,

A*e& Viralcib ie n a ra e d ,

Ter o'fetuacla кepenan 

I l ls  вег t .tribe Һуг-лэаес, 
T ig o n e ie d  i t e m e d , -  

i^arbri q a ld a  to ta x B b d " .

T ig a a  nydde ip e tкэя 

Zerqan a lq a  г ь г can da, 

i^a tpaqa  вар eJgenda,

Ц in  V r  a l  tibti aq an ы i 

«.pi L lden iL i  t i woA. t i ,  

id  ice jloH en narbrib ii 

Tede p iu j  1эр в i r  j  on t  i .

~агьць  la  .a t liu iq a n ,

Г i r e  an ;sat pa alubnJLfl-



5/1 '.arnVra iiijan, 
u b l  .a  a r b n  kyrhotko,.,

- i i  З Л ' з к Ц  , # lpa tl& p , 
Tac janbna atbrtcan, 
Гсэгсак1ь d l h v  t  L  ,

Ҫэ he э Һаn е г аз t  bn t  i p , 
iilaap - 3alciap t  anbtoan • 
J i  te la h a  ;a >ner,
Dar caad .r ta j  hb,jlatcpm, 
*»ar A'ijlb*5bii kyrhetkaa , 

Ilaraj ҫьДД&гъл j и j bp, 
vblbirdarba k y d la tk aa .
l u r ’ o'a- t u r '  v П СоайагбЬП
 ̂ar Ь ha jlap C J i 7 iui cl a i , 

Kyut & t \  j av bii v al ьrda  j , 
K/r^ontlor tan q&lbrdaj,
К/аэк ҫьЛиьп esenda,
а/ ad t a "tard ь д j an bncia 
vertek  ia te a . enj e1a j , 
Kykto з a 1 r ьр р  й әп /л a 
Гondofl<tard ьа aj ьпаа j ,
tlblbvdardbn a itendd  
ijb rb a  tor тап nir\ene:oj, 
Tiphau, ta^aj /1  әпеa 
Г з: il op t  oror _; <̂ 4 & Ы  л i ,
* b lbvdardba 2iblb*b 
a j iblbvdo k / r /о з  to ,

ky&e^ tekopp»,,,

His ty duo j з e .a jerda 
Гогҫап^иь rn. jlojoxi 

z.jrc;a I anb nenieu t i . ,

a a o t a v  t ia n l& a q a n  •
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I& e\dk  ' - jav i t  a a  t i r ,

5 / 1 ja n u e  a a lu a^ an ;

‘b Xa jji* î tkCdbU, 

л tit ad. т з С . ь г  a j t a u  t  i -  ,

ZorCiltl cUib jb V a tq a n .

S * r » £ i e - t e  an la  

a l a / ^  ^ l b ;  C c£  tavo;a 

i^ar ae ie vde i о jn a q a n .

A-ihalbvdb saq b rb ^ , 

k v la e  ie r j o  alcmrbj^,

UrLankan с ь* ik a a e a ,

’ in 7y l j a u j a  э Н о э К .з ,

’ I nr a j d ал зь  Ttb у j и re • дэ fe h e , 

lain И .Н ә п зә  i*. r«. vd) j :\,

 ̂a.-;ba uut^ а^огиьп , 

Кэу&эа a tq a  1аД агш >и,

?./dea  a ilu tq & n ,

h. j ’ mlb  v Ль с arc ьt  c a n .

Daulb tu jb  u j  rtui ’ы 

5 /lj«*n  lc e i з * ja^aii *ыа,

С bcl da 1 albv  a a ?4 an 5a,

Cbd da -ibiic :1b 

7 / l w*n ,a .u  ^ivbTb^ ~f)/ 

Г а г а т а  a J o to lq a n  , 

i^ato e~en  © notean.

^ e r d a -  лег kcu Г эггам ^ э, 

Засьгьр  a lb p  7 /U ^ n i> > ,

la i r a v  . .a t ;  еьЛьаь,

i>al d ,  dqiiufl a tb a b , 

a l  a t  orqan j a 1 ы ib , 
an nod a tr a  лваҫэп ir ,



v- ' t сьХья totcaa ir,
oo/i) a juduxitia 

l\ \\T i iibT Billbvdb, 
аагьа ua; ejderevde 
? e d е р Һ»j j 1 э p v "1 at г an, 
Terlo i&imlap
(ill t  аЪГЬП b t.'.xtraa,
7 /  ljau Л1Ы i ь a dl a ;as ,

• .j.jdb il .^qWqas, 
j av • *4 a qaIna adaqb 
Dejev da aira д t i j a s ,

fcaruaq boqan t i ,  
lloiajdb u.linaq, aaqaa. t i ,

* 7 / lja n  ik-avhe,
/d ;ur:\lib 'ieJ lo -ep ,
i#er uPi"'7w3 .ЛЪпьр,
Залгаг jat;a  ilena
i-erja kitua!' одггап t i  •

i>erdo- вег kon haraj^a
i>- V.a. Bblar ь̂ J > alqan,

1
bblar, вег ae jev . ilhn*,

K/d ая ьр, к yd jonqaasb 
7 y le n d e r  вагьр jetken .

i.*blj.t cejevdan tu-konuor 
7anda колэ^ qorqanaar,
;./<! bnqajb kiljanU d, 
r.orqam h e} lap к i t i  onda, 
bra.1 tjrbnua Һ/Л dTb; 
^bla j tie^ a it!; зи t i  : 
ibnan з iI j oTin t/p;el,



( э  he aha t i waa j a r ,
Але!a 3blan il© aa r ,
13 liat^aaba qalbnda  
Javqa c a r  '.ь a t  juqan, 
Telaqanna bv aaqau.

Ге1- uavb ldar  r a - t a r q a n  
. e r  x  ik *13t i e  t a  i a t  в а г .
A VL&raafctaa w it  . Л  I ju ,
Aiib aat'.-. к  t u a f t a a ,
. e r  e a tb r  i r  l i l ^ a a d a ,  
L r l  ay мь 1 ы » - • ir. ok t e r ,
\>a t a j a c t b  a lqauua,
^  Л % .пьаь ' e r j a u  t i ,
*iwti i le a  a l  ;au t i ,  
a  Li j  I r a l  j a t b r  t  ,
ГЛе a a t^ a  a aqaa t  i  * . 

l i y  xarquta f,yljan&3 
ьагьп airman t i .

^ /1 0 э*. L ra l  Ват lb  ҫ bn
I ;e te v ^ j  satlaxiqan,
Ural a i t t -a  ia lb r  tiy.
ULi iuru^v i , i l  j  i re /  vi.
I I цэ Batbr t  ш j ь 1 db \,
T iy Ural u<c ta n b r ,
Цмэ c> jtr  ЛГ 1 и i l a n e r ,  
г а г ь .м  .Vk~b hyr ier, 
Tiep ' . / I j j ^ b r a id  .
j^er. 3: - -;ытп i.u u I j  -у • 
асзас* a t r a  \ t ujanda , 
wt\l a t  qa lda  aa tqanda^  
*.er . i  qjjr„b 1 i l . ^ i  t i r , 

Ii.ev -£ira he ’1 d %:'.Ju .
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Гзгсач jerja к Иһә 1э, 
lerda ■; tialbp tagehd la ,  
г,о»\а1Ль 5 /l££n  a l b r  da, 
*kn>jd at с a ienar da,
Cain, а ual a t to tar da, 
j .  f  ddaxi t)fctun aalbr t i /
I  l ,  esfcafti көпХөркал.

it*s
5/1 иш, .*J lu 3 b .i,
v.o.tbrlbabn k /ra jea ,
’ ir? aariaka ta ja q tb ,
Ja / t e r е / Uraldb 
Га.1а 'butib ..lajbra,
I’ L>K liu i‘ rbla.lba,
 ̂ jj*baan /fr ala^bra 

Г 1б о ? э r q a a a j lan;an. 
5aiia aacjt&p ta .iac ib  
5/ 1 331 a .e j 19Q9 п .

i  blar k ilep  letkom tar,
' a ra.lqa к yd t a lq a m la r ,  
” u ra i  .dub t a p - i a l b  
к/раҫ qoQt&r k/r^ander. 
Co, tbvbnaa ueravhe 
u b i к э v de 1 /г  Зэ; a »a,
ILtko а ]ы ь Ь р  Pbqcanda, 
С tbvbiiu. t ^rata  
Oran rj ir^aaua j uaorau,

K/6 ’••/" Jo’nq&nsb
i>j..rb co tta r  te.r3.l3un.
A } Ь Г ь 1 r iui i а ;а ьб CO;
A.rlarqa к/d  1 alqan t i ,  
КубЭtea '\c torqGLTl t i ,  

jnblar iacb i загпал t i ,



? о, да }  db a ts.r' Һ о г atf4 ас ,

0.1 juq a t i j o a  t i .  
i>blar h o r a -ь^ .iotf n^-dik, 
Oo a с v iu .’i t  у traa j a n ,

Co- tbvdarb  J JD1 b,
ГаД^ьА tor-7 ал u r- ivhe ,
Co- tond&rbn ual-ian da, 
y'blbv r>u'la з 1 laaj;an . 
^yl;J3a l-.yrjon ifiLTblibn, 
d ra la q b  erovhen,
Л i t e  Узг^э 1:дэсз *i,
/de y t e y , i l  y i z e y ,
Ubikdai ’iblbv !.yr. 4j w,jx. . 
ГаАө ;Hd&j b a l r b q ^ ,  
KyV.rafctare сааагь*>, 
tb lb v  balby ralc^bqau.
T iro U \ h  bar rbdaa , 
L a ra j  aldb j a r  1ез$1з, 

л HblbV&ait aldaxd
^агь .а-мГ-л 3anlauwaii 

4 ь . m  toil*, tc jo lq& u , 
Kyd a ldbada bar uonia 

Gy ja  a d .  e^e l^an  

’■ouai t i d ) л o - o lo r ,  ■ 
• ' b l M *  a 31 a r4aii .

fb d d a r  aerde j i r  oyax , 
^ ik laA ^ m en  t ьбЛагЛьа 
i ь i! 3vda h id  iO'jan• 
dra1&7ь зaA^bdu, 
a lq a  зьлгь^ вег убе 
Куо за-Дьҫь Ь э1 э  1,

С jiiaq l’.oti'.-ш к е %с 1 a j ,



r' 11 axal ay 1 l ro ja n h е d, 

r ^ ’ia.i сьЛоь o e l^ r ibe - t ,  
п  tonv- 1: i l ja n h e d ,  
i . i h  кмга.Ца. b iased , 

о ■ .1 г a I t  ы  ke ty j e d ,
^ e r j a  в аласд аа!ьзр>&,
Г1у w>blardb ш.иэ^эп;
T a r a  j i ; e w,.a a s ^ ,

Ҫ aaaq t аг&ь Ь al a q a a • 
*.ь1аг da hyd ar :.£.qan,

o..aj yden d ita a ja a . 

^ blar hara.3-1̂ in ja a  t i ,  

k i r  q j . iac t j . i  k jya iey ,  ^ 
ь ь 1 a r  t/ r j3  adqaua t i .

Au -• iad iy -h  iy i t!rэо ta  
П ra jd b  to:mu за!Ф/д,, 
i ь 1 аг&ьд 11a z b  с ar ДО , 
$ a r a jd a  ;a r~ ;bv  Z i u f a p ,  

Ike j r t a q a  <г.гь1ДО, 
^ y l ja i i ,  Глггам i! one, 
Ter afcthua orqeauiai,
T ar iqa v  с l a  у i t  ~kamia i 
fden hddjfciuiaj шддаа, 
l i r a  jaqbii Bartna^afl,
*#e r -  je r u i о tay at van,

Г I U bv tbvq .... 

li e he la i !  jbjq&a, 
<a'b- ir t  iyr^ J^ lay,

T ira  .k'Tfca u f i l , ,

*? Н r e r  ве 1 ш  i a l  t  * rar 

T y ljan  a y t ьгау a tb rq an ,  

bar с j:n a 1 lay t  or: дал; an,
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^ e r  d jle n e ^ ,

Гагье- һааЛаг ja c  ль t i ,  ,

>b’V r ^  ,1 a l e ' lo ja u .

* o»mj ee l^ea  Jb ae rde , 

Заоъгьр a lq a a  j e r  сьМ ь

Ta idb hbv&aa .. 3&tbr:yjLi, 

f a lrb  . hbvdb t a . t b r ^ i ,  

Аль hbvda Jeddyrep 
A ptbr& vaa q a lu b rq a  ..

2 or qara he^ol васгяа t i ,
Hbv da 3 а&Ө£ Jordan t i „  

H0“ia i J ы ь j a  :;q лг ? ,
S / l ja a  i-a ibna ja rq a n , 

-"Cararvqbqa oacaa horv,

K/f ;1 е д q are ь v  alc.bub?
V3 Jbnat c a jra q & u  

Saqba a lq a  1. i l i ie ta e f 

С orqbv btaa qorqbvba 
С arbv aa£hьа ie ^ e te u .
Сал куЪэҫэа , Ja z tykkan» 

E y p to r вальца Je tkau ,

С ал enar^a aqjbalqan , 

I fc a l j u r a j o t h e n ,

1>э re r le  Jurak j $ \m , 

fo ra !. : la i ьа e r e h " n , _ 
,,o ta  Jari&e ydeada j 

'"о Jar kyae lea  tb v  һ bn,

С bdqa^bv s an j  a r. J o r э к ,

I  i b \  -i. Ba';Pb aayDibH» 
-Ойг-^ег&а,

Xjare- kt?ft -a  g a rn a



^UA& е aq 1 ь ль U г ,
Теге ’.и зс ~а 0аге.а 
i, а «ьа г здд ьг 1' /  5 ath ьп. 
ТЛел?э ЗаЬ.л; U  j 1 r lb c ,  

Tar-h U ld b  te / n r lb r ,

I I  аэ da*i» a l b r l  be ,
JlvU !u mc Ddl ьтһъп , 

f.-.q .• ra itiluit;  ,ш1ыһы\,
J b l  antiare 8uu q -  з ̂ гпьа , 
tuib ilo/aan v U e rh e u *

T i U iA i/den ajiksui ua,
!I0‘ iU  nb г4ьа U t !  ?.i via,

, or г ьп jc > T 4  k i l /эп  t i ,  

i*erav к lid© t i wan t i .

Cbd nbcqj/? ta U .ar/aa,

T i к U ra l ; a э 111u*p n .
U ral qbddb kyrha la ,  

с:ла } *.1. >t t  1/ л e 1 * лә зә n . 

’ ;o:b] i ar bn 1 aq&u haa,

U ra l kjneu hale; ел t i ,  
я-bd ar u  ;3 l! rc,ida j,

Tепзе/еа<- cap 1 ard aj,
I! з } t, эх Jmrb з i ’ э l / a .,
■las ta lb u b  l e i i  ..Ц'и,
Оаьа ! ©rpfcje / t a  
Cara k/de t e k a l^ a n ,
U Uap to r »;â i qbjqas с 

i *y a V "ktencia 1; a - .* * *
T e r t U e .U u  qalq&v t j z  

aldbnda talqbnqan, 
x>al с a r t  ш dal uadek a i l  

or г&Л anbp a i laqan,

Gr/l?. ta n b '. с bd tu U lu



I r a l -

Kuuo .t  з 3 ra f t  av ь ',1ь 
у jna*, i u l t x П/Л qa ,i>^,

B©r сьА к/г^эз Ural ал 
A l  s j t e r ^ a  j e l  i a j jn .

Yde k / r j i -  !x -И t iy ,  
b Зьла la iluaqan.

ьв ! bd У  x  t a r  i- **п, 

Ur&ldb /d  artbnan 
’ r a 3 ь - да ь • al a ran . 
briil  ’ n r^ jqa  in ja s ,
I! an havlbq horeqas,
I  r a  1 с a id • an? an bn,
J al da xi id эг kyr ja  * i en, 
iiarbn tedey h o j l a j a s ,

С od U ralqa  c a r a t a
i. bl 13 hydeu Ba^laqan :
- Га je je te n , t o ! -  ьауьп,, 

a lb ! ildan кугеш , 
i> e dden ja qqa к i le  v  dan 
T e la je a  aar lbc  a e le n a .  
fTyden ];o3la tbnlajbM, 
f aluua к Ш и 3o*ao^or\ 
f ard ai is ЬДйаа в al a l Ь’ l* . 
ҮЛөм tain ]az ааПам da,

№  здгьп .iselu© : Min,
i.erheada yue.a tbvdbti Min, 
IkeLen jorep kyrdeu ain, 
f a lq a n  taqb ikavhen 
K yre r ja  t  iy s b c t ы  lain, 
f a j d a  qb* j arnar da,
Ke ade jena к/гЬэд da, 
*.erehe у die п ~a t i  э,



73.
Ц еаһеЪе за-: e ja ,
Eorrlv V.t^V'Vie S©Sa, 

{e ld  I ' ; •

:*e к/Л^ә kyremM,
^erav  ала кэг cb l лл£, 
iJa.fjb, г ,л1ь М е аиъл 
^ al га tn to j  :...!,
arbtl&n ueae^ hoaexfta 
A'uc Vjulek Ja il a iat,
;д ic la je i*  *-..аьгт&

‘ГЛе Salaam е^НэшэЪ, 
j lr  ; ‘. iyaa J.w z ваг, 
70113X1 a lo r  coac.i ja .г .

^0:1b taabp / te re^ : ,
I l  r o l c a r b r  a jb  i ваг .

Iki. iar  l a ^ a a  з ь u —>
(olflja t e -кэп згг с о; tan» 
k ei "e,'l l l a -з //елчәл , 
Cotolorqa Jal ваг t i A 
I -c t  !•: э^ л ел  \:in 
l i t - ^  i^ je t / / l* i3 M f k f  
/lp-nja aaj • uir i ^ l f  V, 
 ̂ik tjoronaan ctorij Îa 

1э;э^ к iL ^ 3ii .d 1m •
Luie tele'iarx,

иО:И- 1 A /1  i y 1 r l ( b t

Cara ier^.) ker  io^l a *
?. .r a i l  • ’ iHo^^an»

tiub oerav k /r .u ja .* ,
De ie v Jat ҫ a :i 1 *J3ii,
T >; i Э1 С ’ b V ь ib г .



74 .

iuib aar  by а1ьг^а ,
. .h o  ajxdua j i r e r ^ a ,  
i.'elawe x j a r  q b lb rq a
U i^ e \  ; i ’чз .a r tb .a  j a r .

•
Cajda вайш. ^ гьгһ ьп ,
{ и в  \  a i la p   ̂ l ^ r ’.ea,
Tbla.i i l e a  / t l э л  i r ,  
lAuaa \ . i l  :a ^btqaii i r ,  
id.p \ i л1 ь ti t a  Jbr- Ь’Л. 
. i Lie a  ilcia И ад on, 
I - 'e te j  ta  !у г ’юзаа , 
ии1ә donja q o ;  tu ia a ,  
id  e t toxub  Bid3wJii,
4>rr ( 0у lib;. U , h  'А а ш ,  
iu'ib tiiBb. i r аЭ'Л kin , 
iljuiaxi загЛсйа Һ/re rh e a ,

, a n ju  .bv aibrhbA» 

pe 1 a j e  л a j  e t a  r h e a .

UralC-*. л и  - albtt-wi i l  ^ i z e y , 
j ... , .a jaqgblib ’ / r e x , 
f leaae  U ^ A / t e r e ^  , 

C o tqarbrqa  l e - e n e ,  
ibndbr^rqa  загьпь 
Ь i l  ар з ьг q an * a t  brtibn. 
:;i«V3 co-on ta a n jb  i, 
r: ia  an j ard am a l a  j ь a .

э^епә p a r t  i t c ^ , 
id in с!э ae r  V *  a j t e j e a .  
k l  tbn  tu  i  э r  i  e 'a j а с , 
Enji taarbr ko; it : ; jaq, 
far  Obtain з/ t a n  ojbrc j a r ,  

ile.it!>.- by tan  i^eravdan-



*
75.

Ta lla j to r /ла dav£?i jo r .
Birjpn u /leg ea  

Il t o l l e d  Л ь г -fa,
Iloc ja j .*.m qblbr^a, 
i 1 e £*  qar -ь заг ьг **a, 
каь- t er- \ar ito r /a  
Ъ&гэ v „ lav aocjiitlu,
/ l e a  j j 1 ьп ->afeqauua, 
ijul il&qaa ke-enea  
К/й jo /еле hertur&aj, 
m4 l- \ ? J a Ldcj*m за 1 ъг с̂ a 3 * 

fa*, d а о ord ax з a 1 ы  ca j , 
i>/lak j ir  ti*  uerajbu,
Ъ1 :у1э/еа  a i  о Л ь г  
S1t- j: 1 p /  к i t этеп?I*

■>*li . t o /Ьэ i:t i .Jktaj,
llbvoja t o /Ьә ja t -a ita j ,
Ге1 da c b v b j  je t a a i t e j ,  
Tavdan- tartan erektaelia j, 
Ir j e^ettaa в/ t  э ride 
jY eao t i t  k/r: lol-t л J j T ^
T ip bo ta v - tax s °**Totop,
Sapna cleaned j&rbrdaj, 
л vы 1ьсta , tar lb q t^
;.ихэ ja la a /  Bwilbrdaj,
II/к t э tb V o / л /1 to / t i  a .., 
Jer: з t()ioa jo j.ai/au, 
v rro^anea aejeve  
»»ед Ы  с by bp t o t 1 a f ail » 
с ~ 3  ̂C: K;3 - o ire  1/311, 
;Уач.1а1аць |өгз/;е i,

f&ea bej^an jc /e tk  з
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* 1ГЗ to r;a -i i/ la je  .f—

t o l^ r  a ir j je - i;

;. i 5 j a dи ii t a t  a 1 * lafe ta  i ,
♦'in иегэ* 1 >r q a l ’ ;afctaj,  

b t< a  (>r ,ь a t  iia lo r,

\b ,  ~,й. r a r >  Tibv t ij lb r ,

Тел, .. v ' загьһь.., 

fle-aendb j ra re s t  ьг,

С a j har ьсta^ or - иt  с г 
i i a l f t  ( 1ь~ i i r j U i  у Т

T i s» я Ural к/гг^әл , t i ,

С bd tela^en eCl*rj>
7bTb;v k it ia k  .а ҙи* ,t i .

br 1 a :  ar за гн.1', t i ,

A.^r ni33 ken tor rou ^ti,
. .0 aa 1 /«be*i a 1 - н .J3 л »
•^ylj.ui ., i ’.le t i  u^au ,  

b r a l  t a  т-ь h iu .о_э u . 
b r ^ l  to rq an  , t  iy tjuV taau,
i,itei*. Jb v 'лл *t i,libv _
„t-г tajbaaa ак^гьр , 
Tamqlaaqaa ti,qb ii - a .

b ra l }al {-j -ь t ал t i ,

 ̂it  k/o ’.u. ir :• i t к эi t i, 
 ̂л •• % :* at itkaa t i ,

Cbd tela^ an aer co^te 

TaL3br f;a ra ;ra n  t i .  

Ta.lac a lbp  * i t  көп t i ,  

^ara torqas acr sac^ta 

tav oratqa^ зег t r t i ,  

kajbfcqaa Ua, qo&qon 43.

Jзл uarlbqba a id  ^wi^ ,



у
V Ln jer 1 ° %c j cv\a 
tjH pv, 'Спид a ie r je  
K l! ' \  а .is.', „-о*-задай,
i"r!jr-yr! эз qa.la.b
*erlt> a > o  eiane,tAy

.ь. ч v; y  1Ьал,
JuqaXb tori. * c lo tta a , 
i* e wo J э пае j  ‘ е а а з
.алД^ k ilja n  e l е кton, 
;лли.Д jer tav i y r ^  t i ,  
i ,o !o t  i Jb .’. y r iw le* . 
i’av aa;b.u>. леп’ эп t i ,  
у ir i ' ar ҫ . halb; ,
ППat с- in ,  t e r ’ an t i ,  
ilbfctan kyd£* о Ibnq-U,
Гoinio4 *i:i' aalb]5 sa ib lq .n ,  
„.er 1art 1ьг k y r _ ;o n t i ,  • 
’o ra l V itka-i t i ,
vDXbo ietpy d r a k e ,  
v ilam l'rcy  V.yfi ValhP,
Ta- агиьп v ки ю-t>n  

3 I te  a tv .k »  и!Л ө_о-,

, и  Ь-UL'. ,ь п э г к э  1з>

( litb io l j j  r r - l  .aj,
* ao-brulot-bi' afctare 
;elU> tejf-4 t a lq .d ia j ,

Тса- i e ’.a L tkaa eui 1^1, 
t. er Violbv ! / l  •
i,b kylcea rtttaici3,
2 Ire 1 э 1 с о- i i> V ud r ^ i,

i .o te  ta lk s  ib'sl^aa*



±>ӨГ liolbV с М _

U ra l  a i^ r a  !;/r^au t i ,
Co; hi&mafctan ;a  je rd a  
Ural ьег с о ;  aa^an t i ,
Co; janbua ьагцап t i ,
Tefso.i- >^;Ь0 q a ra ^ ал, 

TaJ&^b г̂ ал агва^ад,

(bd te l* £ e n  c;c; ьь t i p ,  
U ra l ; jndaq о j 1 адал«

С с ;  Irald&n ; Ш а п  ia j ,
0 y la r^ a  l a  at ta lm a ] ,
Ьга.1 г.a c ĴTaj i* ilwaa t i ,  

Ural jo la  je lm a^as,
Qc;ca t . r b  a t  ta lm as ,

Co , Lraldaa г:Ш  

Os mac; ва1ь; #acptal 
Ural J t r . ,  Uoti^au Ы  

С о *t о qol-;a a l  \an haa, 
*Та "|Ь tap t  ь u о pman*, t  ip » 

V С ; ( a j •; or bp aj la  a «an.
Ural c o ; to  k / U r e L.-,
Cbrqa saobp iarqaaUa, 

Telajem aalub t i r a d e ,

Co . t e l ^ a  : .Идэл о a;

* ti] j*C€  ̂ i* t a c t -  a le , 

ub'u /det\ a i t  a le ,

De if v me Һ ш , jan if tiLi, 

Ъоьп ujbn, a j t  a le?*

T ijax liydae ip e t t a ? ,
Ke ;  e 1 a j а ь со ; h t j 1ә а э г?, 
Ura l t -v-цa c a l  т;an t£ ,



зоr  i t rd n ,

»aib t j q a j d a ,
Cc До Lmaj, kemle^ea, 

1Л\'Д • Г.: * ,JL';1 - V’- s.
Ҫо ; acr ad ajlanbp#
ҮЛ nldbna b ^ j la n e p ,
W d a p  qy.rap t o r  qan oa;
* r.yderx точор k / r a a j  t o r ,  
Calbq albp c a u a t t a a  
’ is jero  Alien t o t  1&3 t o r 1*. 
1430s u ru l  a J1 ал ?4axit

^  . 3h.. iJT't Ьл. .

С JXibqa a a l ,  с dV uXhiA»
1 bvqa. з лаһа artb im n 
3a r t t a  .alb , oa i^rhbq*, 
l i p  t  л jaqqa bialaq :*n,

V Jl^ti^-insa t Да^ш.
K/£ t a  y t t o j  t a  \ b  la
* Te^et kydea os irute, 

с j t e r  hyden a i t  i a u * \  
£ i ja~  U ra l ea r  «Һ 
СаХ^ьг, inlbv qbjqas o a ; ,  
I iak, s i t e  o jb lqan  ,
Га1 a i i e  леп. a r t  an ь 
Kyd q a r a l a j  u iq la a ^ a u ,
Tj t  ia-д /ги а  l - e l e p ,
Ik O j at lap  s ik a la p ,
1 ri :• Ҙ©4 * jo *!
Ia  jo ,ьпаа ааХаьгьр,
OCcn seseu  . a t a r i  ̂  ,

*4?



Ойоп кегре^ө ада 

Саха куЛеп jblmajtbp, 
b i t  ajmahbn ajnatbp, 
Кө1әз joden kelderup, 
Dertlap torqan kykronen 

IJralqar&e b q latb /?
*Aj je^etem hin Bblaj, 
KLlep ni3ek jalbqtbn? 
bfanda k ilep  3bqar-,a 
N1 вө1ө&ө taxbrtbn? 
k]  jecetem^Bel допь, 
Сахар kelgan jadetude,

кьаа oaqlb min Bblaj 
Пinda j je^et kyrmanem, 
Dejev kilmafe arbnqa 
T in k iler  t ip  aelmanem* 
TIbvAa aalbc Balbr^aj, 
Kykta jondod Balbrdaj, 
Colda кизат aar ine,
K itar jnlbm ваг in e .

TIine kyr^as ваг ujbrn,
Tel tarqatqan B o lo tta j ,  
Свза torqan ваг jalbm, 
Xefce^ep Batkan hoqmaqtaj^ 
Kyd aldbmdan k i t t e la r ,  
barb jajfalbp B ette lar . 
Uin вег aaqta cbd ineta, 
Irka yi>kan Bala inern, 
Dejev mine orlanb,



Kejevga uirep darlanb> 
Kejavem .iegrt ir  ine, 
berga odaq tornanb;
Kejavem taqb jaqaldb, 
Jeragerade qajqb aldb#
De je\rdardan qastbui tom; 
Il^a qajtnata atama, 
nyta tbvqsua ileiae 
Jav k iler tip  qarbqtbm min 
Lime kilep albr t ip ,
Taqb cajqb kelbr t ip ,
V is aonjala Bjciaqan,
Kege tu£t>n Beltaagan, 
ber qo- fol^p ostom tain;

i3 вег кәҫе tapaafclbq, 
Kilep ajaq Bafeafclbq 
Оҫо kylga kildem toin*. 
Tigan hyden i^etkas, 
Cbddbn зегеп aalaqa3 ,
Ural ajbn hejlagan,
Tik вег qbdqa qo; edlap 
Sbcqan ajbn ajttloagan. 
a in jalbtnda овдапыа,
Edlap kil^an qo^otndo 
иь kyldd la  taptaambn, 
Tie^p Ural jj la q a n ,
Taqb arb kitarga,
Cajtbr a sen iletaa 
Cbdqa jardata itarge  
Ural qbdqa Tejlagato. 
Jeget tbnla hyderade,
A.3bq kyrden, jedetade,



8 ?.
Ajbblbv t ig e n  atbm ваг, 
Ild e  to te  an a t a?a ваг, 
Kyktea ajb азат ваг,
He jganeraa в ir erda j 
Пагыа^ tig a n  atbra ваг. 
Hbv telahen, hbv taBbr, 
Javda jaldasba Balbr.

r e se t  hydem tb a la sb , 
Hydeta ҫьгш  halmasb,
Hin edlagan alr^qogto 
оь tiranan taprm^hbo,,
A.tarn iftinea i l  g izg en ^ , 
Kyk jedunda 03can a, 
neta jerda Buqan a, 
bar qo-tardb k/rgan а, 
Atajbiadan horajbq, 
neddea ilg a  Barajbq,
Hin te la g a n  qo^oado 
Atari taBbp k ile r  a,
Mine d ejevdan qotcarhaa  

Telaganea Birer a . 
iiedde-д ild e  щад кугһәд, 
Mine ydeaa t in  kyrhan, 
8jde sedge sarajbq,
Ikav serge ualajbc, 
iierga qemer horajek , 

U ral- A j hblbv qbd, hblbv qbd, 
bylegeade almajbm,
Ilenda tain qalmajbin; 
b^bnlap ta  qos Bohan, 
Cbdqa jy r i ajlanhan, 
Eine albp eajtajbta,



Ydem eelgan  harajqa  
Hine itep  Birajera.
/inda aarqas h ejlerh en ,
Yd te la g en  ajterhen , 
Telalian еоҫ во1ьгһьп, 
Telahan qbd ва1ьгпы\, 
nine a la r  xofelana,
Tel agenda a irm an,
U naq n ine >jaclarrabn,
Yd ilena  itarraen.
Tiga3 cbd da kyagan t i ,  
Тасҫь1ьо|Ы1 Uraldbn 
Tel taeanan Belgan t i .  
Соҫ tnnb ke jgan da, 
berga kitraak Baqan t i ,  
ber ta jacca  raengandar, 
bblar jalqa 3bcqandar, 
Tavdar аҫьр kitkandar, 
Kyd азьр, kyd joraqansb 
bblar qajtbp jetkandar, 
Cbddar с sir ҫь tfidjandar, 
fo^to вагь qo3aqlap,

t ip  alqandar. 
Ural гвьиь i^ etk as, 
aptbraqan tan  qalqan, 
Ajhblbv qo^ tonbnb
!falbp qbdqa to tto rq a n .

*
jda , jeg et, kerajek, 

v inen qajtcan harajbn, 
Minen qajtbr harajbra, 
Ike 4e la  вег ikan" .

Ural taqb aigerak



Aptbravqa caiman t i .

* ornaj qo^to alq an  t i ,

"Haj jegetem , jegetem , 

b a tb r  je g e t  ikanherx,

Min heraqan qo^omdo. 

D ejevden albp k ilgen h en " , 
Tige3 Ural aptbrap , 
b e ta  ierde h e j la g a n ,
*Апь alojan a kylda  

Dejev -madar kyrmanem, 
barman, juregan jalbtada 

His av b rib e tojraanbta. 
d is e k  an da ikanen,
Qoz tanbnaa jt> ruga non, 
Qajdan апь a e ld en  n in , 

Mine ed larga  q j; tb n  hin?"  

T iep  Ural horaojas,
* Dejev n isefc Belmane, 

Kitkanende kyrmane?*

Tiep Ilomaj Vblbvdan 
Aptbray4h/d tftt^aejes, 
Hblbv t i ,
АраЕьпьп janblbQ 
Ujlaoianbn eelgan t i ,  
Dejevdardan ydenen 
Г as ьр k£lda Bolnjanbn,
Ural ваг bp kyldan
Апь edlap tapqanbn,
Ьагьп tedep  h e j la g a n .  

Ataiibnba harajb  

Аш> вегһе aelmagen#

ITotaaJ тьпь i^ etk a 3 ,

Uraldan se r  tartm aqan;
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Yde TIotnaj ikenen,
Yde Uraldb Bel^anen 
librbn h ejla p  aalatqan .

omaj ;anoa aq atahbn 
iiylmahene saqbrtqan; 
Atanb k ilep  in^an de, 
Ajnblbvqa kyre^kan;
Kyd jas tyjep  qbdbnan 
i>uta xalen  horasqan; 
Atahbna UraldbO,
Yalen hu .i la t a n b t q a n .  
Atahb tbalap torqau da, 
Serde aalap Bel^an da, 
Urtaqa halbp yd ajbn, 
Caldbrmajsb h is  te je n ,

- "Ajnblbvdbn, qajtqanbn, 
Dejevderdan qasqanbn, 
Ike qbdb,Uralqa 
Yaderga зег  totarqa", 
Ti^an hyden ajtkan t i .

"Dejev aelha ^av азьг,
H is a j lauafc, i l  Batbr" * 
Tiep ajtep  ytkan  t i .  

"Ajnblbv da jonaoqan, 
Kyp qajqbla aorsolqan, 
бяәкеп da haqbnqan; 
Ajqa Bartan conaqqa, 
bajrnan taphbu avlaqta, 
SaqbrbrBbd karakta,"  
Tiep hyden Betkan t i ;  
Atahbnbrv hydena 
fbddarb la  kyngan t i .

? ■
r



Tarajda Jal itk as ta ,  
iier n isa  ken ytkan ta ,  
Atah^Waa^pahb 
6 за1 e nan B irelgan  
A.3hblbvdbn, Bylage 
Чагь atbn saqbrtqan, 
A.3hblb*fdb вег tend© 
bblar ajqa odatqan.

ber n isa  ken Ural da, 
vvbafele canaq Buqanda, 

berda- вег ken tan  man 
Joqohonan torqan da,
Hotaa jdb заҫьгьр alqan da 
wUin a le  Bik ja s  ia q ta , 
A.tam bine atqanda, 
barbBbd da honar t ip ,  
Hine Ььгьр alqan da,
Ua j ьпьпа 6r rnaftf i ia l  qanda, 
Tanen alqbraqa к Uganda, 
Ьзьп1ар ta  eelepme,
Tan asbvdan qorqbpmb?
Hin te le n a  k ilgajn en , 
f o t o l o r q a  ylemdan 
Jan sis'ia  ваг tig a .ln en . 
*Iinan ~опь i-e tk a 3 , 
Yletnde taphaq t o t a r q a ,  
Ildan g a > n  ju ja r q a ,  
^ i- im nan  hbv a lb rq a ,  
IJange ja -a h e n  i l  t i p ,  
U ga hbv an B ire rga  
Tigan ajAa k i tk a  juiak, -  
Ikav ia lq a  Sbqqaflnbc.



Kyp jer кite p , зег Belgas, 
Joldb ikav aylgajnek,
Jul Bajbncta xii аагьп 

lloraqbp ta  aelgajnek;
Aqam k i t t e  hal jaqqa,
Min tajpblifQ i on jaqqa, 
Ajbrblbp k itkajnek .
Kyp jb l jerenem i l  kyrdera, 
8jtk an h yd en  onotmaj 
Redden ilg a  Boroldom.
Ilen, aqa ydrnanbm, 
narraajbtii t ip  tormanbra, 
Harajbojbd aldbna 
Arbfclanbmdb aajlanetn. 
Iiarajbna iagenda, 
lljbm he.11 эр ytkanda,
Arala hyd kitkanda,
Yd Bavbrbn, edlarga,
Mina jomoq qaqqanda,
Min da апь “Bapqanda,
Hiu вег в/ l e k  ajtkajnen; 
Min edlagan ylemdan,
?Iin ajtkajnen  telendan  
"foto lorqa ja l taabp 
Min в irer  men tigajnen*  
Adac hyden a jtk -әл, hblbv, 
Mi ajterhon kotajeto,
Min da iqetep  k itajem *. 
Tigan kyden iq etk as, 
Atahbna aarqan t i ,
Atahbna ваг ajbn 
Jaqermajse ajtkan t i .



"He jh ап, ҫьЛьга вагьгһьп,, 
Ac Bad atbn, Birerv erx, 
Jactb donja jedenda 
iiarat tofcorhttb, aala*a, 
Uraldaj aq aatbrqa 
ьзә BJlbrlibd^alam,
Ural aatbr xaqbna 
3 /lgande 1ә sbqar hin, 
beta ild e  засьг hin, 
m tb r  iMe t a j la  h in , 
v i 3 aerav qaltaahbn, 
пагьп jbjbp -h^La h in" . 
Ti^an hyden tbnlaqan, 
Atahb ajbn anlaqan, 
^ylgende la  sbqarqan,* 
beta ild e  jbjnaqan, 
Alcbndbrbp hbjlaqan. 
Ural Jfden hejganen  
’ omaj азьс tojm ajob,
Tel tuBenu Belmajse 
AсBad a ttb  вirevdan 
Ilomaj tavda es ta rto  an. 
^ylgan, Ural ikavhe, 
дегеп, веге taBbgqas, 
Kutraa^an da озогаҫсаз, 
Ike tttqan satlbqbn, 
Jalaa kyr^an вагьһьп 
Ural вагьп hejlagan , 
■Jylgan tbdlap atbrqan, 
Шгьп ajlap  addbrqan; 
Ural Bblaj dan alha, 

Atarna danlb oajtha,



batbr ва1ьр maqtalbr, 
ьагь e^ta ваҫ ва1ьг,

Tip esenan kenla^kan,
'JeAa "ylgan Uralqa 
bar s t  fcerene sistaagan; 
Ozra^a 1ө Baqanbn,
Mbnda nine k ilganen ,
His вегөһөп ajtaagan . 
UX~Uraldb ^Iterep,
Yde danlb ir  ва1ьр,
Hotaajdb la  yde a lb p ,
Aqeud atqa atlanbp, 
i>dlat qblbs qallanby,
Dan albvdb ajlaqan.
3y l^ an  aabvlb  Baqanbn,

Ear 3aq halqbn jurjp£ej:Aen» 
Апьп sorao Barlbqbn,
Ural darqa qajmaqan;
Tik jaebvlb jatqanqa, 
Urvajhbdqa qalqanqa,
Tiep kena a jlaqan , 
berda- вег көп Buqanda, 
^ylgan tandan torqanda, 
Codharblbp^ qas tq jap , 
Utbrqanbn kyrgan da,

sy"batbr ir&a arbt ta ,

Ikav Berga raengasep, 
b er- вегепе kydla^ep, 
K ylagalaj jater& ar.

Minaa hyddar a t qalbr,



iiafemalatbp k ilerd a r ;
Almaslap tap Balbrdar. 
batbr eaqan i r  B a tb r,

Jeomafc паша ва1ьгшь? 
natbrmbn tigan  Batbr ir  

Javbzqa ja l  qajbrmb?
Utqa qar^b hbv ва1ьг,
Javqa qar;b tav Balbr,
Tdena ty ge l,aarb n a  
Avbrlbqta ja l  ва1ьг. 
ijatbrdan i l  tarbqraai,
Batbr h is  вег zarbqrnafi,, 
Jaqsblbqtan jalbqraat»,
Javdan da h is  talbqmaib.
Kykka rnenar Bafcqbshbd,
Jerde азьг азоьзһьй,
Jaqgbnan өзкөпө һьу ва1ьг, 
Jaraandan езкөпө qan ва1ьг*. 
Tiep Ural jbvatqan.
Homaj haman bganmaj, 
bs bn 3e rg a  tesanm aj,
Aqaj-ene ikavdea 
Cbj^lanbQbn kydatkan.
Almas- telmaQ a la r  man 
Homaj gar saq hejlagkan, 
bar jolahbn alardbrx 
Flomaj tepsep horagqan.

Uraldb а kyrgas ta , 
Batbrlbqbn ee lg a s ta , 
Jaqsblbqbn k fi fces  ta ,
Uralqa kyrxel вә j lagan,
U Uraldb 1 ajlaqan;



^ylgan qomhbv jereganga, 
t?ataan gige Baqanqa,
Ural, ?ylgan h e jla sep , 
Ikav-ara fcerla^ep, 
Utbrqanda ^ylganden 
Hbtbq jeden kyrganga,
Kotnaj anan sik lan gan . 
Ural Jatha joqlarqa, 
b is  ken to to s  jo q la q a s,
^ylgandaa_qjbd sik lan gas,
*
Cbddar qajqan naqlarqa, 
5ylgan jatqan вег jaqta,
A. jbrbmlanqan to r la q ta .  
^ylgan ajb sbqraaqas, 
T!omaj h is  ja l  qajmaqas, 
berda-вег ken torqanda, 
Uraldb a kyrgende,
^ylgen Bblaj he jlagan: 
*Bin kyp jerda Baqanhbn, 
Kyp i l  Jerep kyrgenhen, 
i>atbr Bolbp, dan albp, 
Inde rabnda kilganhen,; 
Sam^raydbn ilen a  
Kilep ajaq ваЬоапҺьП; 
Inde naraa ajlajhbn?  
i*e d d e n  t e l ө к o s o n d a  

Ikanen asbq B eltaajheo,. 

Sararavqa jav asajbq, 
Aqead at bn a la jb q , 
here Bed tajaq  to ta jb q , 
nereBed aqaud nienajek, 
beta ilda Bag Bulbp,



Ьагьһьпа mat qarbp, 
Kesle Bat^a aa la jb q . 

Bin tajaqbd flir mioә ,  
Ogo ild e  jemerejem, 
Sararav eogton, qbdbnb 

Ydetae tartbp alajbm,
Min B it taqan aqajbn 
Aqaad atbn menejem,
U in  de dan lb  Bcilajbm .

bblar h is  te  kegege 
ber javbzlbq itmegen, 
Yterep, qan qojmaqan, 

Kegege dognan Banaqan. 

bed ike v lap ваra jbo, 
Dejev i le n  alajbq,
&naa to tq d n  Buqandbd 

n a rbna  ja l a s a j bq.
Cbd albrqa ajlahaa, 
dqeud atbn hajlanan, 
Cbdb hejue qbdbn a l ,  
bylek ith e  atbn al#
Cbd alam t ip  jav аэьр, 
YleiS^e Bed ja l qajbp, 
bagqa t i k t e i  qan qojop, 
Javbz isem taqmajbq; 
Can cojovab dan albp, 
Ilg e  jaman qajtraajbq. 
£t,re$pne jerxejek, 
?igmenen hbv alajbq, 
Ylgenge jen a ir e je k ,  
Kegelerde donjala  

Ylmef, jender cblajbq**



Т1.:#а "ylcen ajlart ân*, 
to r le  jaldar hajlanqan, 
berde вег көп avlaqta , 
t’omaj eaqan to r la q ta , 
*Jylgen Barqan janbna, 
Culbn halqan javrbnbna, 
Sonda .yden аз с an t i ,
Tie jev ajbn e jtk en  t i .  
-■Don jalarjbii^ d en ja la  

Cajttb t in e a  u in  yden*
Kraubdda jaman uj,
Qanqa Batbr jaman tu j, 
ЛгАньЛЛа uatnai a 
Tip ajla^Hfi min ydem. 
Dafclbq kynel вегөккәп, 
A.jbrblmat>taj jerekken, 
bedde ild e  dar Batbr 
Jere^eeed зьпьсҫап.
TI in tbnla’ian ejtejem , 
Ьег nerem ваг h ejlejem , 
Tel ufctune t e l  qaJtaaj 
Javaubndb ketejem .
Inde iydem almahaA,
Aabq Javap Birmehen,
Yd jaraqbm kyrejem; 
yd jalbtnda Bolajbm.

uarajboa k ilg e s  t e ,
Kyd aldbmda kyrges te ,  
Купе le  rade aг вь nb n, 
Kyden mine halmanbn,

• Mine e l l e  tanbp mb, 
Utarbrndb itk e albp,



94.
Sana minen qorqbpmb, 
ё l i e  ta ine һьпарть, 
Caraaqbqa B iklanen.

IIejla;;kan han, hejepm e,

« l i e  llral kilepme, 
Caranqbnan sbqait^bn 
Ilarajbna aaqbrdbn.
Азьҫ jeden, kyrgas ta ,  
Вагьп xader onottom; 
Rindaj hblbv Burnafc t ip ,  
Edlap h is  kem tapmafe t ip ,  
Mina qnlbn Birerme,
Mina iejep kilerm e,
Tip kynelem je lk ettem . 
Telahan, Berga sulajbm, 
Hejhan hine alajbm, 
Carbvlaan&rx taqb la ,
Id ajbindb qblajbm",
Tigan hyden i^ etk as, 
fbrcja javap в irma gan; 
Homaj aq b llb  ш qan,
Uraldb min he jam t ip ,  
Taqb seren  ajtmagan. 

Homaj- Jege^hyderx tbnlanbm,
Fs seren.de anJLanbra, 
^olajdbr tbp ajlanbrn.
Uin вег Bat-a qbdboan, 
Cbddaxbnbr\ darb тьп. 
Jeget, ajba aj ваһьп, 
Telageaa ja l ваһьп, 
her dor majdan qnrajbm, 
natbrlbqbn, hbnajba.



^anda danbn kyrajera; 
Bad at ып fear jbraqta, 
Өзөга eirgan  Bylatoka, 
Uajdanbma ga k ile r ,  
batbr ваһап a Beler; 
Majdanbrnda Bod a ttb  
Calboa albp manalhan,,- 
Ejarenerx qogonan 
balatbnb alalhan,

bad ыа в/le k  qblajbtn,
A tana o jtep  ta j jahajp, 
"fderxa jar Balajbm?.
Tip javaabn airgen t i ,

"ornaj raajdan jb jq a n ,t i ,  
Aqeud atbn saqbrqan,
Kyk kykerap ^av k ile p ,  
Terda davbl qnptarbp,

bote Janga gav halbp, 
Jondod hbiaaq atblbp, 
ArBud te lp a r  atlbqbp,
Kyktan k ilep  t e g k a n t i ;

ornaj hblbv aldbna 
K ilep вадьп ej&en t£ ;  

Eoaaj һьрогьр вадъпап 
О go hyden ajtkan t i :  

-Kykta tordcn jondoddaj, 
batbr ketop zprbqbp,
Кеде qanb Butaaqan 

batbrdardb brqbtbp;

^ylgan)5?bqa kyngan t i .



9 6 .

л in  h a j la q a n  B a tb r d b n  

^ e r e n  h a n q a  a lm u b a ,

Idea hajlap  batbrbn 
Mine Birtaenen.
кьда к Hue aatbrdar,
Iline ketbp jatbrdar, 
natbrlb^bn hajlapinb, 
Uatarlbojbn ha j lap mb, 
ber hen yden alahbn,
GTdene ja l dag qblahbn,
* * in e  ip  te g  i r  BalbTt 
M in a  h o j^ e n  j a r  в Л ь г .

Aqeud a t l  — .M a ta r  hine dan Bumai,
O ito m d e  jurwr ir  aarnafe,

yavlap a o l o t  q a lb c q a n u a ,
4j

Cej on, d a v b l sbqqan da, 

K /kte cog ta  Oral ы ,
C atnqae os ha jar taBbp^
Uda je lc L e n  ваЬа a lb r .
M in  3a p q an d a  j e l  q a B a r ,

Ta£ ta  jatbp tydelmefe,
!lbv talqbnbr, qajnagbp, 
nbvda Balbq jedelme^.
Caf tavbna t ip  ham min,
On- ta lqandaj bvalbr,
Tire jaqta jen ваһа, 
bere qalmaj цк qb jralb r. 
Ejeremden qagbnda,
U ulat almas qblbsbm,
Kyp jbl anb ^aqarqan 
Td janbnda qojagbrn; 
bete don£a ererlek



Utqa h a lh a A  erernafc;

Don jalaqb вег ig g t  n ige

Kyta rep  kykka sojmagan, 

Os Bam aqb os on da 

Te;;erm ajse to tra a q a n _ ~  

Ke^e a a tb r  i r  Bumafe,

Апь h e lta p  sag a lm a i; 

’Jnndaj B a tb r aalmaha,

Hina ja ld a g  Bulalm ai;
Hin sapo>nda a t Batbr 
Hin da atbrbp tyda altaai»; 
iiatbr Bulam tigpn ir,
H ine alara t ig a n  i r ,

Көзөп 5t> la j һвпаһьп,

Anan mine menarge ./
badaafc i te p  a j la h b n * y — *

T ig a n  ҺуЛЛе i^ e tk a s , 

barb e ^ te  a r\la q a s,

Tav B ite n a  aa rqandar,

Jetm e5 Batman a v b rlb q  

be r do r ta s  в tapqandar* 

b u t a q o ^ ta r  k ilg a n d a r , 

(a p ta rb rq a  auqandar,

A i ta r tq a n d a n ^ t i ,B b la r ,

tarto>andar t i ,  B b lar*

i  u**bndan qapmaqan, 

barb  ap tb rap  ta^ laqan*  
Homaj ^ylganga qarap , 

Albp t a ^ l a  t ig a n  t i .



Ҙ/1&ӘП вагьр uqtalqan,
T ire  jaqlap  harrnagan,

St,
Cutarbrqa з erangan,

ЫKesergang^ uabasqan, 
Кизөп halbp oc^asqan, 

baiqan jerda taBbqtan 
Sylgan jerga  Batqaavt i .  
aJl ajqasqan , t i  Sylgan, 
bblya.lqascan t i  $ylganj

Таз h ia  qudqal^naqan, 
?y lgan  зөзөр  a lja q a n , 
Kytarelraaj ta ^ la q a n .  
T’otaaj U ralqa qarap, 
Kytarep qara t ig a n  t i .  

U ral ta^qa вагqan t i ,  

Aqanb xurqa q a lqan qa^  
Ural asbvlanqan t i .  

Jodoroqlap h a q q a n ,t i ,  

Таз tagarap k itk a n ^ t i .

Ural a lq an  qalbna,

Ta^tb atqan havaqa,

Tag k itk an  t i  a tb lb p , 

Kyrer kyddan jaqalbp ,

Barb kykka вас qan . t i ,
Ө

Таз t jy a r e n  ketkan t i .  
Ir ta  in e , t B a q a n ,  

T esta  avbp k is  Buqan, 

Kykta ta v b s savlaq an , 
Tas k ilgan d e kyrganga, 

Те зһ ө ,vajran- Baqanqa, 

B eta 003 q o rt ila q a n .



У*.

IIae хагар itraehen*,
Ti*? вагьһь Uraldan

SVJalvarb;bp horaqan. 
liboar q a l bn hadqan ,t i , 
tJral ta ; tb  to tq a n ,t i;  
*Cajhb ia q ta  fczra^a*,
Tip һога;ьр a lq a n ,ti*
Uzr a^anen, i le  na 
llral ta ; tb  a tq an ;t i .  
Betahe 1ө qara;can, 
k p tb ra q b t u n la sq a n , . 
fa.i&a вагьр tu ;a r ,t ip ,  
Yd агаһь hejlagkena  
i>ad a t k ilep  ;anan hon 
Uralqa ва; ej£an t i ,
"Min Ыпеке a a tb r * ,t ip , 
i>ad a t gujbn B ir ^ a n ,t i . 
Saiorav B at;a ;a sa c ta  
£de k ilep  sb q q a ^ ti,  
Uralqa с a l airman t i ,  

Kejevetn boI t lg a n ft i .  
^ eta  ile n  jbjqandar, 
i>blar dar ta j  qorq&ad&r, 
I I  B atbrb  ва1 h in ;t ip ,  
Uralqa a an Birman dar. 
^yl^an Hdbiib k/r^au hum  
Ural dar dan alqan 1 an, 
4/1 &an гаьпа t/draa£en, 
Esenan Bik hbdlanqan. 
llral апь rbdqanqan, 
A.jhblbvdb ditalar^a, 
4/l^an^a апь sirer^ a,



100.
H o a a j.U ra l a jla ^ c a n ; 

SatoEavqa anlatbp,
Сзәу a ra  һ ө Д ө зкә п . 

k jh b lb v d b  q a jta r tb p ,

Taqb Г1Де a a q b rtb p , 

A-jholbvdb B ire r ^ a  , 

<Jylganga t a j  ja h a rq a  

Satiirav da kyngan t i ;  

n a ^q a ra jb q  въ ta jd b ,

A.rian ва1ьг t i^ a n  t i .

T aaaj ta jb  aarqanua,

Ьдьп к e l ко BjqancLa,

Jer te t r a p  k i t i  m  t i ,  

i -агь a p tb ra p  k i t k a n  t i ,  

T o rlo  a jq a  aaraqandir,

Bfa n i  в а 1 ы  вь t i^ a n a a r ,  

C a ra h a la r kyk hedun 

C bp-cb& bl a t a lqan  t i ,  

Ьагьһь la  ta?,b la  

A .ptbravqa ca lqan  t i .

H is  kem fljfc*nr> aa lam a j, 

itfi t i p  a jte rc ®  Belraaj, 

i S e  a l j ь о r  qanda,

Dejev mi кэп вь te je p ,  

nart> ^oraqa qa lqaada,

Kyk taxi з ь г -з ь у , i la v la p ,  

lie ra v  t# ;J^ i>  k i l a  t i ,  

u&гь  qarap to ra  t i .  

Cara k e jg a n  ja lq b n q a , 

K ykta^e a t  ta lq b n q a ,

T o t op alqan t i  u ra l ,

C a ra jjand a r t i  Bblar.



kjhblbv qbd aaqan t i ,  
Cajtbp k i l 0an saqbnoa 
Jalqan зьгпар alqan t i .  

*Eav aqa tas atqaiibn 
Ҫахар tor&ota k/kta  uia, 
Tafctb ш iqa atqsui bn 

Taqb kyrdeia kykta tain, 

ti tas‘ aenged a^aqa 
Sorqap k it te  jaraqqa,
Өzra^anen ilen a  
вагьр teste вег saq ta . 
Xerde jardb a rtaqa, 
Talcbn зьсtb 1 avaqa; 
Xalqbn raine jalmanb,
His taqatera qaltaanb, 
HaQbtn к itep jbqblcibta; 
Sac-saq jbjbp haQbridb 
Bblaj taaa B orolaoa*. 
Tig an hyden isetk a3 ,
»̂агь lobaa jasbnqan, 

Bzre^aqa sav ’ altlb 
Tip Saiarav gatlaaqau. 
^ylgan юьпь aelgan һап» 
iUhblbvdb k/r gen Һап, 
fczra^enen ^ylg^nga 
Cbdbta t ie p  kalaska 
Birgan qbdb kjhblbv  
IkanenAe hidgan һап,

^Dejev qbdbta tigane,
Yd qbdbra t ip  Birgane, 

Barbhb la  ваз ikan 
Tiep ^ylgaU ajlaqan. 
Dejev raine ^apfljrtip,



М ш  иә ana a qastbra t i p ,  

S y lva n  вагьп a lu a q a n . 

Aohblbv аьпа b ;anqan; 

Ho-iaj куг^өз 4 y l^a n u e . 

Tb lan, ikav k il& a n d © , 

Tlo-mjdb jb la n  а !а ч  t i p ,  

Цөг з at horap iurjanue
lletufll &£?<№ клЛ Ihvjr*,

Lotaaj 'ibnan fciklaa.jaa.

Ike jatbr kejaveu,
I I  u fcW u u  te ra^e ta , 

i> a lb r t ie p ,  Sa^orav 

fd  өзвпаа ^a tla a q & a . 

H & ra jqa  Гоша д q a jtq a s  

Zarqa*a tb ;k a s ,

4 /1 ^ea mbnau 

Zarcam зегое а зьг t i p ,  

Mine аә1э ta q b r  t i p ,  

il is e k  в^па j a l  taBfap, 

U ra l ta ja q b n  a lb p , 

ъагьа hbvdan a a itb rb p p  

Гb ra n - ja r  an i t a r ^ a ,  

k c  Bad a t с а шеаәг^ә, 

"отад&ь la  a lb rq a , 

d z ra ^ a ja  k i t a r ^ a  

T iep  4y l^ a n  a j la q a n .

4al arbmia Ira lq a  
n alaj tiep  i и д lament 
*aia aa вег dan Га&д Ы11, 

zte^a^a вагадьи,

I le a  ва^ьр alajbm",
T ip ta д aq ь a 1 ora qaa.

11 Ikav aerga a a ra jb q , 

aerge вагьр с а га ^ь с * .



Tie*) Ural qaraqan, 
у /1^ әп  льаа купшә^әп, 

Ural ta j  a ttb  airman.
II оша j j atatiaxi s bq q апз ь, 
Zarqata !лап hejla^e^ , 
d a ta  e e r d e  a e l^ a n s e ,  

'ly l^ an  ta ja c  a lq a 3  ta ,  

TIoraajdb la  k ettaa jae , 

A jh b lb vdb  k yrm ajse , 

Sararavqa a j t  ia j s e ,

*Jylu^n qbrqa sb cq an ii da, 

T a ja q tb  вег hart an da, 

ixarьп hbvdan aafctbrqan, 

n e ta h e n  da ga 3 a q ta  

A ptbravqa q a lu b iiq a u . 

Zerquui taЬххь куг^өз t a ,  

Dor в ег  a a lb q  auqauda,

Janbna aarqan Lotoajdb,
t  S}j агьпаа qapbqan •

Zerqa'a cbdbn qarpbqas, 
Kykta qo ja:« to to lq an , 
A<} Bad a tea  B eluerjen,

Darja rlap qajnaqan, 
HomajdbO, da jaqlbqba  
пагь! ь la  anlaqan.
A.q jad darjanb Bbvqas, 
Zarqutaqa ja l  Bataaqas, 
Iloraajdb а jejarjaxi, 
Zerqata yde totolraaj 
Саба iialbp u li ju r^ a .  

i*ouaj k ite  qajtqau had,



Beta nerd e ĵ t к an ban,
Ur-al e .t e  axlaqan,
Doyman ikildb aqam t ip ,
/d  esenan ajlaqan • 
в его kk an һь*Ь qftrOqas, 
Zarqam вагьр quQblqas, 
aq end atqa, qarsb 
Tajaq кизе jetmagas,
Zarqam . */l^an k itkan t i ,  
Bzra^aga jetkaxx t i ,
Beta serde ejtk a a  t i .  
fczra^a nik qajqbrqan;
Beta uejevde jbjdbrqan, 
IiOtoajqa һасзь qujdbrqan, 
Qdhqeha (fy  lgande,
Zar^ata d y r t - e is .  dejeyde 
С^зкөгепә Bas qblqan.
Kykt a е о star  os :na£ 1 ь с , 
Jerda ke^e jernafclek,
Jerde hbfy man qaplarqa, 
Kykte a t man qaplarqa, 
nar aejeyge es qagqan.

вег da- вег ktni ваг jerda  
Kyk- k/ugek hbw drk&l^au, 
i%yk jeueuae cep - qbdbl 
Jalqbxilb a t Berkelgan. 
Kykta q os-q ort osalraaj, 
Jerda вег jan . toralm aj, 
A.ptbraqan, a ljaqan ,
Го .о -с or to, jen lege , 

Jblan Batsa jerenda,



оед1ек qorqan ilen d e , 
Ker<elarden вед1е&е 

ь а гь  Berge jbjblqan,
Uralqa k ilep  jalvarqan. 
Ural carap calmaqan,
Xerde ваксап Ubvdan da,
Kyk caplaqan attan  cia,
Ural qorqbp tortaaqan,

Ural raengen Acбadbn, 
Calbna alqan Bal&tbn, 
Dejevderge qar*b 
Ҫап1ь haqbg, jav agqan.

Ад luqb^qan t i ,  U ral,
Jbl haqbsqau t  i ,U r a l , 

v
Utqa etorga B ^egen ,
Cajbq jahap ваг ke;e  
Hbvqa Bat bp /l© egauf 
Ural ajavhbd haqb^bp, 
Uejevdarde q b rq a n ,ti.
*Ja наҫ!ь a lar  y l g a n t i ,  
KiA deogedden ©1-t e n  da 
Tav aarlbqc a k ilg e n ^ t i .  
AqBad hbv db jbrqan,t  i , 
Jalb qalqbp q a lq a n ,t i ,  
Ural aarqan jalaardan  
Xalbt едөгөр Barqan,tl*

Keii haqbgqau,ti U ral,
Ten haqb^qan,ti Ural , 
Catb javb narqanda, 
Dejevderde qbrqanoa,



tap nalbp,
Ikevhfc qarQb torop,
Cblb3qa qblbs k ilep ,
Haqb '*qaadar, t  i ,  аь1 a r , 
Mb^qandar t  i/ B b lar.
%>zгө£з зааьр qaraqaa, 
lit ta  aurkup qaraqalj; 
Uraldb a oapqanda 
K/k k/kerap to r q a n ,t i ,  
liralqa at вигеккаш1ә 
Tlbvdar qajnap torqan ,t  i ,  
Ural onan ylaia&aa,
Tiu-bnan da tdjtaaq&n; 
b a la tьпь alqanda, 
izra^ane eapqanda,
Гь1ьз den^ed&e sataqan,
Ter helkengendej aaqan; 
bzra^a haghbd jbqblqan, 
1гаәпез, dar kavdehe 
Lbvdb a r ty la j  
Xalbeca taenep tororqa  
Jajbrap ra l jbjarqa  
Bar вег jaaan tav aarA&a. 
liral alqa зар qan ^ti, 
btb deosad jarqaa , t i ,  

i tb  aarqan arbnda 
TLbv a liia ilb c  ja l  aolbp, 
Dar tav qalqa aarqan , t i /  

Hbv езөпэп Bar^xalbq  
^anda sbqa aarqan;t i .  
Ural kyp jb l feaqb-qan, 
Kyp dejevdarde qbrqan, 
Kyp tav ваг!bee a kilp;an.



V'
ьегепзеһе:

Ural javqa dbqqanda,
Тапь tbvqan a a ld ir  da,^
АЛ taenarde j ir  Baqaa.
Ural Barqan jer Bajlap,
Hbdblbp j a t qan tav B a jlip ,
Тасзь to lp a r  atlanqan,
Tav aatbrdaj q ora llb
Higed Batbr kilganoar,
Kilep salaia airgandar.
Q a til Batsa qbdbnan 

v
Linen tbvqau albnclbja,; 
Liged ja sta  a t menaeu, 
I l  axalap kyp jurdem, 
ner jerda aer can kyrdem, 
yde jerge henmej&er,
Men codqon esmejder; 
к oh aq a l nar, q odq on dor, 
Kende k ilep  je ik ejd er;  
Өпәтә qajtbp hejlanetn, 
ваг serene Һогапьга, 

ҫ/зага mine ajtmane,
Utbrbp ykV.ep ilanb, 
iU a j t e r wa aelmanem, 
kptbranbm, aljaiibta,
His nenene aelmaneta;
II axalap kyp jerdum, 
Kyp kese^ r d e  kyrdem, 
Jesen, qartbn 03 orattbui, 
Caiv tarbuoa hujlastem *  
вегЪе asbq ajtmene, 
nblaj t ie p  h ejla n e:  

"Ktan aedga a l la la j ,  

Jardaia i t t e ,  aalaqaj,



\

A tan tat;bn uaqlk jabd, 
dsan т а ter  en baqlajabd, 
Lin atandau qot jej^an, 
Lin as өAUan ht>t im£an, 
Alarqa artaq aala  b in , 
ned^a dana aala  b in . 
Ьзәпаәп ytep aalaqa 

Urtaq seren  ajt.uaaed,
A tan cadere хасьпа 
ЬзаПө ant itkan aed, 

i»ar, oalaqaj, ea.it ei^a, 
Өзапаап horap kyr aa la , 

t ia n  a j t  а ваг зегеп, 
tfden a jlap  B tl, a a la 1*. 
Tir.as c a jt tb a  uje^oa,
Taqb aardbia asa'aa, 
t s a  h ie  ta ajtraane, 
kinan seren  ja lla u e , 
k in  at^rop ilanbin,
1)1 Һашап da ajtuaue ,
Irbn albp jatqbddb, 
J otla tb rq a  аәрlane, 
kin  da h/dem tbnlanbn, 
h in  joclaqaa aalajbLi,
Ni b e j la r  tip  ailanbcw  
Uine .ioclaj tip- m eler, 
b lla  onotb^^mblbr,
Ьзөт ykhep ilaxib 
iia~ьп aaibp ajlandb, 
O^olaj t ie p  L ejlande: 
"bralbia k it te  jaqaldb, 
fa a a t qajtbp kilm ajder,



Ulb jefcte at mende
А.пь at a'ib Belmajder,
itahbnclaj tbvqancLbr•
Jerage оаҫ aaqandbr;

Javbz at a а tax*darb 
b le  -irmaj ja ta lb r , 
n a la  к /rep  qajtha Jox 
I orap / » и * ч  te jajr:*s*;
Inde n isek  iiajem , 
v j t i a j  n isek  tyda jem, 
v jtham ?erde вө1ег а,
Atahbxib ed lar a, 
хэа^ьп s i t  ка addbrbr 
Uine Jarxqbd qalubrbr*,
I  ip as э jem zarlanq&sr, 
u in  da tordnm tanja.teas;
Can janbna aardbtn min,
Candb arap jerdem min,
*b, hed candar, tan ikan, 
АЛат qojqan ran ikan;
A tarn Ural к iljan ae  
Jav asqandar hed ikan. 
natbr с alb tijanp;e 
I^bvbnmajmb qanbqbd,
СаАьа Bbsraq Baq&nqa 
(adqanda eoaej, jer  jotmaj, 
Kypdep i-ita  qanbqbd*.
T i.Qan hydea a j ka jaeto,
Canlb вь kyl ca jaaat,
Taman ta i^ s  -avlanb,
Can kylenan з itkarak 

ner aq fcasqa зәзгә^ эз,
Can cb jm b ld a j B aplanb,



Serde h e j la j  naslanb. 
*01 о вавал (Jailluwx

naaaa qageas javastbc  

Javbz qanqa fllqastbc, 
Jerda өятә^ qanbbbd,
Көп kiptermoj csinbabd, 
Codqondardan horajBbd 
Alar da estaej сапьвь&, 
Ural atannaar ө1ө, 
jueddan seleta a j t  a le ,
Sara taphbn , te r e ltn e n , 
/dena jalaa'; ва lbrlbq  
Javqa завы* ir  i t ln n * .  
Ti^a3 oerde aelaera tain , 
bftaiaa nejlap Birdeui a in .

fcsaetajlap  tordo la ,
Tavqa qaxa.i Bardb la ,
Codqondardb .ibjdb la ,
i>er qodqondo odattb,
liar  ken 3bqbp k /d e t te .
i>er п!зө ken adqas ta ,
Codq-ono к ild e  sav man, 

Xulo IMOM,
с з̂әга qanqa te k e r tte ,
ьагьһьп da t e r e l t t e ,
D /rt eatbrqa q a ra ta :
" a tam da xar nadaqbd,
A. naxi e t le k  kyrne^ed,

Atarn man dafctarbn, 
Donjan.an joq itemed,



&*я
U 1ь ta man Uraldb
Ш 9.1 к itemed,
bar bp за lata ә.itemed*,
Ti^an hydea a jtk a jn e , 
x.atbrdar jer qaddblar,
^агьһьп te r e la j  kymdelar.
D /rt tiatbrdb e ja r tep ,
A.tarn Ural ikan t ip ,
Ural ulb^fajb^, t ip ,  
uiae edlap kiluem  min, 
liiaa jardam itar^a 
^ Ц ед  £>itau аь&ьт tain.

Ike rise he : Uiuea эзәш 3$10stan ,
Ц in a ltb /q a  * jetkarida 

Jblan, 7у1^әп qaaatlap,
. Ild e  ta la j  kil^anda, 

bar ke^enen, co t о 03op,
Ilaan  саз ьр kitkanda, 
с зат ine djlaqan,

nJҪа qajqbnaa qalqbqan,
A.jaqbna aaialm ai,
Urbribnda jatqan da,
Ilda jblan Jav astb ;  
beta jerde hbv a a ttb . 
i>ala.ibna , qar^bua,
Cajbq jahap вагьпа, 
ьагьи twjap qajbqqa,,
Jaaq ьА у den jav astbiQ,
Javda ild e  airiaaijas,
T b̂vda Berav aatroaqas, 
fdeti Ja; вег aalalfrj 

КуЛЛвгепә saaiblqas^

I I I .



Zarquia k ilep  taqtaldb,
Сь1ьз albp a cta ld b . 
a in аө qarap tormanbta , 
jualahbndp qalraaubta,
Сь1ьз albp ajqa^tb a,
Ада h is  коз Biriaaneta,
U haqqan da jbqbLaaj
natbrdardaj najqa^tbia.

* U > f b  
Zarqj'n tatav^
Апь jaqlap dejev dar
Taqb la  efctalep aqtalqaa,
Ада la  көз Birraanen,
De j ev en da, Zarq nnidb
L*bvbn- Bbvbn taranbui.
Talhedlan^en koj tor  op,
изәга k ilep  qal halcib,
Ja-landerep kyddaren
i>blaj t ie p  hejlafiflk:
* Afcaa Ural BatbTbin,
Anan tbvqan d ө^ө^өш,
j>atbr Bulbp tbvqan Һьа,
Ataoa qalda- aaqaihbrV.
Men tolparqa hin, Balam,
Ataaa ju ld as ва1 , aalam*
Ti£as эзәга liejdo 1ө,
Tolpar t o t  op Birde la
Mine jaldb o jr a tte ,
Mine javqa adattb .

Озөпзепө-:Ш пед asata ’'ormjdbr, 
Kenjia куккә uene 1ө, 
iU nataalar tb n lajd b r. 

wA.i U ralba ni^lajhen,»



Min janaribn aelmejherx,
Dejev, jender taplandb, 

пагь вег^ә joplandb,
II qaplaqan deagedde 

.Н зеһ jedep sbqarhba , 
fan  javla^aa dejevde 

M sefc Jieaep зь^агһьд?*
Tip alljerUp jalaardb,

Yd alobaa zarlandb,
Ui-Дө tek lep  tordo la ,  

i>er kurhenep aldb l&; 
"balam^irta tbvҺаЛзь,
At menarlek ааЬалзь,
Hyp jb l  javda ^onsoqan 
A tana terak Bjhansb*.
Tip mine paplajder,
Yde bfcqlap ila jd b r;
Uine Bala tk§m% tip /raeler , 

iiina зегеп  ejtm ejd er. 
Tenle ikav ja ta  inek, 

nerev i^ekke haqtfc,
I-ek  selpara k ild e ,
Gj&a вег uejev kerde, 
tSdlid qalbn bdddb,

*11^ә qbran balqandbn,
Ild e  tar-mar eblqandba,
Tas attbrbp tavqa 
De j e v &ә at - ial qandba,
Jan hej&ane Horaajmb? 
bralqa Bad at Birep,
Tav jardbrqau Loo&jflLb? 
i>alat qblb3 tf^torop  

A>ar ue jevde qordbrbp,



i^ajtaan tap ҫ an Ilonairab?
Toder за^ьа kifceuen, 
Kiiep рапыл өзә? ле a ,

Kavdaa atqa ataabn, 
паг;ьа taslap  Ira lq a  
апь halbp qajqbqa 
JartD кезеп alatibn*',
Tip эзәиә aqtaldb ,
Ui.ie кугсәз taq ta ld b , 
*l>ral qotouau tbvqan 
ijatbr Bala ty je ltae* , - 
Tiep yde lu jla n d e ,
Озөт вег hyd a jte ltaa j, 
'Joaqa oalbp ajlanub, 
Jaslanderep kyddaren 
A.na«ratb s ’l-klenafe.
Yde î ва1а trian en ,
H is-n i j j la p  tor?»anbm, 
Dejevs® ' b̂a taslanubta; 
i>er вадьпап a t 333te , 
пег ваsbnan 4v tje3te,

U1 вег aldb, tain alubra, 
01) t  one tae ne p a t l  өлшь ta, 
Celbfuda haqqb Jaq ine 
Таз jalanqas qal ine, 
^ alaj da киз Biriaaneta, 
Dejev^a ju l qujuianbta, 
TuBarlata aaslaxibta. 
Cbibp alubra taajbnan,
Can Borketteta avbdbnan, 
Taqb e^tep вег hactbra, 
А.1 вьгЛапь, qac'.anb, 

Jdafcbr ta le  ҫ а 1папь.
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Taqb btatblbp вег haqtbta,
Tav efllatqauuaj ittem .
Dejev jatbp jan Birde,
^araj езе can to ldb ,
usea Bildan qan k isep ,
Kbvhanbn» tip  bbv B ird t,
*natbrdan Batbr tbvqaahba,
Atanuaj Batbr aoq&nhba;
Kavdaa ва1а ваЙха la ,
Jwrajen» hbv aoha la ,
hide yiep  jetkanhea:

• bOj
A tan jaaqbd t t
Av ьг к under k iaera,
At ал jaaqbd войааһьп, 

Dorman Javb jeivaahen. 
nar atana j j ld a s  ao l,
Javqa завьг qalaas во I", 
Tiep as am uimlajen,
Atahbпь edla&en,
Idel t ig a n  olba min,
Мдэ taaap kiluem tain. 

D^rtermehe:- Uinetx әзәт  Ajhblbv
Atam 7/ 1-ӘП lmqandbr, 
ILiaa taqan aaqanabr,
*Ju Bfluq anan min tbvdbm, 
Dejevder man kitkanaer 
Adaq kyp qan qajqanubr, 
Jaq^bqa dolman Boqandbr. 
bsam вагьр xar ваqan, 
Cajqbhbnaxi bar a lqan . 
bsam odac t/dmaue, 
n ine з at̂  ьr bp j апьna 

n b la j t ie p  he j la n e :



"Caraaqb tou jaqtortqau, 
Ajdan tbvqan Bala ineu,
изе-л ho j j e n  dana ine ш,
Syl^eu^a dejev Bir^en0 e, 
с seta вег jad Ijaplanb, 
y /lja n ja  atau air^an^a, 
и з am, вег jad qaplanb. 
Cajqb aafccan jfcd^ono, 
Uiadar aafcran a iten e;
Me rule jede /dp;ara, 
lJtirb kamep xarlana.
Flek kenda- врһа la ,  
fo ja^ tan  a narlana.
A tarn taqb xarlandb, 
7y ljo n ja  airep aldandb, 
tajqbhbnan kitep^me, 
Xader кydden jttqaldb. 
Kejav^e t i j e n  ву1ә0ет, 
!larb to lp ar airajem; 
i>alam atqa men t in e ,
Idel men ваг, k it  tine: 
Ural ataa jalfanan, 
nalam^ javqa sap t in e .
T ae mar aatbr aal t in e , 
Ataa edlap tap t in e ,
'Us ajamaj зар tin e* , 
Je^ettordan вь hydde 
liral Batbr i-etkas, 

i^alalarb ytkanen, 
batbr Bdlbp jetkanen, 
Yde kyde man kyr^as, 
^atbrlbqtarbn в е^ аз, 
Ural Batbr qbvanqan,



Taojb qojret artbp,
Ural ate, а atlaiiqau* 
i>arb k astj laplagan,

C\bi. v le  j ar 1 auV^
Dejevja Jav Baslaqati*

haojb^qaii t i  Bblar,
Jbl âqb*;qaBr t i  Bblafc, 
qalb javdbo, вегһепаә, 
Cahqehaue qolalqaii#
Deuejd jarьр ualatqaa,
А.зь tavb:« ooqartqau,
Kyk kykratep olfttqau, 
Kavdahen ejep  uea^edda, 

I'a'.b вег tav jahatqaa.
Ть1 я bulb denied «J/l^andea
Cap a r ta la i вьvblqan,
' lbvda j өЛсөд de j ev der 
Ike jaeea ву1е*сәп; 
Sylvan !^bda aptbrap,
Ai е';1әг5ә вв1гаө£эп, 
fd jaqbnda qalqandbrv

е ------------------- г — '— 5uar ьһь пь j ь jnaqan •
Ural taqb ja l  3Apqau, 
Deje.dar^a 3av &sqaa, 
Catb javdar aarqaiuia, 
Kykta a tta r  aorkulbp, 
Denied hbvb exkfclop, 
Tlbvdar qajuap torqamia, 
«Jyljan , Ural ikavhe 
^ег-вегепе tap Balkan.

у
Ikav ara j a t ^ ^ b p ,  

Terle jaclap alb';bp,



Tajaqb man Uralqa 

A3bvb taan aqtalqan,
btca etmak3e tuqaxi.

UJUral ajBanmajbnsb 
b a la t  оь1ьзьп albp,
Catb ' ajBarbnUalbp,
Ural ta jaq ca  sapqan,
Tajaq к itkan saaerap,
Kykta tavbe kykerap, 
Deaged b ^  ^yl aaqan. 
'ibvhbd qalbp uejevdar, 
Aptbraqbp xur uaqan .
Ural to tea n  vyl^ande,
Ac: 3ad atb , a l ia r ь 
Cbrqan^ d ejev , Bytande. 
Cara козо ui0u ^yljan  
Uralqa k*r qblmaqaa, 
Alopha la  tydalmaj,
*Jauda jer^a jbqblqan.
7 armar k ilep  $у10^Оэ» 
Сь1ьз albp aqtalqan;
Ural tb jqas t aquaria 
^apmajbnsь tat ta lqan ,

Ural ваг xalbctb  j ь j ьр, 
^ylp;ande ortaqa qajbp; 
-"Гә-tan  javbz yfctea h in , 
Urlap qan^hbv e s te a  h in , 
A tarn hyden totmanbn, 
favb zlb tca  ьс1апьа, 
faq^blnqtb ta -lau b n .
C anqa jpdden javba man,
II qaplaabn Һьуьп man,



II  yrtanen atbn тал: 
Dejevdarde dafc it te n ,  
Ke^elarde xar it te n ,  
Javbzlbqbn at it t e n ,  
Jerajende ta^ it te n ,
A tarn j  и don ja t  it te n «

&3diii he ton bv i t  ten; 
nerja ja lu as ва1иьт nin, 
lav da qaldag tinem min, 
Cbd hajl&nba aai cjjdbta, 
At hajlanbn jaj eajdbta, 
Dan edlar£a telan en  
Tela^ena aaj Birdem, 
Calbna tajaq tottordom ; 
Jac^blbqtan kyd joadbn, 
ten  qojarqa bmtbldbn, 
Ilde ata  caldbrdbn,i
Kyaen hbvqa aatbrdbn 
Dejevdar^a ваз Birep, 
Dejevdar^a alu&nbp 
Ke^e qaab tyk terd en . 
Kottoj tada aeravden, 
Kyd qaralaj ikavden, 
neren u i’alap Birderdem 
Jorajen aq aalbr t ip ,
! i ine лас tap he j da r&e »; 
!Iia hydenaa tormanwx, 
Javbpqa qar^b вагтапьп, 
Atarn hyden totmanbn, 
b eta  ilae  hbv i t t e n ,  
Ke^e qanbn qojarqa 
De j e v darde t^k e t te n ,

Ter efctende erketten
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T ijed  i ate an jer  joden 
uy

Oaqar-goaqar itterd ea , 
De.ievd3n tav a jd u r ttea . 
Jainanlbctb jacy.blbc 
Teajanen xauer веIdea;ле? 
Keqelarderx donjala  
G ttonlejen  к у r d eпае v 
Xader aeta uejevea  
J a n ieккө te ja k  tav ва1ьг, 
Cahqehanerx javdarb 

4^aqhbd qalqan jav ва1ьг. 
Jer у вер ant ituahen,
Xalbq alubnua ва^ ejep , 
aq hydeaue airuahen, 
heta xalbqW \ kyd ja^en 

Jd ottena alaahan, 
atata ik  k i l  jan 3aqbtttia 
qajepleuen tiaahan , 
па~ьп aardaj sftrq$t#p,
On- talqanda;} itaraen , 
Kysalakta j janende 
Ton jo  tcvian qblbrtnbn, 
Гальаа ва i tap kav^ande,
I z r a tanan  Bar Boqan,
Jaaan tav t ip  atalqan , 
Tavqa itep kytaarmeii. 
^a.bna h is jan kiltoafctaj, 
Kiiep та lea  ueltuattej, 
Jaqr;blap t e l j a  aLaatta,}, 
i^er y lan , z at y tu a tta j  
i i ite  kunja Jar&Lqan,

Сasqan- ja traa  jblanqa
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Ural

Javbz a jlb  Burkutka,
Сал k eiajan  qadqonqa 
Ҫ ал bp j a ill ө к ал1 ar с 
Xai bz taqb 'Balbrdaj 
C,ara q®ja itar.^eu,

T ijan hydeu Ur&ldbfl,
?yl tbrvlap torqaada#
L.i&n taplap awtkanaa,
Ural qajroa’fc yterer

Tip .itjraje qarbqraucia,
* Yd tblsbudm  jahaqan
Dtn^edemdea qaldb^b,
Ufcallbqbta ~oraloqb,

Kylden iiite*a ^bvajbta,
t’ is ia^bzlbq cblnatqa,
T a l anau в a ~ t  ar taafc с a ,
TIinen raan yk aerlekta,
Кө-e le r  nan dofclbcta,
II B atbrb aulbrqa,
Ilua toxib3 qalbrqa,
Ural .iolbd /в ә  j eta,
Ьзьп taqan Balajbia,
ьег^ә torlaq  qorajbta,
ktata, аяә!й k/ra jera,
Alarqa hyd Birajeia.
fandan yfekan B it iter*
Kyi de jbvbp tadaxraafc,

It?
Can todraqan jerageii,
Jaqgblbcra aadaLaafc,
Canqa .iedep at j etc an

Ке~е1эг hine i*;k3 altiat/^
Ке^ө^ә asbv tarcbqan,

\



Caharda ta^ ta j catbqan, 
Ee^elarja wit aaqan, 
naqerlektea toeomo 
Tbviibstan jaq Bwiqan, 
nine a bvlb jera^en 
Tas treh e, erenat,
Jat ҫ bl bqtb t  iahentnat,, 
Ke~elarde isfoenuat. 
Ke-elarde lit* jharx bin, 
ner^a ja*ap, 'J 
i>atbr ualaLi fcihaa h in , 
K e.elarge ao^uandb 
idea a qar^b jav hana, 
Do;.mn qanbn kyl itep , 

b ite a  jbvar abv hana, 
K e;elarge jav asbp, 
ьа gtan* allgq a с an г о j op, 
Javbzlbqtb a an hanap, 
Jaq^blbctb таг jahap, 
Olpatlanbp, tnahajbp, 
Raxatlanjan j an eadt ,
Carajbp Betkan qanbadb, 
/tkaneade a jla tb p , 
Jera^eade пьd1a t ьр, , 
Тәпеа hbdla^eaqajhbn,^  
Janea hbqtap aqarhbn, 
Jura^eauaG® qara qan 
Kiaep qaaat qbdarftbn, 
^anda кө-е ва1ьгһьа,
Ilaa вег^ө са1ьгһьа, 
la v da B atbr аа1ьгһьп", 

T ijan hydde i^etkas,
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Sylgen qaaat horaqan,
£6l t e la je n  he jlвoӘ a’• 
- ,l^Ьdajda men^an arbtlanbta, 
Ike Loronop jbqblub,
Ike tapebr huqbldb,

Tanenda qandar kyrende, 
Kyaene a tta r  saqbldb, 
Ajaqbuia jbqbldb.
Сзипзе tapebr herende,
Ц1лө qarap ykende,
CaBat h is ta h e r өпшөа 
Tip arbt»lanbra ie lk en d e.
Ilia da c.asat haqmaiibta, 
Telern men da hykm»nera.

Ike tapebr joqalub, 
Нвгап&өп arbtlanda.i 
Kyaeleaa gota h alub . 
Osoiise^a kitajem ,
Dejevde tar-mar itajeia, 
Cara judem jbvajnta,
Ac; j и dun man alubnua 

K iler jerde yaaje-v  
Ke^eler^® ifc в albp, 
ner^a tor lac qota.ib’i* . 
iaribt tapar ir  в ah a,
Oneto вamat feenenan,
II Bbvbabn һапао*ап 
Kenen ajbrmat tenenan. 
Jbrtcbs Boqan januer&a 
f ora tone ken ва1ьг, 
Kyde oalqbr aajqosto  
Tenaa av lap s a t  вп1ьг.
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K e - e la r j a  to n  in e ,  

f*ina ;jactb ken  in e ,
Calqbp torian  ke;ene 
Сьгьр Лаг dan edlanerx,
Re -e£a doman de j ev de 

ҮЛөпә dafc hajlanbn, 
Kegenen qara tenenda 
A. j ь qalqbr timanea,
A.jb aatha taa  atbp,
Ron k ile r e n  Beltanea.
Inae kyrden, k/dea man, 
Кэ^еАа кип к ilggnen; 
Dejeved taan ydeaa 
Cara tanen kil^anen; 
D&.iev jed^en din^edden, 

Ter^a ajlanep qalqanbu, 
0 zra£a t  ijan  Bat saAdWi 
fa  3 alb tav вагҫапьп;
U%al da taan ac qbddan  

’“aqtaar B atbr tbvqaAnbn , 

Tblan je  5~an hrdardea, 

knda u ik le  cbddarcibn,,

II qororqa hbdlfaabp,
Re la я ]odlo aaqanbn, 
kldbAa кi l e L talqanbn, 
Inae kyrep ь гавкал f 
Re; eja  qar^b sajqa ,bp ,

Ofcallbqt&n .iav aSDi;*

4*ao£e 3e * eaae
^er taqta lbp  u jla h a n ,; 
Ltallbqbaa ва~ aalbp,
Ke q e l e  k t  e h a i l  зһМП i

Yd агьЪ1апы\ hydenan



1 * 5 .

Dig© a l ьг1ьс ваһад;
^in da вег ja l qajajbta,
H in an jaq'.ulbr ket-iajera, 
Atamdbn тас ь изөп,
Usataden Tatere ияоп,
Тадь 1 ь вег Hbnqjbta, 
Telageade a ir a jem* .

Tip ’JylGende odatcan. 
beta Talbrtb jbjd&rtqan, 
-**КуЛзө kyrengan yletade 
IIdan er>vbp jar. it ic k ;
Can enevne aeievdeg  
Багьп оьгьр tav it ie k ;  *
Jan ^i^maea ваг Ubvbn , 
’loiop alop k ila jek ;  
i*ar ke-e^a B irajek ;
Kydp;a kyrentoat» ylendan, 
E iler  avbrbv- hbdlavaan, 
K e-elarde с оtearbp, 
ьагьһьпь oat гь1ьр, 
ilaoge ylraafc qblajbq*.
Tip Ural \y d  as ran cia, 
Ah-vah itep  zarlanbp,
Х1ем sacbxrbp jalvarop, 
bar hejage qacQaqan,
Tanrtfc ite  cal'iaqan,
Ata, ә зә , Berenda 
Кем Boqanbn ael? lagan, 
ьег qart k ilep  jetkan t i ,  

Ogo hyden ajtkaxi t i :
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- nBik kyp Bbvbii kyrdera rain; 
Bik kyp jerda Buldbra rain;
IIis n a mane tojmaqan, 
ber n ataa nan qarbqmaqan, 
Bala a tah ьп ве1гаө£өп,
Ata Balara t  imagan,
Osordb la  kyrdera rain; 
Ke^elar Bejfcga tup lambp 
fd aranb japlanbp,
Kesle ьгьvdar кезһийаә 
Talavbnda kyrdera a in ,

Jblan, dejev B at-a lar,
Ke;e r a tьп ed arlaу,
Tapqan jerda зегәийар,
A sap ва^ьп y tte r e y ,  
fajnbhsn qol i t te r e y ,
II ettenda ty s  kirep,
Ke - е 1 a r de в at t  ьг ьр,
Г am ilaqan os orda 
Jeget ta  ви1ьр yfctem min.

Ylemde la  Belmanem,
Те te  aide 1ө kyr гаэ ne m.
Dejev ild e  qaplaqas,
Jblan k /pte asaq&s,
Ylem ky&ga 3aqblqas,
А 1 \э  le  ken k i l e r  t i p ,  

a in e a  quldan k ilm a h a ,

Ilga вег frvu tbvar t ip ,
Bejevdar man jblanqa 
пег ken сьгщ  ialbr t ip ,  
Ke^elarden. зег kenda 

^ atlb  ta jb  sa l far t ip ,



Tlbotap jora^e hbdgan,
Can Пар kyde tonqan, 
Ke^elareta jaltaajbp,
Jөгәкtare -atlanbp,
Karat halb^ albr t ip ,
Jerda Bajraan qor^r t ip  
•Jarib ketup ja ttb a  tain. 
Jleiaga jan Birtaefcka,
Taj dan t®ldp qalmafeqa,
Ian ji^aanan hbv e3teta.

Yleta кур пае озогахаь, 
Ofeka qanoar зәзгапе,
Үаөзе ааэп kyp aldb, 
boqadga вьзас kyp h&lub, 
Caadarbadb harcbttb , 
r.ejagerade q b jrattb ,
^unda la  uaj Birmanem;

Tanetade a l  timanetn,
Tanera Birraaj з eraltera,
Yleta man кerastem .

Inde tajdb kyrdera tain,
7alja tabnda kildeia tain, 
t-,ed^a salaia jir&eta tain; 
XAlbqtba kelas jeddaren 
Kyd alub.aaa kyrdeta tain; 
Ke'pe- ke^e ti^andea 

batbrlbqbn biddeai tain,
Inde ylhata da qajqbta jaq, 
Calcbp jatoan dar jalbd  

Ке^е^ө tejak  Bolbrlbq; 
Dejevdan aj^an tavdarbd 

Kejekka torlaq  Balbrlbq;



Нәг qajhbhb Дозега^,
Joplanbp ty le n  ja je r le k ;
ub. ьп-зь\( Ы1 yr$e;ep ,
berga ujlap k e le ;ep ,
*>ajuan taabp jftr
X tkandaren  jb r la ;b p ,

Ken itard aj i l  Balbp,
Torasaqbn B eld en  rain.
Te^etem, B atb r ikanhen,
Kyd cacaadaj banal qan
.11 ja  qa;qa^ikauher\.
libvbn-Bbvbn Bajbna
U actalbrlbq ikanhen.
i>bv ьп Bajb asaadan
Tbvbvbaub ketarfcea,
I l  ы  b'febii в taBbrqa
ktaa iii^a qot bir^an,
lisaa V iaa ' e t Birman,
Do; la o f t a ;  jerak le ,
фиЪьпа a ;  jonakle,
b a tb r  it e p  y t t e r £ a n .

Tav arbfclanqa atlanqan,
Taq;blbcqa bratblqan,
Jede kendaj hblbvqa,
!1ьпь tin h ed  ■ blbvqa,
Hotaajqa v in tap aoqan*
t t o a  qar;b a t  .aolbr,

Ч> уr bvqa qar;b qbv ва1ьг, 
Jelga qar;b tav ва1ьг, 
Javqa qar;b jav aalbr  
aq Bad atq a  atlanbp,

Dejevdar ga jav asqan,



129.

J er d an a i i\jb d к ip t  er^an,
Jer/; а ьгь£ з asterpen,
IIja  aajman taptbrqan ^
Time q a ;ca  t ip  aeldem,
Hinen, aldbaa kilaem .
Ky в а 1 э к t  а 3 з әпө ta ваг,
ber jotcvnciaj conbm ваг,

Mje l вег э^әп ^ tanem ваг,
Нөзак - h am ас qbjralojan 
Tik ta r c a lm t  Ььпьт ваг.
Та (1 er в ] ьп tare a 1 аь,
Ja^ar T a le i qalmanb,
Ylem з асьг ьр гагльш , 
baj BirertS'3 ajlanbm,
*Та$1йЦ* ~it;manan hbv esters, 
a id a qar~b Kfts i t  tea , 
uan^e janea alalmam,
Iline ylek  italmam,
Kesoa Bt>tt» r ealbrhbA,
Ү1э a lo a j dularhba,
Tanea зегер qort a r;ar, 
*Jancla la  h in  ylmafcheo,.
T'is  don.ianan kitmafcherv, 
kl.ibp, qaA^bp Beterhea1*.
T ip з a ne tad ө a l таль,
Ylem Badnat cblmanb.
Je^et h iaa kildem  min, 
Kilep xalem ajttem  min,
С olac halhan hydema, 
t i t  a torqan hy dem вак. 
U^a io la  Balbrdaj 
Hbnap B eljan egem в ы .



...• 'I

n o .
Don j a la  men^e qalam t ip ,  
Don ja l aj qetner Һегөш t ip ,  
/lem je Bdj Birmefcka*
|Lnb jo la  itmefeke,

,, Je*j ; i ̂ malie n өз me^e <1, 

Minciaj ^arlbq kyrme^ed. 
Donja а ьег Baq iken,
Jen ejebe aonja la
Don j a lib v bnbn 1 lanaqan,
Cajhb iibvbn taplaqan,
С a j hb апь ас 1 щ an
T erle t e t t e  Bide^en,
Ьагь yfcemlek , £u l ik en . 
bed ylem t ip  hanaq&n, 
Javbz a tip  qaraqan,
baqt ы\ tudqan yfcmeren,
Jeki кепө talqanbn
Syplep Baqtb ва; atqan,
anan uoeja  t a r;la^an, 
betmej torqan jo la  iken . 
Uen^e q a l  am t  Lmê  ed,
Jen ;i;mohen esmejedi 
Donjala meaje ca lbr e ;
Don j апь matar tedu^eu, 
bactb man^e aide^en,
U |a  Bdha jae;b lb q .
Куккә 1ә о зor jaqsblbq, 
Ilbvqa la  Batmai jaq;blbq, 
Utqa la  janrnai jac ;ь1ьс , 
Telclen tie te;mek ja c ;b lb c . 
ьагь e;ke ва; aalbr,

/dene la ,  ke;ebe,



иәа&е зө^ог aq ва1ы* .
TijaA hyden iqetkeo ,
beta зегае aalaqas,
nar Talbctb e ja r te p ,
Ural ja lqa  sbqqan t i ,
Jan ; i qtaa ê aarqan t i ,
TIbvbn ftOAdp alqan t i ,
id e a ap q an 3 a l ьп a ,
Dejey dan e j^an tav ьпа
Hbvdb albp hipkan t i .
*Tav Bjjaarb jaqarhen,
liaa^e ylraat teE al hbn,
С oqo hajrap lactaqan,
la lq  ь 3 ы  1 ар тар laq an,
Ter dan cancan ctog'nandar
narb kyrep hoqlanqan,
Il hejerga i l  ва1ьр,
Jer hejer&a вал; ва1ьр,
Doqtaaxi к у den qbddbrbp,
bale ьр tor qan jer  -хШхЬхх".
Ti<y an hyden ajtkau t i ,
I.bv kyp hipkan jerenau,

tax aqa j, qbrqb ykkan t i ,
lib v bq qa tefe с о j uiafc 1 bq,
Efceja la  kipraafelek ,
Cort^/rtbr - taadar tuqwaElek ,
Japbraqb t^rulap,

Ц
iiedenaktaj Baqan t i ,
Uange j a qe 1 qalqan t i .
^yljan frUbtib iqetkan,
^istaa hbvb t/^el^aa ,



Тә&ег :nine jaq laүзь ,
Ke^ene adlap sy p lev se , 
uar а- ваг ad-tiadl ap,
D on j ал ап jar с ь1b v з ь 
/1еш И ^әа зф  ta lu b ,
Лла Lrkenle к aalub,* 

n iaa  jaraaia i t e r  a,
Ke^ene tar-mar ite r  a,
Tejep ajlap  qbvanqan, 
bar цв j e v de j ь j паст, an
uaTDiia iibxib i t j l^ a n #
bralqa ea'; ejiaaika,
Ке-еза 4bv Bimafcka 
bar dejevja qa^qan t i .  
Ajdar, ken dar ado; an t i ,  
Talbe to r  lac; cblojan t i ,  
j>ег-вегепә je r e r*up,
Ujnap зег^ә kulegep,
Coda -  adna aalb^bp,
Гә^е, q a r tb  joplar;bp,

Гал1ь javdan tbnb'.bp, 
i>ajuian tabbp tbn еҙе*., 
^a^atlaiiep q alqan t i .

ubna вег зас taqb la ,
Hb v j; а в arq an с bddar db,
Talqa з ьсcan irdarde,
Dejev dar jatqan t i ,
tst Hbv or, а ваг ha jotcan  t i ,  
Jalda ваһа Bbvqan t i ,
Xbqbp оапьп harqan t i ,

Jerазеne alqan t i ;

Гаja la  сalqan jblanuar,



Ke<elerde sacqan t i .
K e;elor юьпап zarlanbp,
Ьагь с arcьр, ja lverbp,
Uralqa вагь kil^andar, 
Uralqa Уш jlap в ir  Ranter . 
Ural таЗ-bctb taplaqan,
De j ev derde ■ a  с laqan,
De j ev dar ;ab nb ве l^a s ta ,
Ter judwxia s bqn&q&n.
Ural qarap toriuaqan,
Io e l, Jajbq, JUu^u;te, 
Hacaar f в/ta n  aatbrdb,^_  ̂
Tavdarbna ва; с blqan, 
b a la t cblbsbn albp,
/de acBadbn ?nen0 en.
К j ваг lanbp, ;av kaJLbp,
Aqaud at bn dalatbp,
Jerda davь1 capta r ьр, 
Hbvda talqbn cajnatbp, 
'Jylj’en kylene зато; an.
"Kyi ет. urS t̂ 3ott,r3!i,
T'.bv i;alubr:aaj (. or о tan, 
Ke;ep;e tbnlbq airtaajen  
C-alqan - Bl&tan dejev den, 
Jav aalbvsb ’Jyl^anuen 
пагь ^alcqtb  q oto lta;!11 •>
Г e j ep ky 1 ae ar 11 щ an,
Ky 1 ct ar с a j na j ва ; laq t>.n, 
Dejev dar с arc bp ;avlaqan, 
'J/l^en ваг ьп taplaqan, 
Ural kylae hara, t i ,  
Dejevder enka t a la ,  t i ,
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Ьегәт-вөгәга UraldbA 
Тогэк вауьгьп t e l a  ; t i .  

Dejev ail* kyp ta lq a n  һол, 
T o ra^ e n e  t e l y a n  h a d ,

Ural ky lde  serukkan^ t i ,  
f b rq а з ьҫcan de j ev de 
b a tb rd a rb  to tq a r^  t i .
U ra l  Taluan t a  jq an һ а л ,  

bar e^awtt- aatk an һал,
A jaqbn aakalwaj, 
f a a a t  jav bn a3alwaj,
Ural „ a n u a  j bqblqan,

Ajdxо ke*e jb ^blqan,
I I  a a r e te  ine t i p  
n a r  ь hbq t  ap i l  атап . 

l r a l  - —iK yr& ejed  uar bn к yd wan,
hbv a r t  a lq a n  avdbfla*^_
Dejev dar taldb jav man. 
Jera^emde t e ld e la r ;

Caldan kestu  a l d b l a r ,  
Talcbw bed^a ҫопь ajtarn, 
ti l a n d a r b i  hedga ajtarn,
U j bta-a j bu kyl da rd ea  
i i i rbnda  dejev aolas&c, 
U ia l lb q ьп q b la sa e ,
Е з е з е б з ә  к е г а я э к ,

Dejev darden  qofcoro 
bar ь q bdq a te  j аз a к ,

"Janaa пагьл у1азэк .
Kyl ae д ii bv ьп es ao^ed, 

Tar-iplu^qa tuyma^ed,
Dejev dar 3a a a j  direp
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С a l qav^brbp to rtaaqbd .

De Jev dar^a 3 av ап bp,

D iaged^  dej ev dan araep,

Terda t  nr la c  ta B b q tb ’.a, 

K e^ elard e  javb zd an

C o tca rb rq a  tb r  b ^ tb ii. 

l i fn ^ h e ta  a t b i  Dar in e ,  

f a l d a  a a la t  ваг in e ,

Jav taplarlbc; jereruie,
T alaj ile ta  ja r  in e ;

С aba q вп1ьг i le  ida, 
batbr ird a r  ja r  ine,

^nlar qaderen jeltaaueta, 

x#atbrlbcqa aahajbp,

Кә\ әл qorop toriaanb-i,

J a  ьа ва . ь a a j l  anb ш,

(J ataat in 1 ub ha j 1 аш> ta#

l i l  d ar ы j  ; t  ь п !  ад he a 3 ta  n ,

b i j e r e k  ileta hed^a a jta n .

b a tb r, ja tb r  ва һ а д  d a , 

batbr eelak le  tbvhao, da,

U ^ a  .iurup i l  k y r i  e j ,

Тавьл; bddan ra n  k is 'a a j,  

Joragea a a tb r aa la  alrnafe.

Keaeqhed eq qblaaqbd, 
Uland игьш, hedge ajtam, 
hin өгзе-һэп jerernda 
Ke^ega a&iraan taJb^bd, 
Jav da aaha за* во1ьр, 
Ke-ega i l  qoro^od,
Daulb заььг вахь^ьа,
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Olono o lo  teje^ed,
Кәдэ; albp jert^ ed ,
Kesene кезе teje^ed ,
Кэ да; d ir ep j t>ruwod .
K/deaa зур to £ога.ә}
Kydhed tor op ca lb rd a j, 
Je^erdardea alubxida 
Kydene kerp e k sa l ь д bd. 
kc aad atbta , 3alathia,
II da tor op oalbr a,
Of tone :nenep saBbrdaj,
Tavda ҫь1ьз h e lto rd a j, 
natbrqa meuar at aa lbr, 
natbr вшааЪ irdar^e,
Uenar atbm ja t  за1г>г. 
^sa^edja a jte jed , 
ninen r iz a  bahbnuar,
Ire-n xa* за1 1thenuar. 
narb qbdqa z»н*ь э j tam,
Jacr; D̂ dc вohbn -  a t ь \ьd,
Ke z e ьа i ь& z at ы, bd,
Xarnanqa j a l  qajiaaqbd,
Taqcbnaa aa-; tarVjaqbd^’J’’* — 
T ijen  h /den  ajtkan de 
bral satbr yl^an t i .
Talbc atbrbp вагьЬь 
па^ьп t /зәп  е |дәп  , t i .
Kyktan jonuod atblbp,
!;a;najq& orau з i.r<j a n ,  t i .  

Il^iaaj со:; tanbn kejep,
^anda uc or op k i l wara/  ti*. 

l i e  j a to axi al ub д 
avbdfcnan ygkAn , t i .



A} Ural ыи, Ьга1ыа,
Janeae k ilep  jetmdneu, 
b.daq hyden, i .e t e p ,
k/deleiaae Bafeuaxib.ru 

Hiaa ja ;ta  озогар,
’Jatlbqbndaa cbd ва!ьр,
Co; ianbiaab halqajnbn.
Tav bza-0*91 a .iav аз ьр,
Tac ;ь1ьсса азьр,
Ac sad ate а \ienjaj\;a, 
n a la t сь1ьз totcanqa,
In, зэхеЦ е вег ва1ьр 
Min оd a tьр е э 1 q a.iпыа.
Т a nen, a ! 11 ер ] e t  nan eta,
A v bd ьп, dan у p uaneu,

Mi ajteren, Beitaeneu,
Intie т:әаег n i; la ie n ,
Mi эite r^a  Belua ieta,
Cbd ва1ьр kemja e araj ын,
E^aaj i3iaeu qalha la ,  
Ke;0lar qo; tih a  la ,
Co; tunbtacLb h&ltaajbm,
S it ta r  ky&en albrlbo  
С an at Ьь lb v Ajiaajbui.
Hinuaj natbr taaa  aluata, 
natbrqa аза ва la  alnata,
Ap Bad atbn, Balat^cu
batbr h a ila p  ai.ra aluata, 
Co; ke.ieua calbrtam,
Tbv ^qoraorqa Maiьпаьп, 
balam aofta qo; ва1ьг, 
Mine а kerhed u jb u ia j,



138.
Tot о заһа, aq за1ьг.
Inde n isek  itejem ?  

id e \  яapean ja lb oa ,
Lbdblbp k il^ en  tav btia,
Gr/г е д  qadbp k /u ejeu ,
Li да eexet te le  jew, 
id e \  sap с an dar ja lbd , 
b ile n  h is  ibv cbrqalmalb. 
II men qalqan <1аг tav ьд 
/d qajnbna albr a,
ГЛпед аә men eer lek te  
аөд^е ild e  calbr a.
Cttuxi a itbn  dtageddiHl, 
Ottonde eatbr ва1йьд h in, 
najboa i l  с ог<1 од h in .
TLir tavbqdba qajnbnda 
I l j e  Jlat Lti i a lb rd a j,
Ke t̂;j;e ta t lb  nelbrdaj,
Jende j hanap \ ororde j , 
Taqb la  za tlb  ва1ьгһьа, 
Jaqalraat a l t  bn за1ьгдьд, 
Ke*eje uanlb : id a albp, 
Donjaqa n-itbr з а 1гаЬД*.
T ijen  hyden e itk en  ae,
I raldb tavqa kya^an t i ,  
£de os op kitken / t i ,
Ilden  qejep auqan t i .  
lira l ja lb  aejek tav ,
Ural р;агь tianlb tav., 
’'llr a l1' Bdlbp calqan  f t i .

najtac jbldar udqan hor\, 
H^nia i °r al bn }■ щ ba r an,

7



Эз op jerap talpbnqan, 
Uralqa k ilep  c a ja la ,  
llraldb ajlap  caon зәзкәп, 
Aqeo- aalbp t y l  je jep , 
Aqqo* tbvbn yrsetk an .

Ubnb влГс Bel^an  ̂ t i ,
Ural toqomo qo:,tar7 t ip ,  
ивr t  aq an da .i к / г  е ҫе р ,
Av avlavdan tbjb-bp,
Aqq о - t  о t  op je j uiat к э j 
Tip her ketaga a jte -e p , 
Aqqos угзер к i t  к an / t i ,  

Aqqoq ite  ke^ega 
•Jaqa Tarata Baqanf t i .

Hfeaaj tydtnaj озеап f t i ,
ber k ilg a n  / t i ,  kitkan , 
Tbnbs i l ,  t ip ,  вегanlap, 
С оq-qorttardb e ja r tep ,
Yd a rtьпan erk e ltep ,
Taqb Uralqa k i l g a u , t i ,
^ana ejarep Uralua
Coq-qort janlek ta lq a iiy  
fo -ta r  kltkanen B e lla s , 
Тьпьз i l  t ip  i-e tk a 3 , 
r a t i l  /je d e  toqomon
ide в а -lap e ja r tep ,
"Qanlb Ural вазьпаа,
Апьд taatar Bajbnda,
Апьл tap q ail i l  end a,
An ьо, ] av ь ca l ьп da,

кпь'Д ja lb  ш  д ьп an
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ъег^э qotaur һегөиөп", 
Tip y~ed&e a j t k e n ^ i ,  
bar too отоn JbJqan , t i ,

Ke;ega BaJ B irjan , t i .

Агва! at ta  i l  ^i&ep,
Tblqb toqomon JbJbp, 
bar jblqbqa ва. aulbp, 
ьагьп albp k ilja n  f t i ,
Ke i  el a r ja ь 1 bq ьp , 
uenarsna a t  oalbp,
Tblcb la  t / l la p  k itkan  f t i .

AJ, Ып hanap Uralqa 
barb Janlek talqan^ t i ,
*Ja Jan lekter, q o s-q o rtta r , 

4'\  K ilev к one l.e-e^o
A3, Jbl hanap a e le v o 9»
Isem aalbp kitkan } t i .

Ural B atb r ylgan had,
Gar bnda Jerһөр aиtkan hu^, 
Garb aalqbp tarqanj t i ,  
ьагьпь la kyrjen , t i ,  
Jbjoln'ibp ваг qan , t i ,
^er as tapbraq a lq an , t i ,  

uarb a-inlap totqan ; t i ,  

^ ara-tora  a Jerda 
л1 tbxi Balbp k itk a n , t i .

C o g -c o r t ,  Janlek k /a a jja s , 
7i*m a hbvb Jet:aa^a3 ,

Kyl den с arc ьр ec m o s  ,

U f a  Uralqa kilr^an, t i
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Talbqca hbv jetrne^as,
Id e l ва^ьг, Тазьоҫа,
Месе*; Batbr, Tlaepaarqa,
Talbc JbJblbg k i l 3an , и » 
M isla.iaed tip  загьһь 
Aptfara^br* a jtk a n , t i .
Idel ajqa q a l q a n , t i ,
A ta  oiibid B a la tb a  

Id calbna alqan , t i ,
Aqsad aU a Lien^ancia, 
i^ota x a lb q t b  jb^qqnua,

-  *Езә torqan hbvda la ,
Ja^ep к i l п uonjala,
Javbz Botraa 3 з әл tbvuak» 
Tbvha la  tDiibз ia.ouefc, 
^ yljan ja  jav аза jbq, 
bar ьп tar-inar j ahaj be,
TIbv da за1ьг ke;e өзеп,
Тьпья ualbr i l
Tiep h/den ootkende,
Tav азьг^а torqanua,
Hamaj k ilep  j e t k e n , t i ,
t)b la j U e t' a jU e n , t i ;

-  11 iiatbrdaji tbvqan ir  jatbr, 
Aptbravda qalbrtnb? 
Donja^tbvqan вег jannea 
bjlap аа'.ь j e t a ^ a n ,
K/ne len-j к iluia^aa ,
D i^edena ja l ;а1ьг,
De j ev daren tav с ь1ь г , 

иоЬэ d Ll_;ed c o r o to p ,

Тоге^өп jdlbn i l  cb lb r ,



Tip кө л jena ajlaqan? 
АЛал yde ylha la ,  
n alatb  ealdb qalbada, 
ш 4 atb qaldb janbnda, 
Atan dejey dan tav e jh a ,  
^apqan j e r e n  ja l  i t h a ,  
Гапап hbvdb B e t i rh a ,
Ilde вег^ә tap lilia ,
Hedja adac ataqbd,
 ̂Kyi den ^ vb ii enua^ed,
Esep ara i aoaaqbd,
Tiep hedja a j t t e  n i t l  

^yl^anje jav азһах an, 
xuib tar-t,iar ith en  aa, 
Kyleuen i l  ‘aandbtiat, 
c/за Lotondaj ja lbp ,
11 ae tnaaje Һ aq ar:aat>* ^
T ip; an hydde i^ etk es,
Idel ajqa qalqan, t i ,  
ArBud a tta n  te^ k en } t i ,  
J^tahbnbn ва 1 at ьп 
Yd calbna alqan, t i ,  
bejek tavqa taencan da, 
Iranallap ^torqan f t i .  
Yalbc загь la  Idelarn  
Ni e jla v en  k u tk a n y t i ,  
•A.tajbradbn qalbAda 
n a la t  uejev toraub,
Uraldan tbvqan a l aalbp 
Xalbctb hbv.ibd caiiqbrtbp 
natbr i3me kyterep,

Lbv taBaltaaj tilm erep ,



Torov ir le k  Balatab?1̂
Ti^aпаэ id e l ir a je p ,
Tavdb jara a&pq&n t i .
Ktnnesta] aer ас jb lqa  
^altbrap ~anda aq arc ал f t i ,  
Tavdb Bdjlap k itk a n ; t i ,  
kzraoanan aar Baq&n 
Taiaan tav qa je tk an f t  i ,
Tav jblojanb Bbvqan / t i ,
Id e l k ilep  aqtalbp* 
i>ilen uda sap qan , t i ,
Jblqa arb acqan >t i ,
Id e l jar ьр tor qan tav, 
Ira u a lla , зарqan ta v ,
Jblqa 3bqbp aqqau tav ,

Л1га:лә1я aalbp i a lq a n , t i .
Jb lq a . Jbvqan dar tavb  
Oda зарсап агьпь 

иСьгьссь* aalbp с alqan j t i .
Idel Batbr t арҪan hbv, 
ybltbrap ^oatar acqan hbv, 

,4Idel" ва1ьр с&1едп , t i .
Ьагь kilep егкөп , t i ,
Hbv aqqanbn kydatep,
1>зхьһь la  cbvanbp, 
b b la j tiep  ә itk en  } t i :

^Idel Batbr tapean ac jblqahb 
^bltbrap ta  aqa la  ydendan, 
Tatale Idelkaj hbvdarb la ,

£<h
uuturaler hbv kofce^an ajdardb 
Cbvanabra qan ilaqan  ilu a rd e . 
^jtuordar у к t e l  вр i l  jbrlanb



natbr tbvqan tip  yk braldarw 
Temle a.i I d e l Һьу dar ь la ,  
buturaler Mbv kofcajdn ajdardb
Cbvandbra can ilaqan Llaarde.

Tip вагь la  mac ta t an,
Can i lav da п toqta^aft,
Ьагь ralbe erk elep ,
Бег idelciea видьпаа

VjT ami e tao;a j , aj bnd а
Torlac] с or a B ^ la ^ a s, 
a.i, jb l han&p ty lla ^ a s ,
I Ida k e r;e k yaajjan ,
I d e l вадь taratrr4an,
Dyrt з at ьг a l j ь iblbp, 
пег^э atbrbp ад1атАап,
J адш » • »ac âc<xdar,
Т атк ь ar ьп ed la^en ,

Id el ' jy & tu u j Jblar da 
ilm a^l %-ьр, ьөг-веге
b a la t  шап sapq&ndar, 
alardan da os дь1о;а 
^bltbra^bp accandar. 
ublar xalbotb дьдг.апиег,
Dyrt в atb rq а ву le n d e r ;
Dyr t  j ь 1 % апь ва i la  t  bp
T or 1 ac с or op tarqal by,
Лдгьт tor lac c:oro;andar.
Dyrt Batbrdba i з erne 
Dyrt jblqaqa at ва1ьр,
Ono to Imat» z a t ва 1 ьр, 
цЬУьп-вьғЬп qalqanaax.
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1ъЛ&и “io *bÂ> <\£ ҫ i  % d2><&t+x J

Ubh^c*/и  nfbbXoJli viU^ у Д

ibfcfM  to  Ьм4з^Xci^i/ oM ^ oCa

yc\/i£b Лс\£,ч£ cifyb'L'i/ /

—  J?----------------

f iv id g  Zvb&AC, 4vbch 

%vod4 joJfyeAiis kJ^y y  , l i  

/э2ууч£сь &J>iisi*vvQ/l46

$>b:%6Wp t<j(j'tfUj я Ybivyr^i

/
Jryd Ki^d Ciftb МХ>Л(/£ I

tGjtojbWvKb/ioJ^ K yi* it/b , ! 

'UAjt'ZbZ d c^ , e$ & ie b  j

S'Ml. 1 ^ , Ж ^  С^ВлллЯ\\

•
JiZ'tuUy Kiel tv  2 Wi/lcd>i>Hdc(s 

jd ^u a jo  i t b  fb p w  

i&fycv i o ' l w Q  diS94^: 

IColxcQ^r А/ Xx/t, с(м1Ь^СуИ*\ ,

J b fy *  Jtoji&Ui CjbQ суь&уьЪйЛ

Лс %̂Z> rjbfj't'Co (ллл/Сл/ЪЪ Jf- 

blh) КХлуьиф, d i p  U iZ 'b sa ^ iZ  

Ж tfy КяЪуу*/i p u v  ЯзсЛьОб 'f

Us с/л/2/ H>c 7 'si-'Z/ ^ojb^Ci/hsdi? i

б$ъъ  6b(j tf'criivCi,^ й4/ | 

(Ob ^ f  p  ^ S om otb , 1

У  *  /
Qvjb'bolu, 7b C>t)C>d1b

л Ь Ь Ц ъ  i ^ d c e n .  J
S cĵ c\ / i o lu v ^  Л&ь сц, ъаЛь£

S J b n h  ^02 ,ж ^
 ̂ / '  _____ .. 47

yPbeyt (j(v<j^(4/)* Л щ ү  Ki Iq 1 

\Xj p> 'AjirbfAi Лс%&1Л o(q 1 

f y p y t  'bbb”*b^if<bt)foK&lb 
)Ъуш кщ \̂ Ъ $11УЪ UimcIq у

ОсЬ б ъ  f i p l u f y  К <ъ с ( ь + ь И(а /Ъ  l o t  

6 ̂  cZMAvCi/̂  СкЛ(/СО̂ \у I 
(byte уР&Ъбу{/<ъЛ/ЬЛ\ Sib/tfy 

ЬЛҮҮХ&Л, 4лЛлЛСс</̂  I
--------------

■ ,С*£Кбйуз appear еС$1+*э&һ0(&1Л 
\&ҫ{кл?2 J6&6 Sbs <k&\s  ̂ /
|Ь«& e^«i fyQ * }
'. ft r/3^ rftgkt&yb -S-Oj&bAnsCtl,

/ 7
т/чл£ф /*0/э} fcu£-<tfj I
к ү , 4Cfro *U>i рб2һ,Л
StZj'd ЛЩЖ 1лЛбъ (/ 'l^(f\ 
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Разночтения текста публикаций эпоса с текстом архивного первоисточника_______________________ Приложение 1
СОКРАЩЕНИЕ ТЕКСТА ПУТЕМ ПЕРЕЛОЖЕНИЯ СТИХОВ ПРОЗОЙ В ЖУРНАЛЕ “АГИДЕЛЬ” (УФА-1968).
1 757). Tigen hyden ejtken de,

758). Hav bulbqbd tigen de,
759). Агьъ1апьпа mengen de
760). Qatil bat$a jortona
761). Ural qarap kitken ti,
762). Ber nise ken ytken ti,
763). § undaj jerge jetken ti,

56 страница - 7 поэтических строк преобразованы в 2 прозаические:

тигән де, юлында осраусылар менән хушлашып, арыҫланына атланып, 
катил батша йортона карап к и т к ә н , т и . Барып етһә, ни курһен:

2 828). Tip hejlep te betmegen,
829). Ojter гагьп ejtmegen,
830). Altbn texet eStende
831). Bat§a qbdb utbrqan,
832). Dyrt jaqbnan dyrt qolo
833). Texetene kytergen
834). Ba^malatbp artbnan,
835). Ber aqhaqal ejergen,
836). Julbn Ьаҙ1ар aldbnan,
837). Aqhaqaldar ejertken,
838). Kilep jetken bblar ti,

57 страница - 11 поэтических строк преобразованы в 3 прозаические:

тип карт һөйләп те бөтмәгән, алтын тәхеткә батша кыҙы сығып ултырған. 
Батша кыҙы артынан, баҫмалатып, бер яраны эйәргән, ти. Быныһы үҙе 
артынан калғандарын эйәртеп, кукыр заттар килә, ти.

3 870). Aqhaqaldarb kilep
871). Xalbqtb sitke tarqatbp
872). “Ojde harajqa, jeget,
873). Bat§a qbdb kete",- tip,
874). Uralqa jola aglatbp,
875). Ber aqhaqal ҙи saqta,
876). Jul bajlarqa bulqan ti,
877). Kejev buldbq bedge tip,
878). Arqahbnan hejgen ti.
879). Ural mbrja kynmegen,
880). Aqhaqalqa ejerep,
881). Harajbna kitmeqen.
882). Min jolanb belmejem,
883). Еҙ adaqbn kyrejem,
884). Adaq barham, Ьагытьп
885). Qbddb adlep tabbrmbn”,
886 ). Tiep Ural ejtken ti,
887). Aqhaqalar hydderen
888 ). Ural kire qaqqan ti,
889). Aqhaqaldar qorsajbp,
890). Qbdqa ejte kitken, ti.

57 страница - 21 поэтических строк преобразованы в 5 прозаических:

Батша кыҙының бер яраны, Уралға йола аңлатып, кейәү булдың беҙгә, 
тип, аркаһынан тапап һөйөп, һарайға алып инмәк булған икән, Урал: 
“Мин бындай йоланы белмәйем, һарайға инергә күнмәйем. Кәрәк булһа, 
аҙак барһам барырмын әле”,-тигән, ти. Ярандың бик асыуы килгән дә, 
курсайып, кыҙға ошакларға инеп к и т к ә н , ти .

4 985). Tigen hyden i3etkes,
986). Uraldbi) da sit кеҙе
987). Ikenlegene beiges,

58 страница -13 поэтических строк преобразованы в 3 прозаические:



988). Aqhaqaldar, batbrdar
989). Bat§a jaqlb qart-qordar,
990). Bat3a qbdbn Uraldan,
991). Aga qbddb birevden,
992). Апь kejav qblbvdan
993). Вагьһь la көп1әҙкәп.
994). Ylem ketkan Ьагь xalbq
995). Мьпь i$etep qbvanbp,
996). Yd агаһь hejb^ken.
997). Bat§a т ь  r) a ҙаҙдап ti.

тигән һүҙен ишеткәс, Уралдың төптө сит кеше икәнлеген нык белгәс,яран
дары, батырҙары, якын карт-королары батша кыҙын Уралдан көнләшкән
дәр. ә батша үҙе пыр туҙа башлаған:

5 1009). Tip dyrt batbrqa qu§qan ti
1010). Yde texetkd utbrbp
1011). Ba$qarbvdb ketken ti

58 страница - 3 поэтические строки преобразованы в 2  прозаические: 
тип дүрт батырға кушкан да, үҙе тәхеткә ултырып, әмеренең еренә еткере- 
леүен көтә башлаған.

6 1420). Tigan hyden i^etkes,
1421). Bolan megeden hbndbrqan,
1422). Jblan bolandb jotqas,
1423). §unda uq ber jeget buqan;

62 страница - 4 поэтические строки преобразованы в 2  прозаические:

тигән һүҙен ишеткәс, Урал болан мөгөҙөн һындырған, йылан, боланды йот- 
кас, шунда ук бер егет булған.

7 1429). Ural ni tip horaqan,
1430). Zerqum ҙи saq ni tirga,
1431). Ьбьпьпь ajterge
1432). U Uraldan ]әҙегдәп.

62 страница - 4 поэтические строки преобразованы в 2  прозаические:

Урал унан: “Ни булды?”- тип һораған, әммә Зәркум ысынын әйтмә
гән, егет унын серен белә алмай кала, ә йылан эсенән шулай уйлай:

8 1447).Tik Uralqa ejtmegen,
1448).Atam edlaj sbqarqan,
1449). Tip Uraldb aldaqan.
1450).“ajda, jeget, barajbq
1451).Bedde qunaq bulajbq,
1452).Atamdan Ьу1әккә
1453).Min ejtkande horajbq,”

62 страница - ;  - 7 поэтических строк преобразованы в 2  прозаические:

ә Уралға кыскырып: “Атай мине эҙләтә икән, әйҙә, егет, беҙгә бара- 
йык, атайымдан мин әйткән бүләкте һорарға онотма...”- тигән.

9
1469).Tiep Ural ujlaqan,
1470).Barbv julbn hajlaqan.

63 страница - :  - 2  поэтические строки преобразованы в 2  прозаические: 
тип, Урал бергә китергә риза булған, әлеге эскерһеҙлек шул - алданыры 
тураһында уйлап та бирмәй ул. Тик арыҫланына:

10 1478).Tip artb lanqa ejtken ti,
1479).Manlajbnan уркәп ti,
1480).3unda qujbp kitken ti.

63 страница - ;  - 3 поэтических строк преобразованы в 2  прозаические: 
тип, арыҫланының маңлайынан үпкән дә Зәркүм менән бергә китеп тә бар
ған был.

11 1563). Tigen hydde i3etkes,
1564). Aptbravqa qalqan ti,

63 страница - :  - 2  поэтические строки преобразованы в 2  прозаические: 
тигән һүҙҙе ишеткәс, туғыҙ башлы йылан аптырауға калған, ти, Уралдың 
аяғына йығылып:

12 1572).Bil urtalaj hbqblqan, 64 страница -:  -1  поэтическая строка преобразована в 1 прозаическую: 
Биле урталай һығылған булһа ла, йылан;

13 1644).Tigen hyden i3etkes,
1645).Batbrlbqbn hbnaqas,
1646). Jblan da buj birgen ti,

64 страница - : - 3 поэтические строки преобразованы в 3 прозаические: 
Быны ишеткәс, ak йылан егеттең ысын батырлығын шәйләп алып, кар- 
шылык күрһәтмәҫ булған, ти. Таяк к и т к ә н  н и  - йыландың дарманы ла к и т 

к ә н  инде. Ул:



14
2173). Bblar da hyd asmaqan,
2174). Homaj yden ajtmagan

69 страниц - : -2  поэтическиестроки преобразованы в2 прозаические: 
Ул, яуыз ниәтле Заркум менән Шулгәнде алдап, һарайға индергән. Улар 
шунда һәләк булырҙар, тип көткән Номай.

15 4220). Ural xalbqtb tuplaqan,
4221). Dejevdarde haqlaqan,
4222). Dejevdar тьпь belgas ta,
4223). Jer jadana sbqmaqan.
4224). Ural qarap tormaqan

89 страница -5  поэтических строк преобразованы в 3 прозаические: 
Урал, халыкты үҙ эргәһенә туплап, дейеүҙәрҙе һағалай башлаған, дейеүҙәр 
быны һиҙеп, ер өҫтөнә сыкмай торорға булғандар. Ләкин Урал көтөп ят
маған:

16 4488). Tiep hyden betkanda,
4489). Jav asbrqa torqanda,
4490). Homaj kilep jetkan, ti,
4491). Bblaj tiep ajtkan, t i :

91 страница 7 поэтических строк преобразованы в 2  прозаические: 

тип әйтеп бөтөүгә Номай кош осоп килеп еткан да былай тиган:

17 4518). Tigan hydde i§etkas,
4519). Idel ujqa qalqan, ti,
4520). Aqbud attan te§kan, ti,
4521). Atahbnbn bulatbn
4522). Yd qulbna alqan,ti,
4523). Bejek tavqa mengan da,
4524). Iramallap torqan, ti.
4525). Xalbq barb la Idelden
4526). Ni e$laven ketkan, ti,

91 страница -:  -9  поэтических строк преобразованы в 3 прозаические:

Ошо һүҙҙе ишеткәс, Иҙел уйға калған. Шунан ул, Акбуҙатынан төшөп, 
кулына кылысын алып, тау башына менеп к и т к ә н . Кешеләр, Иҙел батыр ни 
эшләр икән, тип, көтә башлағандар, ә ул:

ч



Добавление строк (добавленные строки следуют после указанных подлинных строк). 1-архивный материал подготовки эпоса к изданию; 2-журнальный вариант эпоса 
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№ строки 1. Добавлено 244 стиха: 2. Добавлено новых 363 стиха: 3. Добавлено 103 

стиха:
4.Добавлено113
стихов:

24(1) 1).Ситкә китеп йөрөмәйенсә 1).2 - -

84(1) 2 ).Бала сағығыҙ үтмәгән 2).2 - -

92(1) 3).Бүтәнде эҙләп йөрөмәгеҙ 3).2 - -

95(1) 4).Йәнбирҙе карт улдарына 4)2 - -

122 (1) 5).өйҙә ултырһын шулар тип 5),2 - -
238 6 ).Иән куркыуға төшһә лә 6).2 - -

253(1) 7).Берәм-берәм бөтөрөр 7),2 - -

287(1) 8 ).Шундай йәшерен нәмә ул 8).2 - -

293(1) 9).Әжәлгә бирешмәй, ти 9).2 1).Үлемгә 
бирешмәй, ти

1).4

352(1) - 10).Унан кайҙа барырһың? - -

366(1) - 11.)Ниндәй хәлгә тарырһың? - -
366(2) - 12).Төптән уйлап караһаң - -
366(3) - 13).Атакайым, был уҙе - - -
369(1) 10)Бирешеп калыу булмаҫмы? 14).Йәнбирҙе һынлы Йәнбирҙенең - -
369(2) - 15).Төп-тамыры коромаҫмы? - -
386(1) 11 )Йәшәр йәнлек, кош-кортка 16).2 - -
401(1) - 17).Мин карт коҙғон.карт коҙғон - -
401(2) - 18).Емтек ейһәм, шат коҙғон, - -
401(3) - 19).колак һалып тыңлағас, - -
403(4) - 2 0 ).Ошо булыр хак һүҙем: - -

406(1) - 2 1 ).Аслан риза булмаһа - -

456(1) 12 ).һайыҫкан әйткән һүҙҙәрҙе 22).2 2)2 2).2
462(1) 13).Үҙҙәрен көслө түп күргән 23).2 - -

471(1) 14).Тигән уйға килгән, ти, 24).2 - -

471(2) 15).Шундай заңға күнгән, ти 25).2 - -

480(1) 16).Иәнә улар артынан 26).2 - -

481(1) - 27).Орлокка тигән маям юк - -

492(1) - 28).Тимәк Әжәл барҙыр, тип, - -

506(1) - 29).Шулай тигән зарығып - -

532(1) 17).Хайтып хәлем әйтәйем 30).2 - -

584(1) 18).Был белдергән - - -

667(1) 19).Тап булыуына шат булған 31).2 - -

685(1) 20 ).Аҙырак буйын турайтып, 32).2 3).2 3)2
731(1) 21 ).Батша яраны һайлағайны 33).2 - -

752(1) 22 ).Кеше йәнен кыйырға 34).2 - -

754(1) 23).Әжәл башына йетмәһәм 35).2 - -



756(1) - 36).тигән дә, юлында осраусылар менән хушлашып, 
арыҫланына атланып,

- -

756(2) - 37)катил батша йортона карап к и т к ә н , ти . Барып етһә, ни 
күрһен:

- -

815(1) - 38).Үлгәс тартып алалар, - -

815(2) - 39).Кәүҙәләрен шунан һуң - -

825(1) - 40).коллокка ла ашмағаның - -

827(1) - 41).Берәм-берәм салалар - -

827(2) - 42) тип карт һөйләп тә бөтмәгән, алтын тәхеткә батша кыҙы 
сығып ултырған.

- -

827(3) - 43) Батша кыҙы артынан, баҫмалатып, бер яраны эйәргән, ти. 
Быныһы үҙе

- -

827(4) - 44) артынан калғандарын эйәртеп, кукыр заттар килә, ти. - -
835(1) 24).Быныһы үҙе артынан 45). 2 4).2 4)-2
838(1) 25).Иыйын яттар килә, ти, - - -
852(1) 26).Иегет һайлаған тын ғына - - -
858(1) - - 5) .Уға бүләк иткән 

ти
5).4

869(1) - 46).Күстәй майҙан кайнаған... - -

869(2) - 47).Батша кыҙының бер яраны, Уралға йола аңлатып, кейәү 
булдың беҙгә,

- -

869(3) - 48) тип, аркаһынан тапап һөйөп, һарайға алып инмәк булған 
икән, Урал:

- -

869(4) - 49). “Мин бындай йоланы белмәйем, һарайға инергә 
күнмәйем. Кәрәк булһа,

- -

869(5) - 50) аҙак барһам барырмын әле”,-тигән, ти. Ярандың бик асыуы 
килгән дә,

- -

869(6) - 51) курсайып, кыҙға ошакларға инеп к и т к ә н , ти . - -

946(1) 27).Кәм-хур иттең уҙемде, 52).2 - -

984(1) - 53) тигән һүҙен ишеткәс, Уралдың төп
тө сит кеше икәнлеген нык белгәс,яран-

- -

984(2) * 54) дары, батырҙары, якын карт-коро- лары батша кыҙын 
Уралдан к ө н л ә ш к ә н -

- -

984(3) - 55) дәр. ә батша үҙе пыр туҙа башлаған: - -

1007(1) - 56) тип дүрт батырға кушкан да, үҙе тәхеткә ултырып, 
әмеренен еренә еткере-

- -

1007(2) - 57) леүен көтә башлаған. - -

1 0 1 0 (1 ) 58).әмеренең еренә еткереүлеүен - -

1018(1) - 59).Яңғыратып майҙанды - -

1018(2) - 60).Шундай оран ташлаған: - -

1030(1) 28).Иәнде алыр яуыз Әжәл 61).2 6 ). Иәнде алыр 
яуызҮлем

6 ).4



1032(1) 29).Ирмен тигән ир батыр 62). Ирмен тигән батыр ир 7).2 7).2
1037(1) - 63).Бәлә килер башыңа
1037(2) - 64).коткар хәҙер кыҙҙарҙы - -

1037(3) - 65).коткар хәҙер колдарҙы - -

1041(1) 30).кыскырынған, екергән, ти 66).2 8).2 8).2
1057(1) - 67).Тәүҙә шуны уйлағыҙ 9).3 9).3
1058(1) 31).Тигән һуҙенән Уралдың - -

1060(1) - 68 ).каһкаһалап көлгәндәр -

1079(1) 32).Ул да күҙ йәш түккән, ти 69).2 -

1086(1) - 70).Бер күреп тә туйманым, -

1090(1) 33).Харап итеп куймасы 71).2 -

1094(1) 34).Фарман шул көйө калган 72).2 - -

1099(1) 35).Муйынын аҙырак борған да, 73).2 10).2 10).2
1101(1) 36).һине юғалтып ятмамын 74). һине юғалтып көймәмен - -

1102(1) - 75).каклар өсөн кояшта - -

1103(1) 37).һине шулай каклармын - - 11).2
1119(1) 38).Ышанһа ла мөгөҙгә 76).2 11).2 12).2
1129(1) 39).Тоғро ярандары ла 77).2 - -

1131(1) 40).Урал һүҙенән китмәгән 78).2 - 13).2
1132(1) 41).Шакарып ике мөгөҙҙө 79).2 12).2 14).2
1137(1) - 80).Айыры булып калған.ти - -

1153(1) 42).Үгеҙ быны тыңлаған, 81).2 - -

1184(1) - 82).Батырҙар ҙа ирәйгән, - -

1208(1) 43).Барыһы янына килгән, 83).Барыһы янына якын килгән,ти 13)Барыһы янына 
килгән,ти

15).2

1217(1) - 84).Ак һакалы биленә еткән, - -

1217(2) - 85).Утыҙ теше төшөп бөткән - -

1217(3) - 86 ).Иң олпат карт йәш егеткә, - -

1217(4) - 87).Мактау һүҙҙәр теҙеп ки тк ә н : - -

1225(1) 44).Еңеп ятыр, икәнһең, 88).2 14).2 16).2
1225(2) 45).һине һаклап ялбарып, 89).2 - -

1229(1) 46).кыйралыуҙан коткарған, 90).2 - -

1243(1) 47).Күп ерҙәрҙе үткән һуң 91). Күп ерҙәрҙе үткән ти - -

1265(1) 48)Иыланға каршы торалмай 92).2 15)2 17).2
1277(1) 49).Шунда ул бойорған, ти. 93).2 - -

1291(1) 50).Мөгөҙгә бер ни булмаған, 94).2 16).2 18).2
1298(1) 51).Башка сара калмағас 95).2 17).2 19).2
1301(1) 52).Шул булмаһын Үлемем 96).2 18).2 20).2
1319(1) 53).Дусар иттең бахырҙы 97).2 - -
1319(2) 54). һ әләк иттең ахырҙы 98).2 - -
1326(1) 55).Ғәйепһеҙ болан ишене 99).2 19).2 21).2



1326(2) 56) .Ана шул кәһәр Әжәлдән 100)2 - -

1349(1) 57).Хәүеф белмәй йөрөрһөң 101).2 20 ) .2 22 ). 2
1352(1) 58).Рәхәткә тарырһың 102).Рәхәтлеккә тарырһың - -

1359(1) 59).Теләгәнем булманы 103).2 21).2 23).2
1380(1) 60).Биргәнен һис алманың 104).2 - -

1381(1) - 105).ҙур эшеңә буләгем тип - -

1399(1) 61).Бер ниҙән дә өркмә һин, 106).2 - -

1419(1) - 107) тигән һүҙен ишеткәс, Урал болан мөгөҙөн һындырған, 
йылан, боланды йот-

22)Тиеп Зәркум 
ялбарғас

24) .4

1419(2) - 108) кас, шунда ук бер егет булған. - -

1428(1) - 109) Урал унан: “Ни булды?”- тип һораған, әммә Зәркум 
ысынын әйтмә-

- -

1428(2) - 110) гән, егет унын серен белә алмай кала, ә йылан эсенән 
шулай уйлай:

- -

1431(1) 62).Урал серҙе белмәгән - 23).Унан серен 
йәшергән

25) .4

1446(1) - 111).ә Уралға кыскырып: “Атай мине эҙләтә икән, әйҙә, егет, 
беҙгә бара-

- -

1446(2) - 112)йык, атайымдан мин әйткән бүләкте һорарға онотма. 
тигән.

- -

1459(1) 63).Миңә ят бер донъяла 113).2 - -
1468(1) 114) тип, Урал бергә китергә риза булған, әлеге эскерһеҙлек 

шул - алданыры
- -

1468(2) 115) тураһында уйлап та бирмәй ул. Тик арыҫланына: - -
1477(1) 116) тип, арыҫланының маңлайынан үпкән дә Зәркум менән 

бергә китеп тә бар-
- ■

1477(2) 117) ған был. - -
1519(1) 118).кырып алған йыландар, -
1519(2) 119).3ыу килешеп зәһәрҙәр - -
1552(1) 64)."Каны бәреп сыккан, ти, 120)2 24).2 26).2
1562(1) 121) тигән һүҙҙе ишеткәс, туғыҙ башлы йылан аптырауға 

калған, ти, Уралдың
-

1562(2) 122) аяғына йығылып: - -
1567(1) - 25).Шуға бая 

батшаға:
27).4

1568(1) - 26).Беҙгә дошман 
ишегә

28).4

1571(1) 123). Биле урталай һығылған булһа ла, йылан/ - -
1573(1) - 27).Күп тә үтмәй 

был йылан
29).4

1576(1) 65).Батыр кеше икәнһең 124).2 - -
1598(1) 66 ).Алтын аскыс алған,ти, - -



1612(1) 67).Зәһәрҙәрен сәскән, ти, 125).2 28).2 30).2
1619(1) 68 ).Ергә урап һалған, ти, 126).2 29).2 31).2
1624(1) 69).Шуны эҙләп ятырмын 127)2 - -

1643(1) - 128).Быны ишеткәс, ак йылан егеттең ысын батырлығын 
шәйләп алып, кар-

- -

1643(2) - 129) шылык күрһәтмәҫ булған, ти. Таяк к и т к ә н  н и  - йыландың 
дарманы ла кит-

- -

1644(3) - 130) кән инде. Ул: - -

1654(1) 70).Зиндандағы тоткондоң 131).3индандағы тоткондарҙың 30).3 32).3
1682(1) - 132).тигән, ти, Урал. - -

1723(1) 71).һинә кәләш булыр кыҙ 133J.2 - -

1728(1) 72).Бергә торлак корған, ти. 134).2 - -

1732(1) 73).Был карт йәнә Шулгәндең 135).2 - -

1734(1) 74)Белгәс, асылып к и т к ә н , т и , 136).2 31).Барын һөйләп 
биргәс тә

33).4

1740(1) 75).Бер яңғыҙы торалыр 137).Япа-яңғыҙ торалыр - -

1752(1) 76).өлкәне йәнә йәше 138).2 32).өлкәне йәнә 
йәше лә

34).4

1768(1) 77).Шундай йолаһы бар был илдең, 139).2 - -

1772(1) 78).кыйыратты, ашаны, 140).кыйратты ла ашаны, 33).кыйратты
ашаны,

35).2

1790(1) - 141).Алдап-йолдап тормаған - -

1809(1) 79).Балык ауламак булған 142).2 34).2 36).2
1828(1) - 143).Тигән уйға килгән ул - -

1829(2) - 144).Ары китмәк булған ул - -

1831(1) - 145).Ел уйнатып елгән сакта - -

1845(1) - 146).әммә яуыздың хәйләһен - -

1857(1) - - 35).3әркүм уға 
былай ти

37).4

1860(1) - 147).Килә каршы алырға - -

1862(1) - 148).Үҙем башта күрәйем, - -

1900(1) - 149).Башын һәләк итергә, - -

1923(1) - 150).һыртына эйәр һалырға - -

1925(1) - 151).Муйынынан салырға - -

1936(1) 80).Үҙенә бер нур булып 152J.2 - -

1950(1) 81).Был донъяға бер булһын 153).Был донъла бер булһын 36).3 38).3
1962(1) - 154).Ирешербеҙ моратка - -

1964(1) 82).кыйратырбыҙ. йоторбоҙ 155).2 - -

2003(1) . 156).Сак-сак колап китмәгән, - -

2007(1) - 157).Күңеле сикһеҙ хушланған - -

2009(1) - 158).Ризалығын алайык, тип, - -



2015(1) - 159).Эргәһенә ултырткан . .

2034(1) 83).кайһылай табып алыуҙа 160).2 - -

2043(1) 84).Зәркум һөйләп аңтаткас 161).2 - -

2057(1) 85).Икәү бергә киткәндәр - - -

2065(1) 8 6 ).Шундай хәбәр белдергән 162).Зәркум шуны белдергән - -

2067(1) ■ - 37).Аждаһа-йылан 
иле бар

39).4

2083(1) - 163).Дейеү-йыланды кыйраткас - -

2083(2) 87).Кеше заты тулған ти 164).2 - .

2089(1) 88 ).Күп батшалык айканым 165).2 - -

2092(1) 89).Атай алдында эреләнер 166).Атай алдында ирәйеп - -

2094(1) - 167).Эсе кайышып көйөнгән - -

2098(1) - 168).3әркүм уны йыуаткан, . -

2098(2) - 169).Шүлгән тағы һөйөнгән - -

2 112 (1) 90).Еңелмәҫ булып калайым 170).2 - -

2114(1) - 171).Шул теләккә иреше өсөн - -

2116(1) - 172).Елә-саба дейеүҙә, - -

2140(1) - 173).кыҙҙары ла кыҙҙары; - -

2140(2) - 174).Хас та ер йондоҙҙары - -

2140(3) - 175).Бигерәк тә егеттең - -

2140(4) - 176).Иҫе киткән бер кыҙға: - -

2140(5) - 177).Буйға етеп, ил гиҙеп, - -

2140(6) - 178).Ул кайҙарҙа йөрөмәгән - -

2157(1) - 179).Оҫта корған хәйләне, - -

2159(1) - 180).Шуға күрә шик тотмаған әллә ни, - -

2160(1) 91).Нур эйәһе, йәм кыҙы 181).2 - -

2172(1) - 182).Алып ингән артынан -

2172(2) - 183).Ул, яуыз ниәтле Зәркум менән Шулгәнде алдап, һарайға 
индергән. Улар

- -

2172(3) - 184). шунда һәләк булырҙар, тип көткән Номай. - -

2182(1) 92).Йәндәре тамам өшөгәс - - -

2203(1) 93).Тамам йәнен көйҙөргән 185).2 - -

2208(1) - - 38).һүҙен әйтә 
һалған,ти,

40).4

2236(1) 94).Шул мәл бер кыҙ ингән, ти. 186).2 - -

2238(1) - 187) .Уның Урал булғанын 39).Ул килгән Урал 
булған

41).4

2256(1) 95) .әллә күптәнге танышы 188).Хас та күптәнге танышы - -

2259(1) 96) .әллә инде күҙ кыҫа 189).2 - -

2262(1) - 190).Башына ла килмәгән - -

2266(1) - 191).әйҙә, тигән, артымдан. - -



2302(1) 97).Шул килтерер Үлем бар 192)2 . .
2324(1) - 193).Ниәтләгән батырға .
2329(1) 98).Дейеүҙәрҙе йыккан ир, 194).2
2343(1) 99).картыны ла йәшене. - .

2345(1) 100).Әжәлде эҙләп ятырмын 195).2 .

2346(1) - 196).һиңә кошоң табайым .

2354(1) 101).Мәкер уйлы яуым юк 197)2 .

2383(1) 102).Тиңһеҙ ярҙам күренгән 198)2 .

2383(2) 103).Эшкә ашырыр теләгем 199)2 .

2387(1) 104).Изгелеген күрәйем - .

2395(1) 105).һинән ярҙам күрәйем. - .

2442(1) * - 40).Күҙ сағылып 
төҫтәре

42).4

2472(1) 106).Күҙгә күренмәҫ булып 200).2 . .

2458(1) 107).Тотоууйын куймаған 201).2 . .

2465(1) 108).канаттарын елпегән 202).2 . .

2474(1) 109).Ауырттырып тотма әле 203).2 . .

2476(1) 110).Кешеме һин, кем һуң һин? 204).2 . 43).2
2490(1) 111 ).Тигәс был кош кабаттан 205).2 - .

2517(1) ■ 206).һөйләй ки тк ә н  Айһылыу 41).һөйләй киткән 
шулай тип

44).4

2563(1) - 207).Иөрөүен белдермәгән. . -

2569(1) 112).Теләгеңә етергә 208).2 42).Моратына
етергә

45).Мораҙына 
етергә

2572(1) 113).Ярамаҫтыр тимәгән 209).2 . .

2581(1) 114).Тоғро кулдашың булыр 210).2 -

2603(1) 115).Унда тороп калмайым 211).2 43).2 .

2608(1) 116).Шунда алып илтәйем 212).2 .

2613(1) 117).Иәки берәү зурлар булһа 213).2 . .

2613(2) 118).Юл куймам. Ярҙам итермен. 214)2 - -

2616(1) - - 44).Урал шулай 
тигән,ти.

46).4

2629(1) 119).кошто косакка алғандар 215).2 - .

2676(1) 120).Килеүен үтенгән, ти, 216)2 -

2687(1) - 217).Бына нимә тигән, ти: - -

2691(1) 121).Берәүгә лә әйтмәгеҙ 218).2 45).2 47).2
2701(1) 122).Бына шулай тигән, ти, 219)2 - -

2712(1) 123).Байтак көндәр уҙған һуң, 220)2 . .

2717(1) - - 46).әйтерен әйтә 
һалған, ти:

48).4



2733(1) 124).Кеше киләмһен көн дә, тип, 221 ).Кеше кинәнһен көн дә, тип, - -
2746(1) 125).Арыҫланымды әйҙәнем 22 2 ). 2 - -
2768(1) 126).Теҙеп әйтеп һалһаң, ти. 223).2 47).2 49).2
2772(1) 127).Бергәләп көн күрерһең 224).2 - -
2773(1) 128).Бисә булырһың, балам, 225).2 - -
2773(2) 129).Уның батыр улына 226).2 - -
2806(1) 130).Күңелең асып бирмәгән 227).2 - -
2815(1) 131).Шүлгәндең эсе тарлығын, 228).2 - -
2839(1) 132).Утка инер, һыуға төшөр. 229).2 - -
2849(1) 133).Бары үҙем белгәнгә 230).2 - -
2962(1) 134).Мине кәҙер итмәнең 231).2 - -
2969(1) . 232).Был донъяла тыумаҫ ул, - -
2969(2) - 233).әйҙә миңә юлдаш бул; - -
2973(1) 135).Маҙаһыҙландым, интектем. - - -
3017(1) - 234).Сыңғыратып кешнәй, ти. 48).Акбуҙ шунда 

туктаған,
50) .4

3017(2) * - 49).Бөтә майҙан 
һокланған:

51).4

3017(3) - - 50).һыртына эйәр 
һалған, ти,

52) .4

3017(4) - - 51).Эйәренең
башына

53).4

3017(5) - - 52) .Алмас кылыс 
тағылған;

54) .4

3017(6) - - 53).Эйәренең кашы 
алтын,

55) .4

3017(7) - - 54).Югәненеңбашы
алтын;

56).4

3017(8) - - 55).колағын беҙҙәй 
каҙаған,

57) .4

3017(9) - - 56).Ялын кыҙҙай 
тараған;

58) .4

3017(10) - - 57).Башкүнәктәй
танаулы,

59) .4

3017(11) - - 58).һарымһактай
аҫаулы;

60) .4

3017(12) - - 59).карсыға түш, 
тар бөйөр,

61).4

3017(13) - - 60). Еңел, текә 
тояклы;

62).4

3017(14) • - 61).куян күҙле, 
бакыр күҙ?

63).4



3017(15) - - 62).кыҫыр йылан 
тамаклы;

64).4

3017(16) - - 63).Урайы куш, 
яңағы ас,

65).4

3017(17) - - 64).Муйындары бер 
колас,

66).4

3017(18) - - 65).кыйғыр, бөркөт 
кабаклы;

67).4

3017(19) - - 66 ).Текә баҫып, 
баш ташлап,

68).4

3017(20) - - 67).Иылғыр атлап 
бышкырыр;

69).4

3017(21) - - 6 8 ).колактарын
кайсылап,

70).4

3017(22) - - 69).Алан-йолан
караныр;

71).4

3017(23) - - 70).Алғыр бүре 
күҙендәй,

72).4

3017(24) - - 71).Күҙ бәбәген 
сылатыр;

73).4

3017(25) - * 72).Ауыҙлык 
сәйнәп, ярһыуҙан

74).4

3017(26) - - 73).Ауыҙҙарын
күпсетер;

75).4

3017(27) - - 74).Елһә, коштай 
елпенеп,

76).4

3017(28) - - 75).Артында саң 
уйнатып;

77).4

3017(29) - - 76).Осраған бер 
кешене

78).4

3017(30) - - 77).Хайран итеп 
уйлатыр;

79).4

3017(31) - - 78).Бына ошондай 
Акбуҙ ул,

80).4

3017(32) - - 79).Күҙ күрмәгән 
буҙ ул.

81).4

3017(1) - - 80).һөйөп алғас 
Акбуҙын,

82).4

3025(1) 136).Береһен янға алманың 235).Эйәргә ултырманың -

3083(1) 137).Көс-хәлдәре етмәгән. 236).2 81).2 83).2
3102(1) 138).Иөҙөн борсоу алған, ти, 237)2 - -

3168(1) 139).Бөтә әҙәм күккә карап 238).2 - -



3185(1) 140).Ут эсендә калғанди, 239).2 82) .2 84).2
3203(1) 141).Көтмәгән бер зау һалды 240).2 - -
3205(1) 142).Серенә төшөнгән, ти. 241).2 83).2 85)Серене 

төшөнгән,ти
3213(1) 143).Бына ниндәй кош икәнҙ 242).2 - -
3284(1) 144).Бошонған ти, кайғырған, 243).2 - -
3353(1) 145).Ерҙәр тетрәп торған , ти, 244).2 84).2 8 6 ). 2
3357(1) 146).Тураклаған, онтаған 245).2 85).2 87).2
3365(1) 147).Беҙҙең Ямантау шунан 246).2 - -

3383(1) 148).Улар менән йәнә дүртәү 247).2 86 ) .Улар артынса 
дүртәү

88).4

3383(2) 149).калышмайынса елгән, ти. 248).2 87).калышмайсы 
елгән, ти.

89) .4

3388(1) 150).кыуам һинең юлыңды, ти. 249).2 - 90).2
3391(1) 151).Иырткыс йәндәр йыйылып 250)2 88 ).Иырткыс, 

коҙғон йыйылып
91)4

3452(1) 152).Уның юлын эҙләр ул 251).2 - -

3462(1) 153).Ана шулай тинем мин 252). 2 - -
3464(1) 154).Шуға тыңлаймы йәнегеҙ? 253).2 - 92).2
3467(1) 155).Ионсоп ята йәнегеҙ, 254).2 89).2 93) .2
3482(1) 156).өҙгөләнә йәнегеҙ 255).2 90).2 94).2
3514(1) 157).һиңә юлдаш булайык, тип, 256).2 91).2 95).2
3517(1) 158).һинең юлды кыуҙым мин, 257).2 92).2 96).2
3559(1) 159).Уға юлдаш булғанһың 258).2 - -
3562(1) 160).Үҙ иркемә куйҙы ла 259).2 - -
3603(1) - - - 97)әйт тиҙерәк, 

шулаймы?
3617(1) 161).Бигерәк мине кыҙғанды. 260).2 93).2 98).2
3641(1) 162).Йөҙөнә шатлык тулды, 261).2 94).2 99).2
3644(1) 163).Иәп-йәш булып торһаң да, 262).Донъяла аҙ торһаң да, - -
3646(1) 164).Батыр булып бөткәнһең 263).2 - -
3653(1) 165).Иәш йөрәгем куҙғатты 264).2 - -
3663(1) 166).Яуызға куштан булғандыр 265).2 - -
3703(1) 167).Аталы-уллы биш батыр, 266).2 - 100).2
3703(2) 168).Бер-береһенә иш батыр, 267).2 - 101).2
3703(3) 169).Иәнә баяғы дүрт батыр. 268).2 - 102).2
3704(1) 170).кыйратып ташлаған, 269).2 - 103).2
3736(1) 171).Башына етмәксе булған 279).2 95).2 104).2
3792(1) 172).Якшыға юл борманың 280).2 96).Яктыға юл 

борманың
105).2

3794(1) 173).әсәм һүҙе йокманы 281).2 97) .2 106).2



3840(1) - - 98).һүҙ бирергә 
тотонған:

107).4

3889(1) 174). Баштан аяк яңырт, һин, 282).2 . .
3919(1) 175).Батыр иргә куш булып 283).2 . .
3920(1)

' - 99).Урал тыңламак 
булған

108).4

3920(2) - - 100 ).һуңғы кат 
тыңламак булған

109).4

3956(1) 176).Эш сыкмаҫын аңлаған; 284).Эш сыкмаҫын аңлаһаң; . .
3956(2) 177).Мәкерлекте онотоп 285).2 . .
3959(11 - 286).ғәҙҙелекте уйлаһаң . .
3962(1) 178).Иәнә бер кат әйтәйем: 287).2 . .
3967(1) 179).Рәхимле булайым 288).Рәхимле йән булайым . .
3979(1) 180).Ауыртыныу-һыҙлауҙан 289).2 101).2 110).2
3985(1) 181).Үлә алмай каңғырып 290).2 . .
3987(1) 182).Юнләп атлай алмаған 291).2 . _
4038(1) 183).Маҙам алды, канғыртты 292).2 _ .
4091(1) 184).3ирәк, матур тип белдем, 293)2 . _
4097(1) 185).Иәнем тәндә - тыным бар 294).2 _ _
4106(1) 186).Әжәл көтөп каңғырырһың 295).2 .
4110(1) - 296).Мине бушка көтөрһөң . 111).3
4116(1) 187).карар булһаң үҙемә 297).2 .
4124(1) 188).Үлмәйенсә йөрөмәгеҙ 298).2 . _
4130(1) 189).Төрлө өскә урелгән 299).Төрлөсә өскә урелгән . .
4132(1) 190).Иҫкенән һуң яңы икән 300).2 . _
4134(1) 191).Гөлдөң ғүмере уҙғанын 301).2 . _
4137(1) 192).Яңы гөлгә юл аскан 302).2 . _
4158(1) 193).Бөтә һыуҙы уртлаған 303).2 . _
4158(2) 194).Тамсыһын да йотмаған 304).2 . _
4160(1) 195).Тирә-як кырға, урманға 305).2 _ .
4160(2) 196).Бер уңға карап, бер - һулға 306).2 . _
4160(3) 197).Бер артына, бер алдына 307).2 . _
41.62(1) 198).Бөтә галәм йәшәһен 308).2 . .
4172(1) 199).Тирә-юнде йәмләндереп 309).2 _ .
4172(2) 2 00 ).Үле ерҙе йәнләндереп 310).2 _ _
4178(1) 201 ).Көнгә карай урелеп 311).2 . _
4180(1) 2 02 ).Асыл гөлгә тулған, ти, 312).2 _
4219(1)

' 313).Урал, халыкты үҙ эргәһенә туплап, дейеүҙәрҙе һағалай 
башлаған, дейеүҙәр

- -

4219(2) 314) быны һиҙеп, ер өҫтөнә сыкмай торорға булғандар. Ләкин 
Урал көтөп ят-

- -



4219(3) - 315) маған:
4239(1) - 316).кыра һуғам, ултерәмҙ _ _
4279(1) 203).Имәнес йәнде кырығыҙ 317).2 . .
4279(2) 204).Тураклағыҙ, кыйратығыҙ 318).Быуын-быуын турағыҙ . .
4300(1) 205).Яуыз йәнде ултермәй 319).2 . .
4302(1) 206).Данын матур булалмаҫ, 320).2 . _
4308(1) 207).Ямандарға таш булып 321).2 . .
4308(2) 208).Якшыларға аш булып 322).2 . .
4309(1) 209).Бергә-бергә тороғоҙ 323).2 . .
4347(1) 2 10 ).Үҙем ишетә алманым 324). 2 . .
4360(1) 21 1 ).Инде кайҙа барайым 325).2 . .
4374(1) 2 12 ).әсәһенә ни булыр 326).2 . .
4390(1) 213).Дошман йәнде кырҙың һин 327).2 . .
4393(1) 214).Данға хаклы булырһың 328).2 . • .
4396(1) 215).Кәрәкһә ялкын булырһың 329).2 . _
4413(1) 216).һомай кошо аккоштар 330).Урал токомо аккоштар . _
4413(2) 217).Бына шунан к и т к ә н , ти 331). 2 . _
4418(1) 218).Үҙ ара һүҙ куйышып 332).2 102).2 112)2
4418(2) 219).Тыныс ғүмер иткән, ти 333).2 . _
4421(1) 220 ).Бына шунан киткән, ти 334).2 . .
4430(1) 221 ).ғ әләмәт ил булған,ти 335).2 . .
4436(1) 222).Иәмле Урал куйынында, 336).2 103).2 113).2
4439(1) 223).Игелек менән йөрөрмен, тип 337). 2 . .
4446(1) 224).Ирмен тигәнгә юлдаш булып 338).2 . _
4448(1) 225).Якшы хужаға юлығып 339).2 . .
4452(1) 226).Үҙ ғүмерен иткән, ти; 340).2 . _
4458(1) 227).Гүре калкып торған,ти 341).Г үре калкып к и т к ә н  т и . .
4460(1) 228).Иәше-карты, кеселәр 342).2 . .
4463(1) 229).Урал өҫпө үҫгән ти 343).2 . _
4465(1) 230).һөйәге алтын асыл таш, 344).2 . .
4465(2) 231).каны ер майы булған, ти 345).2 . .
4465(3) 232).Кеше токомо ишәйгәс 346).2 . _
4487(1) ■ 347) тип әйтеп бөтөүгә Номай кош осоп килеп еткән дә былай 

тигән:
- •

4510(1) - 348).кырык бәләгә төшмәгеҙ . .
4517(1)

' 349).Ошо һүҙҙе ишеткәс, Иҙел уйға калған. Шунан ул, 
Акбуҙатынан төшөп,

- •

4517(2)
' 350) кулына кылысын алып, тау башына менеп к и т к ә н . 

Кешеләр, Иҙел батыр ни
- -

4517(3) - 351) эшләр икән, тип, көтә башлағандар, ә ул: . _
4557(1) 233).Үҙ һүҙен һөйләгән ти, 352).2 - -



4557(2) 234).Йырлаған, көйләгән, ти, 353).2 .

4557(3) 235).Ирәмәлләп Иҙел ағалыр 354).2 . .

4557(4) 236).Тулкындарын ярға кағалыр 355).2 - .

4557(5) 237).Иәмле Иҙелдең буйҙары 356).2 . .

4557(6) 238).Тәмле уның һыуҙары 357).Тәмле Иҙелдең һыуҙары - .
4557(7) 239).һыуға канды Урал токомо 358).2 . .
4557(8) 240).Көс-дәрт бирә һәр бер йотомо 359).2 . _

4557(9) 241).Иәмле Иҙелдең буйҙары 360).2 - .
4577(1) 242).Иҙелдең өс туғаны 361).2 - .
4590(1) 243).Донъя көтөп киткән, ти, 362).2 . .

4590(2) 244).Байман ғүмер иткән, ти, 363).2 - -



ДОБАВЛЕНИЕ СЛОВ (1-подлинник; 2-архивный материал подготовки эпоса к изданию;3-журнальный вариант эпоса 1968 г.; 4-уфимское издание эпоса 1972-го г.; 5- 
московская публикация эпоса 1977-го г.)
№ стр. 1. Архивный текст: 2. Добавление слов в 219 строках: 3. Добавление слов в 256 строках: 4.109 стр.: 5.119стр.:
17 Yddare 1э onotkan, 1)Үҙҙәре ла оноткан, ти. 1).2 1)2 D -2
62 Bala уьер jetkanse 1 2). Б ал а үҫеп ир еткәнсе 1 1
110 Tbjojanbnb belhd 1ә 2)Нык тыйғанын белһә ла 3)2 2).2 2)2
111 Qan esmaged, tiha 1ә 3)[-] Эса күрмәң, тиһә ла 4).2 3).2 3).2
117 Taqb tamle bumaha, 4)[-]Тәмле нәмә булмаһа 5)[-]Татлы нәмә булмаһа 4).2 4)-2
129 Min qan esmaj уъәтеп, 5)Мин ул канды йотмамын 6).2 5).2 5).2
239 His qotqarmaj totqanhbn 6 )[-]коткармай тотоп алғанһың 7).2 1 1
297
проза

ulandarbnan kem eskanle- 
gen qbbbp horaj ba§laqan

7)уландарынан кандың кем эскә- 
нен кыҫып һорайбашлаған

8).2 6).2 6).2

357 Alarqajem bira almaj, 1 9)Аларға ем бирә алмаҫ булһаң 1 1
366 Boton-botsa botarlap, 8 ).Ботоң-ботса ботарлай калһа 10 ). 2 1 1
389 Balahbn yrsetkanen, 9).Бала үрсетеп мәхлукты И ). 2 1 1
400 Вагь qar$b kilgandar 10 ).Бары каршы килгән ти, 12 ). 2 7).2 7).2
441 Qajdan uttb tabbrbbd, 11 ).Емде кайҙан [-] эҙләрбеҙ 13). 2 8).2 8).2
463 Beta ylan jem$agan, 12).[-] Үлән ашар хайуандар, 14). 2 9)[-]Үлән емшәр 

хайуандар
9).4

482 Balam tigan qajqbn juq, 1 15). Аяп kapap балам [-] юк 1 1
494 Qart, qarsbqta siklangan 13).карт менән карсык шикләнгән 1 1 1
505 Bbsaqbnb qajraqas, 1 16). Бабай бысак кайрағас 10).3 10).3
524 Ike balahb buqan 14).Атайым, ике балаһы[-] 17).2 1 1
536 A$ bulbp min hbrjmamen 15).һис аш булып [-] һеңмәмен 18).2 11 )2 . 11 )2 .
560
проза

utbrqas, qo§ hav qanatbn helek- 
kan,es qavbrhbnb te§kas,hbnqan

1 1 12 )ултырғас,кош 
һау канатын һелк- 
кән.өс кауырһыны 
төшкән шуларҙы 
һынған

12).4

585 Qartqa hejlap birgan, ti ПРОПУСК СТРОКИ 19).Был картка белдергәндәр 1 1
572 Haman alqa kitkandar 16)һаман алға киткән,ти 2 0 ). 2 13).2 13).2
619 §bbaqa totop агаһь, 17)Шунан шыбаға тотошкан[-] 21).2 14).2 14).2
666 Ber qbdb man qarsbqqa 18).Бер һылыу кыҙыкайға [-] [-] 2 2 ). 2 15).2 15).2
693 E$tarene kyrhan hin 19)Эштәрҙе әгәр курһәң һин 23).2 1 1
733 Alam tiep ajtkajne 20)Аламын уҙен тигәйне[-] 24).2 16/16).2 16).2
764 Ber asanan tbvqandaj, 21)Барһа бер әсәнән тыуғандай 1 1 1
770 Uram-uram qujblqan, 1 25).Төркөм-төркөм куйылған, ти 1 1
777 Majdanqa kyd halqan 2 2 )өнһөҙ майҙанға күҙ һалған 26).2 17)Майҙанға был 

күҙ һалған
17).4

823 Tavda hajlaj beravhen 23).[-1 һайлап ала бер күреүҙән 1 1 1
829 ajter zarbn ajtmagan 24). [-] зарын әйтеп еткермәгән ПРОЗА 18)[-]зарын әйтеп 18).4



етмәгән
832
833

Dyrt jaqbnan dyrt qolo 
Taxetene kytargan.

25).Тәхетте дүрт яғынан 
Дурт коло ипләп кутәргән

ПРОЗА 1 1

838 Kilep jetkan bblar ti, 26).кукыр заттар килә [-] [-] ти ПРОЗА 1 1
842 Tip beravhe ajtkan ti 27)[-]Берәүһе шунда әйткән ти 1 1 1
850 Bar jegette hajlacnan Пропуск строки 27)[-]Егет һайлаған тын ғына 1 1
867 Bat§a qbdb hejde bit, 28).Батша кыҙы һөйҙө бит, тип 1 1 1
868 Bat$a kejave buldb bit” , 29).Батша кейәүе булды бит”,тип 1 1 1
870 Aqhaqaldarb kilep 30).Ярандары дау килеп Пропуск строки 19).Ярандары ғыу 

килеп
19).4

881 Harajbna kitmagan 31).һарайға ул китмәгән 28).2 20).2 20).2
910 Вьпьһь harajqa Ьагьг 32).Быныһы һарайға барыр тип 29).2 21).2 21).2
916 Aqhaqaldb saqbrbp 33).Бер яранын сакыртып 30).2 2 2 ) .2 22).2
924 Bytandaren qaraoibd 34).Бүтәнен үҙегеҙ каран тип 31).2 23).2 23).2
953 Hin minen kemlegem, 35).Эй, егет, һин затымды 32).2 24).2 24).2
964 Nina barmaj hudahbn? 36).[-] Бармай вакыт һуҙаһың 33).2 25) .2 25).2
974 Jolanan da qurqmajmbn 1 34).Мин йоланан куркмаймын 1 1
977 Nindaj Ylem kilha la, 37)[-]Әжәл килә калдыниһә 35).2 26)[-]Үлем килә[-] 

калдыниһә
26).4

986 Uraldbn da sit ke$e 38).Уралдың төптө сит кеше ПРОЗА 27).2 27).2
987 Ikanlegene belgas 39).Икәнлеген нык белгәс 36).2 1 1
1041 Bat$a qbdarbnqan, ti, 40)[-]кыҙарынған,бүртененгән,ти 37).2 28).2 28).2
1048 Tanbtbcnbd ilemde 41).Танытығыҙ үҙемдеҙ”-тип, 38).2 1 1
1057 Ydeqed aram bumaqbd 42)[-]әрәм булып куймағыҙ 39).2 29) .2 29).2
1060 Tigas bblar kelgan ti 43).[-] Былар яман көлгән ти, 1 1 1
1066 Ujlap-nitep topmajsb 44). Оҙак уйлап тормайсы 40).2 1 1
1083 Kejav hajla yden.tip 45).“Кейәү һайла бар”-тинен 41).2 1 1
1099 Qarap Ьаъьр torcnan ti, 46)Бер аҙ карап[-]торған да[-] 42).2 30).2 30).2
1111 Yden tygel, toopmon 47).Үҙен түгел, токомоң менән | 43).2 31).2 31).2
1113 Tigan hydga yged da, 1 44).Тигән һүҙгә был үгеҙ [-], 32).3 32).2
1165 Dyrt batbrcna qar$b 48). Дүрт батырға каршы тороп 45).2 33)2 33).2
1188 Bat?a, aqhaqaldardbn 49).Батша менән ярандарҙың 46) .2 34).2 34).2
1206 Вагьһь la kyrgan ti 50)Барыһы[-]быны күргән ти 47).2 1 1
1216 Xalbqtar jbjbn qoroian, 1 48).Шат халык йыйын корған 1 1
1224 Beddajdarde qbdcnanbp 51).Беҙҙең ишене кыҙғанып 49).2 1 1
1249 Jal itarga jatqanda, 52).Ял итергә яткан ти, 50)2 1 1
1250 Jblan btlacnan tavb? 53)[-]Ыҫылдаған бер тауыш 51).2 1 1
1273 Uralop la jotarcna 54).Уралға ла йоторға ул 52).2 1 1
1277 Jebar bolandb tiep 1 53).Ебәр һин боланды тип 35).2 35).2
1280 Bolandbn art һапьп 55).Бахыр боландын арт һанын 1 36).Боландын ул 

арт һанын
36).4



1284 Aj tbrb§qan ti jblan 56).Ай тырышкан ти был йылан 54).2 37)2 37).2
1298 His ta e$e sbqmaqas, 57)[-][-] эш сығара алмағас 55).2 1 1
1311 Minda qunaq bulbrhbn 58)[-]кунак булып калырһың 56).2 38).2 38).2
1322 Mina ajt hin Ьагьпь 59).Ас һин миңә күңелеңде 57).2 1 1
1344 Began avqa Sbq tine, 1 58).Бөгөн ауға сык тине атайым, 1 1
1345 Jblan tunbq kej tine, 1 59).Иылан тунын кей тине атайым, 1 1
1354 Yden hajlap а1ыһьп 1 60).Үҙең һайлап алырһың, тине 1 1
1383 dur еҙөпә bylagen 60).ҙур эшеңә бүләгең тип Пропуск строки 1 1
1417 His ber jan da kyralmaj 61)[-]бер ниндәй йән күрәлмәй 61).2 1 1
1420 Tigan hyden i$etkas, 62).Тигән һүҙен ишеткәс, Урал 62).2 1 1
1427 Zarqumdbn jaddare 63).3әркумдың йөҙө шу сак 63).2 39).2 39).2
1429 Ural ni tip horaoian, 64)[-]ни булды тип һораған ПРОЗА 1 1
1440
1441

Qojroqomdo borqalap 
Taqb la min qblalmam.

1 64)койроғомдо кабаттан 
[-][-]Мин боғалак кылалмам

1 1

1515 Min atama barajbm, 65).Мин атама барайым, тип, 65).2 1 1
1516 Mbnda а1ьр kilajem, 6 6 ).Бында алып киләйем, тип, 66).2 1 1
1517 Tip Zarqum kitkan ti 67)[-]3әркум үҙе киткән ти, 67).2 1 1
1523 Ural tbnlap torqan ti 1 68 ).ә Урал тыңлап торған [-] 1 1
1527 Bat$aqa in jaqbn 6 8 ).Батшаға иң якын Бер 69).2 40).2 40).2
1528 Vazerenan bulbrqa, 1 70).Вәзиренән булырға ти 1
1566 Min his saqta belmanem 69).Мин быны һис [-] белмәнем, 71).2 41).2 41).2
1569 Hajlaj bat§am tigajnem 1 72).һөйләй батшам тигәйнем”, ти 1 1
1592 Ydena ba§ jahanb 70).Үҙеңә күп баш яһаны 73).2 1 1
1598 Ural jarbp alqan ti, 71)Иылан йөрәген ярған[-] ти 74)[-]Иөрәкте ярған [-] ти 42)[-]Иөрәген яр- 

ған[-]ти
42).4

1608 Al jeget tajaqtb, 72).Алсы егеттаякты, тип 75).2 43).2 43).2
1609 Telagena majaqtb, 1 76).Теләгеңә маякты, тип Пропуск строки Пропуск строки
1615 Tajaqbmdb albvsb, 73).Таяғымды алыусы тип, 11)2 44).2 44).2
1628 Zatbm кеҙепәп bulbp 1 78).Затым кеше токомо булып, 1 1
1637 Вагь jerga ejelhen, 1 79).[-] Ергә тиклем эйелһен 1 1
1652 Вагь Ьаҫьп kiukan ti, 74)[-]Башын Урал кырккан ти 80).2 45).2 45).2
1664 Вагьһь la kilgan, ti, 75)Барыһы килә һалған, ти 81)-2 1 1
1683 Jblanqa kyp jav asqan 76)Иыланға каршы[-]яу тоткан 82).2 1 46).2
1721 Вь qbd batbrdan qot jejgan, 77)[-][-]Батыр ирҙән кот имгән 83)[-][-]Батыр атанан кот имгән, 46).3 47).3
1729 §ylgan ber ad kitkas ta 1 84).Уңдан [-] киткән Шүлгән дә 47).3 48).3
1730 Taqb osorap ber qartqa, 1 85)[-]Осраған ти бер картка, 1 49).3
1734 Osoraqanbn ber qartqa 78)Юлда бер карт күргәнең, 86).2 1 1
1768 Tigan ilden antb bar 79)Тигән заңы бар был илдең 87).2 1 1
1778 Batahe la berlekta 1 8 8 )Бөтә[-]халык бер булып 1 1
1787 Вагьр ilde kyrerga 80).Шул илде барып күрергә 89).2 48).2 50).2
1790 Qart ja^ermaj hajlagan 1 90)Юл өйрәткән уға карт [-][-] 1 1



1821 stds, tavbq, telke 1ә 1 91)[-]Тауык, каҙы, төлкө ла 1 1
1824 Qart hydene iblagan, 81).Теге карт һүҙен иҫләгән 92).2 1 1
1829 Tiep $ylgan ujlacnan; 1 93)Тигән[-]уйға килгән ул 1 1
1851 ?ylgan qara kyrganda, 82)[-] кара нәмә күренгән, 94).2 49).2 51).2
1859 Harajdb haqlap torovsb, 1 95)Дейеү һарай һағында[-] 1 1
1869 Yde dejevga barqan, 1 96)[-]Дейеү янына барған 1 1
1894 Ber qart dejevden belep 83)Бер карт дейеү күп белеп, 97).2 50).Бер карт дейеү 

бик белеп,
52).4

1909 Alam tigan ujbnbn 1 98).“Алам” тигән төп уйы 1 1
1913 Tiep xabar alqajnbn 84).[-] Хәбәр итеп алғайның 99).2 51).2 53).2
1941 Ajdan tbvqan ber qbdbn 85).Айҙан тыуған бер кыҙ бар. 100)Ат эйәһе ай[-][-]кыҙын да 52).2 54).2
1944 Atb bylak buha la, 1 101)һары ат бүләк буһа ла, 1 1
1945 Atb haman kilmane 86).Ул ат һаман килмәне 102).2 53).2 55).2
1966 Zarqum alqa Sbqqan da, 87)3әркум алға сыға һалып[-] 103)2 1 1
1967 Bat§aqa ba§ ejganda, 88).Батшаға баш эйгән ти, 104).2 1 1
1974 Maqtav albp danlanqan. 1 105)3әркумды һәләк макта[-][-] 1 1
1979 Zarqumdb ulbm tip, 89)3әркумды ул улым тип, 1 54).2 56).2
1993 Bertek jatqan enjelaj, 90)Айырым бөртөк [-] ынйылай, 106).2 55).2 57).2
2006 Ydende kejav itam tip, 91)[-]Кейәү итәм һине тип, 1 56).2 58).2
2018 Harajdan sbqbp jeramabka, 1 107)һарайҙан сығып йөрөмәҫкә тип 1 1
2021 Kavdan utqa ta?larimn, 1 108)Кәүҙәңде утка ташлармын тип 1 1
2029 Harajqa u jotolqan, 92)Бай һарайға у йотолған, 109)2 57).Был һарайға [-] 

йотолған
59) .4

2034 Bulat, Aqbud atbnb, 93)Булат кылыс, Акбуҙын[-] 110).2 58).2 60).2
2050 Zarqum, §ylgan ikavhe 1 111)Яһил Зәркум менән Шүлгән[-] 1 1
2051 Yd агаһь hejla^ep, 94)Күп һөйләшеп,аңлашып, 112).2 1 1
2054 Berga kitmak buqan ti Пропуск строки Пропуск строки 59)Икәү бергә 

киткән ти
61).4

2058 Bblar, ber dejev kitkan, 95)Бына былар[-]киткәндәр 1 Пропуск строки Пропуск строки
2060 ?ylgandar Ьагьр jetkan. 96)[-]Барыр ергә еткәндәр 113)2 60)[-]Барыр 

ергә еткән
62).4

2082 Min u Ural batbr tip 97)[-]Урал батыр булам мин,тип, 114) .2 61).2 63).2
2089 Min jerenem, il gizdem, 98)Шулайҙа мин[-]ил байканым 115)2 1 1
2092 llga qajtqas hajlane, 1 116).Илгә кире кайткас Урал, 1 1
2094 Tiep sylgan Uraldan 1 117).Тип [-] Уралдан көнләшкән 1 1
2103 Aqbud atqa menar da, 99)Акбуҙға[-]менәһалыр ҙа 118).2 1 1
2104 Qulda bulat totar da, 100)[-]Булат кылыс тотор ҙа 119).2 1 64). 2
2114 Tiep Zarqum ujlaqan. 1 120)Тип Зәркум кара уй тоткан 1 1
2118 Harajqa kyd halqandar, 1 121 ).Былар һарайға килгәндәр 1 1
2127 Вагь qo§tar taralqan. 1 122 )[-]коштар таралып бөткән 1 1
2130 Kydatepme torqan ti, 101)Күҙәтеп карап торған ти, | 123).2 1 1



2159 Вь ikevda hidmagan. 1 124)Шуға күрә был икәу[-] 1 1
2168 Homaj qajtbr keteged, 1 125)[-] кайтып етер көтөгөҙ 1 1
2177 Bblar tyrga udqan ti. 102).[-] Түргә табан уҙған ти. 126).2 62).2 65).2
2179 Harajdb toman Ьаъьр, 103)һарайҙы томан баҫканди 127).2 1 1
2180 Bblardbn һщь qasbp, 104)Быларҙың һушыкаскан,ти 128).2 1 1
2181 Harajda §av-§bv tulbp, 1 129)Дер һелкенеп,дан һарай[-] 1 1
2183 sylgen, Zerqum ikehe, 1 130)Шүлгән менән Зәркум бергә 1 1
2184 Jer abtbna osqandaj, 105).Ер аҫтына оскан ти, 131).2 63).2 66).2
2185 Jamcna qolap ta^kandaj, 106)Ямға колап төшкән ти, 132).2 64).2 67).2
2208 ҙу1дәп janbna barqas, 107).Шүлгән янына барған ти, 133).2 65).2 68).2
2222 Hejar kyneleo tbvhbn, 108).һөйәр бер күңел тыуһын, 134).2 66).2 69).2
2236 Homaj sbqbp kitkan da Пропуск строки Пропуск строки 67).һомай сығып 

киткән ти,
70).4

2257 Gyja tanb§ qbd table Пропуск строки Пропуск строки 68 )Гүйә күптәнге 
танышыН

71).4

2273 Bblaj hyden ba$laqan: 109).Былай тип һүҙ башлаған 135).Былай тип һүҙ башлай ул 69/75). 2 72).2
2302 Ylem tigen javbz bar, 110 ).Шундай яуыз Әжәл бар 136).2 70).Шундай яуыз 

Үлем бар,
73).4

2316 Вь donjala ylmetke, 111)Бер ҙә үлмәйем тиһәң 137).2 1 1
2317 Qara jerge кегтәнкә 112 )Гүргә кермәйем, тиһәң 138).2 1 1
2349 Min de ber hyd ejtejem 113)[-]Бер һүҙ әйтә һалайым 139).2 1 1
2381 ezreqenen dejeve 114)әзрәкәнең дейеүе хата 140).2 1 1
2473 Qo? telge kilgen de; 1 141).Был кош телгә килгән дә; 1 1
2479 Ke§elej Ьь qo§ hejleges, 115)кош кешеләй [-]һөйләшкәс, 142).2 71).2 74).2
2491 Tiges Ural ujlanqan, 116)[-]Урал эстән уйланған 143).2 1 1

2565 Min julbmda иптапьт, 117)[-]Юлымдан ахыры уңманым 144).2 72).2 75).2
2567 Вь kylde le tapmanbm, 118)Күрәһеңтап булманым 145).2 1 1
2568 Tiep Ural ujlaqan, 1 146).Тигән [-] уйға килгән ул, 1 1
2572 Ural qbdqa hejlegen. 1 147)Теләүен Урал[-]һөйләгән 73)Теләгәнен[-][-]

һөйләгән
76).4

2587 Kyk jedende osqan u, 119)Күк йөҙөндә күп оскан[-] 148).2 1 1
2592 Hin telegen qo$ondo 120 )һин теләгән ул кошто 149).2 74).2 11)2
2613 Hine alar xurlaha, 121 )һине кемдә хурлар булһа 150).2 1 1
2616 Yd ilene itermen. 122).Үҙ илеңә үк илтермен. 151).2 1 1
2617 Tiges qbd da kyngen ti 1 1 75)[-]кыҙ ҙа быға 

күнгән ти,
78).4

2620 Qo§ tunb kejgen de, 123)кыҙ кош тунын кейгән дә, 152).2 76).2 79).2
2623 Bblar julqa sbqqandar, 124)[-]Юлға сығып киткәндәр 153).2 77).2 80).2
2632 Ajhblbv qo§ tunbnb 125)Айһылыу кош тунын һалған 154).2 78).2 81).2
2638 Tip Uralqa ejtken ti, 126)Тип[-]әйтә һалған, ти 155).Тип үк әйтә һалған, ти, 1 1



2646 Tiges Ural aptbrap, 127)Тигәс һомай, Урал шунда, 156).2 1 1
2647 Beta serde hejlagan, 128)[-][-] һөйләп биргән барыһын да 157)2 1 1
2658 Kitkande kyrmane? “ 129)Киткәнде күрмәне,тип 158).2 1 1
2662 Араһьпьп jari ь1ь? 130)Апаһы һомай яңылыш 159).2 1 1
2679 Ajhblbvqa кугеҫкәп; 131)Айһылыу менән күрешкән 160).2 1 1
2681 Beta xalen hora?qan; 132).Бөтә хәлен һорашкан ти; 161).2 1 1
2682 Atahbna Uraldbn Пропуск строки Пропуск строки 79) Айһылыу

атаһына[-]
82).4

2690 Ike qbdb, Uralqa 133).Ике кыҙым, йәнә Урал 162).2 Пропуск строки Пропуск строки
2703 Atahbnbi) hydena Пропуск строки 163).Атаһыныңбыл һүҙенә 1 1
2714 Вәъ1е qunaq buqanda, 134).Бәҫле кунак булған һуң, 164).2 1 1
2717 Homajdb saqbrbp alqan da, 135)һомайҙы сакырып алған ти 165).2 80).2 83).2
2749 Harajbqbd aldbna 136)һарай алдығыҙға килеп 166).2 1 1
2750 Arbtlanbmdb bajlanem. 137)Бер көн арыҫлан бәйләнем 167) .2 1 1
2766 Atahbna barqan ti, 138)Атаһына кыҙ барған ти, 1 1 1
2773 Uraldaj uq batbrqa 139)Тиңһеҙ Урал[-]батырға 168).2 1 1
2822 Tiep kena ujlaqan. 1 169).Тип кенә ул уйлаған. 1 1
2824 ?ylgan taqdan torqanda, 140)Бер сак Урал Шүлгәндең[-][-] 170).2 81).2 84).2
2838 Utqa qar?b hbv bulbr, 141).Утка каршы һыу булыр ул, 171).2 82).2 85).2
2874 Qbddar qujqan haqlarqa, 142).[-][-] һакларға һаксы куйған. 172).2 1 1
2883 Kyp il jerep kyrganheq, 143).Бик күп нәмә күргәнһең, 173).2

CNIсо'ОО 86).2
2900 Samrav qo?ton qbdbnb 144).Самрау коштоң кыҙын мин 174).2 1 1
2916 Bylak itha atbn al. 1 175).Бүләк итһә буҙ атын ал. 1 1
2957 Kyden mina halmanbi), 1 176)ә үҙең күҙ[-]һалманың 1 1
2976 Yd ujbmdb qblajbm. 1 177).Үҙ уйымды кылайым, тигән. 1 1
2982 Taqb seren ajtmagan. 145)[-]Серен әйтә һалмаған Пропуск строки Пропуск строки Пропуск строки
3000 Bulatbnb alalhan, 146)Булат кылыс алалһаң, 178).2

CNI00 87).2
3002 Budbm bylak qblajbm, 1 179)Буҙ атты бүләк кылырмын 1 1
3008 Aqbud atbn saqbrqan, 147)Акбуҙ атын сакырған, ти, 180).2 85).2 88).2
3052 Bulat almas qblbSbm, 1 181).Ялман булат [-] кылысым, 1 1
3074 Tigan hydde i?etkas, 1 1 86 )Акбуҙ шулай 

тигән һуң,
89).4

3078 Ber dur ta? tapqandar. 148)Бер[-]таш эҙләп тапкандар 182).2 1 1
3096 Ta? his qudqalb?maqan, 1 183)ә ташы һис куҙғалмаған 1 1
3112 Irta ine, te? buqan, 149)Иртә ине, төш булған, ти 184).2 1 1
3113 Te?ta avbp kis buqan, 150)Төштә ауып кис булған, ти 185).2 1 1
3118 “Zinhar jerga te?mahen, 151)3инһар ергә төшмәһен, тип 186).2 87).2 90).2
3119 Ilde xarap itmahen", 152)Илде харап итмәһен, тип 187).2 88).2 91).2
3174 Dejev mikan Ьь tejep, 153)Дейеү микән әллә был тип, 188).2 1 1
3204 Tip Samrav ?atlanqan. 154)Тип Самрау бик шатланған. 189).2 1 92).2
3208 Qbdbm tiep kala?ka 155)кыҙым ул тип кәләшкә 190).2 89).2 93).2



3239 Homajdb la albrqa, 156)һомайҙы ла бергә алып, 191).2 1 1
3243 Bblaj tiep hejlagan: 157)Былай тип ул һөйләгән: 192).2 90).2 94).2
3266 dur ber balbq buqanda, 158)ҙур бер балык буған ти, 193).2 1 1
3268 §u saqbnda qarpbqan. 159)капыл карпып алған ти 194).2 1 1
3271 Aq bud atqa beldergan, 160)Быны Акбуҙға[-]белдергән 195).2 91)Быны Акбуҙ [-] 

белдергән,
95).4

3289 Tajaq kese jetmagas, 161).Таяк көсө атка етмәгәс, 196).2 1 1
3299 Kykta qo?tar osma-blbq, 162)Күктә коштар осмаһын тип 197).2 1 1
3300 Jerda кеҙе jernm lek, 163)Ерҙә кеше йөрөмәһен тип, 198).2 1 1
3315 Вагь Ьегдә jbjblqan 164)[-]Бергә бөтөн йыйылған, 1 1 1
3321 Ural mengan Aqbudbn, 165)[-]Менеп алған Акбуҙын 199).2 92).2 96).2
3323 Dejevdarga qar§b 166) Дейеү батшаһына каршы 200).2 93)Дейеүҙәргә 

каршы ул
97)Дейеү батша
ға каршы

3356 Bulatbnb alqanda, 167)Булат кылысын алғанда, 201).2 1 98).2
3357 әггәҫәпе sapqanda, 168)әзрәкәне өҙә сапканда, 202).2 94).2 99).2
3376 Ural javqa sbqqanda, 169)Урал тәүләп яу сапканда, 203).2 1 1
3383 Higed batbr kilgandar, 170)Дүрт йәш батыр килгән ти 204).2 95).2 100).2
3384 Kilep salam birgandar Пропуск слов Пропуск слов 1 101)Килеп сәләм 

биргән,ти
3386 Hinan tbvqan ulbrjdbr; 171)һинән тыуған улыңмынди 205).2 1 1
3414 Bedga dana bala hin. 172)Беҙгә буласак дана[-]һин 206).2 1 1
3462 Jav asqandar hed ikan. 173)һеҙ яу аскан йән икән 207).2 1 1
3471 Qan kylenan sitkarak 174)[-]күл буйында ситтәрәк 208).2 1 1
3474 Serde hejlaj Ьа§1апь. 175)Бер сер һөйләп ташланы 209).2 1 1
3475 Olo baban Qatildbn 176)Атайың катил яуыз 2 1 0 ).Олатайың катил яуыз 1 1
3546 Zarqum tatavraqas, 177)3әркум бик татыуланғас, 211).2 96).Зәркум бик 

ужарланғас
102 ).4

3548 Taqb la ettalep uqtalqas, 178)[-]өҫтәлеп йәнә укталғас, 212).2 1 1
3659 Hina tuqan buqandbr, 1 1 97)Шүлгән һиңә 

туғандырН
103).4

3695 Jegettardan Ьь hydde 179)Дүрт егеттең был һүҙен 213).2 98).2 104).2
3701 Ural batbr qbvanqan, 180) Оло Урал батыр кыуанған, 1 1 1
3723 Вагьһьпь jbjnaqan. 181)Барыһын бергә йыйнаған; 214).2 1 105).2
3866 Tbvmb§tanjuq buqan, 182).Тыумыштан ук юк булған, 215).2

99).2
106).2

3889 Janen hbqtap aqarhbn 183)өҫ яғынан ағарт һин 216).2 1 1
3895 Tigan hydde i^etkas Пропуск строки Пропуск строки 100).Урал шулай 

тигән һуң,
107)4

3934 Ydena d u t hajlanbn, 184).Иән дуҫ итеп һайланың, 217).2 1 1
3962 elge albrlbq buhan, 185).өлгө алырлык йән 

булһаң
218).2 1 1



3969 Tip §ylgande odatqan 186)[-]Шулгәнде шулай оҙаткас 219).2 101).2 108).2
3973 Qan esevse dejevdep 187)кан эсер яуыз дейеүҙен 220).2 1
3977 Bar кеҙдә birajek 188)[-]кешегә булеп бирәйек 2 21)2 1
3984 Ah-vah itep zarlanbp, 189}Шул мал аһ-ваһ[-]зарланып 222).2 1
4030 Sunb ketep jattbm min 190)Шуны өҙөлөп көттөм[-]мин 223).2 109).2
4033 Jan $i?manan hbv estem 1 1 102 ).Йәншишмәнән[ 

-]эстем мин
110).4

4049 Кеҙе кеҙе tiganden 191)[-]Кеше тигән оло йәндең 224).2 1
4057 Joplanbp tylen jajerlek 192) Кешеләрҙең йопланып[-][-] 225).2 1
4105 Hine ylek italmam 193)[-]Үлек итеп һалалмам 226).2 1
4122 Ylemga buj birmabka 194)Әжәлгә буй бирмәйем тип 227) .2 1
4123 Апь jola itma-bka, 195)Уны бер ҙаң итмәйем тип 228).2 3
4180 Mange ja?el qalqan ti 196)[-]Йәшел булып торған ти 229).2 1
4218 Uralcna barb kilgandar 197)Уралға барыһы килгән ти 230).2 1
4219 Uralqa hejlap birgandar 198)Уға һөйләп биргән ти 231).2 1
4241 Tejep kylde urtlaqan 1 232).Тиеп күлде тотош уртлаған 1
4242 Kyldar qajnaj ba§lacnan, 199)Күл һыуы кайнай башлаған 233).2 103).2 111).2
4252 Qbrqa sbqqan dejevde 200)[-][-]Дейеүҙәр тамам курккан ти 234).2 1
4254 Ural xaldan tajcnan hun 201)Шулай ҙа Урал көс куйған 235).2 Пропуск строки Пропуск строки
4277 Xaraplbqqa te?maged, 1 236).кырык харапка төшмәгеҙ 1
4334 Tigan hyden ajtkan da 1 237)Шул һүҙҙәрҙе әйтеп[-]бөткәс 112)4
4336 Xalbq utbrbp Ьагьһь 2 0 2 )кайғырышып бар хапык[-][-] 238). 2 113).2
4345 Janena kilep jetmanem 203)[-]Килеп етә алманым 239).2 1
4405 Ural bulbp qalqan, ti 204)Урал тау булып калған ти 240).2 1
4413 Aqqo? tbVbn yrsetkan. 205)Аккош тыуын үрсеткән, ти 2411.2 1
4439 Berga qemer heramen 206)Бергә ғүмер һәрәмен тип 242).2 104)Бергә ғүмер 

һөрәм тип
114).4

4442 U da Uralqa kilgan, ti, 207)[-]Урал тауға килгән,ти 243).2 105)[-][-]Урал буйы 
на кил гән,ти

115).4

4465 Altbn bulbp kitkan, ti. 208)Аҫтына алтын төшкән ти 244).2 1
4474 Aptbra§bn ajtken, ti. 209)Теләген әйтеп һалған, ти 245).2 1
4488 Tiep hyden betkanda, 2 10 )[-]һүҙен әйтеп бөткәндә ПРОЗА 1
4499 Beta dinged qorotop, 211)[-]Диңгеҙ һыуын коротоп 246).2 1
4501 Tip kem gena ujlaqan 212)Берәү булыр тип кем[-]уйлаған 247).2 1
4509 Hedga adaq ataqbd 213)Үлер алдынан ул һеҙгә[-][-] 248).2 1
4520 Yd qulbna alqan,ti, 1 ПРОЗА 106) [-] кулына то

топ алған,ти
116).4

4525 Xalbq Ьагь la Idelden 214)Бөтө халык[-]Иҙелдең ПРОЗА Пропуск строки Пропуск строки
4527 Atajbmdbn qulbnda 1 249)Атамдың кулында был кылыс 1
4528 Bulat dejev turanb 215)[-] Дейеү токомон тураны 250).2 1
4533 Torov irlek bulamb? “. 1 251)Тороу ирлек буламы?", тип. 1



4537 ҙаКыар sunda uq aqqan, ti, 1 252)Сылтырап[-][-]ағып к и т к ә н д и , 1 1
4541 Tav jblqanb bbvqan, ti, 216)Яман тау һыуҙы быуған, ти 253).2 1 1
4559 Idel batbr tapqan aq jblqahb Пропуск строки Пропуск строки 107)Иҙел батыр 

тапкан,ай,ак йылға)
117).4

4584 Bulat man sapqandar, 217)кылыс менән сапкан ти 254).2 108)Булат менән 
сапкан ти)

118).4

4586 ?ьКыа?ьр aqqandar 218)Сылтырашып аккан ти 255).2 109)Шылтырашып 
аккан ти

119).4

4587 Bblar xalbqtb jbjqandar 219)[-]Халык йәнә йыйылған 256).2 1 1



ПРОПУСК слов
№
стро
ки

ПОДЛИННИК В АМП-1968 в 154 строках пропущено 179 
слов:

В журнальном варианте 
текста эпоса в 194 
строках пропущено 221 
слово:

В уфимском издании эпоса 1972 
года в 95 строках пропущено 107 
слов:

В МОСКОВСКОМ

издании эпоса 
1977 года в 105 
строках 
пропущено 116 
слов:

33 Ydem min tip hanaqan. 1/1)Үҙебеҙ[-]тип һанаған. 1/1).2 1/1).2 1/1).2
92 Ana,aq һьу eseged, 1 Шишмә һыуын әсегеҙ 1 1
94 Qandan avbd tartbqbd 2/2)[-]Ауыҙ итә күрмәгеҙ 3/3).2 1 1
111 Qan esmaged, tiha la 3/3)[-]әсә күрмәң, тиһә ла 4/4).2 2/2).2 212)2
117 Taqb tamle bumaha, 4/4)[-]Тәмле нәмә булмаһа 5/5).[-] Татлы нәмә 

булмаһа
313)2 313)2

120 Har kan ikav qanoibibp 5/5)[-]Көн дә икәү канғырып 6/6).2 4/4).2 4/4).2
137 Halak hurqan qandb min 6/6 )һөлөк һурған канды ла[-] 7/7).2 1 1
231 Вагь jande botarlap 7/7)[-]Иәнлектәрен ботарлап 8/8 ). 2 1 1
239 His qotqarmaj totqanhbrj 8/8 )[-]коткармай тотоп алғанһың 9/9). 2 1 1
283 Tap kilterep totqan hup 9/9)Тап килтереп тоткан да [-] 10/10).2 1 1
301 Ural atahbnbn qulbnan Ьагьр 

totqan da, bblaj tigan, ti:
1 1 1 5/5)Урал атаһынын кулы нан [- 

]тоткан да.былай тиган, ти:
351 Jaqqbd torop qalqan hur), 1 11 /11 ).Яңғыҙ тороп 

калырһың [-],
1 1

352 Qartlbqbpdb kyrgan hup, 1 12 /12 ).карт көнөнә 
тарырһың [-],

5/5).2 6/6).2

369 Оагҫь albv torlaqta, 1 1 16 /6 ).каршыларға Мторлакта 17/7).4
375. 
376 
про за

Вагь la kilgandar, tarle hyddar 
hajlagandar. Ural, Ьагьпа la 
aarap, (376: bblaj tiaanti:)

10/10,11,12,13,14).[-] [-] [-] [-] [-]. Урал, йы
йылған йәнлеккә, кош-кортка карап, (376: 
былай тигән ти:)

13/13,14,15,16,17). 2 7/7,8 ,9,10,11).2 8/8,9,10,11,12).2

384 His berav ja?en qojmaj 11/15).[-] Берәүҙең йәшен коймай 14/18).2 3112)2 9/13).2
463 Beta ylan jemjagan, 12/16).[-]Үлән ашар хайуандар 15/19).2 9/13).[-]Үлән йемшар 

хайуандар,
10/14)4

482 Balam tigan qajqbn juq, 1 16/20,21).Аяп карар 
балам [-] [-] юк

1 1

506 Qanlb ja?en tykkan ti, 1 17/22). канлы йәшен 
ағыҙып [-]

1 1

524 Ike balahb buqan 13/17)Атайым, ике балаһы [-] 18/23).2 1 1
526 His avbrbv kyrmagan 14/18)[-]Аурыу-маҙар күрмәгән 19/24).2 1 1
534 Sajnap mine jotop ta 15/19)Сәйнәп-сәйнәп [-] йотоп та 20/25). 2 1 1
536 A$ bulbp min hbrjmamen 16/20).һис аш булып [-] һеңмәмен 21/26).2 10/14).2 11/15).2
540 Yd пигьпа huqarqan 17/21)[-]Нуры менән койодорған 2 2 127)2 1 1
558 itep qujqan. Qo?to jbvatbp: 1 1 11/15,16).итеп куйған.[-] [-] 12/16).4



(про-
за)

Qajqbrma, xader tamaqlanam 
da, ydende ata-

’’кайғырма, хәҙер тамакланам 
да, үҙеңде ата-

566
(про-
за)

tabbrqa, әдәг julda Ylem oso - 
raha, Ьа§ьп qbrqbp albp qaj - 
tbrqa tip qu$-(567:qan)

18/22).табырға, әгәр юлда Әжәл осраһа, 
башын кыркып алып кайтырға [-] куш- 
(567:кан)

23/28). 2 1 1

576 Ber dur tajaq qulbnda, Пропуск строки Пропуск строки 12/17)[-]ҙур таяғы кулында 13/17).4
619 $bbaqa totop агаһь, 19/23)Шунан шыбаға тотошкан[-] 24/29). 2 13/18).2 14/18).2
666 Ber qbdb man qarsbqqa 20/24,25)Бер һылыу кыҙыкайға[-][-] 25/30, 31).2 14/19,20)2 15/19,20)2
679 II xaleged hejlaged 21/26).[-] Хәлегеҙҙе һөйләгеҙ 26/32).2 1 1
733 Alam tiep ajtkajne 22/27)Апамын үҙен тигәйне [-] 27/33).2 15/21)Алам үҙен тигәйне[-] 16/21).4
737 Qasqan ir-at kyp mbnda 23/28).[-] Ир-егеттәр күп бында 28/34).2 16/22). 2 17/22).2
767 Ber terkem xalbq jbjblqan, 1 1 17/23).[-] төркөм халык йыйылған 18/23).4
773 Qamsblap qel huqqblap, 24/29).камсылап та [-] һуккылап 29/35).2 18/24). 2 19/24). 2
776 Torqan xalqtarqa barqan 25/30)[-] Халыкка карай куҙғалаған 30/36). 2 1 1
823 Tavda hajlaj beravhen 26/31,32). [-] һайлап ала [-] бер күреүҙән 31/37, 38). [-] һайлайҙыр 

бер күреүҙән
1 1

824 Anan qala bat§a yde 1 32/39).Унан һарайына 
батша [-]

1 1

829 ajter гагьп ajtmagan 27/33)[-]Зарын әйтеп еткермәгән ПРОЗА 19/25).[-] Зарын әйтеп етмәгән 20/25).4
838 Kilep jetkan bblar ti, 28/34,35)кукыр заттар килә[-1[-]ти ПРОЗА 1 1
842 Tip beravhe ajtkan ti 29/36)[-] Берәүһе шунда әйткән ти 33/40).[-] берәүһе оран 

ташлаған
1 1

858 Uralqa qbd birqan ti 1 34/41).Уралға [-] бүләк 
иткән ул

ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК
СТРОКИ

865 Harajqa qajtbp kitkan ti 30/37)һарайына [-] киткән ти 1 1 1
869 Tip Ьагьһь §av kilep, 1 35/42).Бөтә халык 

шаулаған Н,
1 1

905 Uzarbnan bar xalbqtbn 1 36/43).Ужарынан [-] 
халыктын

20/26). 3 21/26).3

964 Nina barmaj hudahbn? 31/38)[-] Бармай вакыт һуҙаһың 37/44). 2 21/27).2 22/27).2
977 Nindaj Ylem kilha la, 32/39)[-] Әжәл килә калдыниһә, 38/45). 2 22/28).[-] улем килә 

калдыниһә,
23/28).4

1008 Adaq mina iteged 33/40)[-] Миңә тотоп оҙатығыҙ 39/46).2 23/29).2 24/29).4
1018 Ural brqbp sbqqan ti 1 40/47).Урал ырғып торған 

Н  Да
1 1

1041 Bat$a qbdarbnqan, ti, 34/41 )[-]кыҙарынған, бүртененгән ,ти 41/48).2 24/30)2 25/30).2
1056 Hajla berde tigan ti 1 42/49).һайла берҙе 

тигәндәр [-1
1 1

1057 Ydeqed aram bumaqbd 35/42)[-1әрәм булып куймағыҙ 43/50).2 25/31).2 26/31).2
1060 Tigas bblar kelgan ti 36/43)[-1Былар яман көлгән ти 1 1 1
1072 Hed batbrdar tik toron 1 44/51).[-] Батырҙар сабыр 

итегеҙ
1 1



1074 Вагь xalbq qurqqan ti, 1 45/52).Бөтә халык 
куркынған [-]

1 1

1099 Qarap Ьаъьр torqan ti, 37/44,45)Бер аҙ карап[-]торған да[-] 46/53,54).2 26/32).Баҫып карап торған да [-] 27/32) .4
1185 Tiges bblar kalgan, ti, 1 47/55,56).[-] Берҙәм 

көлөп ебәргән [-]
27/33).Тигәс Урал көлгәндәр [-] 28/33).4

1190 Tip т ь -bqbllap qujcnan. ti 1 1 28/34).Тип мыҫкыллап куйғандар
Н

29/34).4

1250 Jblan biilaqan tavb$ 38/46)[-]Ыҫылдаған бер тауыш 48/57).2 1 1
1284 Aj tbrb§qan ti jblan 1 49/58).[-] тырышкан ти 

был йылан
29/35).3 30/35).3

1298 His ta e?e sbqmaqas, 39/47,48)[-]Эш сығара алмағас 50/59). 2 1 1
1311 Minda qunaq bulbrhbn 40/49)[-]кунак булып калырһың 51/60).2 30/36).2 31/36).2
1323 Mina bylak karakmaj, 41/50)[-] Бүләгеңдә кәрәкмәй, 52/61).2 1 1
1324 Mina haraj karakmaj, 42/51)[-] һарайыңда кәрәкмәй 53/62).2 1 1
1330 Bar seremde hajlajem 1 54/63).[-] серҙе асып 

бирәйем
1 1

1417 His ber jan da kyralmaj 43/52)[-]бер ниндәй йән күрәлмәй 55/63).2 1 1
1425 Bblar hyden betmagan, 44/53)[-]һүҙҙәре ла бөтмәгән 56/64).2 31/37).2 32/37).2
1429 Ural ni tip horaqan, 45/54)[-]Ни булды тип һораған ПРОЗА 1 1
1440
1441

Qojroqomdo boqalaq 
Taqb la min qblalmam.

1 57/65)койроғомдо ка 
баттан
[-] Мин боғалак кылал 
мам

1 1

1499 Haqsb ikanen belgan ti 46/55). һаксы ятканын белгән[-] 58/66).2 32/38).2 33/38).2
1517 Tip Zarqum kitkan ti 47/56). [-] Зәркум үҙе к и т к ә н  т и 59/67).2 1 1
1523 Ural tbrjlap torqan ti 1 60/68).ә Урал тыңлап 

торған [-]
1 1

1535 Min bat§anbn bar seren, 48/57) [-] Батшабыҙҙың бар серен 61/69).2 33/39).2 34/39).2
1566 Min his saqta belmanem 49/58).Мин быны һис [-] белмәнем, 62/70).2 34/40). 2 35/40). 2
1598 Ural jarbp alqan ti, 50/59)Иылан йөрәген ярған [-] ти 63/71,72). [-] Йөрәкте 

ярған [-] ти
35/41,42).[-] Йөрәген ярған [-] ти 36/41,42).4

1603 Ber hblbv qbd kyrgan ti 1 1 36/43).Бер һылыу кыҙ күреп [-] 37/43).4
1637 Вагь jerga ejelhen, 1 64/73). [-] Ергә тиклем 

эйелһен
1 1

1652 Вагь Ьаҙьп kibkan ti, 51/60) [-] Башын Урал кырккан ти 65/74).2 37/44).2 38/44).2
1661 Вагь xalbq ta kilgan ti, 52/61) [-] Халык иркенгә ынтылған 66/75).2 38/45).[-]Халык иркенгә 

сыкканди,
39/45).4

1683 Jblanqa kyp jav asqan 53/62)Йыланға каршы[-]яу тоткан 67/76).2 1 40/46).2
1721 Вь qbd batbrdan qot jejgan, 54/63,64)[-] [-] Батыр ирҙән кот имгән, 68/77,78).2 39/46,47).2 41/47,48).2
1729 $ylgan ber ad kitkas ta 1 69/79,80).Уңдан [-] [-] 

киткән Шүлгән дә
40/48,49).3 42/49,50).3

1730 Taqb osorap ber qartqa, 1 70/81)[-]Осраған ти бер 1 43/51).3



картка,
1739 Minen qustbm bulbr u 1 71/82)Минен кустым 

булалыр[-1
1 1

1740 U qustbm da ber ilda 55/65,66)[-]кустым хәҙер шу илдә 72/83).2 1 1
1790 Qart ja$ermaj һө]1әдәп 1 73/84, 85).Юл өйрәткән 

уға карт[-][-1
1 1

1821 atas, tavbq, telke la 1 74/86)[-]Тауык, каҙы, 
ТӨЛКӨ лә

1 1

1829 Tiep ҫу1дәп ujlaqan; 1 75/87)Тигән [-] уйға 
килгән ул

1 1

1834 Julda osorap tap buqan 1 76/88,89)капыл Шүлгән 
осраған[-] Н

1 1

1851 $ylgan qara kyrganda, 56/67).[-] кара нәмә күренгән, 77/90).2 41/50).2 44/52). 2
1859 Harajdb haqlap torovsb, 1 78/91)Дейеү һарай 

һағында [-]
1 1

1862 Tuqta hin ad ketap tor, 57/68).Тукта [ - ]  аҙырак к ө т ө п  тор 79/92).2 1 1
1867 dur harajqa itar u, 58/69).[ - ]  һарайға алып барыр ул, 80/93).2 42/51).2 45/53).2
1869 Yde dejevga barqan, 1 81/94). [-] Дейеү янына 

барған
1 1

1908 llga jaqbn kilganen, 59/70).Илгә якынлашканын [-] 82/95).2 43/52).2 46/54).2
1913 Tiep xabar alqajnbn 60/71).[-] Хәбәр итеп алғайның 83/96).2 44/53).2 47/55).2
1941 Ajdan tbvqan ber qbdbn 1 84/97,98).Ат эйәһе ай [-] 

[-] кыҙын да
1 1

1942 Апь urlap qaranbm 1 85/99).Бергә куша 
урланым [-];

1 1

1962 His ber tarlbq kyrmabed, 61/72, 73).[-] [- ]  Тарлык-маҙар күрмәбеҙ, 86 /100 ,101)2 1 48/56).2
1969 Apkildem min tigan ti, 62/74).Алып килдем [ - ]  тигән ти, 87/102).2 45/54).2 49/57). 2
1973 Zarqum bat§a aldbnda 1 88/103) .Дейеүҙәрҙең 

батшаһы [-]
1 1

1974 Maqtav а1ьр danlanqan. 1 89/104,105)3әркумды 
һәләк мактаНН

1 1

1993 Bertek jatqan enjelaj, 63/75).Айырым бөртөк [-] ынйылай, 90/106).2 46/55).2 50/58).2
2003 His tydmajse §u jerda 64/76). [-] Түҙемлеген юғалтып 91/107).2 47/56).2 51/59).2
2006 Ydende kejav itam tip, 65/77). [-] Кейәү итәм һине тип 1 48/57).2 52/60).2
2029 Harajqa u jotolqan, 1 92/108).Бай һарайға [-] 

йотолған,
49/58).Был һарайға [-] йотолған 53/61).4

2034 Bulat, Aqbud atbns, 66/78)Булат кылыс, АкбуҙынН 93/109).2 50/59)2 54/62). 2
2054 Berga kitmak buqan ti ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 51/60)Икәү бергә киткән[-] ти 55/63).4
2058 Bblar, ber dejev kitkan, 67/79,80).Бына былар [-] [-] киткәндәр 1 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК

СТРОКИ
2060 $ylgandar Ьагьр jetkan. 68/81)[-]Барыр ергә еткәндәр 94/110).2 52/61)[-]Барыр ергә еткән 

ти
56/64).4



2061 Bblar dejevdan te^kandar 69/82)[-] дейеүҙәренән төшкәндәр 95/111)[-] дейеү өҫтөнән 
төшкәндәр

1 1

2081 Beta ilen alqan ti 70/83).[-] Илен айкап йөрөгән ти 96/112).2 1 1
2082 Min u Ural batbr tip 71/84)[-][-]Урал батыр булам мин,тип, 97/113,114).2 53/62,63).2 57/65,66).2
2089 Min jerenem, il gizdem, 72/85)Шулайҙа мин[-1ил байканым 98/115).2 1 1
2094 Tiep §ylgan Uraldan 1 99/116)Тип[-]Уралдан

көнләшкән
1 1

2103 Aqbud atqa menar da, 73/86).Акбуҙға [-] менә һалыр ҙа 100/117).2 54/64)Акбуҙға[-]менә һалыр ҙа 58/67).4
2104 Qulda bulat totar da, 74/87). [-1 Булат кылыс тотор ҙа 101/118).2 1 59/68).2
2127 Вагь qo§tar taralqan. 1 102/119)[-] коштар тара 

лып бөткән
1 1

2159 Вь ikavda hidmagan. 1 103/120).Шуға күрә был 
икәү [-]

1 1

2168 Homaj qajtbr kateged, 1 104/121).[-] кайтып етер
КӨТӨГӨҘ

1 1

2177 Bblar tyrga udqan ti. 75/88). Н  Түргә табан уҙған ти. 105/122).2 55/65).2 60/69).2
2181 Harajda §av-$bv tulbp, 1 106/123)Дерһелкенеп,да 

һ ар  а й [-}[-]

1 1

2182 Ike urtaqa jarblbp, 1 107/124)кап уртаға 
ярылған

1 1

2209 Qaranqbqa osqan huq, 1 108/125).Ер кыуышына 
оскастың [-]

1 1

2257 Gyja tanbs qbd teble ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 56/66)Гүйә күптәнге танышы[-] 61/70).4
2260 Ber qbd kyrgas Ural da ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 57/67)[-]кыҙҙы күргәс Урал да 62/71).4
2262 Yde kyrgan Homaj tip, 76/89)Үҙе алдында һомайҙыр[-] 1 1 1
2264 Вь qbd odaq tormaqan 1 109/126)[-]кыҙ шунда ук 

Уралды
1 1

2272 Qbd Uralqa qarata 77/90). [-] Уралға караш ташлаған 110/127).2 58/68).2 63/72).2
2283 Berhenda ydem tbvdbm min, 1 1 59/69).Береһендә үҙем тыуҙым 

[-]
64/73).4

2335 Ber qo$ edlap taphan hin, 78/91)Аҫыл кошто[-]тапһаң һин 111/128).2 1 1
2349 Min da ber hyd ajtajem 79/92, 93)[-] [-]Бер һүҙ әйтә һалайым. 112/129).2 1 1
2474 Aj jeget hin tuqta ale, 1 113/130).Ай, егетем, [-] 

тукта әле,
1 65/74).3

2479 Ke$elaj bb qo§ hejlagas, 80/94).кош кешеләй [-] һөйләшкәс, 114/131).2 60/70).2 66/75). 2
2491 Tigas Ural ujlanqan, 81/95). [-] Урал эстән уйланған, 115/132).2 1 1
2539 Вагь jujblbp bettelar. 82/96). НИыйылышып бөттөләр. 116/133).2 61/71).2 67/76).2
2565 Min julbmda unmanbm, 83/97). [-] Юлымдан ахыры уңманым 117/134).2 62/72).2 68/77).2
2568 Tiep Ural ujlaqan, 1 118/135).Тигән [-] уйға 

килгән ул,
1 1

2572 Ural qbdqa hejlagan. 1 119/136).Теләүен Урал [-] 
һөйләгән.

63/73,74).Теләгәнен [-] [-] 
һөйләгән

69/78,79).4



2586 Atam minen il gizden u, 1 1 64/75).Атайым [-] ил гиҙгән ул,

’'Тосоо

2587 Kyk jadenda osqan u, 84/98).Күк йөҙөндә күп оскан [-], 120/137).2 1 1
2617 Tiges qbd da kyngan ti 1 1 65/76).[-] кыҙ ҙа быға күнгән ти, 71/81).24
2623 Bblar julcna sbqqandar, 85/99). [-] Юпға сығып киткәндәр, 121/138).2 66/77).2 72/82).2
2638 Tip Uralqa ajtkan ti, 86/100).Тип [-] әйтә һалған, ти, 1 1 1
2647 Bata serde hajlagan, 87/101,102). [-] Н  һөйләп биргән барыһын да 122/139,140).2 1 1
2652 Nisek anda ikanhen, 88/103). [-] Унда ни хәл икәнһең, 123/141).2 1 1
2659 Tiep Homaj hblbvdan 89/104). [-] һомай, Айһылыуға карап, 124/142).2 1 1
2674 Yde Uraldb belganen 90/105). [-] Уралды якшы белгәнен 125/143).2 67/78).2 73/83).2
2676 Homaj sunda uq atahbn 91/106).һомай шунда [-] атаһының 126/144).2 68/79).һомай шунда [-] атаһын 74/84).4
2682 Atahbna Uraldbn ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 69/80).Айһылыу атаһына [-] 75/85).4
2687 Qaldbrmajsb his tajan, 1 127/145).калдырмайынса 

I-] төйөн,
70/81).3 76/86).3

2772 Raxat tororhbn balam, 92/107). Шат-рәхәт тороһоң,[-] 128/146).Байман-рәхәт 
тороһоң,!-]

1 1

2773 Uraldaj uq batbrcna 93/108).Тиңһеҙ Урал [-] батырға 129/147).2 1 1
2776 Bata ilde saqbr hin, 94/109).Бөтә илде сакырып [-] 130/148).2 1 1
2795 Julda kyrgan Ьагьһьп 95/110). [-] Күргәндәрҙең барлығын 131/149).2 1 1
2818 Апьп ?omo barlbqbn, 96/111). [-] Шом-мәкере барлығын 132/150).2 1 1
2824 §yigan tandan torqanda. 97/112,113). Бер сак Урал Шүлгәндең [-] [-], 133/151,152).2 71/82,83).2 77/87,88).2
2836 Batbrmbn tigan batbr ir 98/114).Батырмын тигән [-] ир-егет 134/153).2 72/84).2 78/89). 2
2851 Homaj haman b?anmaj, 99/115). һомай [-] ышанып-ышанмаҫ,) 135/154).2 1 1
2857 Bar jolahbn alardbn 100/116). [-] Йола-кылығын уларҙың 136/155).2 1 1
2874 Qbddar qujqan haqlarqa, 101/117,118). [-] [-] һакларға һаксы куйған. 137/156,157).2 1 1
2957 Kyden mina halmanbn, 1 138/158).ә үҙең күҙ [-] 

һалманың,
1 1

2982 Taqb seren ajtmagan. 102/119). [-J Серен әйтә һалмаған ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК
СТРОКИ

3052 Bulat almas qblbsbm, 1 139/159).Ялман булат [-] 
кылысым,

1 1

3078 Ber dur ta§ tapqandar. 103/120).Бер [-] таш эҙләп тапкандар. 140/160).2 1 1
3120 Tip Ьагьһь Uraldan 104/121). [-] Барыһы ла Уралдан 141/161).2 1 79/90) .2
3132 Bud at kilep ?unan hur) 1 142/162).Акбуҙ I-] килеп 

шунан һуң
1 1

3166 Вь ni bulbr Ьь tigandar, 105/122).Был ни булыр [-] тигәндәр, 143/163).2 73/85).2 80/91).2
3271 Aq bud atqa beldergan, 106/123).Быны Акбуҙға [-] белдергән, 144/164).2 74/86).Быны Акбуҙ f-] белдергән, 81/92) .4
3294 Bata dejevde jbjdbrqan, 107/124).!-] Дейеүҙәрен йыйҙырған, 145/165).2 75/87).2 82/93).2
3315 Вагь berga jbjblqan 108/125)-!-] Бергә бөтөн йыйылған, 146/166).!-] Бергә-бергә 

йыйылған,
1 1

3321 Ural mengan Aqbudbn, 109/126).!-] Менеп алған Акбуҙын 147/167).2 76/88).2 83/94).2
3327 Utqa atarga birmagan, 110/127).Ут-ялкынға [-] бирмәгән, 148/168).2 1 1



3374 Kyp dejevdarde qbrqan, 111/128).[-] Дейеү-йыланды кырған, 149/169).2 1 1
3400 His serene belmenem; 112/129).[-1Серенә төшөнмәнем; 150/170).2 77/89).2 84/95).2
3414 Bedge dana bala hin. 113/130).Беҙгә буласак дана [-] һин 151/171).2 1 1
3471 Qan kylenan sitkarek 114/131).[-] күл буйында ситтәрәк 152/172).2 1 1
3548 Taqb la ebtalep uqtalqas, 115/132).[-] өҫтәлеп йәнә укталғас, 153/173).2 1 1
3656 Hina tebap kildem min 116/133,134,135).[-] [-] Килдем [-] һинең 

юлың менән
154/174,175,176).2 1 1

3659 Hina tuqan buqandbr. 1 1 78/90).Шүлгән һиңә туғандыр [- 
].

85/96).4

3682 Atam taqb xurlandb, 117/136).Атайым да [-] хурланды 155/177).2 79/91).2 86/97).2
3689 Idel man bar, kit tine; 1 1 80/92).Иҙел менән [-] кит тине; 87/98).4
3749 Qara kese man §ylgan 1 1 1 88/99)[-]Көсө ме - 

нән Шүлгән 
ДӘ

3757 Ural bar xalbqtb jbjbp, 118/137).Урал [-] халыкты йыйып, 156/178).2 81/93).Урал [-] халыкты йыйған 89/100).4
3760 Urlap qan hbv ester) hin, 119/138).Урлап кан да [-1 эстең һин, 157/179).2 82/94). 2 90/101).2
3825 Ваҫьпа his jan kilma-btaj, 120/139).Башына [-] йән килмәҫтәй, 158/180).2 83/95).2 91/102).2
3847 Hinen man yk berlekta, 121/140).һинең менән [- ]  берлектә, 159/181).2 84/96). 2 92/103).2
3856 Qandan уькәп bit iten 122/141).кандан үҫкән [- ]  иткәнең 160/182)кандан үҫкән 

биткәнең [-]
1 1

3894 Javda batbr Ьи1ыһьг) 123/142).[-] Батыр ише булырһың 161/183).2 1 1
3939 Inde kyrden kyden man, 124/143).Инде күрҙе күҙҙәрең [-], 162/184).2 1 1
3961 Yd агьъ1апьп hydenan 125/144).[-1 Арыҫланың абыныуҙан 163/185).2 1 1
3969 Tip $ylgande odatqan 126/145).[-1 Шүлгәнде шулай оҙаткас 164/186).2 85/97).2 93/104).2
3977 Bar кеҙедә birajek 127/146).[-1 кешегә булеп бирәйек 165/187).2 1 1
3984 Ah-vah itep zarlanbp, 128/147).Шул мал аһ-ваһ [-] зарланып 166/188).2 1 1
4030 ҙипь ketep jattbm min 129/148).Шуны өҙөлөп көттөм [-] мин 167/189).2 1 94/105).2
4033 Jan 3i§manan Һ ьу  estem 1 1 86/98).Йәншишмәнән [-] эстем 

мин
95/106).4

4049 Ke$e кеҙе tiganden 130/149Ц-1 Кеше тигән оло йәндең 168/190).2 1 1
4057 Joplanbp tylen jajeriek 131/150,151).Кешеләрҙең йопланып [-1Н 169/191, 192).2 1 1)
4081 Homajqa hin tap buqan 132/153).һомайға [-] тап булғанһың 170/193).2 87/99).2 96/107).2
4105 Hine ylek italmam 133/154).[-] ул ек итеп һал алмам 171/194)2 1 1
4180 Mange ja$el qalqan ti 134/155).[-j Иәшел булып торған ти 172/195).2 1 1
4192 Bar dejevde jbjnaqan 135/156). Н  Дейеү-йыланды йыйнаған 173/196).2 88 / 100).2 97/108).2
4193 Вагьпа Ььпь hejlagan 136/157).Барыһына [-] һөйләгән 174/197).2 89/101).2 98/109).2
4217 Вагь qurqb^bp, jalvarbp 137/158).[-] куркынышып, ялбарып 175/198).2 90/102).2 99/110).2
4229 Yde Aqbudbn mengan 1 176/199).[-] Акбуҙына 

атланып
1 1

4252 Qbrqa Sbqqan dejevde 138/159,160).[-] [-] Дейеүҙәр тамам 
курккан ти

177/200,201).2 1 1



4336 Xalbq utbrbp Ьагьһь 139/161, 162).кайғырышып бар халык [-] [-] 178/202).2 1 100 /111).2
4345 Janena kilep jetmanem 140/163).[-] Килеп етә алманым 179/203).2 1 1
4346 Adaq hyden i$etep. 141/164).һинең һуңғы һүҙеңде [-] 180/204).2 1 1
4406 Bajtaq jbldar udqan hui) 1 181/205).Байтак 

замандар уҙғас [-]
1 1

4408 Апьп juib bujbnan 142/165).Ул йөрөгән юлдарҙан [-] 182/206).2 1 1
4442 U da Uralqa kilgan, ti, 143/166,167). [-] [-]Урал тауға килгән, ти, 183/207).2 91/103).[-] Урал буйына килгән, ти, 101/112).4
4457 Ural batbr ylgan huq 1 184/208).Урал батыр 

үлгәсте [-J
1 1

4458 Gurbnda jerhep betkan һид, 1 185/209).Гүрендә ерһеп 
бөткәсте [-1,

1 1

4479 Bata xalbqtb jbjqanda 144/168).[-] Халыкка баш эйгән да 186/210).2 1 1
4488 Tiep hyden betkanda, 145/169).[-] һүҙен әйтеп бөткәндә, ПРОЗА 1 1
4499 Bata dinged qorotop, 146/170).[-] Диңгеҙ һыуын коротоп 187/211).2 1 1
4501 Tip kem gena ujlaqan 147/171) Берәү булыр тип кем [-] 

уйлаған
188/212).2 1 1

4509 Hedga adaq ataqbd 148/172,173).Үлер алдынан ул һеҙгә [-] [-] 189/213,214).2 1 1
4512 Tiep hedga ajtte bit 149/174).Тиеп [-] әйттесе хәҙер 190/215).Тип [-] әйттесе? 

ә хәҙер һин
92/104).Тип [-] әйткәйне 
түгелме

102/113).4

4519 Idel ujqa qalqan, ti, 150/175).Иҙел уйға калған, [-] ПРОЗА 1 1
4520 Yd qulbna alqan,ti, 1 ПРОЗА 93/105).[-] кулына тотоп алған,ти 103/114).4
4525 Xalbq Ьагь la Idelden 151/176).Бөтә халык [-] Иҙелдең ПРОЗА ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК

СТРОКИ
4528 Bulat dejev turanb 152/177).[-] Дейеү токомон тураны, 191/216).12 1 1
4537 ҙаИьгар ?unda uq aqqan, ti, 1 192/217,218,219).Сылтыр 

ап [-] [-] [-] ағып киткән, ти
1 1

4565 Tamle aj Idel hbvdarb la 153/178).Тәмде уның һыуҙары 193/220).Тәмле [-] 
Иҙелдең һыуҙары ла

94/106).Тәмле [-] Иҙелкәй 
һыуҙары ла

104/115).4

4566 Bataraler hbv katagan ujdardb Пропуск строки Пропуск строки 95/107).Бөтөрәләр һыу көҫәгән 
уйҙарҙы [-]

105/116).4

4587 Bblar xalbqtb jbjqandar 154/179)Н Халык йәнә йыйылған 194/221)2 1 1



ПРОПУЩЕННЫЕ СТРОКИ
№ 1 2 3 4 5 № 1 2 3 4 5
26 Donja-madar jbjmaoian 1) - ih. 1 1 27 Qa$bq-ajaq totmaqan 191) - 335)- 1 1
28 Qadan аъьр, ut jaqbp, m  - 2 )- 1 1 29 Alar donja ketmagan. 192)- 336)- 1 1
39 Ete totqan janlekte 3)- 4. 1)- D- 95 Tip bblarqa taqb la 193)- 337)- 1 1
162 Beddaj taqb menarga 4) - .......... 4)' ...... 2 )- 29 209 Вагь bedga qar§b 194)- 338)- 78)- 83)-
233 Arala hyd Sbqqan, ti 1 1 3)- 3)- 234 Asaqanda ujlanbp 195)- 339)- 1 1
238 Jan ajamaj qasha la 1 1 4)- 4)' 288 Ja$aj torqan janvar u; 196)- 340)- 1 1
294 Tip hejlane ololar ________ 5); 5)- 318 Beddaj balalar teule 197)- 341)- 79)- 84)-
319 Kelas jedle buqandbr, 6J- 6)- 6 )- 6)- 350 Balalarbn ylgan hup, 198)- 342)- 80)- 85)-
367 Apta?laha ber saqta 7 )- 1 1 370 Ataj turb kilmabme 199)- 343)- 1 1
387 Haman qemer itkenen, 8 ) - 1 1 392 Bed ujlaqan jan tygel 2 00 ) - 344)- 81)- 8 6 )-
402 Qodqon sbO)bp alqaraq 9>- _____ &)- 7)- 7)- 403 Bblaj tiep ajtkan ti 201 ) - 345)- 82)- 87)-
407 His saqta min kynmejem 1 l° i- 1 1 435 Jerde qaplaj Ьагь tip 202 ) - 346)- 83)- 88 )-
457 Tigan bblar ujdarbn 10 ) - Ari: 8 )- 8 )- 472 Tip Ьагьһь ujlaqan 203) - 347)- 1 1
501 Bajlap halqan jandarden 11 ) - 12 )- 9)- 9)- 507 Yd 2агьпь ajtkan ti: 1 348)- 1 1
525 Balahb la, yde la 12 )- 13)- 1 1 527 Yddare la, balahb 204)- 349)- 84)- 89)-
529 ?ulaj danlb atam bar. 13)- 14)- 10)- 10)- 535 Вагь-ber а? Ьитатьп 205)- 1 1 1
576 Ber dur tajak qulbnda lM l -... 15)- 1 1 577 Baqbr handbq janbnda 206)- 350)- 85)- 90)-
579 Bblar Ьагьр jetkan ti 1 A f f i r.... 1 1 581 Qart ta qarsb alqan, ti 207)- 351)- 1 1
582 Jul Ьаҙьпь bblardbp

1 7 L . 1 1 583 Qart һогаҙьр belgan, ti; 208)- 352)- 1 1
585 Qartqa hejlap birgan, ti 16)- l 1 1 586 Qart ujlap torqan da 209)- 353)- 1 1
587 Bblar ujbn belgan da 18)- 11 )- 11)- 686 asa hyden asqan ti, 1 1 86 )- 91)-
709 Terelata, hav kejga 18)- ,19).,. 1 1 732 Aqhaqalqar kilgajne 210 ) - 354)- 1 1
748 Kyd ja?ergan Ylemde 19)- 20 )- 1 1 749 Edlap mbnda tapmaham 2 1 1 ) - 355)- 1 1
750 Ваҙьп sabbp edmaham 2 0 ) - 21Һ .. ... 1 1 751 Kydga kyrengan Ylemga 1 1 87)- 92)-
752 Кеҙе qanbn qojarqa, 1 1 12 )- 12)- 753 Alarqa jul qujmambn 1 1 8 8 )- 93)-
755 Вагьп jerdan jujmaham, 1.21.) - 2 2 )- 1 1 757 Tigan hyden ajtkan da, 1 356)- 1 1
758 Hav bulbqbd tigan da, 1 23)- 1 1 759 АгыИапьпа mengan da 1 357)- 1 1
760 Qatil bat$a jortona 1 Д 1; .............. 1 1 761 Ural qarap kitkan ti, 1 358)- 1 1
762 Ber nisa ken ytkan ti, 1 25)- 1 1 763 $undaj jerga jetkan ti, 1 359)- 1 1
765 Ber te t kejem kejgandaj 22 )- 26)- 1 1 805 Har brbvdan jbl hajbn 1 1 89)- 94)-
816 Qbddar anda ylgan hup 1 dzLk. 1 1 817 Вагьп albp qojonan 1 360)- 1 1
819 Alar ?unda a?ajdar 1 28)- 1 1 826 Anan torop qalqanb 1 361)- 1 1
828 Tip hejlap ta betmagan, 1 29)- 1 1 829 ajter гагьп ajtmagan, 1 362)- 1 1
830 Altbn taxet e-btenda 1 30)- 1 1 831 Bat§a qbdb utbrqan, 1 363)- 1 1
832 Dyrtjaqbnan dyrtqolo 1 31)- 1 1 833 Taxetene kytargan 1 364)- 1 1
834 Ba-bmalatbp artbnan, 1 32)- 1 1 835 Ber aqhaqal ejargan, 1 365)- 1 1
836 Julbn ba$lap aldbnan, 1 33)- 1 1 837 Aqhaqaldar ejartkan, 1 366)- 1 1
838 Kilep jetkan bblar ti, 1 .34)" . . 1 1 836 Julbn ba§lap aldbnan 2 12 ) - 367)- 90)- 95)-



840 Bat$a qbdb kila bit 23) - 35)- 1 1 845 Bat$a qbdb $u saqta 213)- 368)- 1 1
846 Kilep jetkan majdancna 24) - 36)- 1 1 850 Bar jegette hajlaqan 214)- 1 1 1
851 Агаһьпап oq$ardaj 25)- 37)- 1 1 852 Ber jegetta tapmaqan 215)- 369)- 1 1
855 Tuqtap torop §u jerda 1 38)- 1 1 856 Uralqa hyd qu?qan ti 1 370)- 1 1
858 Uralcria qbd birgan ti 1 1 13)- 13)- 866 Вагь xalbqta aptbrap 1 371)- 91)- 96)-
870 Aqhaqaldarb kilep 1 39)- 1 1 871 Xalbqtb sitka tarqatbp 216)- 372)- 1 1
872 ajda harajqa, jeget, 26)- 40)- 1 1 873 Bat?a qbdb keta tip 217)- 1 1 1
874 Uralqa jola anlatbp, 1 41)- 1 1 875 Ber aqhaqal §u saqta 1 373)- 1 1
876 Jul ba§larqa bulqan ti 1 42)- 1 1 877 Kejav buldbn bedga tip, 1 374)- 1 1
878 Arqahbnan hejgan ti. 1 43)- 1 1 879 Ural тьпа kynmagan, 1 375)- 1 1
880 Aqhaqalqa ejarep 27)- 44)- 14)- 14)- 881 Harajbna kitmaqan. 1 376)- 1 1
882 Min jolanb belmajem, 1 45)- 1 1 883 Еҙ adaqbn kyrajem, 1 377)- 1 1
884 Adaq barham, Ьагьгтьп 1 46)- 1 1 885 Qbddb adlap tabbrmbn", 1 378)- 1 1
886 Tiep Ural ajtkan ti, 1 47)- 1 1 887 Aqhaqaldar hyddaren 1 379)- 1 1
888 Ural kire qaqqan ti, 1 48)- 1 1 889 Aqhaqaldar qorsajbp, 1 380)- 1 1
890 Qbdqa ajta kitkan, ti. 1 49)- 1 1 922 Qbddbn bitenan ybep 218)- 381)- 92)- 97)-
925 Агаһьпап ydeged 28) - 50)- 15)- 15)- 929 Aqhaqalqa qu?qan ti; 219)- 382)- 1 1
942 Harajbma Ьагтапьп 29)- 51)- 16)- 16)- 985 Tigan hyden i3etkas, 1 383)- 1 1
986 Uraldbr) da sit кеҙе 1 52)- 1 1 987 Ikanlegene belgas, 1 384)- 1 1
988 Aqhaqaldar, batbrdar 1 53)- 1 1 989 Bat3a jaqlb qart-qordar, 1 385)- 1 1
990 Bat?a qbdbn Uraldan, 1 54)- 1 1 991 Ana qbddb birevdan, 1 386)- 1 1
992 Апь kejav qblbvdan 1 55)- 1 1 993 Вагьһь la көп1әҙкәп. 1 387)- 1 1
994 Ylem ketkan Ьагь xalbq 1 56)- 17)- 17)- 995 Мьпь i$etep qavanbp 1 388)- 93)- 98)-
996 Yd агаһь hejla?kan 1 57,- 18)- 18)- 997 Bat3a тьпа 3a?qan ti. 1 389)- 1 1
1009 Tip dyrt batbrqa qu§qan ti 1 58)- 1 1 1010 Yde taxetka utbrbp 1 390)- 1 1
1011 Ba$qarbvdb ketkan ti 1 59)- 1 1 1019 Оҙо hyden ajtkan ti 1 391)- 1 1
1030 Xalbqtbr) qanlb Yleme 30)- 60)- 19)- 19)- 1032 Ylem man jav asbr 220 ) - 392)- 94)- 99)-
1036 Kit aqhaqal artaban 1 61)- 1 1 1038 Qoldar qulbn siseged 1 393)- 1 1
1039 Qbddar qulbn siseged 1 62)- 1 1 1042 Tirehena hbjmastaj 221 ) - 394)- 95)- 100)-
1043 Bat$a byrtenengan ti 31)- 63)- 20 )- 20 )- 1044 Batbrdarbna karap 222 ) - 395)- 1 1
1049 Tiep asbvlanqan ti 32)- 64)- 21 )- 21 )- 1054 Uralqa qan?b torqan ti. 223)- 396)- 96)- 101 )-
1058 Ydegeddan keslerak 33)- 65)- 1 22 )- 1059 Beraj xajvan hajlaqbd 224)- 397)- 1 1
1078 Atahbna jalvarbp, 34)- 66 )- 1 1 1082 Mina birgan antbp bar; 1 1 97)- 102)-
1084 Mipa ajtkan hyder) bar. 35)- 67)- 1 1 1090 Juqqa агат itmale 225)- 398)- 1 1
1091 Tip qbdb ajtha la, 36)- 68 )- 1 1 1092 Qanlb ja3en tykha la, 226)- 399)- 1 1
1094 Qbd jajbna qujmaqan 37)- 69)- 1 1 1120 Tbrma3qan, ti, yged da 227)- 400)- 98)- 103)-
ИЗО Aqhaqaldar, Ьагь la 38)- Гтс)- 1 1 1151 Tigas yged qurbqqan, ti, 228)- 401)- 99)- 104)-
1152 Aqhaqaldar, bat§alar 39)- 71}- 22 )- 23)- 1153 Aptbravqa qalqan, ti 229)- 402)- 100 )- 105)-
1154 Qatil seren birmagan 1 1 23)- 24)- 1193 Alb3qan ti bblar da, 230)- 403)- 101 )- 106)-
1208 Qulbn kilep ypkan ti 40)- 72)- 24)- 25)- 1218 Xalbq esenda in qartb 1 404)- 1 1
1219 Bblaj tiep ajtkan, ti: 1 73)- 1 1 1225 Kilgan jeget ikanhei) 231)- 405)- 1 1



1227 Hine qar$b eskergen, 41) : , . 74)- 1 1 1229 Satlb azat ittergen, 1 406)- 1 1
1266 Aj-vajbna qaldbrmaj i 2L: . . . . . . . . . . . . 25)- 26)- 1278 Jblanqa Ural ejtken ti 232) - 407)- 1 1
1282 Bolan $unda uq ylgen, 43)- 76)- 26)- 27)- 1283 Ural da qarap torqan. 233)- 408)- 102 )- 107)-
1292 Anda la meged hbnmaqan 44) - 77)- 27)- 28)- 1314 Ural javap birgen ti 234)- 409)- 103)- 108)-
1318 It jejmetdej bolandb, 1 1 1 29)- 1320 Asmarlanbq bolandb 235)- 410)- 1 1
1327 Jaqla§brqa Ьагьпь 45) - 78)- 28)- 30)- 1328 Javbz, dolman Ylemden 236)- 411)- 1 1
1381 Inde ydene tuqtanbm 46)- 79)- 1 1 1383 dur e§ene bylegen 1 412)- 1 1
1384 Tejer hine atajbm 80)- 1 1 1387 Qo$ tunbrjdb kej tirhen, 1 1 104)- 109)-
1420 Tigen hyden i§etkes 1 1 29)- 31)- 1421 Bolan megeden hbndbrqan, 1 413)- 1 1
1422 Jblan bolandb jotqas, 1 81b 1 1 1423 $unda uq ber jeget buqan; 1 414)- 1 1
1429 Ural ni tip horaoian, 1 82)- 1 1 1430 Zerqum ?u saq ni tirge, 1 415)- 1 1
1431 Ьэьпьпь ejterge 1 83)- 1 1 1432 U Uraldan je§ergen 1 416)- 1 1
1446 Tigen ujdb ujlaqan 1 ж -  . . . . . . 1 1 1447 Tik Uralqa ejtmegen, 1 417)- 1 1
1448 Atam edlej sbqarqan, 1 85)- 1 1 1449 Tip Uraldb aldaqan. 1 418)- 1 1
1450 “9jde, jeget barajbq 1 8 6 )- 1 1 1451 Bedde qunaq bulajbq, 1 419)- 1 1
1452 Atamdan bylekke 1 87)- 1 1 1453 Min ejtkende horajbq,” 1 420)- 1 1
1454 Tip Uraldb keslegen, 1 8 8 )- 1 1 1455 Harajbna dimlegen 1 421)- 1 1
1461 Jeget hyde ber bulbr 48) - 89)- 1 1 1462 Alqa alqan uj bulbr, 237)- 422)- 1 1
1463 Tartbnmajsb barajbm, 49)- 90)- 1 1 1464 Jaq^blbqqa jaq^blbq 238)- 423)- 105)- 110 )-
1465 Bula qalha kyrejek 50) - _91J; . 30)- 32)- 1469 Tiep Ural ujlaqan, 1 424)- 1 1
1470 Barbv julbn hajlaoian. 1 92)- 1 1 1475 Tatevellep julbgdan 239)- 425)- 1 1
1478 Tip агь-blanqa ejtken ti, 1 93)- 1 1 1479 Maglajbnan ypken ti, 1 426)- 1 1
1480 Sunda qujbp kitken ti. 1 94)- 1 1 1504 Tav-ta§ avqandaj buqan, 240)- 427)- 1 1
1506 Tavi§ele iken tip, 5 D - 95)- 31)- 33)- 1507 Ural $unda ujlaqan 241)- 428)- 106)- 111 )-
1520 Vaqb, terle erehe 1 96)- 1 1 1521 Jblan kilep tulqan ti 1 429)- 1 1
1553 Jblandbq qan tamqan ti, 52)- 97)- 32)- 34)- 1563 Tigen hydde i$etkes, 1 430)- 1 1
1564 Aptbravqa qalqan ti, 1 98)- 1 1 1567 Keseler tip ujlanbm 242)- 431)- 1 1
1571 Ajaqbna jbqalqan 1 99)- 1 1 1570 Tiep jblan Uraldbg 1 432)- 1 1
1572 Bil urtalaj hbqblqan, 53)- 100 )- 1 1 1573 Jetkenepme, hidepme 1 433)- 1 1
1574 Juq, juq allam tygel hin. 54)- 101 )- 1 1 1609 Telegene majaqtb 1 1 107)- 112 )-
1614 His ke$ege timebtej 55) - 102 )- 1 1 1616 Tigen hyden i$etkes 243)- 434)- 108)- 113)-
1620 Aq jblandb jbqqan ti 56)- 103)- 33)- 35)- 1621 estene menep utbrbp, 244)- 435)- 109)- 114)-
1622 Oso hydde ejtken ti 57)- 104)- 1 1 1625 Ylem jaqlb berevde 245)- 436)- 1 1
1626 Jerde imen qujmanbm 58)- 105)- 1 1 1641 Kesege do§man quldasb 1 1 110 )- 115)-
1644 Tigen hyden i?etkes, 1 106)- 1 1 1645 Batbrlbqbn hbnaqas, 1 437)- 1 1
1646 Jblan da buj birgen ti, 1 107)- 1 1 1655 Bikle qbddar, kesenen 246)- 438)- 111 )- 116)-
1659 Berge albp kilerge 59)- 108)- 34)- 36)- 1660 Ke$e jahap jebergen 247)- 439)- 112 )- 117)-
1661 Вагь xalbq ta kilgen, ti 60)- 109)- 35)- 37)- 1670 Inde, jeget, ni$lejek, 248)- 440)- 1 1
1672 Alla tihek кеҙепеп 61)- 110 )- 1 1 1685 Arahbnda bblardbn 249)- 441)- 113)- 118)-
1720 Buha la jagqbd hin bulbr 62) - 111 )- 36)- 38)- 1732 Вагьп hejlep birges te 1 1 114)- 119)-
1733 Kilgen saqta julbnda 63)- 112 )- 1 1 1735 Вь qart taqb $ylgenge 250)- 442)- 1 1



1737 Bblaj tiep ajtkan ti 64) - 1 1 1 1741 TbVbptkan ineu 251) - 1 1 1
1751 Anb]aq§b bel, jeget, 1 113)- 1 1 1757 Artbq qalta teknrmka 252)- 1 1 120)-
1829 Tiep $ylgan ujlacqan 1 114)- 1 1 1832 Julda barcqan saojbnda 1 443)- 1 1
1853 $ylgan, агы>1ап ujlasqan 65)- 115) - 37)- 39)- 1861 dur dejevdei) beravhe 1 444)- 1 1
1863 Оҫо urbnda torop tor, 1 116)- 1 1 1864 Min tav Ьагьр kyrajem 1 445)- 1 1
1901 Yterep juq qblbrcna 1 117)- 1 1 1921 Tigas bat§a ujlaoian 253)- 446)- 115)- 121)-
1922 Bblaj tiep hejlagan 66)- 118)- 38)- 40)- 1924 Ana eja bulbrcna 1 447)- 1 1
1926 Вь donjanan jujarcna 1 119)- 1 1 1932 Jandarbna saqbrdb 1 1 116)- 122)-
1963 Tiganebed iterbed, 1 120)- 1 1 2004 Zarqumqa Ьь hejlagan 1 448)- 1 1
2022 Tigen hyden aplatqan, 1 121)- 1 1 2008 ?ylgan тьпа jan atqan, 1 449)- 1 1
2044 Sylgan тьпь anlacnas, 67)- 122)- 1 1 2035 Ala torcnan julbnb 254)- 450)- 1 1
2055 Berda-ber ken harajda 68)- 123)- 39)- 41)- 2054 Berga kitmak bucnan ti 255)- 451)- 1 1
2057 Yd ara ser tejnagan 69)- 124)- 40)- 42)- 2056 Bat^a, bblar jbjnalcnan, 256)- 452)- 117)- 123j^_
2062 §unda kaqas qorcnandar, 68) - 125)- 1 1 2058 Bblar, ber dejev kitkan, 1 1 118)- 124)-
2066 Bblaj tiep ajtkan ti 126)- 1 1 2064 Zarqum hejlap kitkanda, 1 453)- 1 1
2084 Tip Zarqum -jylganga lZ.1- 127)- 1 1 2069 Anda jblan ile bar, 1 454)- 119)- 125)-
2088 Ural etten bulbr tip ?2 ) : 128)- 1 1 2085 Вагьп hejlap birgan ti 257)- 455)- 1 1
2091 Tip Ural maqtanbr l 129)- 1 1 2090 llda batbr tanbldbm 258)- 456)- 1 1
2095 Ber jacnbnan kenla$kan l 130)- 1 1 2093 Вагьпа jaq$b kyrener 259)- 457)- 1 1
2109 His bumaha tajaqtb, 731- 131)- 41)- 43)- 2099 Ikav-ara hejla$kan 1 458)- 1 1
2115 3una maqtap tajaqtb 1 132)- 1 1 2112 Tiganemde qblajbm 260)- 459)- 1 1
2137 Japqbd torcnan beravhe, 1 1 42V 44)- 2117 Bblar kilep jetkandar 1 460)- 1 1
2142 Ni tejarga belmagan 1 133)- 1 1 2141 Aralacnb beravhen, 1 461)- 1 1
2155 Homaj tigan o$olor, 74i -  ... 134)- 1 1 2143 Yde уъер il gizep 1 462)- 1 1
2158 §iklanganen qbddardbn 1 135)- 1 1 2156 Tiep estan ujlaqan 261) - 463)- 1 1
2172 Qunaqtardb bmlacnan. 1 136)- 1 1 2169 Berga qunaq bulbcnbd 262)- 464)- 120)- 126)-
2174 Homaj yden ajtmagan 1 137)- 1 1 2173 Bblar da hyd asmacnan, 1 465)- 1 1
2189 Bblarda qurqbv tbvcnan LZ5) 138)- 1 1 2186 Yden hidgandaj bucnan 263)- 466)- 121)- 127)-
2204 Aptbravoia qaldbrcnan. 76)- 139)- 1 1 2234 Апь do§man belerheri 264) - 467)- 1 1
2235 Tigan hyden ajtkan da -77) - 140)- 1 1 2236 Homaj sbcnbp kitkan da 265)- 468)- 1 1
2237 Ber qbd jegerep kilgan ti 78)- 141)- 1 1 2257 Gyja tanb§ qbd te-ble 266)- 469)- 1' 1
2260 Ber qbd kyrgas Ural da 79)- 142)- 1 1 2265 Uraldb yd artbnan 1 470)- 1 1
2263 Ujbna la almaojan 1 143)- 1 1 2311 llga, jeget, ylmanlek, 267)- 471)- 122)- 128)-
2312 Ylemga buj birma^lek 80)- 144)- 43)- 45)- 2313 Bik borondan donjala 268)- 472)- 123)- 129)-
2314 Ja$ap kilgan jaq$blbq

h81'- 145)- 44)- 46)- 2315 Inde yder) telahaq 269)- 473)- 124)- 130)-
2323 Hina jardam birerga 82)- 146)- 1 1 2337 Minan jardam kyrerhen 270)- 474)- 1 1
2324 Telagen bar qblbrcna 1 147)- 1 1 2344 Tbndbrbrcna Ьагьпь 271) - 475)- 1 1
2346 Hina qo$on tabajbm 83)- 148)- 1 1 2355 Mina birgan byiagen 272)- 476)- 125)- 131)-
2384 Donjalacnb jeragem LZ4) - 149)- 45)- 47)- 2404 Ural torcnan, ti, tan man 273)- 477)- 1 1
2405 Biten jbvqan, ti, hbv man 85)- 150)- 1 1 2406 Ber tabbnda utbrbp 274)- 478)- 1 1
2407 Tamaqlanoian, ti, qbd man. 8 6 ) - 151)- 1 1 2411 Qbd telagan ber qo$to 275)- 479)- 126)- 132)-



2412 Tabbrqa еҙ qu3qan ti. 87)- 152)- 46)- 48)- 2413 Tajaq albp kitken ti, 276)- 480)- 127)- 133)-
2422 Terle aqas ejehe 88 ) - 153)- 1 49)- 2423 Ваҙьпа kyden halhan 277) - 481)- 1 1
2453 Ural ber qo3 bucnan ti, 89) - 154)- 47)- 50)- 2477 bsbn ujbn ejt ele 1 1 128)- 134)-
2477 Ьбьп ujbn ejt ele? 1 1 48)- 51)- 2497 Kyp te ytmej taqb la 278)- 482)- 129)- 135)-
2564 Sbqqan ujbn ejtmegen. 1 155)- 1 1 2570 Qajtbr esen ileme 279)- 483)- 130)- 136)-
2580 Hbv teleheq hbv tabbr 90) - 156)- 1 1 2614 Telegende birmehe, 280)- 484)- 1 1
2615 U saq hine jaqlarmbn, 91) - , 157)- 1 1 2628 Qo3to Ьагь qosaqlap 281)- 485)- 1 1
2633 Halbp qbdqa tottoroian. 92)- 158)- 49)- 52)- 2637 Ikehe le ber iken. 282)- 486)- 1 1
2641 Homaj qo3to alqan ti, 93)- 159)- 50)- 53)- 2677 Bylmehene saqbrtqan 283)- 487)- 1 1
2682 Atahbna Uraldbn 94)- 160)- 1 1 2683 Xelen hejlep tanbtqan 284)- 488)- 1 1
2690 Ike qbdb, Uralqa 1 1 51)- 54)- 2692 Tigen hyden ejtken ti. 285)- 489)- 131)- 137)-
2695 Tiep ejtep ytken ti. 95) - 161)- 52)- 55)- 2702 Tiep hyden betken ti; 286)- 490)- 1 1
2703 Atahbnbn hydene 96) - 162)- 1 1 2713 Ber nise ken Ural da, 287)- 491)- 1 1
2715 Berde-ber ken tan man 163)- 1 1 2747 llden аҙа ydmanbm 288) - 492)- 1 1
2748 Barmajbm tip tormanbm 98)- 164)- 1 1 2756 Min de апь tapmanbm 289)- 493)- 132)- 138)-
2759 Hin ejtkejnen telenden 99)- 165)- 1 1 2767 Atahbna bar ujbn 290)- 494)- 133)- 139)-
2786 Ural yden hejgenen 100 ) - 166)- 53)- 56)- 2787 Homaj asbq tojmajsb 291)- 495)- 134)- 140)-
2788 Tel tebene belmejse 101 ) - 167)- 54)- 57,- 2789 Aqbud attb birevden 292)- 496)- 135)- 141)-
2790 Homaj tevde es tartqan. 102 ) - 168)- 55)- 58)- 2816 Sylgen asbvlb buqanbn, 293)- 497)- 1 1
2817 Her saq halqbn jergenen 103)- 169)- 1 1 2823 Berde-ber ken buqanda, 294)- 498)- 136)- 142)-
2828 Donjalaqb qbrb'b ta, 1 1 56)- 59)- 2879 Berde-ber ken torqanda, 295)- 499)- 137)- 143)-
2880 Uraldb u kyrgende, 104)- 170)- 57)- 60)- 2881 Sylgen bblaj hejlegen: 296)- 500)- 138)- 144)-
2953 Ydjulbmda bulajbm. 1 171)- 1 1 2970 Edlep his kern tapma-ь tip, 1 501)- 1 1
2971 Mine qulbn birerme, 1 172)- 1 1 2972 Miqa hejep kilerme, 1 502)- 1 1
2973 Tip kynelem jelkettem. 1 173)- 1 1 2978 Tigen hyden i3etkes, 1 503)- 139)- 145)-
2979 Qbrqa javap birmegen; 1 174)- 58)- 61)- 2980 Homaj aqbllb buqan, 297)- 504)- 140)- 146)-
2981 Uraldb min hejem tip, 1 175)- 59)- 62)- 2982 Taqb seren ejtmegen. 1 505)- 141)- 147)-
2985 $ulajdbr tip ujlanbm. 105)- 176)- 1 1 2989 Telegene jul Ьиһьп, 1 1 142)- 148)-
3018 Homaj һьрыьр Ьаҙьпап 106)- 177)- 60)- 63)- 3019 Оҙо hyden ejtken ti. 298)- 506)- 1 1
3026 Yden hajlap batbrbn 107)- 178)- 1 1 3027 Mine tabbp birmenen. 299)- 507)- 1 1
3075 Вагь este anlaqas, 108)- 179)- 1 1 3079 Bete qo3tar kilgender, 300)- 508)- 143)- 149)-
3084 Вагь aptbrap ta3laqan. 109)- 180)- 61)- 64)- 3092 Batqan jerde tubbqtan 301)- 509)- 1 1
3093 3 ylgen jerge basqan, ti. 110 )- 181)- 1 1 3100 Kyterep qara tigen ti. 302)- 510)- 1 1
3103 Ural asbvlanqan, ti. 111 )- 182)- 1 1 3145 Ural dur dan alqan hun, 1 511)- 1 1
3156 Ajhblbvdb birerge, 112 )- 183)- 1 1 3169 Вагьһь la taqb la 303)- 512)- 1 1
3178 Вагь qarap tora ti. 113) - 184)- 1 1 3206 Ajhblbvdb kyrgen hun, 304)- 513)- 144)- 150)-
3214 Tiep ҙу1дәп ujlaqan. 114)- 185)- 1 1 3263 Betehen de ҙи saqta 305)- 514)- 1 151)-
3285 Yd esenen ujlaqan. 115) - 186)- 1 1 3288 Aq bud atqa qarsb 306)- 515)- 1 1
3314 Bejlek qorqan ilende, 116) - 187)- 62)- 65)- 3315 Ke3elerden bejlege 307)- 516)- 145)- 152)-
3384 Kilep selem birgender. 117)- 188)- 1 1 3392 Aqhaqaldar, qodqondar, 308)- 517)- 146)- 153)-
3431 Min de hydem tbnlanbm, 118)- 189)- 1 1 3432 Min joqlaqan bulajbm 309)- 518)- 1 1



3433 Ni һө]1әг tip ujlanbm. 119) - 190)- 1 1 3470 Jaman tavb$ $avlanb, 310)- 519)- 147)- 154)-
3509 Tigan hyden ajtkajne, 120 ) - 191)- 63)- 66 )- 3510 Batbrdar jer qaddblar, 311) - 520)- 148)- 155)-
3511 Вагьһьп terelaj kymdelar 121 ) - 192)- 64)- 67)- 3544 U huqqan da jboiblmaj 312) - 521)- 1 1
3563 Tolpar totop birde 1ә 122 ) - 193)- 1 1 3618 Anan qatb ?iklande 313)- 522)- 149)- 156)-
3619 Ydem bala timanem, 123)- 194)- 1 1 3645 Jeragen ja§-hbv buha la, 314)- 523)- 1 1
3647 Atan janqbd tilmera, 124)- 195)- 1 1 3648 Avbr kendar kisera, 315) - 524)- 1 1
3652 Javoia sabbr qulda? but, 1 1 1 68 )- 3654 Atahbnb edlagan, 316)- 525)- 1 1
3660 §u saq anan min tbvdbm 125) - 196)- 65)- 69)- 3673 asam ber jed qaplanb, 1 526)- 1 1
3674 ?ylganga atam birganga, 1 197)- 66 )- 70)- 3675 asam ber jed qaplanb. 1 527)- 150)- 157)-
3694 His ajamaj sap tine, 126)- 198)- 1 71)- 3700 Batbrlbqtarbn belgas, 317)- 528)- 151)- 158)-
3705 Terle jatqan bisavlap 127)- 199)- 1 72)- 3762 Jaq§blbqtb ta?lanbm. 318)- 529)- 1 1
3784 Dejevdarga buj birep, 128) - 200 )- 1 73)- 3793 Javbzcria qar?b Ьагтапьп, 319)- 530)- 152)- 159)-
3799 Tiged jatqan jer jeden 129) - 201 )- 1 1 3800 Onqar-ijonqar itterden, 320)- 531)- 1
3801 Dejevdan tav ejdertten 1 1 67)- 74,- 3831 Javbz ujlb berketka, 321)- 532)- 1 1
3836 Tigan hyden Uraldbrj 130)- 202 )- 1 1 3837 $ylgan tbnlap toroianda, 322)- 533)- 1 1
3838 Ujbn tuplap betkanda, 131)- 203)- 68 )- 75)- 3839 Ural qujmau yterer 323)- 534)- 1 1
3840 Tip jerage qurbqqanda, 132)- 204)- 1 1 3884 Raxatlangan janende, 1 1 153)- 1
3888 Taner) hbdlap qaqajhbn 133)- 205)- 1 1 3890 Jeragendage qara qan 324)- 535)- 1 160)-
3891 Kibep qabat qbdarhbn, 134)- 206)- 1 1 3893 llda berga qalbrhbn, 325)- 536)- 1 1
3895 Tigan hydde i§etkas, 135)- 207)- 1 1 3896 $ylgan qabat horacnan, 326)- 537)- 1 1
3897 Yd telagen hejlagan: 136)- 208)- 1 1 3951 II qororcna hbdqanbp, 327)- 538)- 1 1
3953 Aldbna kilep tulqanbn, 137)- 209)- 1 1 3957 Mange jenalmatende 328)- 539)- 154)- 161)-
3958 Ber tuqtalbp ujlahan, 138)- 210 )- 1 1 3959 и-ваНьспьпа ba? bulbp, 329)- 540)- 1 1
3960 Ke?elekte hajlahan, 1 211 )- 1 1 3963 Min da ber jul qujajbm, 330)- 541)- 1 1
3964 Hinan jaq?blbq ketmajem 139)- 212 )- 1 1 3968 Telagepde birajem 331) - 542)- 1 1
3981 Вагьһьпь ?at qblbp, 140) - 213)- 1 1 3988 Ata.asa, berenda 332)- 543)- 1 1
3989 Kern buqanbn belmagan, 141)- 214)- 1 1 4024 Hbqtap jerage hbdqan, 333)- 544)- 1 1
4025 Qan ilap kyde tonqan, 142) - 215)- 1 1 4026 Ke?elarem jalmajbp, 334)- 545)- 1 1
4027 Jeraktare §atlanbp, 143) - 216)- 69)- 76)- 4028 Raxat Һи1ь§ а1ы tip, 335)- 546)- 1 1
4039 Hejagemde qbjrattb 144) - 217)- 1 1 4041 Janemde al timanem 336)- 547)- 1 1
4056 Har qajhbhb jajerap 145)- 218)- 1 1 4069 Bbvbn bujb asarjdan 1 1 1 1
4070 TbVbVbpdb ketterder) 1 1 70)- 77)- 4090 llga bajman taptbrcnan 337)- 548)- 155)- 162)-
4107 Yla almaj dularhbq 146) - 219)- 1 1 4125 Mindaj xurlbq kyrmaged 338)- 549)- 1 1
4135 Baqtbn tudqan увтегеп 147) - 220 )- 1 1 4150 Вагь е§кә Ьаҫ bulbr 339)- 550)- 1 1
4151 Ydena la, кеҙедә 148)- 221 )- 1 1 4152 Mange ja?ar a§ bulbr 340)- 551)- 1 1
4154 Beta serde anlaoias 149)- 222 )- 1 1 4173 Hbv kyp hipkan jerenan 341)- 552)- 1 1
4182 §isma hbvb tygelgas 150)- 223)- 71)- 78)- 4185 Bara-bara ad-madlap 342)- 553)- 1 1
4188 Ana irkenlek buldb 151) - 224)- 1 1 4211 Julda buha bbvcnan ti 1 1 1 1
4113 Jeragene alqan ti 152)- 225)- 1 1 4220 Ural xalbqtb tuplaqan, 1 554)- 1 163)-
4221 Dejevdarde haqlacnan, 1 226)- 1 1 4222 Dejevdar тьпь belgas ta, 1 555)- 1 1
4224 Ural qarap tormacnan 1 227)- 1 1 4223 Jerjedena sbqmaoian. 1 556)- 1 1



4244 §ylgan Ьагьп tuplaqan, 153)- 228)- 1 1 4240 Вагь xalbqtb qotoltam 343) - 1 1 1
4250 Jeragene telqan һил, 154)- 229)- 1 1 4249 Dejev bik kyp tulqan һил 344)- 557)- 156)- 164)-
4254 Ural xaldan tajqan һил 1 1 72)- 79,- 4253 Batbrdarb totqan,ti 345) - 558)- 1 1
4262 Kyrdeged Ьагьп kyd man 155)- 230)- 1 1 4255 Bar emete betkan һил 346)- 559)- 1 1
4264 Dejevdar tuldb jav man. 156)- 231)- 1 1 4263 Hbv urtlaqan avdbma, 347)- 560)- 157)- 165)-
4266 Quldan keste aldblar 157)- 232)- 1 1 4265 Jeragemde teldelar 348)- 561)- 1 1
4280 Dejevdarga jav asbp, 158)- 233)- 1 1 4270 Barbnda dejev bulasaq 349)- 1 1 1
4282 Jerda torlaq tabb?tbm, 159)- 234)- 1 1 4281 Diqgedde dejevdan arsep 350)- 562)- 1 1
4284 Qotqarbrqa tbrb?tbm. 160)- 235)- 1 1 4283 Ke$elarde javbzdan 351)- 563)- 1 1
4286 Qulda bulat bar ine 161) - 236)- 1 1 4285 Menham atbm bar ine 352)- 564)- 1 1
4288 Talaj ilem bar ine, 162)- 237)- 1 1 4287 Jav tuplarlbq jeremde, 353)- 565)- 1 1
4290 Batbr irdar bar ine, 163)- 238)- 1 1 4289 Qulda? bulbr ilemde, 354)- 566)- 1 1
4292 Batbrlbqqa mahajbp, 164)- 239)- 1 1 4291 $ular qaderen belmanem, 355)- 567)- 1 1
4294 Japqbd Ьаҙьт ujlanbm 165)- 240)- 1 1 4293 Каре? qorop tormanbm, 356)- 568)- 1 1
4296 Tubbqbpdan qan kismaj 166)- 241)- 1 1 4295 Upma-b juldb hajlanbm. 357) - 569)- 1 1
4326 Qsagedga ajteged, 167) - 242)- 1 1 4310 Danlb batbr bulbqbd 358)- 570)- 1 1
4327 Minan riza buhbndar, 168) - 243)- 1 1 4328 Irem xu? bul tihendar. 359)- 571)- 1
4342 Ylejatqan Uraldbn 169)- 244)- 1 1 4343 Avb?bnan ypkan, ti. 360)- 572)- 1 1
4347 Kypelemde Ьаътапьт 170)- 245)- 1 1 4357 Janepe kilep jetmanem, 361)- 573)- 1 1
4358 Avbdbndan ypmanem, .... 246)- 1 1 4359 Ni ajteren belmanem, 362)- 574)- 1 1
4360 Inde xader nislajem 172)- 247)- 1 1 4361 Ni ajterga belmajem 363)- 575)- 1 1
4375 Hinep kerhed ujbpdaj 173) - 248)- 1 1 4376 Төгө buha, aq bulbr. 364)- 576)- 1 1
4382 Yden sapqan dur julbn, 174)- 249)- 1 1 4383 Bilen his hbv qbrqalma-b. 365)- 577)- 1 1
4394 Jandaj hanap jererdaj, 175)- 250)- 1 1 4395 Taqb la zatlb bulbrdaj, 366)- 578)- 1 1
4414 Мьпь Ьагь belgan, ti 176) - 251)- 1 1 4419 Tip har kemga ajte?ep 367)- 579)- 1 1
4420 Aqqo? yrsep kitkan ti 177)- 252)- 1 1 4422 Suqa xaram buqan ti 368)- 580)- 158)- 166)-
4431 Qo?tar kitkanen belgas, 178)- 253)- 1 1 4436 Апьр matur bujbnda 369)- 581)- 1 1
4437 Апьл tapqan ilenda 179)- 254)- 73)- 80)- 4438 Апьр javb qulbnda, 1 1 159)- 167)-
4440 Tip yged da ajtkan, ti, 180)- 255)- 74)- 81)- 4441 Bar toqomon jbjqan ti 370)- 582)- 160)- 168)-
4449 Menarepa at bulbp 181) - 256)- 1 1 4464 Bara-bara и jerda 371)- 583)- 161)- 169)-
4469 Xalbqqa hbvjetmagas, 182)- 257)- 75)- 82)- 4488 Tiep hyden betkanda, 1 584)- 1 1
4489 Jav asbrqa torqanda. 183)- 258)- 1 1 4490 Homaj kilep jetkan, ti, 1 585)- 1 1
4491 Bblaj tiep ajtkan, t i : 1 259)- 1 1 4511 Esep aram bumaqbd 1 586)- 1 1
4518 Tigan hydde i?etkas, 1 260)- 1 1 4519 Idel ujqa qalqan, ti, 1 587)- 1 1
4520 Aqbud attan te?kan, ti, 1 261)- 1 1 4521 Atahbnbp bulatbn 1 588)- 1 1
4522 Yd qulbna alqan,ti, 1 262)- 1 1 4523 Bejek tavqa mengan da, 1 589)- 1 1
4524 Iramallap torqan, ti. 1 263)- 1 1 4525 Xalbq barb la Ideldep 1 590)- 1 1
4526 Ni e?laven ketkan, ti, 1 1 76)- 83)- 4534 Tiganga Idel irajep, 1 591)- 162)- 170)-
4558 Bblaj tiep ajtkan, ti 184)- 264)- 1 1 4559 Idel batbr tapqan aq jblqahb 373)- 592)- 1 1
4560 Sb!tbra$bp ta aqa la 

ydandan,
185)- 265)- 1 1 4561 Tamle Idelkaj hbvdarb la, 374)- 593)- 1 1



4562 Beteraler hbv көъәдәп 
ujdarb

186)- 266)- 1 1 4563 Qbvandbra qan ilaqan ildarde 375)- 594)- 1 1

4564 Qemerdar yk telap il jbrlanb 187) - 267)- 1 1 4565 Batbr tbvqan tip yk Uraldan 376)- 595)- 1 1
4566 Beteraler hbv көъәдәп 

ujdardb §u,
188)- 268)- 1 1 4567 Qbvandbra qan ilaqan ildarde 377)- 596)- 1 1

4573 Jamie tuqaj, ujbnda 189)- 269)- 77)- S4i- 4578 Dyrt batbr ul jbjblbp. 378)- 597)- 1 1
4591 А|гьт torlaq qorcnandar 190)- 270)- 1 1



ИЗМЕНЕНИЯ ФОРМ СЛОВ
№ ПОДЛИННИК в АМП - в 438-и строках ИФС в журнальной версии текста эпоса - 

в 525-и строках обнаружены ИФС
в уфимской версии 1972 г. в Московской 
ИФС обнаружены в 293-и 1977г. - в 315-и 
строках строках

15 Ata-ase, jer-hbvbn, 1)Ата-әсә, йөр-һыуы 1)2 1) 2 1).2
16 Qajda torop qalcnanbn 2 )кайҙа тороп калыуын 2).2 2).2 2).2
21 Ike ullb la bucqandar 3)Ике уллы булғандар 3).2 3).2 3).2
32 Bar пәтәдә Ylemde 4)Барлык нәмәгә Әжәл 4)-2 4).Барлык нәмәгә Үлем 4).4
33 Ydem min tip hanaoian. 5)Үҙебеҙ тип һанаған. 5)2 5).2 5)-2
57 Irle-bisa ikeyhe 1 6 ).Ирле-бисәле икәүһе 6).3 6).3
75 Ikehen de saqbrbp 6 )Ике улына Йәнбирҙе 7)2 7)2 7)2
77 Ikeged da balamhbd, 7)Икегеҙ ҙа баламһығыҙ 1 1 1
78 Kydemdage qaramhbd 8 ) Күҙебеҙҙең карамһығыҙ 8 )Күҙебеҙҙең нурҙары 8 ). Күҙебеҙҙең карамһыҙ 8)4
79 Теҙәг sacnbd udmaoian 9)Тешәр сағығыҙ үтмәгән 9).2 9).2 9).2
87 Kynegerga hbbajna 10).Күнегергә һыбайға 10).2 10).2 10).2
92 Ana.aq һьу eseged, 1 11)[-]Шишмә һыуын әсегеҙ 1 1
93 Qapbrsaqqa tutbrqan 11 )кабырсактағы кандан 12).2 1 1
98 Taoib la ber qat tbjojan, ti 12)Тағы [-] бер кат тыйған, ти 13)кырка-заран тыйған, ти. 11).2 11).2
100 Qart man qarsbq ikaylap 13)карт менән карсык икәү 14).2 12).2 12).2
110 Tbjqanbnb belha la 14)Нык тыйғанын белһә ла 15). 2 13).2 13).2
111 Qan esmaged, tiha la 15)[-]Эсө күрмәң, тиһә ла 16).2 14).2 14).2
ИЗ Bblaj tiep ajtkan, ti 16)Ошолай тип әйткән, ти 17).2 15).2 15).2
120 Har ken ikav qanqbrbp 17)[-]Көн дә икәү каңғырып 18). 2 16).2 16).2
129 Min qan esmaj yuamen, 18)Мин ул канды йотмамым 19).2 17).2 17).2
137 Helek hurqan qandb min 19)һәләк һурған канды ла[-] 20).2 1 1
139 Ke§e jenar Ylemden 20)Кешене еңер Әжәлдең 21).2 18).2 18).2
150 hidgerlekta, kendedda 2 1 )һиҙгерлектә - көндөҙ йә 22).2 1 1
152 Агь-Blan, bolan qaplanb 22)Арыҫлан.болан каплан да 23)2 1 1
153 Ajbv, tacrib bytane, 23)Айыуы, тағы бүтәне, 24) .2 19).2 19).2
193 Sumbp jatqan balbqqa 24)Сумып яткан балыктын 25).2 20).2 20).2
195 erkep osqan qo$-qortqa 25)өркөп оскан кош-корттоң 26).2 21).2 21).2
232 Bblar a?qa utbrcrjan 26)Былар ашка ултырһа 27)2 1 1
239 His qotqarmaj totqanhbn 27)[-]коткармай тотоп алғанһың 28)2 1 1
243 Bedga bbsaq halmatmb? 28)Беҙгә лә бысак һалмаҫмы? 29)2 22).2 22).2
249 Bed bbsaqtb halabbt 29)Боғаҙына бысак һалабыҙ 30)2 23).2 23).2
261 Kyp кеҫепе yterep 30)Күптәрҙе тотоп ашап 31)2 1 1
283 Tap kilterep totqan hur) 31)Тап килтереп тоткан да 32)2 1 1
285 Ylem tigan javbz u, 32)Әжәл тигәнең яуыз ул, 33)2 1 1
286 Kydga his ta kyrenmaj, 33)Күҙгә бер ҙә күренмәҫ 34).2 1 1
287 Kilgane his belenmaj 34)Килгәне һис беленмәҫ 35)2 1 1
291 ajtellar ber §i§ma bar 35)әйтәләр бер шишмә бар 36)2 24).2 24).2



292 Anan hbv eskan кеҙе, 36)Шунан һыу эсһа кеше, 37).2 25).2 25).2
293 His ta ylmaj je$av bar, 37)һис та улмәй йәшәй ти 38).2 26).2 26).2
296,29
7

qan esarga buqandar. Jan- 
birde qart, qapbrsaqtardbn 
Ьуькәгдәпеп kyrgan (297: 
da, ulandarbnan kem eskan- 
legen ҫьъьр horaj ba?laqan)

38)кан эсергә булғандар. Йәнбирҙе карт, 
кабырсактарҙың бүҫкәргәнен күреп (297: [- 
]уландарынан кандың кем эскәнен кыҫып 
һорай башлаған

39).2 27).2 27).2

300 Janbirde qart taqb la etap 
huqbraja ba^laqas,

39)Иәнбирҙе карт тағы ла өҫтәп һуктыра 
башлағас,

40).2 28).Йәнбирҙе карт тағы ла өҫтәп 
һуккылай башлағас,

28).4

328 Botaqbnb botaqas, 40)Ботактарын ботағас, 41).2 1 1
340 Ylem tigan javbzdb, 41)Әжәл тигән яуыздың 42).2 1 1
346 Kilganene kyrerga 42)Килгәнен күрһәтергә 43).2 1 1
348 Begen aqam yterhar) 43)Бөгөн ағамды үлтерһәң 44).2 29).2 29).2
351 Jaqqbd torop qalqan huq, 1 45)Яңғыҙ тороп калырһың 1 1
352 Qartlbqbndb kyrgan huq, 44)картлык баҫып алған һуң, 46)карт көнөнә тарырһың 30).2 30).2
354 Агьъ1апьпа mena almaj, 45)Арыҫланына менә алмаҫ 47).2 1 1
355 Нипагьпа sbqa almaj, 46)һунарына сыға алмаҫ, 48).2 1 1
356 §onqarbr)db saja almaj, 47)Шонкарыңды сөйә алмаҫ, 49).2 1 1
357 Alarqa jem bira almaj, 48)Аларға ем бирә алмаҫ, 50).2 1 1
366 Boton-botsa botarlap, 49)Ботон-ботса ботарлай калһа 51).2 1 1
369 Qar$b albv torlaqta, 1 1 31)каршыларға торлакта 31).4
371 tigan hyden i§etkas,Janbirde 

qart §ylgande tuqmavdan 
tuqtaqan da,

50)тигән һүҙен ишеткәс, Йәнбирҙе карт 
Шүлгәнде тукмауҙан туктаған [-],

52)2 32)2 32)2

372.
373, 
374

Ylemden kydga kyrenmaj ki 
leve la bar ҙи, Ylem kilgan- 
der, mine(373: ҙи qotorta- 1ы, 
и Ylemde berajhe kyr- maj 
Ьитаь, janlek, qo3 qort 374: 
tb jbjdbrbp hora3brqa karak 
tip, ujlaqan da, Ьагьп da 
saqbrqan ti.)

51).Әжәлдең күҙгә күренмәй килеүе ла бар 
шул, Әжәл килгәндер, мине (373: шул 
которталыр, шулайҙа Әжәлде берәйһе 
күрмәй булмаҫ, йәнлектәрҙе, кош-корт- 
374: то йыйҙырып һорашырға кәрәк тип, 
уйлаған да, шуларҙы сакырған ти.)

53).2 1 1

375,
376

Вагь la kilgandar, terle hyd d 
ar hejlagandar. Ural, Ьагь na 
la qarap, (376: bblaj tigan ti:)

52 )[-][-][-][-][-].Урал, йыйылған йәнлеккә, 
кош-кортка карап.(376: былай тигән ти:)

54)2 33)2 33)2

380 Jolanb bed edajek 53)Иолаһын беҙ өҙәйек 55).2 1 1
384 His beravja3en qojmaj 54)[-]берәүҙең йәшен коймай 56).2 34).2 34).2
389 Balahbn yrsetkanen. 55)Бала урсетеп мәхлукты 57).2 1 1
390 Barbqbd da belahed 56)Барығыҙ ҙа беләлер 58).2 35).2 35).2
400 Вагь qar3b kilgandar 57)Бары каршы килгән ти, 59).2 36).2. 36). 2
430 Hbv ettena qaplaha 58)һыу өҫтәрен каплаһа 60).2 1 37)һыу өҫтө на 

капланһа



438 Tip $i$mater sbqmaha 59)Тип шишмәләр ҙа сыкмаһа 61).2 1 1
463 Beta ylan jem$agan, 1 1 37)Үлән йемшәр хайуандар 38).4
467 Ballarb la qo§ bulbp 60)Балалары кош булып 62)2 38)2 39)2
494 Qart, qarsbqta ?iklangan 61)карт менән карсык шикләнгән 1 39).3 40).3
503 Ajaqbnb bajlagas. 62)Аяктарын бәйләгәс 63).2 40).2 41).2
505 Bbsaqbnb qajraqas, 1 64)Бабай бысак кайрағас 41).3 42).3
507 Yd zarbnb ajtkan ti: 63)Үҙенең зарын әйткән ти Пропуск строки 1 1
513 Berav ajaq bauma^tan 64)Берәү ҙа аяк баҫмаҫтан 65).2 1 1
517 Beraven tin kyrmagas 65)Берәүһен тин күрмәгәс 66).2 42).2 43).2
526 His avbrbv kyrmagan 6 6 )[-]Ауырыу-маҙар күрмәгән 67).2 1 1
534 Sajnap mine jotop ta 67)Сәйнәп-сәйнәп [-] йотоп та 68).2 1 1
540 Yd пигьпа huoiarcnan 6 8 )[-] нуры менән койондорған 69).2 1 1
560 utbrqas. qo? hav qanatbn 

helekkan, es qavbrhbnb 
te§kas, hbnqan

1 1 43)ултырғас,кош һау кана- тын 
һелккән,өс кауырһыны төшкән 
шуларҙы,һынған

44) .4

562 (561:es aqqo? ki-)lep, qbddb 
kytarep albp kitkandar. Jan 
birde qarttar Jan?i$manen

69).(561: өс аккош ки-) еп, кыҙҙы күтәреп 
алып киткән. Йәнбирҙе карттар Йәншиш 
мәнең

70).2 44).2 45).2

563 julbn һогаҙа almaj 
qalbvdarbna ykengandar

70).йулын һораша алмай калыуҙарына 
укенгән

71).2 45).2 46).2

565 kyd jadmaj kitarga, arttarb- 
nan kydatep Ьагьр, 
jan^i§mahenen игпьп

71).күҙ аямай китергә, арттарынан күҙәтеп 
барып, йәншишмәнең урынын

72).2 46).2 47).2

572 Haman alcna kitkandar 72).һаман алға киткән, ти 73).2 47).2 48).2
576 Ber durtajaq qulbnda, Пропуск строки Пропуск строки 48)[-]ҙур таяғы кулында 49).4
578 Appaq haqal ber qartqa, 73).Ak һакаллы бер картка, 74).2 49).2 50).2
586 Qart ujlap torqan da, Пропуск строки Пропуск строки 50)карт уйланып торған да, 51).4
588 Haqalbnb һьрыьр, 74)һакалын һыпырып 75).2 1 1
591 Bblaj tiep ajtkan ti 75)Былай тип әйткән ти 76).2 1 1
595 Qajqb-etlek kyrmajse, 76)кайғы-хәсрәт күрмәйенсә 77).2 51)кайғы-этлек күрмәйенсә 52).4
596 Barlbqbn da belmajse, 77)Барлығын да белмәйенсә 78).2 52).2 53).2
597 Raxat ja$aj bajmanda 78)Рәхәт йәшәп байманда 79).2 53).2 54).2
610 Aqhaqaldan, bat$anan, 79)Батшаһынан, башкаһынан 80).2 54).2 55)2
617 Juldar serene belgas, 80)Иулдар серене белешкәс 81).2 55)2 56).2
619 ҫьЬада totop агаһь, 81)Шунан шыбаға тотошкан [-] 82).2 56)2 57).2
650 Bir uqalqan aqastaj, 1 83)Бирте уңалған ағастай 57).3 58).3
666 Ber qbdb man qarsbqqa 82)Бер һылыу кыҙыкайға[-][-] 84).2 58).2 59).2
669 Qurbqmaqbd, tip ajtkan ti 83)куркма, тип әйткән, ти 85).2 1 1
673 Kyp ildarde ytkanda; 84)Күп илләрҙе үткәндә 1 1 1
679 II xaleged hejlaged 85)[-]хәлегеҙҙе һөйләгеҙ 86).2 59)Ил хәлдәрен һөйләгеҙ 60).4
682 Tudcnan sasen asa la 86 )Туҙған сәстәрен әбей 87).2 60).2 61).2



692 Qatil batsa, aqhaqal 1 1 61)катил батшаның кылған 1
693 E$tarene кугһәп hin 87)Эштәрҙе әгәр күрһәң һин 88).2 1 1
697 Ajbrmajsbja§, qarttb 88 )Айырмаҫтан йәш картты 89).2 62)2 62).2
724 Nislarene hidmane 89)Нишләгәнен һиҙмәне 90).2 1 1
733 Alam tiep ejtkajne 90)Аламын уҙең тигәйне[-] 91).2 63)Алам үҙен тигәйне[-] 63).4
736 Beddaj asele bala 91)Миндәй балалы аса 92).2 64).2 64).2
763 $undaj jerge jetkan ti 92)Барыр еренә еткән ти, Пропуск строки 1 1
773 Qamsblap qel huqqblap, 93)камсылап та [-] һуккылап 93).2 65).2 65).2
774 Jerehalar da hyd ajtmaj 94)Иөрөһә ла,һүҙ әйтәлмәгән 94).2 66 )Йөрөһә лә.һүҙ әйтмәй 6 6 ).4
775 Tel da qbbbrdatalmaj 95)Тел кыбырҙата алмаған 95).2 67)Тел дә кыбырҙата алмай 67).4
776 Torqan xalqtarqa barqan 97)[-]халыкка карай куҙғалаған 97).2 68 )Торған халыкка барған 69).4
111 Majdanqa kyd halqan 1 98)өнһөҙ майҙан ти алда 1 1
787 Xal-axval horaqan, 98)Хәл-ахүәлен һораған 99).2 69).2 70).2
789 Ural hyden Ьагь la 1 100 ).Урал һүҙен барыһы 70).3 71).3
806 Qorban birevjola bar 99)корбан бирер йола бар 101).2 71).2 12)2
821 Har brbvdan kilgandar 1 102).Килгәндер һар ырыуҙан 72).3 73).3
823 Tavda hajlaj beravhen 100 )[-]һайлап ала бер күреүҙән 103)[-]һайлайҙыр бер күреүҙән 1 1
825 Qoldb hajlaj harajqa, 101 )колдар һайлай һарайға 104)колдар һайлап алалыр 73).2 74).2
829 ajter zarbn ajtmagan 102 )[-]зарын әйтеп еткермәгән ПРОЗА 74)[-]зарын әйтеп етмәгән 75).4
832
833

Dyrt jaqbnan dyrt qolo 
Taxetene kytargan.

103)Тәхетте дүрт яғынан 
Дурт коло ипләп күтәргән

ПРОЗА 1 1

838 Kilep jetkan bblar ti, 104)кукыр заттар килә [-] ти ПРОЗА 75)Килеп еткәс ти былар 76).4
843 Rat bodop torqandb 1 105)Сафты боҙоп торғандарҙы 1 1
865 Harajqa qajtbp kitkan ti 105)һарайына[-]киткән ти 106)һарайына юллаған 76).3 77).3
866 Вагь xalbqta aptbrap 106)Бөтә халык аптырап Пропуск строки Пропуск строки Пропуск

стр.
869 Tip Ьагьһь §av kilep, 1 107)Бөтә халык шаулағанН 1 1
881 Harajbna kitmagan 107)һарайға уп китмәгән 108)2 11)2 78).2
916 Aqhaqaldb saqbrbp 108)Бер яранын сакыртыл 109)2 78).2 79).2
924 Bytandaren qaraqbd 109)Бүтәнен үҙегеҙ караң тип 110)2 79).2 80).2
928 Tiep bat§a ajtkan ti 110)Тип бойорған ти 111)Тип ул фарман биргән ти 1 1
939 Harajbma barbrqa 111 )һарайыма барманың 112)2 80).2 81).2
969
970

His ber jerda kyrmanem, 
Barlbqbn da belmanem.

1 113)Бер ерҙә лә күрмәнем, 
Барлығын һис белмәнем.

1 1

971 Min his jola belmajmen 1 114)2 81).Мин ят йола белмәйем 82).4
974 Jolanan da qurqmajmbn 112 )йоланан куркмаймын 115)2 1 1
977 Nindaj Ylem kilha la, 113)[-]Әжәл килә калдыниһә 116)2 82)[-] үлем килә калдыниһә, 83)4
978 Kilep qulbn halha la, 114)Килеп кулды һалдыниһә[-] 117)Алкымына кул һалдыниһәН 83).Килеп кулын һалдыниһә [-] 84).4
979 Апь birep Ylemga 115)Нис Әжәлгә бирмәмен 118)2 1 1
986 Uraldbn da sit ke§e 116)Уралдың төптө сит Кеше ПРОЗА 84)2 85)2
987 Ikanlegene belgas 117)Икәнлеген нык белгәс 119)2 1 1



988 Aqhaqaldar, batbrdar, 118)Ярандар ҙа, батырҙар, ПРОЗА 85).2 86).2
1001 Qajt, balam, qajtajda, 119)кайтсы, балам, кайт әйҙә 120)2 86).2 87)2
1008 Adaq mine iteged 1 121)2 87).[-] минең янға оҙатығыҙ тип 88).4
1018 Ural ыо]ьр Sbqqan ti 1 122)Урал ырғып торған[-] да 1 1
1028 Xalbq ila§bp torqanbn 1 1 88 ).Халык илап торғанын 89).4
1051 Тәпе jenle ajbvdaj 1 123)Тәне йөнтәҫ айыуҙай 89).2 90).2
1055 Alb$qamb, tartb§qa, 120)Алыштанмы, тартыштанмы, 124)2 90).2 91).2
1056 Hajla berde tigan ti 1 125)Найла берҙе тигәндәрН 1 1
1057 Ydeqed aram bumaqbd 121 )[-] әрәм булып куймағыҙ 126)2 91).2 92).2
1058 Ydegeddan kaslerak 122 )Үҙегеҙҙе уйлағыҙ 127)2 Добавленная строка 93).4
1062 Tip batsa la Ьагь la 123)катил батша , үҙе ла 128)2 1 1
1064 Qatil bat?a asbvdan 124) Шунан батша асыуынан 129)2 1 1
1065 Ni ajterga belmajse 125) Н и әйтергә белмәйенсә 130)2 92)2 94).2
1070 Ygedemde kiteren, 1 131)Үгеҙемде килтерегеҙ 1 1
1071 Yged qblbr qblbqtb 1 132)Ул кыласак кылыкты 1 1
1073 Tigan hydde i^etkas 1 133)Тигән һүҙҙәрен ишеткәс 1 1
1074 Вагь xalbq qurqqan ti, 1 134)Бөтә халык куркынған[-] 1 1
1079 Qbdb kilep jetkan ti, 126)кыҙы ла килеп еткән ти 135)2 93)2 95).2
1080 Ataqajbm, qujsale, 127)Атакайым, куйһаңсы 136)2 1 1
1081 Juqqa aram itmale, 128)Юкка әрәм итмәсе 137)2 1 1
1083 Kejav hajla yden,tip 129)“Кейәү һайла бар’’-тинең 138)2 1 1
1090 His jajbna qujmanbn 1 139)һис яйына куйманым 1 1
1091 Tip qbdb ajtha la Пропуск строки Пропуск строки 94)Тиеп кыҙы әйтһә лә 96).4
1096 §blao|ajdarbn aqbdbp 1 1 95)Шылағайын ағыҙып 97) .4
1098 Ural aldbna kilep 130)Урал алдында тукталып 140)2 1 1
1099 Qarap Ьаъьр toroian ti, 131)Бер аҙ карапҢторған да[-] 141)2 96)Баҫып карап торған да[-] 98).4
1103 Megadamda qaqlarmbn 1 142)Мөгөҙөмә эләрмен 1 1
1113 Tigan hydga yged da 132)Тигән һүҙгә был үгеҙ (-] 143)2 97)2 99)2
1125 Qap-qara qan aqqan, ti 133)кара каны аккан ти 144)2 1 1
1131 Aptbra$qa qalcqan ti 134)Аптырауға төшкән ти 145)Аптырауға калған ти 98)3 100).3
1145 Yden da tygel, balaqda 135)Үҙең тугел, балаңда 146)2 99)2 101)2
1157 Batbrdar da kilgan, ti, 136)Батырҙары килгән, ти, 147)2 100)2 1
1163 Alap hyden ajtkan, ti 137)Алып һүҙен әйткән 148)Алаптай һүҙен әйткән 101)2 102).2
1182 Ontalqandaj iteged 138)Онталғандай итегеҙҙе 149)2 102)2 103).2
1183 Kybalaktaj janeged 139)Күбәләктәй йәнегеҙҙе 150)2 103)2 104).2
1184 Qajhb jerdan tabajbm 1 151)кайһы ерҙән табырмын 1 1
1185 Tigas bblar kelgan, ti. 1 152)[-]Берҙәм көлөп ебәргән 104)Тигәс Урал көлгәндәрН 105).4
1190 Tip mb^qbllap qujqan. ti. 1 1 105)Тип мыҫкыллап куйғандар [-] 106).4
1206 Вагьһь la kyrgan ti 140)Барыһы быны күргән ти 153)2 1 1
1216 Xalbqtar jbjbn qorqan, 1 154)Шат халык йыйын корған 1 1
1217 Ural da berga buqan 141)Урал [-] уртала булған, ти 155)2 106)2 107)2



1224 Beddajdarde qbdqanbp 142)Беҙҙен ишене кыҙғанып 156)2 1 1
1236 Tigan hydde isetkas, 1 157)Был һүҙҙәрҙе ишеткәс 1 1
1248 Агьъ1апьпап te$kanda, 1 1 107)Арыҫланынан төшөп, 108).4
1249 Jal Кәгдә jatqanda, 143)Ял итергә яткан ти 158)2 1 1
1250 Jblan btJaqan tavb§ 144)[-] ыҫылдаған бер тауыш 159)2 1 1
1253 Tire jaqbn qaraqan. 1 160)Тирә яғына каранған 108)3 109).3
1259 Jed adbmda tykalmeb 145)Йөҙ аҙымдан кәм булмаҫ 161)2 1 1
1277 Jebar bolandb tiep 1 162)Ебәр һин боланды тип 2 110).2
1298 His ta e$e sbqmaqas, 146)[-][-]эш сығара алмағас 163)2 1 1
1311 Minde qunaq bulbrhbn 147)[-] кунак булып калырһың 164)2 110)2 111).2
1315 His qarbv qblmaqan 1 1 111)Нис тә карыу кылмаған 112 ).4
1317 Qan esmabtaj bolandb 148)кан да эсмәҫ боланды 165)2 1 1
1318 Itjejma^taj bolandb 149)Ит тә еймәҫ боланды 166)2 1 Пропуск

стр.
1330 Bar seremde hejlajem 1 167)[-]Серҙе асып бирәйем 1 1
1323 Mina byiak karakmaj, 150)[-1 бүләгеңдә кәрәкмәй, 168)2 1 1
1324 Mina haraj karakmaj, 151)[-] һарайыңда кәрәкмәй 169)2 1 1
1370 Enje, marjenden Ьагьп 152)Ынйы-мәрйен барыһын 1 1 1
1383 dur еҙепә bylagen 1 Пропуск строки 112 )ҙур эшеңә бүләгем 113).4
1384 Tejer hinaatajbm Пропуск строки Пропуск строки 113)Тиер һиңә атайым 114).4
1394 Tavda erer, hbv bulbr 153)Тауҙы иретер, һыу булыр 170)2 114)Тауҙы иреп, һыу булыр 115).4
1403 Ni horajhbr) bylak tip 1 171)Ни һорайһың бүләккә тип 3 116)3
1407 Qblbv e$en belaher) 154).кылыр эшен беләһең 172)2 2 117).2
1417 His ber jan da kyralmaj 155).[-] бер ниндәй йән күрәлмәй 173)2 1 1
1425 Bblar hyden betmagan, 156). Г-] һүҙҙәре лә бөтмәгән 174)2 2 118).2
1427 Zarqumdbn jeddare 157).3әркумдың йөҙө шу сак 175)2 2 119)2
1448 Atam edlaj sbqarqan, 158).Атам эҙләтә, икән, тип, 176)2 2 120).2
1468 Batbrlbqbn hbnajsq 159).Батырлығын һынайым 177)3 120)2 121).2
1469 Tiep Ural ujlaqan 160).Тип Урал уйлаған ПРОЗА 1 1
1517 Tip Zarqum kitkan ti 1 178)2 115)Тиеп Зәркум киткән ти 122).4
1519 Ber saq haraj tirahe 1 179)Шул сак һарай тирәһен 1 1
1526 Un ike Ьаҙ jahaqan 161).Ун икенсе баш яһаған 180)2 2 123).2
1535 Min bat?anbn bar seren, 162).[-] батшабыҙҙың бар серен 181)2 2 124).2
1555 Ut berekmakse buqan ti 163).Ут бөркмәк булған ти 182)2 2 125).2
1556 Ural sasep qajraten 164).Урал инде ғәйрәтләнеп 183)2 1 1
1564 Aptbravqa qalqan ti, 1 1 116)Аптырауҙа калған ти 1
1567 Ke^elartip ujlanbm Пропуск строки Пропуск строки Кешеһен тип уйланым 126).4
1569 Hejlaj bat§am tigajnem 1 1 1 127)һөйләгән

бит тигәйнем
1577 Bat$a ulb hejlagas 169)Батша улын һөйләтеп 184)2 2 128).2
1584 Ва$ьпа ber orqan, ti 160)Башына берҙе орған ти 185)2 1 1



1596 Telagende а1ыһьп 161)Теләгәнең алырһың 186)2 2 129).2
1598 Ural jarbp alqan ti, 162)Иылан йөрәген ярған[-]ти 187)[-]Иөрәкте ярған[-]ти НЙөрәген ярған [-] ти 130).4
1603 Ber hblbv qbd kyrgen ti 1 1 130)Бер һылыу кыҙ күреп[-] 131)4
1608 Al jeget tajaqtb, 163)Алсы егет таякты, тип 188)2 2 132).2
1614 His кеҫедә timabtaj Пропуск строки Пропуск строки 131)һис кешегә теймәҫтәй 133).4
1618 Jotajbm tip uqtalqas, 164)Иотайым тип укталһа, 189)2 2 134).2
1626 Jerda imen qujmanbm Пропуск строки Пропуск строки 1 135)Ерҙә имен 

куймамын,
1628 Zatbm ke§enan bulbp 1 190)3атым кеше токомо булып, 1 1
1653 Вагь ke$e buqan ti 165)Баштан кешеләр сыккан ти 191)2 2 136).2
1661 Вагь xalbq ta kilgan ti,

166)[-]Халык иркенгә ынтылған
192)2 132)[-]Халык иркенгә сыккан,ти 137).4

1664 Вагьһь la kilgan, ti, 167)Барыһы килә һалған, ти 193)2 1 1
1674 His ber durlbq karakmaj 1 194)Минә бер ҙурлык та кәрәкмәй 1 1
1681 Arabbdda beravde 168)Арабыҙҙан берәүҙе 195)2 2 138).2
1721 Вь qbd batbrdan qot jejgan, 169)[-][-] Батыр ирҙән кот имгән, 196)2 2 1139)2
1729 $ylgan ber ad kitkas ta 1 197)Уңдан[-]киткөн Шулгән да 3 140).3
1730 Taqb osorap ber qartqa, 1 198)[-]Осраған ти бер картка, 1 141).3
1732 Вагьп hejlap birgas ta, 1 199)Уға һөйләп биргән ул Пропуск строки | Пропуск стр.
1734 Osoraqanbn ber qartqa 170)Юлда бер карт күргәнең, 200)2 1 1
1736 Ser ja§ermaj, es tartmaj, 171)Сере сиселеп киткән ти 201)2 1 1
1739 Minen qustbm bulbr u 172)Минен кустым булалыр у 202)2 1 1

1740 U qustbm da ber ilda 173)[-]кустым [-]хәҙер шу илдә 203)2 1 1
1744 Saq janene abbrardaj 174)Сак-сак йәнең аҫырарҙай 204)2 1 1
1778 Batahe la berlekta 1 205)Бөтә халык бер булып 1 1
1805 Berga jadep ujnajdar, 175)Бергә йөҙөп уйнайҙыр 206)2 1 1
1806 Ber-berehena tejmajdar 176)Бер-береһенә теймәйҙер 207)2 1 1
1808 Агы>1ап jenenan а1ьр 177)Арыҫланы йөнөнән алып 208)2 1 1
1824 Qart hydene Ыәдәп, 178)Теге карт һүҙен иҫләгән 209)2 1 1
1829 Tiep §ylgan ujlaqan; 1 210)Тигән[-]уйға килгән ул 1 1
1834 Julda osorap tap buqan 1 2 11 )капь1л Шүлгән осраған[-][-] 1 1
1838 Dejev bat$a ulb tip, 1 212)Дейеү батша улымын тип, 1 1
1839 Ser jaserep aldasqan; 179).Сер йәшергән алдашкан; 1 1 1
1851 §ylgan qara kyrganda, 180)[-]кара нәмә күренгән 213)2 142).2
1859 Harajdb haqlap torovsb, 1 214)Дейеү һарай һағында [-] 1 1
1862 Tuqta hin ad ketep tor, 181)Тукта[-]аҙырак көтөп тор 215)2 1 1
1868 Tip sylgande qaldbrqan 1 216)Тип Шүлгәнде калдырып 1 1
1869 Yde dejevga barqan, 1 217)[-] Дейеү янына барған 1 1
1870 Juldasbmdb, ydemde, 1 218)Юлдашым менән мине 1 1
1887 Atahbnb kyrgan ti. 182).Атаһында күргән ти. 219)2 1 1



1894 Ber qart dejevden belep 183)Бер карт дейеү күп белеп, 220)2 140)Бер карт дейеү бик белеп, 143).4
1908 Ндә jaqbn kilganen, 184)Илгә якынлашканын [-] 2 2 144).2
1909 Alam tigan ujbnbn 1 “Алам” тигән төп уйы 1 1
1911 $i§ma qurqbp qajnaqan 1 Шишмәнең куркып кайнауы Шишмәнең куркып кайнауы 145).4
1912 Jartb hbvb kamegan 185)Яртылаш һыуы кайтыуын 2 2 146).2
1927 Jete dejev jebardem 1 Ете дейеү ебәрттем 1 1
1929 Urnbn ydem kyrgaddem 1 Урынын үҙем күрһәттем 1 1
1939 His bumaha haratbn 1 һис тә юғы, һары атын 1 1
1941 Ajdan tbvqan ber qbdbn 186).Айҙан тыуған бер кыҙ бар Ат эйәһе ай[-][-]кыҙын да 2 147).2
1942 Апь urlap qaranbm 1 Бергә куша урланым[-] 1 1
1944 Atb bylak buha la, 1 230)һары ат булак буһа ла, 1 1
1945 Atb haman kilmane 187).Ул ат һаман килмәне, 2 2 148).2
1965 Tigan hydde i§etkas 1 Тигән һүҙҙәрен ишеткәс 1 1
1966 Zarqum alqa Sbqqan da, 188).Зәркум алға сыға һалып 2 1 1
1967 Bat?aqa ba? ejganda, 189).Батшаға баш эйгән ти, 2 1 1
1973 Zarqum bat§a aldbnda 1 Дейеүҙәрҙең батшаһы [-] 1 1
1974 Maqtav albp danlanqan. 1 Зәркумды һәләк мактаЫН 1 1
1978 Taq janbna utbrqan, 1 Үҙ янына ултырған да 1 1
1991 Kymak qbddbn esenda, 190).Күмәк кыҙ уртаһында 2 2 149).2
1992 Bud ta§tardbn janbnda 191).Буҙ таштар араһында 2 2 150).2
2003 His tydmajse $u jerda 192).[-] Түҙемлеген юғалтып 240)2 2 151).2
2007 §ylgande u aldaqan; 193).Шүлгәнде ул алдаткан Шүлгән шуға ышанған 1 1
2019 Min ajtkansa jeremahan, 1 Мин әйткәнде тотмаһаң, 3 152).3
2020 Ваҫьп edep аҙагтьп, 1 Башыңды өҙөп ашармын 1 1
2021 Kavdan utqa ta§larmbn, 1 Кәүҙәңде утка ташлармын тип 1 1
2024 Danlb tujb buqan huq, 1  _ Дыу килтереп туй уҙған 150)Данлы туйын корған һуң 153).4
2030 Beta e§en onotqan. 194).Бөтә эше онотолған. 2 2 154).2
2031 Berda-ber ken Zarqumga, 195)Берҙә-бер көндө Зәркум Берҙә-бер көндө Зәркум Берҙән-бер көн әзрәкә, 155)4
2033 Samrav bat$a qbdbnb, 196).Самрау батшаның кыҙын, 2 2 156).2
2034 Bulat, Aqbud atbnb. 197).Булат кылыс, Акбуҙын [-], 2 2 157).2
2236 Homaj sbqbp kitkan da, Пропуск строки Пропуск строки һомай сығып киткән ти, 158)4
2040 Вагьп ba§ ejderevde 198).Барыһы баш эйеүҙе 250)2 1 1
2044 §ylgan тьпь anlaqas, 1 2 Шүлгән быны 159).Шүлгәнгә быны 

аңлаткас аңлаткас
2047 Dejev da biram tigas, 1 Дейеүҙә бирермен тигәс, 1 1
2054 Berga kitmak buqan ti Пропуск строки Пропуск строки Икәү бергә киткән[-]ти 160).4
2058 Bblar, ber dejev kitkan, 199)Бына быларН киткәндәр Елеп сығып киткәндәр Пропуск строки | Пропуск строки
2060 $ylgandar Ьагьр jetkan. 200)[-]Барыр ергә еткәндәр 2 [-]Барыр ергә еткән ти 161).4
2071 Javqa qar$b ut buqan, 201)Яуға каршы ут булыр, 2 2 162).2
2072 Telaganda hbv buqan, 2 02 )Теләгәндә һыу булыр, 2 160)2 163.2
2073 Jel-davbldar quptarqan 203)Ел-дауылдар куптарып 2 2 164).2



2075 Anlamautan nitrrmtan, 204)Аңғармаҫтан нитмәҫтән 2 2 165).2
2080 Ва^аһьпь һөгдәп ti, 205)Батшаһын да һөргән ти, 2 2 166).2
2086 $у1дәп Ural havlboibn 1 1 Шүлгән Урал һаулығына 167).4
2087 l$etevga satlanqan, 1 260)Ишетеүенә һөйөнгән 1 168).4
2098 Ber ni qar?b кНпләъ tip, 206)Бер ни каршы килалмәҫ тип, 1 1 1
2103 Aqbud atqa menar da, 207)Акбуҙға [-]енәһалыр ҙа 2 Акбуҙға [-] менер ҙә 169).4
2106 U da estan көп1ә$кәп. 1 Ул да эстән көйөнгән 1 1
2114 Tiep Zarqum ujlacnan. 1 Тип Зәркум кара уй тоткан 1 1
2119 Haraj aldb tup-tulb 1 һарай алдын ябырып алған 1 1
2125 Oran birgandaj bucnan, 1 Оран биргәндәй иткән, 1 1
2127 Вагь qo?tar taralcnan. 1 [-] коштар таралып бөткән 1 1
2130 Kydatepme torqah ti, 208)Күҙәтеп карап торған ти, 2 1 1
2136 Qo§ tbvdarb Ьагьһь, 209)кош-корт тубы барыһы ла, 2 1 1
2140 $ylgan kyrgan Ьагьһьп, 210)Шулгән күҙләгән бөтәһен 1 Шүлгән барыһын күҙләгән) 170).4
2159 Вь ikavda hidmagan. 1 Шуға күрә был икәү [-] 1 1
2168 Homaj qajtbr keteged, 1 270)[-]кайтып етер көтөгөҙ 1 1
2179 Harajdb toman Ьаъьр, 2 11 )һарайҙы томан баҫкан, ти 2 1 1
2180 Bblardbn һиҫь qasbp, 212)Быларҙың һушы каскан, ти 2 1 1
2181 Harajda §av-3bv tulbp, 1 Дер һелкенеп,дан һарай[-] 1) 1
2182 Ike urtacna jarblbp, 1 кап уртаға ярылған 1 1
2184 Jer аьЬпа osqandaj, 213)Ер аҫтына оскан ти, 2 2 171).2
2185 Jamcna qolap ta^kandaj, 214)Ямға колап төшкән ти, 2 2 172).2
2187 Tirajaoibn harmagas, 215)Тирә якты һәрмәнеп, 2 Тирә якты һәрмәгәс, 173).4
2192 Tira jacnbn qarmalap, 216)Тирә якты кармалап, 2 170)2 174)2
2196 Ber jblancqa ajlanep, 217)Бер йыланға әйләнгән да 2 1 1
2202 Halqbn hbvdb ta$tbrcnan. 1 280)Урғылйыткан, таштырған да 1 1
2203 Апь hbvoia jedderap 1 Зәркумды һыуҙа йөҙҙөргән 2 175).2
2208 ҙу1дәп janbna barcnas, 218)Шүлгән янына барған ти, 2 2 176).2
2209 Qaranqbqa osqan hui), 1 Ер кыуышына оскастың[-] 1 1
2210 Kynlen qurqbv aldbrrib? 219)Күңелеңә куркыу индеме? 2 1 1
2212 Sacnbn alcqa kildeme? 220)Сағың алдыңа килдеме? 2 1 1
2222 Hejar kynelen tbvhbn, 221 )һөйәр бер күңел тыуһың, 2 2 177).2
2224 Ujbna ba$sb Ьиһьп, 1 Уйҙарыңа баш булһын, 1 1
2236 Homaj sbqbp kitkan da Пропуск строки Пропуск строки 68 )һомай сығып киткән ти, 178).4
2246 Jensegene qaplardaj, 222)Иенсектәрен капларҙай 2 1 1
2247 Kajtandare man bidalgan 223)Кәйтән менән биҙәлгән, 2 2 179).2
2249 Odbn kerpege yta 224)Оҙон керпектәре үтә 290)2 1 1
2257 Gyja tanb$ qbd tebla Пропуск строки Пропуск строки Г үйә күптәнге танышыН 180).4
2260 Ber qbd kyrgas Ural da Пропуск строки Пропуск строки [-]кыҙҙы күргәс Урал да 181).4
2262 Yde kyrgan Homaj tip, 225)Үҙе алдында һомайҙыр [-] Был кыҙ алдында һомай тигән уй 1 1
2273 Bblaj hyden ba$lacnan: 226)Былай тип һүҙ башлаған Былай тип һүҙ башлай ул 2 182).2



2281 Ydem min ]әҙ buham da, 227)Башым әле Йәш булһа ла 2 1 1
2286 Kyrerga tip sbqtbm min. 228)Күрәйем тип йөрөнөм мин. 2 1 1
2316 Вь donjala у1тәькә, 229)Бер ҙа үлмәйем тиһәң, 2 1 1
2317 Qara jerga кегтәькә 230)Гүргә кермәйем, тиһәң, 2 1 1
2321 Jan $i$mahe hbvb bar. 231)Йән шишмәнең һыуы бар. 2 2 183).2
2335 Ber qo$ edlap taphan hin, 232)Аҫыл кошто[-]тапһаң һин, 2 1 1
2339 Telagena jetarhen. 233)Теләгәнең табырһың. 2 180)2 184).2
2349 Min da ber hyd ajtajem 234)[-][-]Бер һүҙ әйтә һалайым 300)2 1 1
2363 Kydja§ene herterdaj, 235)Күҙ йәштәрен һөртөрҙәй, 2 1 1
2375 Tipha tav-ta$ sorcnotop, 236)Типһә тау-таш сорғоторҙай, 2 1 1
2386 Bira torqan bylagem 237)Бирермен тигән бүләгең 2 1 1
2387 Aqbud tolpar birajem, 1 Акбуҙ толпар бирәмен, 1 1
2389 His berav kar qblmabtaj, 238)[-]Берәү ҙа кәр кылмаҫтай 2 1 1
2395 Bulat qblbs birajem. 1 Булат кылыс бирәмен. 1 1
2421 Yrkas-yrkas qajahb 239)Үркәс-үркәс каялары 2 1 1
2424 Juqarbtora bolottan, 240)Юғары торор болоттан, 2 2 185).2
2426 Haqlap kilgan elektan, 1 1 һаклар элек-электән 186).4
2439 Siten tanka bidagan, 1 1 Сите, төбө биҙәлгән 187).4
2457 Qbd telagan qo$ Ьь tip, 241)һомай кошо шулдыр тип 2 һомай әйткән кош был тип 188).4
2459 Qoss Uraldan §iklanmaj, 242)кош Уралды абайламай 310)2 1 1
2469 Qo$ qajojbrbp ujlanqan 243)кошто йәнә кайғы алған кошто каты кайғы алған. 1 1
2473 Qo$ telga kilgan da; 1 1 кошо телгә килгән дә; 189).4
2474 Aj jeget hin tuqta ale, 1 Ай, егетем, [-] тукта әле, 1 190).3
2479 Ke§elaj Ьь qo$ hejlagas, 244)кош кешеләй[-]һ өйләшкәс, 2 2 191).2
2483 Qo$ton nindaj, kemlegen, 245)кошом әллә кешеме һин 2 1 1
2484 Ural horaj ba$laqan. 246)Тип ул һораша һалған ти. Тип ул да һораша һалған ти. 1 1
2485 Qo$ ber ad ujlanbp, 1 кош та бер аҙ уйланып, 3 192).3
2489 Qulbn albp qanattan 247)кулың алсы канаттан 2 1 1
2493 Qarsbqa bul, qbvarhbn, 248)карсыға булып кыуырһың, 2 2 193).2
2503 Ejak, bite ujblqan, 249)Эйәге, бите уйылған, 2 1 1
2505 Kyd qaralaj minlangan, 250)Күҙ караһындай миңләнгән, 320)2 1 1
2508 Tamsb geldaj jelberdap, 251)Тамсы гөлдәй елберәр, 2 2 194).2
2509 In Ьаҙьпап һаИыьр, 252)Иң башынан һалыныр, 2 190)2 195).2
2512 Odon kerpege a§a 253)Оҙон керпектәре үтә 2 Оҙон керпектәре аша 196).4
2539 Вагь jujblbp bettelar. 254)[-]Иыйылышып бөттөләр. 2 2 197).2
2564 Sbqqan ujbn ajtmagan. 255)Сығыуын һиҙҙермәгән. Пропуск строки 1 1
2565 Min julbmda иптапьт, 256)[-]Юлымдан ахыры уңманым 2 2 198).2
2566 Edlap kilgan qo$omdo 257)Эҙләп килгән кошома 2 1 1
2567 Вь kylda la tapmanbm, 258)Күрәһең тап булманым 2 1 1
2568 Tiep Ural ujlaqan, 1 Тигән[-]уйға килгән ул 1 1
2569 Taqb агь kitarga, 259)Тағы ла ары китергә, 2 1 1



2592 Hin tetegan qo$ondo 256)һин теләгән ул кошто 330)2 2 199).2
2595 Telaganen birer u. 257).Теләгең үтәр атайым. 2 1 200).2
2603 Ilenda min qalmajbm; 258)Иленә мин бармайым; 2 2 201).2
2613 Hine alar xurlaha, 259)һине кемдә хурлар булһа, 2 1 1
2620 Qo? tunb kejgan da, 260)кыҙ кош тунын кейгән дә, 2 2 202).2
2623 Bblar juloia sbqqandar, 261)[-] Юлға сығып киткәндәр, 2 2 203).2
2632 Ajhblbv qo? tunbnb 262)Айһылыу кош тунын һалған 2 2 204).2
2638 Tip Uralqa ajtkan ti, 263)Тип [-] әйтә һалған, ти, Тип үк әйтә һалған, ти, 1 1
2647 Bata serde hajlagan, 264)[-][-]һөйләп биргән барыһын да 2 1 1
2655 Mine edlarga qu?tbn hin? 265)Миңә эҙлә тинен һин? 2 2 205).2
2656 Tiep Ural horaqas, 266)Тиеп Урал һораған, 340)2 200)2 206).2
2662 Араһьпьп jar>blb!j 267)Апаһы һомай яңылыш 2 1 1
2669 Atahbnbn harajb 268)Атаһының һарайынан 2 2 207).2
2676 Homaj §unda uq atahbn 269)һомай шунда [-] атаһының 2 1 1
2678 Atahb kilep ingan da, 270)Самрау килеп ингәс тә 2 2 208).2
2679 Ajhblbvqa kyre?kan; Айһылыу менән күрешкән; 2 1 1
2687 Qaldbrmajsb his tejen, калдырмайынса һис төйөн, калдырмайынса [-] төйөн, 3 209).3
2690 ike qbdb, Uralcna Ике кыҙым, йәнә Урал 2 Пропуск строки | Пропуск строки
2691 Xaderga ser totarcna, 1 1 Хәҙергә сер тотоғоҙ, 210).4
2697 Kyp qajcqbla borsolqan, Күп кайғынан борсолған, 2 2 211).2
2711 Ajhblbvdb ber tende 1 1 Айһылыуҙы бер төндә 212).4
2714 Bable qunaq buoianda, Бәҫле кунак булған һуң, 2 1 1
2717 Homajdb saqbrbp alcqan da, һомайҙы сакырып алған ти 350)2 2 213).2
2749 Harajbqbd aldbna һарай алдығыҙға килеп 2 1 1
2750 Arb'blanbmdb bajlanem. Бер көн арыҫлан бәйләнем. 2 1 1
2764 Min da i$etep kitajem. 1 Мин [-] ишетеп китәйем. 3 214)3
2773 Uraldaj uq batbrqa Тиңһеҙ Урал [-] батырға 2 1 1
2776 Beta ilde saqbr hin, 280)Бөтә илде сакырып [-] 2 1 1
2779 His berav qalmahbn, һис берәү ҙә калмаһын, 2 2 215).2
2802 Вагь e?ta ba$ bulbr, Бар эштә лә еҫ булыр, 2 210)2 216).2
2809 His berehen ajtmagan. [-]Береһен дә әйтмәгән. 2 2 217).2
2795 Julda kyrgan Ьагьһьп [-]Күргәндәрҙең барлығын 2 1 1
2820 Tik jabbvlbjatqanda, Был ябыулы ятканғалыр, 360)2 1 1
2821 Unajhbdqa qalqanqa, Тоткон булып калғанғалыр, 2 1 1
2824 $ylgan tandan torqanda, Бер сак Урал Шүлгәндең[-][-], 2 2 218).2
2825 Qomharblbp, qa? tejep, комһарынып, каш төйөп, 2 1 1
2843 Batbr his ber zarbqmab, Батыр һис [-] тә зарыкмаҫ, 2 1 1
2853 Aqa-ene ikavden 290)Ағалы-энеле икәүҙең 2 1 1
2856 Homaj ҫәг saq hejla§kan, һомай гелән һөйләшкән, 2 һомай һәр сак һөйләшкән, 219).4
2857 Bar jolahbn alardbn [-]Йола-кылығын уларҙың 2 1 1
2878 Homaj his jul qujmaqas, 1 һомай шул юл куймаған, 1 1



2895 Beta ildd ba$ bulbp, Бөтә илгә баш булып 2 1 1
2900 Samrav qo?ton qbdbnb Самрау коштоң кыҙын мин 370)2 1 1
2911 Anda totqon buqandbn 1 Анда тоткон булғандарҙың 1 1
2921 Qan qojovsb dan albp, 1 кан койоусы даны алып, 3 220).3
2957 Kyden mina halmanbn, 1 ә үҙең күҙ [-] һалманың, 1 1
2978 Tigan hyden i^etkas, Тигәс тө кыҙҙан, Пропуск строки Пропуск строки Пропуск строки
2981 Uraldb min hejam tip, Уралды мин һөйәм тип тә, Пропуск строки Пропуск строки Пропуск строки
2982 Taqb seren ajtmagan. [-] Серен әйтә һалмаған Пропуск строки Пропуск строки Пропуск строки
3000 Bulatbnb alalhan, Булат кылыс алалһаң, 2 2 221).2
3002 Budbm bylak qblajbm, 1 Буҙ атты бүләк кылырмын, 1 1
3004 Ydena jar bulajbm, Үҙем кәләшең булайым, Үҙем кәләшең булырмын, 1 1
3005 Tip javabbn birgan ti, 1 Тигән яуап биргән ти, 1 1
3025 Beren hanoia almanbn, 1 1 Береһен һанға алмаған, 1
3032 Berhen yden alahbn, 300)Береһен үҙең алырһың, 2 1 1
3033 Ydena julda? qblahbn, Үҙеңә юлдаш кылырһың, 2 1 1
3040 Kykta qo? ta osalbr, Күктә кош та оса алыр, 380)2 2 222).2
3043 Min sapqanda jel qubar, Мин сапканда ел кубып, 2 1 1
3058 Jada tiep tubarblmab; Иөҙө тейеп тупармаҫ; 2 2 223).2
3062 Tê armajse totmaqan, Төшөрмәйенсә тотмаған, 2 1 | 224).Төшөрмәйсә тотмаған,
3068 Minda utbrbp tyda almab; 1 1 Миндә ултырып түҙәлмаҫ; | 225).4
3073 Badnat itep ujlahbn, 1 1 1 I 226).Баҙнат итеп караһын,
3078 Ber dur ta$ tapqandar. 1 2 210)Бер ҙур ташты тапкандар. 227).4
3096 Ta$ his qudqalb$maqan, Ташы һис куҙғалмаған, 1 2 228).2
3099 Homaj Uralcna qarap, һомай Уралға караған, 2 1 1
3120 Tip Ьагьһь Uraldan [-] Барыһы ла Уралдан 2 Тиеп бары Уралдан 229).2
3140 Bata iien jbjcnandar, Бөтә илде йыйғандар, 2 2 230).2
3162 Ujbn-kalka buqanda, 310)Уйын-көлкөгә тарығанда 2 1 1
3179 Qara kejgan jalqbnqa, кара кө й гә н  ялкынды, 2 2 231).2
3180 Kyktage ut tulqbnqa, Урғылған ут тулкынды, 390)2 Күктәге ут тулкынды, 232).4
3184 Qajtbp kilgan saqbnda кайтып килгәндә үҙен 2 1 1
3201 Tigan hyden i§etkas, 1 1 Тигәндән һуң Айһылыу, 233).4
3210 Ikanene hidgan hup, 1 Икәнене һиҙенгән ти, 3 234).3
3239 Homajdb la albrqa, һомайҙы ла бергә алып, 2 1 1
3250 Tiep Ural qaraqan, Объединение строк Объединение строк Тигән Урал Шүлгәнгә, 235).4
3266 Dur ber balbq buqanda, ҙур бер балык буған ти, 2 1 1
3268 §u saqbnda qarpbqan. капыл карпып алған ти. 2 1 1
3269 Zarqum qbdbn qarpbqas, Зәркум кыҙҙы карпығас, 2 1 1
3271 Aq bud atqa beldergan, Быны Акбуҙға [-] белдергән, 2 1 11
3273 Darja gerlap qajnaqan, Даръя гөр килеп торған, 2 1 1
3294 Bata dejevde jbjdbrqan, 320)[-] Дейеүҙәрен йыйҙырған, 400)2 2 236).2
3295 Harajqa haqsb qujdbrqan, 1 1 220)һарайға һак куйҙырған, 237).4



3299 Kykta qostar osmablbq, Күктә коштар самаһын тип, 2 1 13300 Jerda ke$e jermablek, Ерҙә кеше йөрөмәһен тип, 2 1 13311 Qo$o-qorto, janlege, кошо-корттары, йәнлеге, 2 1 13321 Ural mengan Aqbudbn, [-] Менеп алған Акбуҙын 2 2 1238).23323 Dejevdarga qar?b Дейеү батшаһына каршы 2 1 1239)Дейеү батшағакаршы3356 Bulatbnb alqanda, Булат кылысын алғанда, 2 1 240).23358 Qblbs dengedqa sumoian, кылысы диңгеҙгә сумған, 2 241).23376 Ural javqa sbqqanda, Урал тәүләп яу сапканда, 2 1 13377 Jarjb tbvcqan balalar da, Яңы тыуған балалар [-1, 2 242).2
3382 Jav batbrdaj qorallb 330)Яу батырындай кораллы 410)2 1 13383 JHiged batbr kilgandar, Дүрт йәш батыр килгән ти 2 243).23384 Kilep salam birgandar. Пропуск строки Пропуск строки 1 I 244)Килеп сәләм биргән,ти3386 Hinan tbvoian ulbndbr; һинән тыуған улыңмын, ти 2 һинән тыуған улыңмын, 245).43395 Bar serene һогапьт, Бының серен һораным, 2 1 13402 Kyp ke§elarde kyrdem, Төрлө кешеләр күрҙем, 2 1 13421 asan ajtha bar seren, әсәң әйтеп бирһә серен, 2 1 1
3425 asa his ta ajtmane, әсәм бер ни әйтмәне, 2 1 1
3448 Horap janga tejaler; һорашып каңғырталыр; 2 246).2
3452 Atahbns edlar u, Атаһында эҙләр ул, 2 1 1
3462 Jav asqandar hed ikan. һеҙ яу аскан йән икән 2 1 1
3465 Qanbn bbsraq bucnanqa 340)канығыҙ бысрак булғанға 420)2 247).2
3468 Tigan hydem ajtkajnem, 1 Тигән һүҙҙе әйткәйнем 1 1
3471 Qan kylenan sitkarak Нкүл буйында ситтәрәк 2 кан күленән ситтәрәк 248)4
3474 Serde hejiaj Ьа§!апь. Бер сер һөйләп ташланы 2 1 I 249)Серҙе һөйләп ташланы
3475 Olo baban Qatildbn Атайың катил яуыз Олатайың катил яуыз 1 1
3476 Qollap qalqan dyrt batbr коло иткән беҙ дүрт батыр 2 1 1
3484 Beddan salam ajt ale, 1 1 Беҙҙең зарҙы әйт әле, 250).4
3507 Edlaj berga kiteged, Эҙләп сығып китегеҙ, 2 1 1
3535 Hbvda berav batmaqas, һыуҙа берәү ҙа үлмәгәс, 2 1 1
3541 Ва1аһьпьр qalmanbm, 1 1 230)Балаһынан калманым, 1
3546 Zarqum tatavraqas, Зәркум бик татыуланғас, 2 1 11
3550 Dejeven da, Zarqumdb Дейеүен дә, Зәркумды ла 430)2 2 251).2
3552 Xalhedlangan kej torop, Хәлһеҙләнгән көйө тороп, 2 2 252).2
3559 Atana qulda$ Ьиспапһьп. 1 1 Атаға кулдаш булғанһың. 1
3562 Tigas asam hejde la, 1 1 Тиеп әсәм һөйҙө лә, 253).4
3581 Balam irta tbvhansb, 350)Балам иртәрәк тыуһаңсы һай иртәрәк тыуһаңсы 2 254).3
3593 asama qulbn huddb, әсәйемә кул һуҙҙы, 2 2 255).2
3644 Kavdan bala buha la, Үҫмер бала буһаң да, 2 1 1
3653 Tiep asam dimlangan, Тип әсәй юлға оҙатты, 2 1 1
3665 Qajoibhbnan har aiqan. кайғыһынан һары алған. 2 2 256).2
3672 $ylganga dejev birganga, 1 1 Шүлгәнде кейәү иткәнгә, 257).4



3676 Qajoib babqan jedene, кайғы баҫкан йөҙҙәрем, 2 кайғы баҫты йөҙҙөнө, 258).4
3677 Minder babqan bitene; Миңдәр баҫкан биттәрем; 2 240)Миңдәр баҫты битене: 259).4
3682 Atam taqb xurlandb, Атайым да [-] хурланды 2 2 260).2
3693 Atan edlap tap tine, Атаңды эҙләп тап тине, 440)2 2 261).2
3695 Jegettardan Ьь hydde Дүрт егеттең был һүҙен 2 2 262).2
3699 Yde kyde man kyrgas, 360)Үҙ күҙе менән күргәс, 2 2 263).2
3702 Тасг)ь cnajra/artbp, ғәйрәте артып тағы, 2 2 264).2
3716 Tblsbmlb denged §ylganden Тылсымлы Шүлгән диңгеҙе 2 2 265).2
3733 Tarla jaqlap а!ь?ьр, Зәһәрләнеп алышкан, 2 1 1
3749 Qara kese man $у1дәп кара эсле Шүлгән дә 2 1 | 266)[-]Көсе менән Шүлгән Д(ә
3755 Ural tbjcnas Haqmarda Урал тыйғанға һакмар 2 1 1
3757 Ural bar xalbqtb jbjbp, 1 1 Урал [-] халыкты йыйған 267).4
3758 3 ylgande urtacna qujbp; Шүлгәнде уртаға куйған; 2 2 268).2
3760 Urlap qan hbv esten hin, Урлап кан да [-] эстең һин, 2 2 269).2
3783 Kyben hbvota batbrdbn Күгтте һыуға батырҙың 450)2 250)2 270).2
3788 Kyd qaralaj ikavden, Күҙ каралай икәүһен, Күҙ караһылай икәүҙең, 1 1
3803 Jengenen xader beldenme? 370)Еңдө хәҙер белдеңме? 2 1 1
3856 Qandan уькәп bit iten кандан үҫкән [-] иткәнең кандан үҫкән биткәнең [-] 1 1
3861 Keselar hine i§a а1таь; 1 1 Кеше һине ишкә алмаҫ; 271).4
3863 Qaharda ta?taj qatbqan, 1 кәһәрҙе таштай катырған кәһәрҙә таштай катырған 272).4
3868 Таҙ егеһә, егетәь, Таш эреһә ла, эремәҫ, 2 2 273).2
3889 Janen hbqtap acqarhbn өҫ яғынан ағарт һин 2 1 1
3898 Hbbajda mengan агь^апьт, һыбай йөрөгән арыҫланым, 2 һыбай менгән арыҫланым, 274).2
3899 Ike herenepjbqbldb, Ике һөрөндө, абынды, 2 1 1
3901 Tanenda qandar kyrende, Тәнендә кан күренде, 2 1 1
3902 Kydena uttar saqbldb, Күҙенә ут сағылды, 460)2 1 1
3912 Harengan arbblandaj һөрөнгән арыҫланыңдай 2 1 1
3914 esensega kitajem, өсөнсөлә китәйем, 2 1 1
3917 Aq jedem man aldbnda 1 1 Ак йөҙ менән алдың 275).4
3939 Inde kyrden kyden man, 380)Инде күрҙе күҙҙәрең [-], 2 1 1
3940 Ke?eqa ken kilganen; 1 Кешенең көнлө булғанын, 1 1
3942 Qara tenen kilganen; кара төндөң еткәнен; кара төндөң тыуғанын; кара төндөң килгәнен; 276).4
3969 Tip ?ylgande odatqan [-]Шүлгәнде шулай оҙаткас 2 2 277).2
3970 Bota xalbqtb jbjdbrqan, Урал барыһын йыйҙырған да 2 Урал халыкты йыйҙырғанда 278).3
3971 Kydga kyrengan Ylemde Күҙгә күренер Әжәлде 2 Күҙгә күренер Үлемеде 279).4
3973 Qan esevse dejevden кан эсер яуыз дейеүҙең 2 1 1
3987 Tanda ite qalmacnan, Тәнендә ит калмаған 470)2 260)2 280).2
3993 Bik kyp jerda buldbm min 1 Б и к  күп ерҙәр йөрөнөм мин 1 1
4009 ke§elarde bûtbrbp Кешеләрҙе буҫығытып 2 2 281).2
4010 Qan ilaojan osorda 1 1 кан илаткан осорҙа 282).4
4029 Jerda bajman qoror tip 1 Ерҙе байман корор тип 1 1



4030 Sunb ketep jattbm min Шуны өҙөлөп КӨТТӨМ [-] мин 2 1 283).2
4047 Xalbqtbn kelas jeddaren Кешеләрҙең көләс йөҙөн 2 2 284).2
4049 кеҙе кеҙе tiganden 390)[-] Кеше тигән оло йәндең 2 1 1
4057 Joplanbp tylen jajerlek 1 2 Йопланып тул йәйерлек 1
4077 Tav arbiilanqa atlanqan Тәү арыҫлан мендергән 2 2 285).2
4081 Homajqa hin tap buqan һомайға [-1 тап булғанһың 2 2 286).2
4105 Hine ylek italmam НҮлек итеп һалалмам 480)2 1 1
4122 Ylemga buj Ыгәькө Әжәлгә буй бирмәйем тип 2 1 1
4123 Апь jola itmabka, Уны бер ҙаң итмәйем тип, 2 1 1
4124 Jan $i$mahen esmaged Иән шишмәнән эсмәгеҙ 2 2 287).2
4131 Terle tabta bidagan 1 1 Төрлө төҫкә биҙәгән 288).4
4141 Jan $i$mahen esmaged Иән шишмәнән эсмәгеҙ 2 2 289).2
4147 Hbvqa ia batmat jaq$blbq, һыуға [-] батмаҫ якшылык 2 1 1
4148 Utqa la janma-b jaq$blbq Утка [-] бирешмәҫ якшылык 2 1 1
4149 Teldan da te^mab jaq$blbq 400)Телдән [-] төшмәс якшылык 2 1 1
4164 Qoso hajrap maqtaqan кошо һайрап мактаһын 2 270)2 290).2
4165 Xalqb jbrlap xuplaqan 1 Кеше йырлап хуплаһын Халкы йырлап хуплаһын 291).4
4167 Вагь kyrep hoqlanqan Барыһы куреп һокланһын 490)2 2 292).2
4171 Baiqbp torqan jer bulhbn Балкып торор ер булһын 2 1 293).2
4196 Bar dejevga qusqan ti Бар дейеүҙе өндәгән 2 1 1
4217 Вагь qurqbSbp, jalvarbp [-] куркынышып, ялбарып 2 2 294).2
4218 Uralqa Ьагь kilgandar Уралға барыһы килгән ти 2 1 1
4219 Uralqa hejlap birgandar Уға һөйләп биргән ти 2 1 1
4221 Dejevdarde haqlaqan 1 1 1 I Дейеүҙәрен һаклаған
4229 Yde Aqbudbn mengan 1 [-] Акбуҙына атланып 1 1
4235 Kylen urtlap beteram 1 Куленде уртлап боторәм 1 1
4238 Qalqan-bubqan dejevdan 1 калған-боҫкан дейеүҙе 1 1
4239 Jav bulbvsb §ylgadan Яуыз уйлы Шүлгәнде 2 1 1
4242 Kyldar qajnaj ba$laqan, Күл һыуы кайнай башлаған 500)2 2 296).2
4252 Qbrqa sbqqan dejevde 4Ю)Н[-Щейеүҙәр тамам курккан ти 2 1 1
4276 Kyldeq hbvbn esmaged, Күлдәрҙән һыу эсмәгеҙ 2 1 1
4277 Xaraplbqqa te^maged, 1 кырык харапка тошмәгез 1 1
4306 Min arsegan jeremda Мин әрсегән ерҙәрҙә 2 2 297).2
4334 Tigan hyden ajtkan da Тигән һүҙҙәрен әйткәс[-] Шул һүҙҙәрҙе әйтеп [-]

бөткәс
Тигән һүҙҙе әйткән дә 298).4

4345 Janena kilep jetmanem Н Килеп етә алманым 2 1 1
4346 Adaq hyden i$etep, һинен һуңғы һүҙеңде, 2 1 1
4348 Hiija ja$ta osorap һиңә йәшләй тап булып 2 2 299).2
4358 Avbdbndan ypmanem, Пропуск строки Пропуск строки Ауыҙымдан үпмәнең 300)4
4370 Aqbud atbn, bulatqa 1 1 Акбуҙатын, булатын 1
4386 Hinen da man berlekta һинең [-1 менән берлектә 2 280)2 301)2



4388 Ө̂ өп astbq dir»gedden Астын астын дингеҙҙең 510)2 өҫтөн аҫтын диңғеҙҙең 302).4
4392 Пдә zatlb bulbrdaj Илгә затлы булырһың 2 1 1
4393 кеҙедә tatlb bulbrdaj 420)Йәнгә татлы булырһың 2 1 1
4396 Jucqalnrm altbn bulbrhbrj 1 1 1 I 303).Юғалмаҫ алтын булырҙай
4398 Donjaqa batbr Ьи1ыһьг) Донъяла һанлы булырһың 2 1 1
4406 Bajtaq jbldar udqan hup 1 Байтак замандар уҙғас[-] 1 1
4408 Апьп julb bujbnan Ул йөрөгән юлдарҙан [-] 2 1 1
4433 Qatil ygede, toqomon катил да үгеҙе, токомон 1 1 1
4439 Berga qamer һөгәтеп 1 1 Бергә ғүмер һөрәм тип 304).4
4442 U da Uralcna kilgan, ti, ННУрал тауға килгән, ти, 2 ННУрал буйына килгән, ти, 305).4
4457 Ural batbr ylgan hur) 1 Урал батыр үлгәсте [-] 1 1
4458 Gurbnda jerhep betken hur), 1 Гүрендә ерһеп бөткәсте [-], 1 1
4474 Aptbra?bn ajtkan, ti. 425)Теләген әйтеп һалған, ти. 2 1 1
4479 Beta xalbqtb jbjcqanda 426)[-]Халыкка баш эйгән дә 520)2 1 1
4494 Donjacna tbvqan ber jandeq 1 1 Донъяла тыуған бер йәндең 306).4
4512 Tiep hedga ajtte bit 427)Тиеп[-]әйттесе хәҙер Тип[-]әйттесе ә хәҙер һин Тип[-]әйткәйне түгелме 307).4
4518 Tigan hydde i^etkas, 1 ПРОЗА һомай һүҙен ишеткәс 308).4
4527 Atajbmdbn qulbnda 1 Атамдың кулында был кылыс 1 1
4537 §altbrap ?unda uq aqqan, ti, 1 Сылтырап[-][-]ағып к и т к ә н ,ти 1 1
4538 Tavdb bujlap kitkan, ti, 1 Тауҙан бәреп сыккан, ти, 1 1
4549 Jblqa bbvcnan dur tavb 428)Йылғаны быуған бер ере 2 1 1
4559 Idel batbr tapqan aq jblcnahb Пропуск строки Пропуск строки Иҙел батыр тапкан, ай, ак йылға 309).4
4565 Tamie aj Idel hbvdarb la 429)Тәмде уның һыуҙары Тәмле[-]Иҙелдең һыуҙары ла Тәмле[-]Иҙелкәй һыуҙары ла[-] 310).4
4569 Tip Ьагь la maqtaoian, 430) Шулай барыһымактаған 2 2 311)2
4572 Ber Idelden bujbnda 431)Яңғыҙ Иҙел буйында 2 290)Бар Иҙелдең буйында 312).4
4581 Тао)ь игьп edlagan, 432)Яңы йылға эҙләшкән 2 1 1
4584 Bulat man sapqandar, 433)кылыс менән сапкан ти 520)2 Булат менән сапкан ти 313).4
4586 ҙьКыаҙьр aqqandar 434)Сылтырашып аккан ти 2 Шылтырашып аккан ти 314).4
4587 Bblar xalbqtb jbjcnandar 435)[-]Халык йәнә йыйылған 2 1 1
4588 Dyrt batbrqa bylgandar, 436)Дүрт батырға бүленгән 2 1 1
4593 Dyrt jbloiacna at bulbp, 437)Дүрт йылғаға ат булған, 2 293)2 315).2
4594 Onotolma-ь zat bulbp, 438)Онотолмаҫ зат булған, 525)2 1 1
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2 Ke$e-madar bumaqan, 1 1/1).Кеше-маҙар килмәгән 1 1)3
12 U urbndajul asbq. 1 2/2,3).Дүрт тарафка юл асык. 1 1
19 Ваҫ1ар спөтөг hargandar 1).Башлап ғүмер иткән, ти, 3/4).2 1)2 2).2
21 Ike ullb la buqandar 2).Ике уллы булып киткән, ти, 4/5).2 1 3).2
28 Qadan апьр, ut jaqbp ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 1 4).каҙан аҫып, камыр баҫып,
31 Ylem Ьагьп belmagan, 3).Әжәл барын белмәгән, 5/6).2 1 1
32 Bar namaga Ylemde 4).Барлык нәмәгә Әжәл 6/7,8).2 1 1
53 Qalqan jaqbn ta§laqan. 1 7/9,10).Бүтән һанын ташлаған. 2).3 5).3
58 Ylan jem§ar jan totha 1 8/11).Үлән йемшәр кейек тотһа 1 1
66 Balalarbn tbjqandar 1 9/12).Малайҙарын тыйғандар 3).Уландарын тыйғандар 6).4
75 Ikehen da saqbrbp 5).Ике улына Йәнбирҙе 10/13).2 4).2 7)2
76 Bblaj tiep ajtkan ti 6).Төшөндөрөп биргән, ти 11/14,15,16).2 5).2 8 )2
77 Ikeged da balamhbd, 1 12/17).Икегеҙ ҙә улдарым, 1 1
78 Kydemdage qaramhbd 1 13/18). Күҙебеҙҙең нурҙары 6).2 9 )2
79 Te§ar saqbd udmaqan 7).Тешәр сағығыҙ үтмәгән 14/19).2 7)2 10)2
89 Sbjbrsbqtbn tbVbna 8).Сыйырсыктың тубына 15/20). 2 8)2 11)2
92 Ana.aq һьу eseged, 1 16/21).Шишмә һыуын әсегеҙ 1 1
93 Qapbrsaqqa tutbrqan 9).кабырсактағы кандан 17122)2 1 1
94 Qandan avbd tartbqbd 10).[-1 Ауыҙ итә күрмәгеҙ 18/23).2 1 1
98 Taqb ia ber qat tbjqan, ti 1 19/24,25,26).кырка-заран тыйған, ти. 9).2 12).2
99 Berda-ber ken buqanda, 1 20/27).Берҙән-бер көн еткәндә, 10)3 13)3
113 Bblaj tiep ajtkan, ti 11).Ошолай тип әйткән,ти 21128)2 11).2 14).2
117 Taqb tamle bumaha, 12).[-] Тәмле нәмә булмаһа 22/29).Татлы нәмә булмаһа 12).2 15).2
129 Min qan esmaj уъәтеп, 13). М ин ул канды йотмамын 23/30,31).2 13).2 16).2
134 Ylem juqbn kyrmajse 14).Әжәл юғын күрмәйенсә 24/32).Әжәл барын күрмәйенсә 1 1
138 Qapbrsbqtan esmamen, 15).кабырсактан йотмамын 25133)2 14).2 17).2
139 Ke$e jenar Ylemden 16).Кешене йеңер Әжәлдең 26/34).2 1 1
142 Atam hejlap birde bit 17).Атайым бер әйтте бит 27/35,36).2 1 1
143 Вагь janga Bed Ylem 18).Бөтә йәнгә Әжәл беҙ тип 28/37,38).2 1 1
144 Tip taqb la ajtte bit 19).Беҙҙе бер киҫәтте бит 29/38,39,40).2 1 1
159 bra^qbla tun timaj 1 1 15).Ырашкыла тун кеймәй 18)4
161 His ta suqmar jekmamaj 20).Бер ҙа сукмар йөкмәмәй 30/41).2 16).2 19)2
171 His ta talmaj belage 21/28).Бер ҙө талмай беләге 31/42).2 17).2 20)2
177 Ajaqbn bajlap halqan hup 1 32/43).Айағын бәйләп алған һуң 18).3 21)3
184 Javbz Ylem bed tiep 22/29,30).Яуыз Әжәл - кеше тип 33/44,45).2 19).Яуыз Үлем - кеше тип 22)4



191 Ylem bula tygelme 23/31).Әжәл була түгелме 34/46).2 1 1
192 Ylemden qurqbp jaldbmcna 24/32).Ә ж ә л д ә н  куркып ялдымға 35/47).2 1 1
203 Оҙо ajmaqta bed dyrtav 25/33).Ошо тирәлә беҙ дүртәү 36/48).2 20).2 23)2
205 In Ylemden javbZb, 26/34).Әжәлдең иң яуызы, 37/49).2 1 1
206 Вагь jande qbjbvsb 27/35).Бөтә йәнде кыйыусы 38/50).2 1 24)Булған йәнде 

кыйыусы
208 Bedde Ylem һапаҙьр 28/36).Беҙҙе Әжәл һанашып 39/51).2 1 1
212 Вагь berga tuplanbp, 29/37).Бөтәһе бергә тупланып, 40/52). 2 21).2 25)2
217 Ylem $unda bedden da 30/38).Әжәл шунда беҙҙең дә 41/53).2 1 1
218 Kyd aldbnda Ьаьтаьть 1 1 22). К үҙ алдында булмаҫмы 1
221 ҙу1дәп haman yd hyden 31/39,40).Шулай ҙа ул үҙ һүҙен 42/54,55).2 23).2 26)2
224 Qandb semerep eskan, ti, 32/41).канды һемереп алған, ти, 43/56).2 1 1
227 Kyp jan totop hunardan 1 44/57).Күп йәнлек тотоп һунарҙан 1 1
231 Вагь jande botarlap 33/42).[-] Йәнлектәрен ботарлап 45/58).2 1 1
236 Ataj, тьпа Ьь jande 34/43).Атай, бына был йәнлекте 46/59).2 1 1
240 Вагьпа bbsaq halqanhbn 35/44).Муйынына бысак 

һалғанһың
47/60).2 24).2 27)2

245 Bed Yleme bulabbd, 36/45).Беҙ Әжәле булабыҙ, 48/61).2 1 1
249 Bed bbsaqtb halabbd 37/46).Боғаҙына бысак һалабыҙ 49/62).2 25)2 28)2
251 Ana bbsaq halbrlbq, 38/47).Уға бысак каҙарлык 50/63).2 1 1
253 Bedde totop hujarlbq 39/48). Б еҙҙе тотоп ултерер 51/64).2 1 1
254 Ylem mbnda bumaqan 40/49).Әжәл бында булмаған 52165)2 1 1
256 Atajdar уькәп jerda 41/50).Атайҙар торған ерҙә 53166)2 26).2 29)2
257 Ylem bula torqajnb 42/51).Әжәл була торғайны 54/67). 2 1 1
261 Kyp кеҫепе yterep 43/52,53).Күптәрҙе тотоп ашап 55/68,69).2 1 1
262 Dejev аҙар kitkan hug 44/54,55).Үҙ юлына киткән һуң 56/70,71).2 1 1
266 U tiranan kitkan hug 45/56).Ул тирәнән күскән һуң 57172)2 1 1
267 Ylemga i? qalmanb 46/57).Әжәлгә иш калманы 58/73). 2 1 1
271 asan man bed qasbp 47/58).әсәң менән минең касып 59/74). 2 1 1
272 Kitkande u kyrmane 48/59).Киткәнде дейеү күрмәне 60/75).2 1 1
274 Kilep ajaq babmaoian 49/60). Берәү аяк баҫмаған 61/76).2 27)2 30)2
275 Suga Ylem Ьь jerde 50/61).Шуға Әжәл был ерҙе 62/77)2 1 1
276 Kilep edlap tapmacnan 51/62,63).Килеп йөрөп асмаған 63/78,79).2 1 1
281 Ataj, Ylemde edlahan, 52/64).Атай Әжәлде эҙләһәң 64/80).2 1 1
284 Huqbp jbqbp bulamb 53/65,66).Башына етеп буламы 65/81,82).2 28)2 31)2
285 Ylem tigan javbz u, 54/67).Әжәл тигәнең яуыз ул, 66/83).2 1 1
286 Kydga his ta kyrenmaj, 55/68).Күҙгә бер ҙә күренмәҫ 67/84).2 1 1
293 His ta ylmaj ja§av bar, 56/69).һис тә үлмәй йәшәй ти, 68/85).2 29).2 32)2
295 tip Ylem turbhbnda hajlagan 

da, аҙар betkas, 
qapbrsaqtardb kiterep,

57/70).тип Әжәл тураһында 
һөйләгән дә, ашап бөткәс, 
кабырсактарҙы килтереп,

69/86).2 1 1



320 Qo$tar qunbp hajraqan, 58/71).Былбыл кунып һайраған, 70/87).2 1 1
323 Hejkemle aqas bucnandbr; 59/72).Аҫыл ағас булғандыр; 71/88).2 30).2 33)2
340 Ylem tigan javbzdb, 60/73).Әжәл тигән яуыздың 72/89).2 1 1
352 Qartlboibndb kyrgan hur), 61/74).картлык баҫып алған һуң, 73/90).карт көнөнә тарырһың, 31).2 34)2
367 Apta$laha ber saqta, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 32).Бырагытһа бер сакта 35)4
368 Ylem tigan javbzdb 62/75).Әжәл тигән яуызды 74/91).2 1 1
369 Qarsb albv torlaqta, 63/76).каршы алыу булмаҫмы, 75/92).2 1 1
372 Ylemden kydga kyrenmaj 

kileve la bar su, Ylem 
kilgander, mine

64/77,78). Әжәлдең күҙгә 
күренмәй килеүе ла бар шул, 
Әжәл килгәндер, мине

76/93,94).2 1

373 ҙи qotortalbr, u Ylemde 
berajhe kyrmaj Ьитаь, janlek, 
qos qort-

65/79, 80). шул которталыр, шулай ҙа Әжәлде берәйһе күрмәй 
булмаҫ, йәнлектәрҙе, кош-корт-

77/95,96).2 33).шул которталыр, шулай ҙа Үлемде берәйһе күрмәй 
булмаҫ, йәнлек, кош-корт-

374 tb jbjdbrbp horasbrqa karak 
tip, ujlaqan da, Ьагьп da 
saqbrqan ti.

66/81). то йыйҙырып һорашырға 
кәрәк тип, уйлаған да, шуларҙы 
сакырған ти.

78/97).2 34..).то йыйҙырып 
һорашырға кәрәк тип, 
уйлаған да, шуларҙы 
сакырған ти.

4

375,
376
(проза)

Вагь la kilgandar, torlo hyddar 
hojlagandar. Ural, Ьагьпа la 
qarap. (376: bblai tiqan ti:)

67/82)[-] [-] Н  [-] [-]. Урал, 
йыйылған йәнлеккә, кош-кортка
карап,(376: былай тигән ти:)

79/98).2 35)2 2

377 Ylem tigan javbzdbn 68/83).Әжәл тигән яуыздың 80/99).2 1 1
391 Alarqa Ylem jat tygel, 69/84).Уларға Әжәл ят түгел, 81/100).2 1 1
396 Jarjqbd qalqan Ylemden 70/85).Яңғыҙ калған Әжәлде 82/101).2 1 1
404 Min Ylemde tabbvdan 71/86).Мин Әжәлде табыуҙан 83/102).2 1 1
405 His ta qurqbp tormajbm 72/87).Бер ҙә куркып тормайым 84/103).2 36)2 2
406 Апь totop birevga 73/88).әммә тотоп биреүгә 85/104).2 37)2 2
407 His saqta min kynmajem 74/89,90).һис касан да күнмәйем ПРОПУСК СТРОКИ 38)2 2
415 Jer uttarb, aqastar 75/91,92).Үҫемлектәр, ағастар 1 1 1
416 Jolaqa bujhbnmaha 76/93).Үҙ заңына буйһонмаһа 86/105).2 39)Ҙаңына буйһонмаһа 4
421 Qujan hbmaq qajhblar 77/94).куян һымак һәр йәнлек 87/106).2 40)2 2
427 0jar-ajer tbv bulbp 78/95).өйөр-өйөр туп булып 88/107).2 41)2 2
441 Qajdan uttb tabbrbbd, 79/96,97).Емде кайҙан эҙләрбеҙ 89/108,109).2 42)2 2
442 Hbvdb nisek esarbed 80/98).һыуҙы кайҙан эсербеҙ 90/110).2 43)2 2
451 Ylemde edlap tabbrqa 81/99).Әжәлде эҙләп табырға 91/111).2 1 1
453 Ylemdan qurqar jan buha, 82/100).Әжәлдән куркыр йән 

булһа
92/112).2 1 1

460 Tipkes-jbrtqbs qostar da 83/101).Типкес-өҙгөс коштар ҙа 93/113).2 1 2
462 Вагь jbrtqbs xup kyrgan, 84/102).Бөтә йырткыс хуп күргән, 94/114).2 44)2 2
463 Beta ylan jemsagan, 85/103).Үлән ашар хайуандар, 95/115).2 1 1
480 Hyd ajterga ojalaqan 86/104).һүҙ әйтергә тартынған 96/116).2 1 1
482 Balam tigan qajqbn juq, 87/105).Балам өсөн кайғым юк 1 1 1
484 Bala esen janqandar 1 97/117).Бала осон көйгәндәр 45)3 3



492 Qart тьпап hur) һгъкәпдәп, 1 98/118,119).карт был хәлдән һиҫкәнгән 1 1
494 Qart, qarsbqta §iklangan 1 99/120).Бынан ары шикләнгән 46)3 3
498 Kyp jan а1ьр, ҙаИапьр, 88/106,107).Мул йән алып 

шатланып
100/121,122).Мул йәнлек алып 
шатланып

1 1

499 Avdan bblar qajtqan ti, 89/108,109).һунар йөрөп кайткан 
ти,

101/123,124).2 1 1

506 Qanlbja?en tykkan ti, 1 102/125).канлы йәшен агызып 1 1
523 Samrav tigan atam bar 90/110).Самрау атлы атам бар 103/126).2 47)2 51)2
528 His beravhe ylmagan 91/111,112).Барыһы иҫән, 

үлмәгән;
104/127,128).2 1 1

538 Әэәт tanem jbvdbrcnan, 92/113).Бөтә тәнем йыуҙырған 105/129).2 1 1
540 Yd пигьпа huqarqan 93/114).[-] нуры менән койодорған 106/130).2 1 1
552 llema min qajtajbm 1 107/131).Илемә мин китәйем 1 1
554 Hedga ajtep kitajem 1 108/132,133).һеҙә хәбәр итәйем 1 1
556 kanas itkandar. ?ylgan haman 

qo§to a§av jaqbnda, Ural 
qotqarbv jaqbn-

1 1 48)кәнәш иткәндәр. Шулгән 
һомай кошто ашау ягында, 
Урал коткарыу яғын-

557 da bulbp talas kitkan.Ural 
qo?to ҙу1дәпдә birmaj tartbp 
alqan da, sitkarak

94/115)..да булып ыҙғыш киткән. 
Урал кошто Шүлгәнгә бирмәй 
тартып алған да, ситкәрәк

109/134).2 49)да булып ыҙғыш киткән. 
Урал кошто Шулгәнгә 
бирмәй тартып алҫан да, 
ситкәрәк)

4

566 Tabbrqa, agar julda Ylem 
osoraha, Ьаҙьп qbrqsp albp 
qajtbrqa tip qus-(567:qan)

95/116).табырға, әгәр йулда Әжәл 
осраһа, башын кыркып алып 
кайтырға [-] куш-(567:кан)

110/135).2 1 1

569 Aj,ken,jbl hanap, 96/117,118,119).Көн-төн, ай-йыл 
һанап

111/136,137,138).2 50)2 2

570 Kyp jblqa аҙа hbv kisep 97/120,121,122).Тау артылып, һыу 
кисеп

112/139,140,141)2 51)2 2

571 Kyp urmandar, tav asbp 98/123,124,125).кара урмандар утеп 113/142,143,144J.2 52)2 2

573 Bara torqas bb ikav 99/126,127).Бара торғас бер заман 114/145,146).2 53)2 2

578 Appaq haqal ber qartqa, 100/128).Ак һакаллы бер картка, 115/147).2 54)2 2
580 Вагьр salam birgan, ti, Ю1/129).Ололап сәләм биргән, ти, 116/148).2 1 1
584 Yd ujdarbn bblar da 102/130).Үҙ уйҙарын икәуләп 117/149).2 1 1
585 Qartqa hejlap birgan, ti ПРОПУСК СТРОКИ 118/150,151,152).Был картка 

белдергәндәр
1 1

591 Bblaj tiep ajtkan ti 1 119/153).Ошолай тип әйткән ти 1 1
595 Qajqb-etlek kyrmajse, 103/131).кайғы-хәсрәт

күрмәйенсә
120/154).2 1 1

603 His Ylemgajulqujmaj, 104/132).һис Әжәлгә юл куймай, 121/155).2 1 1
607 Unqa kithan jul bujb, 1 1 55) уңға китһәң төн буйы 1



608 llav-hbqtav ten bujb 105/133).Илау-һыктау йыл буйы 122/156).2 56)2 2
610 Aqhaqaldan, bavarian, 106/134,135).Батшаһынан, башкаһынан, 123/157,158).2 57)2 2

616 Qarttan bblar i$etkas 107/136).карттан быны ишеткәс 124/159).2 58)2 2
621 Yd агаһь hejla§kan. 108/137,138).Шул турала 

һөйләшкән
125/160,161).2 1 1

628 $ylgan huldb hajlaqan, 109/139).Үҙеңә һулды һайлаған, 126/162).2 59)2 2
635 Kyp tavdardb asqan ti, 110/140).Күп тауҙарҙы үткән ти, 127/163).2 1 1
648 Huplap junqan aqastaj 111/141).Сутлап юнған ағастай 128/164).2 1 1
654 Hbrt qaplaqan sastaren, 1 129/165).Шырт каплаған сәстәрен 60)3 3
659 Quqa asa jblmbldap 112/143).кыуау аша йылмылдап 130/166).2 1 1
64 665 Ber hblbvdbg qarsbqqa 

b$bqlanbp mata^qan,
ОБЪЕДИНЕНИЕ ДВУХ СТРОК В 
ОДНУ

ОБЪЕДИНЕНИЕ ДВУХ СТРОК В ОДНУ ОБЪЕДИНЕНИЕ ДВУХ 
СТРОК В ОДНУ

карсыкка һырышып 
маташкан

672 Bala inem kitkanda 113/144).Үҫмер инем к и т к ә н д ә 131/167).2 1 1
676 Ylem tigan javbzdb 114/145).Әжәл тигән яуызды 132./168).2 1 1
682 Tudqan sasen asala 115/146).Туҙған сәстәрен әбей 133/169).2 61)2 2
686 Әбә hyden asqan ti 116/147,148).Шул мәл ауыҙын

аскан ти
134/170,171).2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ

692 Qatil bat§a, aqhaqal 117/149).катил батша эшләгән 135/172).2 62)катил батшанын кылған 2
695 Ylem ba$qa kilmajse 118/150).Әжәл башка килмәйенсә 136/173).2 1 1
705 Aqhaqldar qarajdar 119/151).Ярандары карайҙар 137/174).2 63)2 2
707 Qalqandarbn ajamaj 1 1 64)Бутәндәрен аямай
713 Aqhaqldar danb esen 120/152).Ярандарынын даны өсөн 138/175).2 65)2 2
715 Jbl da ber qat Alla esen, 121/153).Йыл да бер кат Тәнре 

өсөн
139/176).2 66)2 2

720 Bisen hbvqa attblar, 122/154).Бишеһен һыуға 
һалдылар,

140/177).2 67)2 70)2

722 Ber balahb qalmaqas, 1 1 68)Туғыҙ бала юғалғас 4
727 Aqhaqalqa bmtbldb 123).Бер яранға ынтылды 141/178).2 69)2 2
728 Mebkenkajem su kondo 1 142/179).Бахыркайым шул көндө 1 3
732 Aqhaqalqar kilgejne ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 70)Бер яраны килгәйне 4
736 Beddej esele bala 124).Миндәй балалы әсә 143/180).2 71)2 75)2
737 Qasqan ir-at kyp mbnda 125).[-] ир-егеттәр күп бында 144/181).2 72)2 2
746 Kyp jbl bujb kilgenmen 126).Күп замандар килгәнмен 145/182,183).2 1 1
751 Kydga kyrengan Ylemga 127).Күҙгә күренгән Әжәлгә 146/184).2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
753 Alarqa jul qujmambn 128).Бер касан йул куймамын 147/185).2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
755 Вагьп jerdan jujmaham ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ Уны йерзән йыймаһам 4
763 Sundaj jerda jetkan ti 129).Барыр еренә еткән ти, ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
770 Uram-uram qujblqan, 130).Торком-торком куйылған 148/186).2 1 1
771 Aqhaqalqar tertkelap, 131).Ярандары төрткөләп, 149/187).2 73)2 2
776 Torqan xalqtarqa barqan 132).Н  халыкка карай куҙғалаған 150/188).2 1 1



777 Majdanqa kyd halqan 1 151/189,190).Онһоз майҙан ти алда 1 1
778 Вь terkemdan sittarak, 133).Бер төркөмдән ситтәрәк, 152/191).2 1 1
780 Kyden-basbn samartep 1 1 74)Күҙен-башын шәмәртеп 4
783 Yd агаһь hajlasep, 134).Ымлап кына һөйләшеп, 153/192,193).2 75)2 2
789 Ural hyden Ьагь la 135).Урал һуҙен һәммәһе 1 1 1
792 Bblaj itep hojlagan 136).Ошолай тип һөйләгән 154/194,195).2 76)2 2
798 Aqhaqaldan tyra bar 137).Ярандарынан турә бар 155/196,197J.2 77)Ярандарынан башлык 

бар
4

823 Tavda hajlaj beravhen 138).[-] һайлап ала бер күреүҙән 156/198).[-] һайлайҙыр бер күреүҙән 1 1
824 Anan qala bat§a yde 1 157/199).Унан һарайына батша [-] 1 1
825 Qoldb hajlaj harajqa, 1 158/200).колдар һайлап алалыр 78)2 2
827 Xodaj esen qorbanqa 139).Тәңре осон корбанға 159/201).2 79)2 2
835 Ber aqhaqal ejargan 140).Бер яраны эйәргән 160/202).2 80)2 2
837 Aqhaqaldar ejartkan 141).калғандарын эйәрткән 161/203).2 81)2 2
842 Tip beravhe ajtkan ti 1 162/204,205).[-] берәүһе оран ташлаған 1 1
843 Rat bodop torqandb 1 163/206).Сафты боҙоп торғандарҙы 82)Сафты боҙоп торғанды 4
844 Qamsbhb man huqqan ti 1 164/207,208,209).камсылай ҙа башлаған 1 1

848 Вагьр torcnan bqqajqa 142).Баҫып торған шым ғына 165/210).2 1 Баҫып торған ынғайға
854 Uralcna kilep jetkan ti 1 166/211).Егеткә килеп еткән, ти 1 1
856 Uralqa hyd qu$qan ti 1 ПРОПУСК СТРОКИ 83)Уралға күҙ теккән, ти, 4
858 Uralqa qbd birqan ti 143).Уралға кыҙ һонған ти. 167/212,213).Уралға [-] буләк иткән ул (НОВАЯ СТРОКА В ГРАФЕ 

ДОБАВЛЕНИЕ 
СТРОК)ПРОПУСК СТРОКИ

90)4

860 Odaq hejlap tormaqan 1 168/214,215).Башка һайлап тормаған 84)3 3
862 Aqhaqalqa bmlaqan 144).Бер яранға ымлаған 169/216).2 85)2 2
865 Harajqa qajtbp kitkan ti 1 170/217,218,219).һарайына юллаған 86)3 3
866 Вагь xalbqta aptbrap 145).Бөтә халык аптырап ПРОПУЩЕННАЯ СТРОКА ПРОПУЩЕННАЯ СТРОКА ПРОПУЩЕННАЯ

СТРОКА
869 Tip Ьагьһь §av kilep, 146).Хайран калып, шау килеп, 171/220,221).Бөтә халык шаулаған [- 

1
1 1

870 Aqhaqaldarb kilep 147).Ярандары дау килеп ПРОПУСК СТРОКИ 87)Ярандары ғыу килеп 4
875 Ber aqhaqal §u saqta 148).Бер яраны шул сакта ПРОЗА 88)2 2
883 E§ һыңадьп kyrajem 149).Кәрәгендә күрәйем ПРОЗА 1 1
887 Aqhaqaldar hyddaren 150).Ярандарҙың һүҙҙәрен ПРОЗА 89)2 2
888 Ural kire qaqqan ti 1 ПРОЗА 90)Шулай кире каккан ти, 4
889 Aqhaqaldar qorsajbp 151).Ә тегеләр курсайып ПРОЗА 91)2 2
891 Kyp ta vaqbt udmaqan 152).Күп тә вакыт утмәгән ПРОЗА 92)2 2
892 Xalbqta sav-sbv betmagan 153). Майҙанда шау-шыу бөтмәгән 172/222).2 93)2 100)2
893 Aqhaqaldar jul ba?lap 154).Юлбашсылар юл башлап 173/223) .Алғаскылар юл башлап 94)3 3
908 Вагьһьп da aralap 155).Халыкты ул аралап 174/224).2 1 1



913
916
926
928
929
933

936
953
954
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965
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979
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984
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Qbd hajlarqa kilgen ti 156).кыҙ һайларға керешкән, ти 175/225).2 95)кыҙ һайлауға күскән, тиAqhaqaldb ҙадыър 157).Бер яранын сакыртып 176/226).2 96)2Arbvdarbn hajlacnan 158).Окшағанын һайлаған 1111221)2
Tiep bat$a ajtkan ti 159).Тип бойорған ти 178/228,229).Тип ул фарман биргән тиAqhaqaloia диҙдап ti ПРОПУЩЕННАЯ СТРОКА ПРОПУЩЕННАЯ СТРОКА 97)Ярандарға куш кан ти;Adaq hyden ejtken ti 160).Әйтеп биргән ти 179/230,231,232).һуңғы әмерен биргән 

ти
Ural janbna kilep 161).Урал янына уткән, ти, 180/233).2 98)2
Hin minen kemlegem 162).Эй, егет, һин затымды 181/234).2 99)2
Qatil bat$a danlbqbm, 163).катил батша атымды 182/235).2 00)2
Qo$o-qorto, Ьагь la 164).кошо-корто йәнлеге 183/236).2
Bat$a tigan пәтәпе, 165).Батша тигән бәндәне 184/237).2
Min his jola belmejmen 166).Мин ят йола һөймәйем 185/238,239).2 01)Мин ят йола белмәйемYlem tigan javbzdb 167).Әжәл тигән яуызды 186/240).2
Ylemden da orokmejmen 168).Әжәлдән дә өрөкмәймен 1
Nindej Ylem kilhe 1ә, 169).[-] Әжәл килә Ң калдыниһә, 187/241).2Kilep qulbn halha la, 188/242).Апкымына кул һалдыниһә [-]Апь birep Ylemge 170).Нис Әжәлгә бирмәмен 189/243,244).2
Qul дауҙыьр tormajmbn 171).кул каушарып ултырмамын 190/245).2
Adaq sikte yd ujbm, 172).Иң ахырҙа уҙ уйым 191/246,247).2Hiip ajtep kitajem
Aqhaqaldar, b a tb rd a r, 173).Ярандар ҙа, батырҙар, ПРОЗА 02)2Ylem ketkan Ьагь xalbq 174).Әжәл к ө т к ә н  бар х а л ы к ПРОПУСК СТРОКИ
Yd агаһь һө]1әҙкәп 175).Шыбырлашып һөйләшкән ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
Jug кеҙедә qarama 176).Булмаҫ кешегә карама 192/248)2.
Qajt, balam, qajt ajda,

Qbdbn һьуҫңа ta$lao)bd 177).кыҙын һыуға һалыгыҙ 193/249).2 03)2
Adaq mine iteged 178).[-] миңә тотоп оҙатығыҙ 194/250).2 04)[-] минең янға оҙатығыҙ 

ипAqhaqaldar qbddardb, 179).Ярандары кыҙҙарҙы 195/251).2 05)2
Ural ыдьр sbqqan ti 196/252).Урал ырғып торған [-] да
Min кугептәь Ylemde 180).Мин куренмәҫ Әжәлде 197/253).2
Qan esevse bat$anan 181).кан койоусы бәндәнән 198/254,255).2
кеҙе a$ar dejevdan 182).Кеше йотоусы дейеүҙән 199/256).2
Xalbqqa qulbn halqanda 184).Кешегә кулын һалғанда 200/257).2 06)2Batbr qarap torormb 185).Шып-шым карап торормо 201/258).2 07)2
Kit aqhaqal artaban 186).Кит, ярандар, артабан ПРОПУЩ. СТРОКА 08)2
Төҙ dur bat?a arbanan 202/259,260,261).Етер, батша, шашынма
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Qbddar qulbn siseged 187).кыҙҙар бәйен киҫегеҙ ПРОПУЩ. СТРОКА
Tigen hydde i$etkes 188).катил быны ишеткәс 203/262,263).2 109)Батша быны ишеткәс
Ylem edlap jereha 189).Өжәл эҙләп йерөһә 204/264).2
Kyrheteged Ylemde 190) .Күрһәтегеҙ Әжәлде 205/265).2
Tanbtbqbd ilemde 191).Танытығыҙ үҙемде”-тип, 206/266).2
Bat$a farman birgan ti; 192).каты фарман биргән ти. 207/267).2 110)2
Ydegeddan keslerak 193).Уҙегеҙҙе уйлағыҙ 208/268).2Тәүҙә шуны уйлағыҙ ДОБАВЛЕННАЯ СТРОКА ДОБАВЛЕННАЯ

СТРОКА
Tigas bblar kelgan ti 209/269,270,271).Тигәс Урал, бетәһе
Tip bat$a la Ьагь la 194).катил батша [-], үҙе лә 210).2
Qatil batssa asbvdan 195).Шунан батша асыуынан 211).2
Ujlap-nitep topmajsb 196).Оҙак уйлап тормайсы 212).2
Yged дь1ы qblbqtb 213)Ул кыласак кылыкты
Hed batbrdar tik toror) 214).[-1Батырҙар сабыр итегеҙ
Вагь xalbq qurqqan ti, 197).Бетә халык курккан ти, 215).2
Uraldb Ьагь qbdoianbp 198).Уралды бик кыҙғанып 216).2 111)2
Xalbq kyd j a 4s tykken ti 199).Илап күҙ йәш түккән ти. 217).Илап канлы йәш койған [-]
Miqa birgan antbq bar; 200).Миңә биргән һүҙең бар 218).2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
М1г)Ә ajtken hydeg bar ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 112)Минә биргән һүҙен бар
Ataqajbm, qujsale, 201).Атакайым, тыңласы 219).2
Qbdb hyden almaqan, 202).кыҙы ил аған, ял барған, 220).2
Ural aldbna kilep 203).Урал алдында тукталып 221).2
Jeget jerge atmambn; 222).Егет, ергә сеймәмен
Jelga osop betkanse 224) .Елгә осоп туүғансы 113)3
Megedemda qaqlarmbn 225).Мегеҙөмә эләрмен
Ural batbr buqan ti 205).Урал батыр үгеҙҙе 226).2 114)2
Qap-qara qan aqqan, ti 206).kapa каны аккан ти 227).2
Yged xalhedlengen ti 207).Үҙе хәлһеҙләнгән ти 228).2
Мьпь kyrep batsa la 208).Быны күреп катил да 229).2 115)2
Aqhaqaldar, Ьагь la ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 116)Ярандары, бары ла
Aptbrasqa qalqan ti 209).Аптырауға төшкән ти 230).2
Ural әгәш itmegen 210).Үгеҙҙе әрәм итмәгән 231).2 117)2
Ygeddeq bar tojaqb 211). Үгеҙҙең дурт тояғы 232).2 118)2 30)2
Jegarmen tip ujlama 212).Еңермен тип айканма 233).2 119)2
Ylem edlap jeregan 213).Әжал эҙләп йөрөгән 234).2
Qajda qaraj sejajem? 235).Кайҙа карай атырмын?
Tigas bblar кө1дәп, ti, 236).[-] Берҙәм көлөп ебәргән 120)Тигәс Урал көлгәндәр [-]
Bat$a, aqhaqaldardbn 214).Батша менән ярандарҙың 237).2 121)2
Jebesken ti Uralqa, 215).Йәбешкән ти батырға, 238).2 122)2
Aqhaqaldar алдына. 216).Ярандары алдына. 239).2 123)2
Aqhaqaldar, bat$a la 217).Ярандар ҙа, батша ла 240).2 124)2
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Olaqtbroian batbr da 241).Бер юлы дүрт батырҙа
Ural farman birgan, ti, 242).Тоғро ф а р м а н  б и р гә н  ти

Aranan ba$ hajlatbp 243).Аранан башлык һайлатып,
Ural kitmak Ьисңап, ti, 218).Үҙе к и т м ә к  б у л ға н , ти , 244).2 125)2
Ural da Ьегдә bucqan 219).Урал [-] уртала булған, ти 245) .2 126)2
Kilgan jeget ikanhen ПРОПУЩ. СТРОКА ПРОПУЩ. СТРОКА 127)Килгән батыр икәнһен
Вегдә qemer it, jeget. 220).Бында тороп кал, е ге т . 246) .2 128)2
Tigen hydde igetkas, 247)Был һ ү ҙ ҙ ә р ҙ е  и ш е т к ә с

Ьгдьр torop Uralda 222 )Ырғып тороп урынынан 248).2 129)2
Jed adbmda tykalnm 223).Иөҙ аҙымдан кәм булмаҫ 249).2

Odonloqta ber jblan 224).Ғәләмәт ҙур бер йылан, 250).2 130)2
Jblan ber hyd ejtmegen 225).Иылан бер ни өндәшмәгән 251).2
Jblan haman sejnagen 226).Сәйнәгән дә, сәйнәгән 252).2 131)2
Bblaj tiep jalvarcnan 227).Уралға карап ялбарған 253).2 132)2
Ural horav birgan ti 228).Урал былай тигән ти 254) .2 133)2
His дагьу дь1тасңап 229).һис усаллык кылмаған 255).2
Вег ке?едә tejmagan 230) .Бер мәхлуккә теймәгән 256).2
Miner) dogman Ylemge 231).Минең дошман Әжәлгә 257).2
Asmarlanbr; bolandb ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 134)Асмарланың бахырҙы
Mine ejt hin Ьагьпь 232).Ас һин минә күңелеңде 258).2
Aj jegetem, ejtajem. 259).Ай егетем, һөйләйем,
Bar seremde hejlejem 260).[-] серҙе асып бирәйем
Utlbjavbn as tinem, 261).Утлы яуын һал тинем,
Tiges atam sbqqajnbm 233) .Тигәс ауға сыккайным 262)Шуға ауға сыккайным 135)2
Avbdbma kiplengen 234).Ауыҙыма килеп эләккән
Berjegetlek it, jeget, 235).Бер изгелек ит, егет, 263).2 136)2
Mine jardam it, jeget, 236).Минә изгелек ит, егет, 264) .2
Donjala h b lb v  q b d  b ire r 265).һылыуҙарҙан һылыу кыҙ бирер,
Апһьпа la aldanma 266)кыҙына ла алданма
His birevde tapmanbm; 237).һис берәүҙе тапманым 267).2 137)2
U tajaqtbn danb $u 268) .Ул таяктын әпсене шул
His saqbnda tabalmaj 238) .Бер касан да табалмай 269).2 138)2Bolan megeden hbndbrcnan, ПРОЗА 139)Урал мөгөҙҙө 

һындырған_______Вег hbdcnbrbv i?etkan 270).колакка һыҙғырыу салынған
Мьпь jotmaj jeberhem, 239).Быны йотмай оҙатһам, 271).Быны йотмай аҙашһам,
Ad-mad jaza  tartbrmbn 140)Аҙ-маҙ яҙа алырмынYlemden min да!ьгтьп. 240).Үҙем иҫән калырмын. 212)2 141)2
Atam edtej S bqarqan , 241).Атам әҙләтә, икән, тип, 273).2 142)2Tip Uraldb aldaoian. 242) .Ул Уралды алдаған 274) .2 143)2



1454 Tip Uraldb keslaqan. 243).Тип Уралды өндәгән 275).2 144)2 2
1459 Bula ikan donjala 244).Була калһа унда ла 276).2 1 1
1466 Ylem jenar jerekter), 245).Әжәл еңер йөрәктең 277).2 1 1
1468 Batbrlbqbn hbnajbq 1 278)Батырлығын беләйем 1 1
1474 Sittajatbp qalmabhbn, 246).Ситтә ғүмер итмәҫһең 279).2 145)2
1482 Kyp tav ytken ti bblar 247).Күп ер уткән ти былар 280).2 146)2
1497 Uralbp jatqan-bujbnda, 248).Уралып үҙ яйына 281).2 147)2 160)2
1499 Haqsb ikanen belgan ti 249).һаксы ятканын белгән [-] 282).2 148)2
1502 Asqbs kilter tigan ti 250).Аскыс тип бойорған ти 283).2 1 1
1505 Ber saq tavbs qudqalqan 251).Шунда ук тауыш куҙғалған 284).2 1 1
1511 Sundaj savlaj ikan ti 252).Ғәләмәт шаулай икән ти 285).2 1 1
1519 Ber saq haraj tirahe 1 286).2Шул сак һарай тирәһен 1 1
1522 Terle hyddar buqan ti, 253).Ғәжәп һүҙҙәр буған ти 287)Төрлө әмәл кылғандар, 1 1
1525 Sirat mina аҙагспа 1 288)Кизеу минә ашарға 1 1
1548 Ural janbna inep, 254).Урал янына уҙған ти 289).2 1 1
1554 Jblan tydmaj asbvdan 255).Иылан түҙмәй кысауҙан 290).2 149)2
1556 Ural sasep cnajraten 256).Урал инде ғәйрәтләнеп 291).2 1 1
1559 Кеҙе asapjatbvsb, 257).Кеше ашап хәшәрәт йәшәп 292).2 1 1
1565 Aj xodajbm ikanher), 258).Ай зирәк тә икәнһен, 293).2 150)Ай Тәңрем дә икәнһен, 4
1569 Hojlaj bat^am tigajnem 1 1 1 һөйләгән бит 

тигәйнем
1574 Juq, juq allam tygel hin ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 151)Юк, юк Тәңрем түгел 

һин
4

1586 Idanga asqbs qojolqan 259).Ергә аскыс койолған 294).2 152)2
1589 “Barbbbdda кеҙе inek, 260).Барыбыҙҙа ир инек 295).2 1 1
1590 llebedda ir inek 261).Илебеҙҙә бер инек 296).2 1 1
1597 Tip keselar ajtkan ti 262).Тип тегеләр әйткән ти 297).2 153)2
1598 Ural jarbp alqan ti, 263).Иылан йөрәген ярған [-] ти 1 1 1
1602 Зөҙө-Ьаҙь harqajqan 264).Йөҙө-бите һарғайған 298).2 1 1
1603 Ber hblbv qbd kyrgan ti 265).Бер һылыу кыҙ сыккан ти 299).2 1 1
1607 Enje tajaq kyrgan ti 266).Ынйы таяк тапкан ти 300).2 1 1
1610 Tip кеҙе1әг ajtkan, ti, 267).Теге кешеләр әйткән ти 301).2 154)2
1614 His кеҙедә timattaj ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 155)һис кешегә теймәҫтәй 4
1623 Кеҙе jujar Ylemde 268).Кеше кырыр Әжәлде 302).2 1 1
1636 кеҙе asaqan bastarb 269).Кеше ейгән баштары, 303).2 156)2 170)2
1638 Вагьп turap botarmen 270).калдырмай турап ботормон 1 1 1
1639 Kire кеҙе itarmen 1 304).кабат кеше итермен 1 1
1640 Javbs Ylem juldasb 271).Яуыз Әжәл юлдашы 305).2 1 1
1643 Вагьп tar-mar itarmen 272).Аямай тар-мар итермен 306)2 1 1
1644 Tigan hyden isetkas, 273).Тигән һүҙен тыңлағас, 1 1 1
1650 Bar jblandb jbjqan ti, 274).Бөтә йыланы килгән ти 307).2 1 1



1651 кеҙе asap ybkanden 275).Кеше ашар hap беренен 308).2 1 1
1652 Вагь basbn kibkan ti, 276).[-] Башын Урал кырккан ти 309) .2 157)2 2
1653 Вагь кеҙе buqan ti 277).Баштан кешеләр сыккан ти 310).2 158)2 2
1658 Edlap а1ьр kil, tigan 278).Эзлэп алып кайт, тиган 311)ю2 1 1
1661 Вагь xalbq ta kilgan ti, 279).[-] Халык иркенгә ынтылған 312).2 159)[-]Халык иркенгә 

сыккан,ти,
4

1666 Alla birmab jardamdb, 280).Тәңре бирмәҫ ярҙамды 313).2 160)2 2
1667 Bedga jeget basqardbn, 281).Безгэ егет аткарзын 314).2 161)2 2
1668 II qaplaqan javbzdbn 1 1 162)Ип каплаған яуыздын 1
1672 Alla tihak кеҙеһеп ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 163)Тәңре тиһәк, кешеһен, 4
1673 Ni tip ajtep durlajbq 282).кайһылай итеп зурлайык 315).2 1 1
1674 His ber durlbq karakmaj 1 316).Миңә бер ҙурлык та кәрәкмәй 1 1
1677 Hedden satlbq mineke 283).һеҙҙең байман минеке 317).2 1 1
1678 Minen satlbq heddeke 284).минен байман һеззеке 318).2 1 1
1682 Baslbq hajlap qujajbq 285).Башлык итеп куяйык 319).2 1 2
1683 Jblanqa kyp jav asqan 286). Йыланға каршы яу тоткан 320)2 1 2
1721 Вь qbd batbrdan qot jejgan, 287).[-] [-] Батыр ирҙән кот имгән, 321).[-] [-] Батыр атанан кот имгән, 1 1
1722 Batbr qbddan het imgan 288).Матур эсэнэн һот имгән 322).2 164)2 2
1723 Hir>a tiqda§ bulbr u 289).һиңә тиңдәш булыр кыҙ 323).2 165)2 180)2
1724 Batbrqa asa bulbr u, 290).Ул ына әсә булыр кыҙ 324).2 166)Батырға әсә булыр кыҙ 4
1727 Ber dur tuj qblqan ti 291).Бер оло туй кылған ти 325).Бер оло туй корған ти 167)2 2
1728 Berga qunaq bulqan, ti 1 326).Буйтым кунак булған ти 1 1
1729 Sylgan bar һың kitkas ta 292). Шүлгән иленән к и т к ә с  т а 1 1 1
1730 Taqb osorap ber qartqa, 293).Юлда осрап бер картка 1 1 1
1732 Вагьп hojlap birgas ta, 1 327).Уға һөйләп биргән ул ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
1734 Osoraqanbn ber qartqa 294).Юлда бер карт кургәнен, 328)2 1 1
1736 Ser jasermaj, e? tartmaj, 295).Сере сиселеп киткән ти 329).2 1 1
1738 U osoraqan keseged 296).һин осраған ул бабай 330)2 168)2 2
1740 U qustbm da ber ilda 297).[-] кустым [-] хәҙер шу илдә 331).2 169)Минен менән бер илдә 4
1744 Saq janene aw arda j 298).Сак-сак йәнен аҫырарҙай 332).2 1 1
1748 Minen qustbm tiganga 1 333).Уны кустым тигәнгә 170)3 3
1752 Bedden ilda jola la 299).Беҙҙең илдә һәр Кеше 334).2 171)Беҙҙең илдә бар кеше 

лэ
4

1756 Ilda qan da qojmabqa, 300).Кеше канын коймаска 335).2 172)2 2
1768 Tigan ilden antb bar 301).Тигән ҙаңы бар был илден 336).2 1 1
1771 Вагьп hujbp, а?апь, 302).Барыһын кырзы.тукманы, 337).2 173)2 2
1772 Ylem tigan javbzqa 303). Әжәл тигән яуызға 338).2 1 1
1778 Betahe la berlekta 1 339). Бөтә [-] халык бер булып 1 1
1781 Yde jasaj tarlbqta, 304).Яңғыҙ йәшәй тарлыкта, 340).2 1 1
1787 Вагьр ilde kyrerga 305).Шул илде барып курергә 341).2 174)2 2
1793 Qajda qbna ten buha 306).кайҙа уға тон булһа 342).2 175)2 190)2
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Tik aqastaj saska atqan, 343).Кулде биҙәп сәскә аткан
Hadmbt tygel qarsbn tep 307).һаҙамык түгел, кырсын топ 344).2
Arbblan jenenen albp 345).Арыҫланы кылынан 176)Арыҫлан кылыны алып
Sylgan kyrep tuqtaqan, 308).Шүлгән куреп иҫе киткән, 346). Шүлгән куреп шак катып,
Haraj seren bebjem 309).һарай серен алайым 347).2
Вагьп avlap alajbm 310).Барыһын аулап карайым 348).2 177)2
Yd julbna bqlaoian 349).Үҙ юлына токайған
Julda barqan saqbnda, 311).Китеп барған сағында 350).2 ПРОПУСК СТРОКИ
Qasbp barqan Zarqumqa 178)касып ултырған 

Зәркумға
Julda osorap tap buqan 351)капыл Шүлгән осраған[-] [-] 179)Шүлгән килеп тап

булған)_____________
Serja$erep alda$qan; 352).Курәләтә алдашкан;
$у!дәп serde Ье1тәдәл 353)Шүлгән генө һиҙмәгән
Bblar kyp jer ytkan, ti, 312).Икәү күп ер үткән ти, 354).Урау юлдар үткән ти,
gu sag jerga tota$qan 313).Бер cak ергә тоташкан, 355).2 180)2
Bedde kyrep kilevse 356).Ахыры күреп калғандар
Bedde kilep а!ы u, 357).Беҙҙе каршы алыр ул
Dur harajqa iter u, 314).[-] һарайға алып барыр ул, 358).2 181)2
Julda$bmdb, ydemde, 359).Юлдашым менән мине
dur qunaqtaj jypatlep, 315) .ҙур кунактай хөрмәтләп 360).2
Ural turbnda ujla?bp, 361).Урал хакында уйлашып
1кәу ara hejla$ep, 316).Икәү бергә һөйләшеп, 362).2
Aptbra$bp alja$bp, 317).Аптырашып, гәпләшеп, 363).2
Апь urlap albrqa, 318).Баланы урлап алырға, 364).Баланы урлап китергә 182)2
Jan ҙ1ҙтәдә te$kanen, 365).Иән шишмәгә булғанын Иән шишмәгә 

төшөүҙән
Jartb Һьуь кәтедәп 319).Яртылаш һыуы кайтыуын 366).2 183)2 200)2
$аһьт sara edlejek, 367).Батшабыҙ сара кылайык, 184)Батшабыҙ сара эҙләйек,
Bblaj bus qul tormajbq, 320).кул каушарып тормайык, 368).2 185)2
Ке$е yta alajbq, 321).Кеше аша алайык, 369).2 186)2
At albrqa kilmane 370).Ат уларға килмәне 187)3
Kire ilema qajtmanb 322).Кире илемә инмәне 371).2 188)2
Мәдде qaldb ut bulbp 323).Мәңге яныр ут булып 372).Мәңге яныр нур булып
His bumaha haratbn 374).һис тә юғы. һары атын
Alajbm tip ujlanbm 375).Алайым тип укталдым
Ajdan tbvqan ber qbdbn
Апь urlap дагапьт 378).Бергэ куша урланым [-];
Bej bulam tip ьтһьпһа, 324).Баш булам тип ымһынһа 379).2 189)2
Beraj ilge bej дь!ьр, 325).Берәй илгә баш кылып, 380).2 190)2
Bed Uraldbjenerbed, 326).Шул сак Уралды еңәрбеҙ, 381).2



1962 His ber tarlbq kyrmebed, 327).[-]Тарлык-маҙар күрмәбеҙ, 382).2 1 2
1963 Tigenebed iterbed, 328).Теләгәнебеҙҙе итербеҙ, ПРОПУСК СТРОКИ 191)2 2
1965 Tigen hydde i$etkes 1 1 192)Тигән һуң әзрәкә 210)4
1970 Yd xejlehen Ьагьпьп 329).Үҙ хәйләһен аңлатып 383) .2 193)2 2
1973 Zarqum bat?a aldbnda 1 384) .Дейеүҙәрҙең батшаһы [-] 1 1
1976 Bat$a игьп kyrhatken, 330).әзрәкә урын күрһәткән, 385) .2 194)2 2
1977 Bik jypatlap, olpatlap, 331).Бик һәйбәтләп, олпатлап, 386).2 1 1
1978 Taq janbna utbrqan, 332).Үҙ янына үрләткән, 387).Үҙ янына ултырған да 1 1
1980 Qahqahane qustbm tip, 333).кәһкәһәне дуҫым тип, 388).2 195)2 2
1991 Kymak qbddbn esenda, 334).Күмәк кыҙ уртаһында: 389).2 196)2 2
1992 Bud ta?tardbn janbnda 335).Буҙ таштар араһында 390).2 197)2 2
2003 His tydmajse $u jerda 336).[-1 Түҙемлеген юғалтып 391).2 198) 2
2005 Zarqum апь henlem tip, 1 392).3әркум әйткән һенлем ул, 1 1
2006 Ydende kejav item tip, 1 393).ә һин уға кейәү бул... 1 1
2007 $ylgande и aldaoian; 1 394).Шүлгән шуға ышанған 1 1
2009 Atama xader ajtam tip, 1 395).Атама хәбәр һалайык, 1 1
2010 Zarqum апь jbvatqan. 1 396).Зәркум юрый хуплаған. 1 1
2019 Min ajtkansa jeremahan, 1 397).Мин әйткәнде тотмаһаң, 199)3 3
2023 Ajhblbvdb qurqbtqan. 337).кыҙҙы шулай куркыткан. 398).кыҙҙы яман куркыткан. 1 1
2024 Danlb tujb buqan hug, 1 399).Дыу килтереп туй уҙған 200)Данлы туйын корған 

һуң,
4

2027 Qbd da тьпь hajganga, 338).Егете ла һөйгәнгә, 400).Егете өҙөлөп һөйгәнгә, 201)2 2
2028 $ylgan ҫипа mavbqbp 1 401).Шүлгән әүрәп, мауығып, 1 1
2031 Berda-ber ken Zarqumga, 1 1 202)Берҙән-бер көн 

әзрәкә
220)4

2032 Saqbrbp albp $у1дәпдә, 1 1 203)3әркум менән
Шүлгәнгә,

4

2044 $ylgan тьпь anlaqas, 339).3әркум һөйләп аңлаткас 402).2 1 1
2045 Homajdb il maqtaqas, 1 403)һомайҙы бик мактағас 1 1
2051 Yd агаһь hejla§ep, 340).Күп һөйләшеп, аңлашып, 404).2 1 1
2052 Ber dejevga atlanbp, 1 405).Дәү дейеүгә атланып, 204)Бер дейеүгә менгәшеп, 4
2058 Bblar, ber dejev kitkan, 1 406)Елеп сығып киткәндәр ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
2069 Anda jblan ile bar, 341).Дейеү, йылан башка бар, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
2076 Апь bat$a ketmabtan, 342).Берәүһелә көтмәҫтән, 407)2 205)2 2
2081 Beta ilen alqan ti 343) .[-] Илен айкап йөрөгән ти 408)2 1 1
2087 l$etevga satlanqan, 344).Ишетеүгә кыуанған, 409)Ишетеүенә һөйөнгән, 206)Бер яғынан шатланған, 4
2089 Min jerenem, il gizdem, 345).Шулайҙа мин [-] ил байканым 410)2 1 1
2092 llga qajtqas hejlane, 1 411)Илгә кире кайткас Урал, 1 1
2096 Aqbud atqa menganda, 1 412)Акбуҙ атка югән һалһаң, 1 1
2097 Bulat qulda bulqanda 1 413)кулда булат кылыс алһаң 1 1
2099 Ikav-ara hejla§kan 346).Зәркум, Шүлгән һөйләшкән ПРОПУСК СТРОКИ 207)2 2



2108 Batbrlbqbn kerejem, 347).Батырлығын һынайым, 414)2 208)2 2
2112 Tiganemde qblajbm, 348).Теләгәнемде кылайым 415)2 209)2 2
2116 5у1дәпдә u hejlagan. 1 416)Шүлгән менән юл сыккан 1 1
2117 Bblar kilep jetkender 349).Былар килеп калғандар ПРОПУСК СТРОКИ 210)2 2
2118 Harajqa kyd halqandar, 1 417)Былар һарайға килгәндәр 1 1
2119 Haraj aldb tup-tulb 1 418)һарай алдын ябырып алған 1 1
2136 Qo§ tbvdarb Ьагьһь, 350).кош-корт тубы барыһы ла, 419)2 1 1
2137 Jariqbd torqan beravhe, 351).Яңғыҙ торған тегенеһе ла, 420)2 1 1
2140 gylgan kyrgan Ьагьһьп, 352).Шүлгән күҙләгән бөтәһен 421)Шүлгән быға шак каткан; 1 1
2141 Aralaqb beravhen, 353).Айырыуса берәүһен ПРОПУСК СТРОКИ 211)2 2
2147 Hblbv bulbp qalqbqan. 1 422)Томбойоктай калкыған. 1 1
2148 Haraj aldb bar jerda, 354).һарай алды һәр ерҙә, 423)2 1 1
2153 Kyd aldbnda bar donja 355).әйтерһеңдә бар донъя 424)2 212)2 230)2
2154 Gyja ana ejelgan 356).Уға карап эйелгән 425)2 213)2 2
2157 Qbddar serde birmagan, 1 426)кыҙҙар серҙе һынатмаған, 1 1
2163 Qunaq ketkan ke§elaj; 357).кунак к ө т к ә н  эйәләй; 427)2 214)2 2
2167 ajda harajqa ineged, 358).әйҙә һарайға үтегеҙ, 428)2 215)2 2
2170 Tip bblardb endagan; 1 429)Тип быларҙы сакырған; 1 1
2173 Bblar da hyd asmaqan, 359).Былар ҙа һүҙ куҙғатмаған, PROZA 216)2 2
2174 Homaj yden ajtmagan, 360).һомай үҙен танытмаған, PROZA 217)2 2
2176 dur qunaqtaj kapajtep, 361).ҙур кунактай кәпрәйеп, 1 1 1
2181 Harajda $av-$bv tulbp, 362).һарайҙа гөрлөлдәүбулып 1 218)һарайҙа шау-шыу кубып 4
2182 Ike urtaqa jarblbp, 1 430)кап уртаға ярылған 1 1
2183 gylgan, Zarqum ikehe, 1 431)Шүлгән менән Зәркум 

бергә
1 1

2185 Jamqa qolap te$kandaj, 1 432)Салкан колап төшкән ти, 1 1
2191 Агь-bire jergelap, 1 433)Арлы-бирле барғылап, 1 1
2193 His ser belmaj aljaqas, 363).һис сер белмәй йонсоғас, 434)һис ни белмәй йонсоғас. 1 1
2194 ?ylgan aptbrap utbrqan, 364).Шүлгән алйыған, иҙергән. 435)Шүлгән шашып, иҙергән 1 1
2118 Sbqarqa jul edlagan. 1 436)Сығырға тишек эҙләгән. 1 1
2119 Homaj belgan Ьь serde, 1 437)һомай белгән был хәлде, 1 1
2202 Halqbn hbvdb ta?U>rqan, 1 438)Урғылйыткан, таштырған да 1 1
2203 Апь hbvqa jedderep 365).3әркумды һыуҙа йөҙҙөрөп 439)2 219)2 2
2209 Qaranqbqa osqan hui), 1 440)Ер кыуышына оскастың [-] 1 1
2210 Kyrjlerj qurqbv aldbmb? 366).Күңелеңә куркыу индеме? 441)2 1 1
2215 Qan көъәдәп, ja§ tykkan, 367).кан төкөрткән, йәш түккән, 442)2 1 1
2217 Qan esarga uqtalqan. 368).Әжәл булып укталған. 443)2 1 1
2219 Baqerlejerak уьһеп, 369).Аяулы йөрәк үҫһен, 444)2 1 1
2224 Ujbna ba$Sb Ьиһьп, 1 445).Уйҙарыңа баш булһын, 1 1
2228 Ydensa julda? hajlarlbq, 1 446)Шунан юлдаш һайларлык 1 1
2230 llda danb Ьи1ы 1ьд, 370).Илдә даны калырлык, 447)2 220)2 2



2231 Jarjb кеҫе Ьи1ьгһьп, 371).Яңы бер Йән булырһың 448)2 1 1
2232 Jaq§bqa julqa$ Ьи1ыһьп, 1 449)Якшыға юл асырһың, ти 1 1
2233 Jblandardan qasarhbn, 372) Ямандарҙан касырһың, 450)2 1 1
2239 Qbd sbqqas ta tanbcnan, 373).һомай шунда ук таныған, 451).2 221)2
2240 Tik Uralcna ajtmagan. 374).Тик үҙенә әйтмәгән. 452)ә үҙенә әйтмәгән. 1 1
2243 Homaj jaqbnlacnan hur), 1 453)Килгәс һомай каршына 1 1
2251 Ujnap torqan qbjqas qa§, 1 454)Дуғаланған кыйғас каш, 1 1
2252 Kyd ebtenda jblmajqan, 1 455)Күҙ өҫтөндә уйнаған, 1 1
2254 Kyd aldbnda tulqbndan 1 456)Томбойоктай тулкындан, 1 1
2262 Yde kyrgan Homaj tip, 375).Үҙе алдында һомайҙыр [-] 457)Был кыҙ алдында һомай тигән уй 1 1
2263 Ujbna la almaqan 376).Башына ла килмәгән ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
2264 Вь qbd odaq tormaqan 1 458)[-]кыҙ шунда ук Уралды 1 1
2269 Ural qajda buqanbn, 377).Иәнә кайҙа булғанын, 459)2 222)2 250)2
2272 Qbd Uralqa qarata 378).[-] Уралға караш ташлаған 450)[-] Уралға караш ташлай ул 223)[-] Уралға күҙ ташлаған 4
2281 Ydem min ja? buham da, 379).Башым әле йәш булһа ла, 451)2 224)Үҙем йәп-йәш булһам 

да,
4

2284 Ikehen jerep kyrdem min, 380).Икеһен гиҙеп күрҙем мин, 452)2 1 1
2286 Kyrerga tip sbqtbm min 381).Күрәйем тип йөрөнөм мин. 453)2 1 1
2289 Berehe yden sa tia, 382).Береһе үҙен баш тиә, 454)2 225)2
2291 Kesle kashadda jeja, 1 455)Көслө көсһөҙҙө ашай, 1 1
2292 Telaganse qan qoja. 1 456)кыра, кан туйы яһай. 1 1
2297 Balqa totop jonsomab, 383).Балға тотоп йәнселмәҫ, 457)2 1 1
2301 Yde julda? edlamab, 384). Бер ҙа юлдаш эҙләмәҫ, 458)2 226).2
2302 Ylem tigan javbz bar, 385).Шундай яуыз Әжәл бар, 459)2 227)Шундай яуыз Үлем бар, 4
2302 Ylem tigan javbz bar, 386).Шундай яуыз Әжәл бар, 460)2 228)Шундай яуыз Үлем бар, 4
2304 ҫипь tabbp yterep, 387).Әжәлде табып үлтереп 461)2 229)Үлемеде табып үлтереп 4
2308 Hedden ilda ylemdan, 388).һеҙҙең илдә Әжәлдән, 462)2 1 1
2316 Вь donjala ylrrmka, 389).Бер ҙа үлмәйем тиһәң, 463)2 1 1
2317 Qara jerga кегтәъкә 390).Гүргә кермәйем, тиһәң, 464)2 1 1
2319 Апь berav kyrmagan, 391).Үҙен берәү күрмәгән, 465)2 230)2
2327 Yden ujlap belerhen, 392).Үҙең уйлап бағырһың, 466)2 1
2333 Bata donja qo§ ta^an, 393).Бөтә йыһан кош төҫөн, 467)2 1 1
2335 Ber qo§ edlap tapharj hin, 394).Аҫыл кошто [-] тапһаң һин, 468)2 1 1
2336 Апь tabbp birhar) hin, 395).Шуны табып кайтһаң һин, 469)2 231)2 260)2
2339 Telagenajetarhen- 396).Теләгәнең табырһың. 470)2 232)2 2
2340 Min alb^tan il gizep, 397).Мин алыҫтан ил йөрөп 471)2 233)2 2
2342 Ylemde tabbp yterep, 398).Әжәлде табып үлтереп, 472)2 1 1
2347 Hinan jardam alajbm. 399).Үҙеңдән ярҙам алайым. 473)2 234)2 2
2350 Altbntejarjagamjuq, 1 474)1 1 Алтын һалыр йөгөм юк
2352 Jaq?bnan bytan ujbm juq, 1 475)Якшынан башка уйым юк 1 1
2353 Ylemdan bytan beravdan 400).Әжәлдән бүтән берәүҙә 476)2 1 1



2358 Ү1етдә qar$b barbrqa, 401).Әжәлгә каршы барырға 477)2 1 1
2361 Ylem julbn basqanda, 402).Әжәл юлын баҫканда, 478)2 1 1
2368 ajtse belep kitejem? 403).Алдан белеп торайым 479)2 1 әйтсе белеп торайым
2386 Bira torqan bylagem 404).Бирермен тигән бүләгең 480)2 1 1
2403 Ural taqb hidmagan. 405).Урал үҙе һиҙмәгән. 481)2 1 1
2414 Bara torqas ber saqta 406).Бара торғас бер заман 482)2 1 1
2415 Tav uratqan ber jerda, 1 1 235)Тау ураткан бер якта, 4
2426 Haqlap kilgan elektan, 407).һаклар элек-электән 483)2 236)2 2
2435 Ural tobqap kitkan ti, 408).Шуға тоҫкап елгән ти, 484)Шуға төбәп елгән ти, 237)Шуға тоҫкап ки т к ә н  ти, 4
2439 Siten tanka bidagan, 1 1 238)Сите, төбө биҙәлгән 4
2447 Вь kylden ebtenda, 409).Ошо күлдең өҫтөндә, 485)2 239)2 270)2
2452 Qo§ hidmabtan §u jerda 410).кош һиҙмәҫтән ынтылып 486)2 1 1
2454 Qo§janbna barqan ti, 411).кош янына килгән ти, 487)2 1 1
2457 Qbd telagan qo$ Ьь tip, 412).һомай кошо шулдыр тип 488)2 240)һомай әйткән кош был

тип
4

2458 Ural sunduq ujlaqan. 413).Урал эсенән уйлаған. 489)2 1 1
2459 Qo$ Uraldan ^iklanmaj, 414).кош Уралды абайламай 490)2 1 1
2460 Osarqa la uqtalmaj, 415).Осорға ла уйламай, 491)2 1 1
2461 Uralqa qaraj kilgan ti, 416).Уға карай килгән ти, 492)2 241)2 2
2463 Qo$qa turb uqtalqas, 417).Шунда ук тороп укталғас, 493)2 1 1
2465 Osmaq bulbp uqtalqan, 418).Осмак булып елкенгән, 494)2 242)Осмакбулып ынтылған, 4
2467 Qo§to qulqa alqan hup 419).Тотоп кулға алған һуң, 495)2 243)2 2
2469 Qo§ qajqbrbp ujlanqan 420).кошто йәнә кайғы алған. 496)кошто каты кайғы алған. 1 1
2475 Mipa yden ajt ale, 421).Миңә ысынын әйт әле, 497)2 244)2 2
2477 bsbn ujbn ajt ale? 422).Йәшермәйсә уйың әйт әле 498)2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
2483 Qo$ton nindaj, kemlegen, 423).кошом әллә кешеме һин 499)2 245)коштоң затын, кемлеген 4
2484 Ural horaj ba$laqan. 424).Тип ул һораша һалған ти. 450)Тип ул да һораша һалған ти. 1 1
2488 Kyden jomop kyrmaj tor, 425).Күҙең йомоп карамай тор, 451)2 1 1
2490 His jeremdan totmaj tor. 426).Мине кыҫып тотмай тор 452)2 1 1
2497 Qo^tigansa e$lagan. 427).кош әйткәнде тыңлаған. 453)2 246)2 2
2512 Odon kerpege аҫа 428).Оҙон керпектәре үтә 454)2 1 1
2515 Kelas jeden kelderep, 1 455)Көләс йөҙөн балкытып, 1 1
2529 Hin kiler tip belmanem, 1 456)һис килер тип белмәнем 1 1
2535 Jel tarqatqan bolottaj, 429). Ел тараткан бол оттай 457)2 247)2 2
2541 Irka уькәп bala inem, 430).Иркә үҫкән буҙ инем, 458)2 248)2 2
2546 Kejavem taqb juqaldb, 431).Көтмәгәндә юғалды, 459)2 249)2 280)2
2550 Byta tbvqan ilema 432).Бөтә тыуған йортома 460)2 1 1
2552 Mine kilep а1ы tip, 433).Дейеү килеп алыр тип, 461)2 250)2 2
2559 Оҙо kylga kildem min. 434).Ошо күлгә төштөм мин. 462)2 251)2 2
2561 Qbdbn seren anlaqas, 435).кыҙҙың серен төшөнгәс, 463)кыҙҙың хәлен төшөнгәс, 252)2 2
2563 Tik ber qbdqa qo$ edlap 436).Тик һомай өсөн кош эҙләп 464)әммә һомайға кош эҙләп 1 1



2564 Sbqqan ujbn ajtmegen. 437).Сығыуын һиҙҙермәгән ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
2567 Вь kylda 1ә tapmanbm, 438).Күрәһең тап булманым 465)2 1 1
2572 Ural qbdqa hejlagan. 439).Урал шуны һөйләгән. 1 1 1
2572 Ural qbdqa hajlagan. 440).Урал шуны һөйләгән. 466)Теләүен Урал [-] һөйләгән 253)Төләгәнен [-] [-]

һөйләгән.
4

2580 Hbv telahan hbv tabbr, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 254)һыу теләһәң быу 
табыр,

1

2582 Jeget hydem tbnlasb, 1 467)Егет мине тыңласы, 1 1
2583 Hydem qbrbn halmasb, 1 468)һүҙем кырын какмасы, 1 1
2586 Atam minen il gizgan u, 441).Атам минең ил кыҙырған, 469)2 255)Атайым [-] ил гиҙгән ул, 4
2588 Beta jerda buqan u, 442).Бөтә ерҙә йөрөгән ул, 470)2 1 1
2593 Atam tabbp klter u, 443). Шунда табып алайык , 471)2 256)2 2
2595 Telaganen birer u. 444).Теләгең үтәр атайым. 472)2 257)Теләгәнең бирер 

атайым.
2

2597 Mine ydena tin kyrhan, 445).Мине үҙеңә йоп күрһәң, 473)2 1 1
2599 Ikav berga bulajbq, 1 474)Икәү бергә калайык, 1 1
2603 llenda min qalmajbm; 446).Иленә мин бармайым; 475)2 258) 2
2605 Qbdqa jyri ajlanhan, 447).кыҙға юрый иш булһаң, 476)2 1 1
2606 Hine albp qajtajbm, 1 477)Бергә алып кайтайым, 1 1
2607 Ydem belgan harajqa 448).Үҙем алып китәйем 1 1 1
2608 Hine itep birajem. 449).һине алып китәйем. 478)2 1 1
2609 Anda barqas hajlarhen, 450).Унда барғас кыҙ булһаң, 479)2 1 1
2613 Hine alarxurlaha, 451).һине кемдә хурлар булһа, 480)2 1 1
2622 Ber tajaqqa mengandar, 452).Теге таякка менгәндәр, 481)2 259) 2
2624 Tavdar аҙьр kitkandar, 453).Тауҙар ашып үткәндәр, 482)2 260) 2
2626 Bblar qajtbp jetkandar, 454).Икәү кайтып еткәндәр, 483)2 1 1
2627 Qbddar qar?b kilgandar, 455).кыҙҙар каршы сыккандар. 484)2 1 1
2629 “Ajhblbv”tip alqandar. 456).“Айһылыу” тип шатланып. 485)2 1 1
2638 Tip Uralqa ajtkan ti, 457).Тип [-] әйтә һалған, ти, 486)Тип үк әйтә һалған, ти, 1 1
2639 Ural taqb bigerak 458).Урал бынан тағы ла 487)2 261)Урал тағы нығырак 290)4
2640 Aptbravqa qalqan ti. 459).Хайран булып калған ти. 488)2 262)2 2
2643 Batbr jeget ikanhen, 460).Батыр алып икәнһең, 489)2 263)2 2
2646 Tigas Ural aptbrap, 461).Тигәс һомай, Урал 

шунда,(ДС)
490)2 1 1

2651 His avbrlbq tojmanbm. 462).һис ауырлык белмәнем. 491)2 1 1
2654 Qajdan апь belden hin, 463).кайҙан улай белдең һин, 492)2 264)2 2
2655 Mine edlarga qu$tbn hin? 464).Миңә эҙлә тинең һин? 493)2 265)2 2
2659 Tiep Homaj hblbvdan 465).[-] һомай, Айһылыуға карап, 494)2 266)Тип һомай, Айһылыуға, 4
2661 Hblbv §unda uq hidgan ti, 466).Айһылыу шунда ук һиҙгән ти, 495)2 267)2 2
2665 Qasbp kylda bulqanbn, 467).касып күлдә ятканын, 496)2 268)2 2
2674 Yde Uraldb belganen 468).[-] Уралды якшы белгәнен 497)2 269)2 2



2678 Atahb kilep ingen de, 469).Самрау килеп ингәс те, 498)2 270)Самрау килеп ингән дә 4
2684 Atahb tbrjlap torqan da, 470).Самрау тыңлап торған да, 499)2 271)2 300)2
2691 Xederge ser totarqa, 471).Хәҙергә сер һаклағыҙ, 500)2 1 1
2702 Tiep hyden betken ti; ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 272)Тиеп һүҙен әйткән ти; 4
2716 Joqohonan torcnan da, 472).Урал иртүк торған ти, 501)2 1 1
2727 Qotolorqa Ylemden 473).котолорға Әжәлдән 502)2 1 1
2730 Ylemde taphaq totarqa, 474).Әжәлде тапһак тоторға, 5032 1 1
2731 llden Ьаҙьп jujarqa, 475).Яуыздың башын юйырға, 504)2 1 1
2734 Merjge je§ehen il tip, 476).Мәңге йәшәһен донъя тип, 505)2 273)2 2
2758 Min edlegen Ylemden, 477).Мин эҙләгән Әжәлдән, 506)2 1 1
2761 Min birermen tigejnen, 1 507)Үҙем бирермер тигәйнең, 1 1
2768 Je^ermejse ejtken ti. 478).Йәшермәйенсә бер ниҙе. 508)2 274)2 2
2772 Rexet tororhbn balam, 479).Шат-рәхәт тороһоң,[-] 509)Байман-рәхәт тороһоң,[-] 1 1
2776 §ylgende le sbqar hin, 480).Шулгәнде лә уйла һин, 510)2 1 1
2778 Batbr irde tujla hin, 481).Урал ирҙе туйла һин, 511)2 1 1
2794 Ike tuqan $atlbqbn, 482).Осрашыу шатлығын, 512)2 1 1
2795 Julda kyrgen Ьагьһьп 483).[-] Күргәндәрҙең барлығын 513)2 1 1
2796 Ural Ьагьп hejlegen, 484).Урал теҙеп һөйләгән. 514)2 275)2 2
2802 Вагь e$te ba$ bulbr, 485).Бар эштә лә еҫ булыр, 515)2 276)2 2
2805 §una Sylgen Uralqa 486).Шуға күрә Уралға 516)2 277)2 2
2806 Bar seren sismegen; 487).Бөтә серен сисмәгән; 517)2 1 1
2810 U Uraldb yterep, 488).Хатта Уралды үлтереп 518)2 278)2 2
2815 Dan albvdb ujlaqan. 489).Дан яулауҙы уйлаған. 519)2 1 1
2818 Апьп §omo barlbqbn, 490).[-]Шом-мәкере барлығын 520)2 1 1
2820 Tikjabbvlb jatqanda, 491).Был ябыулы ятканғалыр, 521)2 1 1
2834 Batbr buqan ir batbr, 492).Батыр булған ир егет. 522)2 279)2 2
2836 Batbrmbn tigen batbr ir 493).Батырмын тигән [-] ир-егет 523)2 280)2 2
2841 Avbrlbqta jul bulbr. 494).Үлем белмәҫ, һау булыр. 524)2 1 1
2849 Jamandan eskene qan bulbr. 495).Ямандан эскәне ыу булыр. 525)2 281)2 310)2
2850 Tiep Ural jbvatqan. 496).Тигән Урал Шүлгәнгә, 526)2 282)2 2
2851 Homaj haman b$anmaj, 497).һомай [-] ышанып-ышанмаҫ, 527)2 1 1
2852 bsbn serge te^enmej, 498). Хәлгә төшөнөп-төшөнмәҫ, 528)2 1 1
2857 Bar jolahbn alardbn 499).[-] Иола-кылығын уларҙың 529)2 1 1
2858 Homaj tepsep hora$qan. 1 530)Барыһын төпсөп һорашкан. 1 1
2859 Uraldb u kyrges te, 500).Уралды Һомай күргәс тә, 531)2 283)2 2
2862 Uralqa kyrjel bejlegen, 501).Уға күңел бәйләгән, 532)2 284)2 2
2867 Ural, §ylgen hejle^ep, 502).Ике туған һөйләшеп, 533)2 285)2 2
2870 Homaj anan siklengen. 503).һомай унан һағайған. 534)2 1 1
2877 ?ylgen ujb sbqmaqas, 1 535)Шүлгән яуызлык кылмаған, 1 1
2878 Homaj his jul qujmaqas, 1 536).һомай шул юл куймағас, 1 1
2883 Kyp iljerep kyrgenhen, 504). Б ик күп нәмә күргәнһең, 537)2 286)2 2



2890 1кәпеп asbq belmajhen. 505).Икәнен анык белмәйһең. 538)2 1 1
2896 Вагьһьпа mat qurbp, 506).Барыһына баш орҙороп, 539)2 1 1
2899 0 §o ilde jemerajem, 507).Ошо илде кырайым, 540)2 287)2
2912 Вагьпа jul asajbq. 508).Барыһына юл ярайык. 541)2 1 1
2916 Bylak itha atbn al. 509).Бүләк итһә Акбуэын ал. 1 288)Бүләк итһә буҙын ал. 4
2918 Ylemga bad jul qujbp, 510).Үлтерешкә юл куйып, 542)2 1 1
2919 Bu$qa tiktab qan qojop, 511).Бер ҙа юкка кан койоп, 543)2 289)2
2926 Ke$elarde donjala 512).Тереләһҙе донъяла 544)2 1 1
2930 Berda-ber көп avlaqta, 513).Бер сак шулай аулакта, 545)2 1 1
2940 Arabbdda Ьитаь u 514). Бер касан да булмаҫ ул 546)2 1 1
2947 Ber serem bar hejlajem, 1 547)Бер серем бар сисәйем, 1 1
2952 Yd jaraqbm kyrajem; 1 548)Үҙ ярағым табырмын; 1 1
2955 Kyd aldbmda kyrgas ta, 1 549)Үҙеңде бер күргәс тә, 1 1
2968 Вагьп xader onottom; 515).Булған хәлде оноттом; 550)2 1 1
2969 Hindaj hblbv Ьитаь tip, 1 551)һиндәй һылыу булмаҫ тип, 1 1
2971 Mina qulbn birerme, 516).Үҙе кулын бирерме, ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
2972 Mina hejep kilerme, 1 ПРОПУСК СТРОКИ 290)Үҙе һөйөп килерме, 4
2975 Hejhan hine alajbm, 517).һөйһәң үҙеңде алайым, 552)2 1 1
2978 Tigan hyden i§etkas, 518).Тигәс тә кыҙҙан, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
2979 Qbroia javap birmagan; 519).кырка яуап булмаған, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
2999 Ejarenen qo$onan 520).Эйәренең кашынан 553)2 291)2 320)2
3004 Ydena jar bulajbm, 521).Үҙеңә кәләшең булайым, 554)Үҙем кәләш 

булырмын,
1

3007 Homaj majdan jbjcqan, ti, 522).һомай майҙан корған, ти, 555)2 1
3012 Beta janga $av halbp, 523).Бөтә йәнгә шом һалып, 556)2 292)2
3015 Kyktan kilep te§kan, ti; 1 557)Күктән ергә төшкән, ти; 1
3008 Aqbud atbn saqbrcnan, 524).Акбуҙ атын сакырған, ти, 558)2 293)2
3019 0 ?o hyden ajtkan ti. ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 294).һомай әйткән хак һүҙен

3074 Tigan hydde i?etkas, 1 1 295)Акбуҙ шулай тигән һуң,
3024 Min hajlacnan batbrdbn 525) .Осраған бер батырҙың 559)2 1
3025 Beren hanqa almanbn, 1 560)Береһен һанға һукманың, 1
3034 Hina ipta$ ir bulbr, 526).һиңә эйа ир булыр, 561)2 1
3037 ebtemda jerer ir Ьитаъ, 527).өҫтөмдә йөрөмөҫ йән булмаҫ, 562)2 296)2
3042 Udajeldan bat, а а1ы. 528).Ужар елдән баҫа алыр. 563)2 1
3057 Donjalaoib ber niga 1 1 297/) .Донъялағы бар илгә
3064 Апь heltap sabalmab; 529).кылыс һелтәп сабалмаҫ; 564)2 298)2
3074 Tigan hydde i?etkas, 1 1 299)Акбуҙ шулай тигән һуң,
3075 Вагь e?te anlaoias. ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 300)Бары эште белгән һуң
3086 Albp ta$la tigan ti. 530).Ташты күтәр, тигән, ти. 565)2 1
3095 Bbajqa§qan, ti, §ylgan, Объединение двух строк в одну Объединение двух строк в одну 301)Йыл айкашкан, ти, 320)4



Шүлгән;
3104 Jodoroqlap huqqan, ti, 531).Асыу менән һуккан, ти, 566)2 1 1
3106 Ural alcrjan qulbna, 532).Шунан алған кулына, 567)2 302)2 2
3107 Ta§tb atqan havaoia, 533).Йәнә аткан һауаға, 568)2 1 1
3129 АрЬгаҙьр ujla§qan, 534).Хайран калып уйлашкан, 569)2 1 1
3131 Yd агаһь hejla§kan 535).Шау-шыу килеп һөйләшкән 570)2 1 1
3132 Bud at kilep ҙипап hup 1 571)Акбуҙ [-] килеп шунан һуң 1 1
3135 Bud at bujbn birgan, ti. 536).Уға буйын биргән, ти. 572)2 303)2 2
3146 §ylgan тьпа tydmagan, 537).Бик корсоған, түҙмәгән, 573)2 1 1
3160 Anan bulbr tigan ti. 538).Аман булыр тигән ти. 574)2 304)2 2
3162 Ujbn-kelke buqanda, 539) .Уйын-көлкөгә тарығанда, 575)2 1 1
3164 Вагь aptbrap kitkan ti, 540).Халык аптырап киткән, ти, 576)2 1 1
3169 Вагьһь la taqb la ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 305)Барыһы ла күккә карап 4
3170 Aptbravqa qalqan ti 541).Хайран булып калған, ти. 577)2 1 1
3173 Yde aljbp torqanda, 542).Шулай алйып торғанда, 578)2 306)2 2
3177 Berav te§ep kila ti, 543).Ниҙер төҙөр kila ti, 579)2 307)2 2
3178 Вагь qarap tora ti. 544).Аҫка табан елә ти. 580)2 1 1
3180 Kyktage ut tulqbnqa, 545).Урғылған ут тулкынды, 1 1 1
3184 Qajtbp kilgan saqbnda 546).кайтып килгәндә үҙен 581)2 1 1
3185 Jalqbn sbrnap alqan ti. 1 582)Ялкын солғап алған ти. 1 1
3189 Taqb kyrdem kykta min. 547).Йәнә күрҙем күптән мин. 583)2 308)2 2
3198 Ниҙьт kitep jbqbldbm; 548).Хәлем китеп йығылдым; 584)2 1 1
3200 Bblaj taba boroldom. 549).Ошо якка боролдом. 585)2 1 1
3201 Tigan hyden isetkas, 1 1 309)Тигәндән һуң Айһылыу, 4
3202 Вагь тьпа $a$bnqan, 550).Барыһы быға таң калған, 586)2 310)2 2
3205 $ylgan тьпь belgan hug, 551).Шүлгән хәлде белгән ти, 587)2 311)Шүлгән мыны белгән ти, 330)4
3210 Ikanene hidgan һид, 1 1 312)Икәнене һиҙенгән ти, 4
3220 Jblan, ikav kilgande, 552).Иылан менән килгәнде, 588)2 313)2 2
3221 Homajdb jblan alam tip, 553).үҙен йылан алам тип, 589)2 314)2 2
3226 II e^tendateragem, 554).Ил өҫтөндә терәүем, 590)2 1 2
3241 Tiep $ylgan ujlaqan. 1 591)Тип кара уй уйлаған. 1 1
3249 Berga Ьагьр qarajbq, 555).Бергә йөрөп карайык, 592)2 315)2 2
3250 Tiep Ural qaraqan, Объединение строк Объединение строк 316)Тигән Урал Шүлгәнгә, 4
3260 $ylgan qbrqa sbqqan da, 556).Бер як кырға сыккан да, 593)2 317)2 2
3264 Aptbravqa qaldbrqan. 557). Һ ә л ә к ә т к ә  калдырған. 594)2 318)2 2
3268 ҙи saqbnda qarpbqan. 558).капыл карпып алған ти. 595)2 1 1
3273 Darja gerlap qajnaqan, 559).Даръя гөр килеп торған, 596)2 1 1
3292 Beta serde ajtkan ti. 560).Булған хәлде әйткән ти. 597)2 1 1
3302 Kykte ut man qaplarqa, 1 598)Күкте ут менән ялмарға 319)3 3
3303 Bar dejevga еҙ qu3qan. 561).Бар дейеүгә бойорған. 599)2 320)2 340)2
3310 Aptbraqan, aljaqan, 562).Йонсоп бөткән, алйыған, 600)2 1 1



3315 Вагь Ьегдә jbjblqan 1 601)[-] Бергә-бергә йыйылған, 1 1
3317 Ural qarap qalmaqan, 563).Урал каушап калмаған, 602)2 321)2 2
3320 Ural qurqbp tormaqan, 564).Бер ҙа куркып тормаған, 603)2 322)2 2
3321 Ural тепдәп Aqbudbn, 1 1 323)[-1 Менеп алған буҙ атын 4
3322 Qulbna alqan bulatbn, 565). кул ына тоткан кылысын, 604)2 324)кулына тоткан булатын, 4
3327 Utqa atarga birmagan, 566).Ут-ялкынға [-] бирмәгән, 605(2 1 1
3337 Ural barqan juldardan 1 1 325)Урал ярған юлдарҙан 4
3354 Ural unan ylmagan, 567).Урал каушап калмаған, 606)2 326)2 2
3360 azraqa һщһьд jbqblqan, 568).әзрәкә шулай үлгән, 607)2 327)әзрәкә йәнһеҙ 

йығылған,
4

3363 Xalbqqa menep tororqa 569).Халыкка менеп йөрөргә 608)2 328)2 2
3368 Atb barqan urbnda 570).Акбуҙ барған урында 609)2 329)2 2
3374 Kyp dejevdarde qbrqan, 571).[-] Дейеү-йыланды кырған, 610)2 1 1
3376 Ural javqa sbqqanda, 572).Урал тәүләп яу сапканда, 611)2 1 1
3379 Ural barqan jer bujlap, 573).Урал барған ер-һыу буйлап, 612)2 1 1
3383 Higed batbr kilgandar, 574).Дүрт йәш батыр килгән ти 613)2 330)2 350)2
3395 Bar serene һогапьт, 575).Бының серен һораным, 614)2 1 1
3399 Aptbranbm, aljanbm, 576).Аптыраным, йөҙәнем, 615)2 1 1
3400 His serene belmanem; 577).[-]Серенә төшөнмәнем; 616)2 331)2 2
3402 Kyp keselarde kyrdem, 578).Төрлө кешеләр күрҙем, 617)2 1 1
3404 Qan turbnda hejla^tem; 579).кан хакында һөйләштем; 618)2 332)кан турында һораштым; 4
3406 Bblaj tiep hejlane: 580).Бары шулай һөйләне; 619)2 1 1
3407 Atan bedga allalaj, 581).Атаң беҙгә тәңреләй, 620)2 333)2 2
3408 Jardam itte, balaqaj, 582).Ярҙам итте тәнәкәй, 621)2 1 1
3409 Atan xaqbn haqlajbbd, 583).Атаң хакын какмайбыҙ, 1 1 1
3410 asan xateren haqlajbbd, 1 622)әсәң хәтерен какмайбыҙ, 1 3
3419 Bar, balaqaj, qajt ajda, 584).Бар балакай кайт. бала, 623)2 334)2 2
3420 asapdan horap kyr bala, 585).әсәңдән һорап күр дана, 624)2 335)2 2
3421 asarj ajtha bar seren, 586).әсәң әйтеп бирһә серен, 625)2 1 1
3424 Taqbbardbm asama, 587).Йәнә бактым әсәмә, 626)2 336)Тағы бактым әсәмә, 4
3425 asa his ta ajtmane, 588).әсәм бер ни әйтмәне, 627)2 1 1
3429 Urbn halbpjatqbddb, 1 1 337)Урын һалып яткырҙы, 4
3448 Horap janga tejaler; 589).һорашып каңғырталыр; 628)2 338)2 2
3449 Inde nisek itajem, 590).Инде кайһылай итәйем, 629)2 1 1
3459 a, hed qandar, qan ikan, 591).ай, һеҙ кандар, кан икән, 630)2 339)2 360)2
3461 Atam Ural kilganda 1 1 1 Атам Урал тигәндә
3474 Serde hejlaj Ьа§1апь. 592).Бер сер һөйләп ташланы 631)2 1 Серҙе һөйләп ташланы
3475 Olo baban Qatildbn 593).Атайың катил яуыз 632)Олатайың катил яуыз 1 1
3476 Qollap qalqan dyrt batbr 594).коло иткән беҙ дүрт батыр 633)2 1 1
3477 Babar) qu§qas jav astbq 595).катил кушкас яу астык 634)2 1 1
3478 Javbz qanqa olqa$tbq, 596).кара канға олғаштык 635)2 1 1
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Beddan setem ajt ә!е, 597).Беҙҙән сәләм бир әле 636)2 340)Беҙҙең зарҙы әйт әле,
Ber nisa көп udqas ta, 598).Бер талай көн уҙғас та, 637)2 341)2
Апап etlek kyrheged, 599) .Яуызлығын күрһәгеҙ 638)2
Atam man dirbtarbn, 600).Атам йәнә дуҫ-ишен, 639)2
Ulbm man Uraldb 601).Улым эйәреп Уралды 640)2
Edlaj berga kiteged, 602).Эҙләп сығып китегеҙ, 641)2
Hine edlap kildem mln, 603).Алыҫтан эҙләп килдем мин, 642)2 342)2
Jblan, $у!дәп qabatlap, 604).Иылан, Шүлгән алыҫтан, 643)2 343)2
Вагьп tejap qajbqqa, 605).Бөтәһен тейәп кайыкка, 644)2
Hbvda Ьегәу batmaqas, 606).һыуҙа берәү ҙә үлмәгәс, 645)2
Ana his kes Ы гтәпет, 607).Уға һис ал бирмәнем, 646)2
Zarqum tatavracnas, 647)2 344)3әркум бик ужарланғас,
Bblaj tiep hejlende: 648)Бына шулай һөйләнде:
Atana julda? bul, balam 608).Атаңа карай ел, балам 649)2
Mine javcna odattb 609).Алыҫ юлға оҙатты. 650)2
Qan javlacnan dejevde 651)кан дулаған дейеүҙе 345)3
Вег көгһөпөр aldb la, 610).Бер көрһөнөп куйҙы ла; 652)2
Balam irta tbvhansb, 653)һай иртәрәк тыуһаңсы
Mine seren ejtmejder. 611).Бер ҙә серен әйтмәйҙәр. 654)2 346)2 370)2
ejge ber dejev кегйе, 612).ейгә бер дейеү уҙҙы, 655)2
His-ni ujlap tormanbm, 613).Бик күп уйлап торманым, 656)2
gulaj da kes Ы гтәпет, 614).Шулай ҙа буй бирмәнем, 657)2
Тасңь ebtep ber huqtbm, 615).Иәнә өҫтәп бер һуктым, 658)2
Dejev jatbp jen birde, 616).Дейеу шунда дөмөктө, 659)2
Haraj ese qan tuldb, 617).һарай эсе кан булды, 660)2
КэуДэг) bala buha la, 618).Үҫмер бала буһаң да, 661)2
Jeragen je$-hbv buha la, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 347)Иөрәгең йәш булһа ла,
Inde уьер jetkanhen; 619).Инде буйға еткәнһең; 662)2
Tiep әҙәт dimlegen, 620).Тип әсәй юлға оҙатты, 663)2
Idel tigan и!ьп min, 621).Иҙел тигән улың булам, 664)2
Hine tebap kildem min 622).[-] Килдем һинең юлың менән 665)2
Bblaj tiep hejlane: 623).Ошолай тип һөйләне: 666)2
Ҫу1дәпдә dejev Ыгдәпдә, 348)Шүлгәнде кейәү 

иткәнгә,____________
Idel тә п  bar, kit tine; 624).Иҙел менән ел тине; 667)2
Ural batbr i?etkes, 625) .Үҙ колағы ишеткәс, 668)2
Ural atqa atlanqan; 626). Акбуҙ атка атланған; 669)2 349)2
Вагь keste tuplaqan, 627).Бете көстө туплаған, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
Terle jatqan Ы$әу1әр ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 350)Төрлө яткан батырҙар ПРОПУСК СТРОКИ
$у!дәп тьпа aptbrap, 628).Шүлгән юнгә килмәгән, 670)2 351)02
Qatb javdar barcnanda, 629).каты һуғыш барғанда, 671)2
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Hbvdar qajnap toroianda, 630).Урғылып кайнап торғанда, 672)2
Tarle jaqlap а!ь$ьр, 631).Зәһәрләнеп алышкан, 673)2
Аҙьуь man uqtaloian, 632).Шүлгән менән укталған, 674)Шүлгән яман укталған, 352)3
Ural ajbanmajbnsb 633).Урал һис тайшанмаған 675)2 353)2
Ural tajaqqa sapqan, 634).Серле таякка сапкан, 676)2 354)2
Kykta tavb$ кукегәр, 635).Күктә торған кукрәп, 677)2
Aptbra^bp xur buqan. 636).Кәре китеп хур булған. 678)2 355)2
Aq bud atb, uldarb 637).Акбуҙ менән улдары 679)2
Qara kese тә п  sylgan 638).кара эсле Шулгән дә 680)2
$undajerga jboiblqan. 639).Шунда ергә колаған. 681)2 356)2 380)2
Qblbs albp uqtaloian; 640).кылысы менән укталған; 682)2 357)2
Ke$elarde xur itten, 358)Кешеләрҙе үс иттең
Jeragende ta? itten, 641).Иөрәгеңце кыу иттең, 683)2
Berga juldass buldbm min, 642).Юлда юлдаш булдым мин, 684)2 359)2
Telagena buj birdem, 643).Теләгеңә юл куйҙым, 685)2 360)2
Xader beta dejeven Инде бөтә дейеуең
Xalbq aldbnda ba4s ejep, 644).Хаклык алдында баш эйеп, 686)2 361)Кеше алдында баш 

эйеп,_________________
Beta xalbqtbn kyd ja?en 645).Кешеләрҙең куҙ йәшен 687)2 362)2
Atam kilgan saojbnda 646).Атам менән күрешкәндә, 688)2 363)2
azraganan bar bugan, 647).әзрәкәнән яһалған, 689)2
Qunbp janlek anlarcga 690)кунып йәнлек аңдырға 364)3
Javbz tacqb bulbrdaj 648).Яман урын булырҙай 691)2
Jaq$blbqqa badalmab. 649).Якшылыкка баралмаҫ, 692)2
Ке$е1әгдә ut buqan, 650).Якшыға каршы ут булған, 693)2 390)2
Baqerlekten toqomo 651).Бәғерлектең әҫәре
Kegelerde i$kenmab 652).әҙәм затын ишкенмәҫ 694)2
Ке$е1әгдә jav аэьр, 653).Токомоңа яу асып, 695)2
Olpatlanbp, mahajbp, 654).кукырайып. маһайып, 696)2
Kaperajgan tanende 655).Бушка үҫкән тәнеңде 697)2
ЯәхәОәпдәп janende, 656).Кеше һөймәҫ йәнеңде, 698)2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
Qarajbp betkan qanbndb, 657).kan-kapa теҫ каныңцы, 699)2
Jeragende hbdlatbp, 658).Бәғереңде һыҙлатып, 700)2
Janen hbqtap адагһьп 659).өҫ яғынан ағарт һин 701)2
Tigan hydde isetkas, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 365)Урал шулай тигән һуң,
Hbbajda mengan агь-ь1апып, 660).һыбай йөрөгән арыҫланым, 702)2
Ike harenepjbqbldb, 661).Ике һөрендө, абынды, 703)2 366)Ике һөрөнөп, абынды,
Qabat his te һөгөптәт 662).кабат инде һөрөнмәм 704)2 367)2
Telem тә п  da һуктәпет/ 663).әрләмәнем һүкмәнем. 705)2
Ike tapqbr juqaldb, 706)Ике тапкыр йығылды,
Berga torlaq qorajbm. 664).Бергә көнөм күрәйем. 707)2



3922 emete burrm  көпөпәп, 665).Ырыҫ булмаҫ көнөнән, 708)2 1 1
3928 Tenda avlap $at bulbr. 6 66 ).Төндә аулап ем ейеп. 709)Төндә аулап ем ейер. 1 1
3932 Оьгьр dur dan edlanen, 667).кырып ҙур дан дауланың, 710)2 1 1
3933 Ке$едә dolman dejevde 6 68 ).Заты әшәке дейеүҙе 711)2 1 1
3934 Ydene dub hajlanbn, 669).Иән дуҫ итеп һайланың, 712)2 1 1
3938 Ken kileren belmenen. 670).Көн балкырын белмәнең. 713)2 368)2
3940 Кеҫедә ken kilgenen; 1 714)Кешенең көнлө булғанын, 1 1
3942 Qara tenen kilgenen; 671).кара төндөң еткәнен; 715)кара төндөң тыуғанын; 1 1
3947 Ui.al da man aq qbddan 672).кара йән ирҙән, ак кыҙҙан 716)2 1 1
3950 Anda bikle qbddardbp, 673).Ыҙаланған кыҙҙарҙың, 717)2 1 1
3953 Aldbna kilep tulqanbn, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 369)Алдыңа килеп тыуғанын, 4
3956 Ubalbqtan jav asbp, 674).Яуызлыктан яу асып, 718)2 370)2
3960 Ke$elekte hajlahan, 675).ғәҙҙелекте һайлаһаң, ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
3961 Yd агьв1апьп hydenan 676).[-] Арыҫланың абыныуҙан 719)2 1 1
3964 Hinen jaq?blbq ketmejem, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 371)Hinan jaq$blbq ketmejem, ПРОПУСК СТРОКИ
3970 Beta xalbqtb jbjqbrqan, 677).Урал барыһын йыйҙырғанда 720)2 372)Урал халыкты 

йыйҙырған да
3

3971 Kydga kyrengan Ylemde 678).Күҙгә куренер Әжәлде 721)2 1 1
3978 Kydga кугептәъ Ylemdan 679). Күҙгә куренмәҫ Әжәлдән 722)2 1 1
3979 Kiler avbrbv-hbdlavdan 680). К илер ауырыу-сырхауҙан 723)2 373)2 2
3980 ke§elarde qotqarbp, 681).әҙәм затын коткарып, 724)2 1 1
3982 Mange ylmat, qblajbq 682) .Үлем бел мәс кылайык 725)2 1 1
3985 Ylem saqbrbp jalvarbp 683). Әжәл сакырып ялбарып 726)2 1 1
3991 Оҫо hyden ajtkan ti 684).әйтер һүҙен әйткән ти 727)2 1 1
3993 Bik kyp jerda buldbm min 1 728)Бик күп ерҙәр йөрөнөм мин 1 1
4012 Ylemde la belanem 685). Әжәлде лә белмәнем 729)2 1 1
4015 Jblan kypte a?aoias, 686 ).Иылан күпте ялмағас 730)92 374)2 400)2
4016 Ylem kydga saoiblcnas 687).Әжәл күҙгә сағылғас 731)2 1 1
4022 Ke§elarden ber kende 6 88 ).Кешеләрҙең шул кондо 732)2 1 2
4023 ?atlb tujb bulbr tip 1 733)Шатлык туйы булыр тип 1 2
4031 Ylemga jan birnrmka 689). Әжәлгә йән бирмәҫкә 734)2 1 1
4034 Ylem kyp saq osoranb 690). Әжәл күп сак осораны 735)2 1 1
4043 Ylem man korastem 691). Әжәл менән көрәштем 736)2 1 1
4047 Xalbqtbrj kelas jeddaren 692). Кешеләрҙең көләс йөҙөн 737)2 375)2 2
4066 llga qa?qa ikanhen 693).Батыр ҙа матур икәнһең 738)2 1 1
4077 Tav arb-blanoia atlancnan 694).Тәү арыҫлан мендергән 739)2 376)2 2
4083 Hbvcna qarsb qbv bulbr 695).һыуға каршы һыу булыр 740)2 377)2 2
4089 Jerga ьгыь sastergan 696).Илгә ырыҫ сәстергән 741)2 1 1
4090 llga bajman taptbrqan ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 378)Илгэ байман килтергән 4
4091 Hine qa$qa tip beldem 697).һине батыр тип белдем 742)2 1 1-
4092 Hlnen aldbna kildem 698).Шуға алдына килдем 743)2 1 1



4096 Hejak-hamaq qbjralcnan 699).һөйәк-һөлдә кыйралған 744)2 379)һойәк-һаяк кыйралған 4
4098 Xader ujbm tarqaldb, 700).Хәҙер зиһенем таркалды 745)2 1 1
4100 Ylem saqbrbp qaranbm 701). Әжәл сакырып караным 746)2 1 1
4103 Mirp qar$b kes itten 702).Миңә каршы ыу систен 747)2 1 1
4107 Ү1ә almaj dularhbn ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 380)Үлә алмай канғырырһың
4113 Ylem badnat qblmanb 703). Әжәл баҙнат кылманы 748)2 1 1
4119 Ньпар belgan esem bar 1 749)1 381)һынап белгән ҙаңым бар
4122 Ylemge buj Ыгтә-ькә 704). Әжәлгә буй бирмәйем тип 750)2 1 1
4123 Апь jola Ктәъкә, 705).Уны бер ҙаң итмәйем тип, 751)2 1 1
4127 Jan ejahe donjala 706).Иән эйәһе шул бағта 752)2 382)2 410)2
4128 Donja Ььуьпьп hanaqan 707).Кешелек быуынын һанаған 753)2 1 1
4129 Qajhb Ььуьп taplaqan 708).кайныһы быуын аклаған 754)2 383)2
4130 Qajhb апь aqlaqan 709).кайныһы уны тапаған 755)2 384)2
4131 Terle tabta bidagan 710).Төрлө төҫтә куренгән 756)2 1 1
4132 Вагь ybemlek, gol ikan 1 757)Бер уҫемлек, гөл икән 1 1
4133 Bed Ylem tip hanaqan 711).Беҙ Әжәл тип һанаған 758)2 1 1
4136 Jaki kono tulqanbn 712).Туҙғанын, көнө тулғанын 759)2 1 1
4137 Syplap baqtb bu$atqan, 713).Йолкоп бакса бушаткан 760)2 1 1
4138 Anan donja ta?latqan 714).Шуға донъя ташлаткан 761)2 1 1
4139 Betmaj torqan jola ikan 715).Бөтмәй торған ҙаң бар 762)2 385)2
4142 Donjala mange qalbr еҙ 716).Донъяла мәңге йәшәгән 763)2 1 1
4144 Baqtb mange bidagan 717).Баксаны мәңге биҙәгән 764)2 1 1
4145 U da buha jaq^blbq 718).һинән калыр якшылык 765)2 1 1
4146 Kykka la osor jaq?blbq, 719).Ерҙә ятмас якшылык 766)2 1 1
4148 Utqa la janmab jaq^blbq 720).Утка [-] бирешмәҫ якшылык 767)2 1 1
4155 Bar xalbqtb ejartep 721).Күмәк кеше эйәртеп 768)2 1 1
4158 Hbvbn hadap alqan ti 1 1 386)һыуын уртлап алған ти 4
4161 Hbvdb albp hipkan ti 1 1 387)һыуҙы шунда бөрккән ти 4
4162 Tav bujdarb ja$arhen, 722).Тау урмандар йәшәрһен, 769)2 388)2
4165 Xalqb jbrlap xuplaqan 723).Кеше йырлап хуплаған 770)2 1 1
4166 Jerdan qasqan do^mandar 724).Иерҙән туйған йән эйәһе 771)2 1 1
4170 Dorman kyde n qbddbrbp 725).Кеше күҙен кыҙҙырып 772)2 1 1
4174 Qaraqaja, ҙьгҙь уъкәп 726).Ағас, гөлдәр үҫкән ти 773)2 1 1
4180 Mange ja$el qalqan ti 727).[-] Иәшел булып торған ти 774)2 1 1
4184 кеҙепе adlap syplayse, 728).Кешене аранан сүпләүсе 775)2 389)2
4187 Ylem tigan jav qaldb, 729). Әжәл килтерер яу калды 776)2 1 1
4191 Tejep ujlap qbvanqan, 730).Тиеп эстән кыуанған, 777)2 1 1
4192 Bar dejevde jbjnaqan 731).[-] Дейеу-йыланды йыйнаған 778)2 390)2
4196 Bar dejevga qu$qan ti 732).Бар дейеүҙе ондәгән 779)2 1 1
4198 Xalbq torlaq qblqan ti 733).Кешеләр торлак кылған ти 780)Кешеләр торлак корған ти 391)2
4201 Qoda-adna bulbsbp, 734).коҙа-коҙағый булышып, 781)2 392)2 420)2



4204 Bajman tabbp tbn esep 735).Байман табып тын алып 782)2 393)2 2
4219 Uraloia hojlap birgandar 736).Уға һөйләп биргән ти 783)2 1 1
4226 Haqmar, bytan batbrdb 737).һакмар атлы улдарын 784)2 1 1
4229 Yde Aqbudbn тепдэп 1 785)[-] Акбуҙына атланып 1 1
4232 Jerda davbl quptarbp 738).Ерҙә дауыл уйнатып 786)2 1 1
4234 $ylqan kylena barqan 739). Шүлгән куленә юл тоткан 787)2 1 1
4236 Hbv qaldbrmaj qorotam 1 788)һыуҙа калдырмай киптерәм 1 1
4239 Jav bulbvsb ?ylgandan 740).Яуыз уйлы Шүлгәнде 789)2 1 1
4240 Вагь xalbqtb qotoltam, 741).Бары халыкты коткарам ПРОПУСК СТРОКИ 1 1
4243 Dejevdar qurqbp savlaqan 742).Дейеу-йылан куркып 

шаулаған
790)2 1 1

4246 Dejevdar ask a tula ti 743).Йылан-саян тула ти 791)2 1 1
4254 Ural xaldan tajqan hup 744).Шулай ҙа Урал көс куйған 792)2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ
4258 Ural sunda jbqblqan, 745).Оло батыр йығылған 793)2 1 1
4259 Вагь кеҙе jbjblqan 746). Бөтә халык йыйылған 794)2 394) Бөтә кеше йыйылған 4
4260 lie baxete ine, tip 747).Ил ырыҫы ине,тип 795)2 1 1
4261 Вагь hbqtap ilaqan 748).һыктаған, зар илаған 796)2 1 1
4267 Xalqbm hedga sunb ajtam, 749).Халкьм тыңла шуны әйтәм, 797)2 1 1
4268 Ulandarbm hedga ajtam 750).Уландарым быны әйтәм 798)2 1 1
4270 Barbnda dejev bulasaq, ПРОПУСК СТРОКИ 799)Йылан дейеу буласак 1 1
4271 Uballbqbn qblasaq, 751).Мәңерлеген кыласак, 7802 1 1
4273 Dejevdardep qouoro 752).Яуыздарҙың косоро 781)2 1 1
4275 ҙипап Ьагьп ylasak 753).Шунан Кеше уләсәк 782)2 1 1
4285 Menham atbm bar ine, ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 395)Менһәм бүҙат бар ине 4
4297 Bigerak ilem hedga ajtam. 754).Тыңпа, илем, һиңә әйтәм 783)2 396)2 2
4298 Batbr, batbr buhapda 755).Ир-арыҫлан булһан да 784)2 397)2 2
4311 Olono olo tejeged, 756).Олоно оло итегеҙ 785)2 398)2 2
4313 Кеҙепе кеҙе tejeged, 757).Кешене кеше итегеҙ 786)2 399)2 2
4316 Kydhed torop qalbrdaj 758).һукыр булып калырҙай 787)2 400)Күҙһеҙ булып калырҙай 4
4319 Aqbud atbm, bulatbm, 759).Акбуҙ атым, кылысым, 788)2
4322 Javda qblbs heltardaj, 760).Яуҙа кылыс алырҙай 789)2 1 1
4334 Tigan hyden ajtkan da 1 790)Шул һүҙҙәрҙе әйтеп бөткәс 1 4
4346 Adaq hyden i3etep, 761).һинен һуңғы һүҙенде [-] 791)2 1 1
4348 Hipa ja3ta osorap 762).һиңә йәшләй тап булып 792)2 401)2 430)2
4364 Кеҙе1әг qos tiha la 763).).Кешеләр кыҙ тиһә ла 793)2 1 2
4366 Sittar kyde n albrlbq 1 794)Ситтәр күҙен һалырлык 1 1
4370 Aqbud atbn, bulatqa 764). Акбуҙ менән булатка 795)2 1 1
4377 Inde nisek itajem? 765).Инде кайһылай итәйем? 796)2 1 1
4379 Hbdblbp kilgan tavbna, 1 797)һыҙылып к и т к ә н  тауына, 1 1

4381 Нгдә baxet telajem, 766).Изге телак теләйем, 798)2 402)2 2
4384 Hinan qalqan dur tavbp 767).һинән калған оло тауың 799)2 1 1



4387
4388
4393
4396
4297
4398
4404
4406
4408
4410
4412
4415

4417
4421
4422
4423
4425
4427
4428
4429
4432
4438
4444
4445
4446
4447
4451
4452
4459
4460
4462
4463
4464
4465
4474
4476
4479
4483
4492
4500

Maijge ijdg да!ы u. 768).Мәнге ерҙә калыр ул. 800)2 03)2
Ө-bten astbq dingeddan 769).Астын аҫтын дингеҙҙең 801)2
Кеҙедә tatlb bulbrdaj 770).Йәнгә татлы булырһың 802)2
Juqalmab аНьп Ьи1ыһьр 771).һары алтын булырһың 803)2
Кеҙедә danlb hanalbp 772).Мәңге данлы булырһың 804)2
Donjaqa batbr Ьи1ыһы] 773).Донъяла һанлы булырһың 805)2
Ural дигь danlb tav 806)Урал туре данлы тау 04)3
Bajtaq jbldar udqan hup 774).Байтак заман уҙған һуң 807)Байтак замандар уҙҙы [-]
Апьп julb bujbnan 775).Ул йөрөгән юлдарҙанҢ 808)2
Uralcna kilep qajala 776).Тауға туктап, каяла 809)2 05) Тауға килеп каяла
Aqqos bulbp tyl jajep 810)Аккош булып тул йыйып
Ural toqomo qodK§tar, tip, 777).Урал буйында кешеләр 811)2 06)һомай токомо коштар

Av avlavdan tbjb$bp 778).Аккош аулауҙан тыйышып 812)2
Аддоҙ ite кеҙедә 779).Аккош ите харам булыу 813)2
ҙисңа xaram buqan, ti ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 07)Шуға харам икән ти
Homaj tydmaj osqan, ti, 780).һомай үҙе оскан, ти, 814)2
Tbnbs il tip Ьегәт1әр 781).Тыныс ил тип, артынан, 815)2
Yd artbnan erkeltep, 782).Туп-туп итеп эркелдереп, 816)2
Тасңь Uralqa kilgan, ti, 783).Йәнә Уралға килгән, ти . 817)2
Suga ejarep Uralda 784).Шул аркала Уралда 818)2
Тьпьэ il tip i$etkas, 785).Ошо хәлде ишеткәс, 819)2
Алы] javb qulbnda, 786).Кешеләре кулында

787).Акбуҙ ат та ил кыҙырып
820)2 ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ

Aqbud at ta il gizep, 821)2
Jblqbtoqomonjbjbp, 788).Иылкы малын бергә йыйып, 822)2
Bar jblqboia bas bulbp, 789).Бөтәтокомға баш булып, 823)2
Вагьп а1ьр kilgan, ti, 790).Уралға алып килгән, ти, 824)2 08)Барып алып килгән, ти,
Aj, көп һапар Uralqa 09)Ай, көн һайын Уралға
Вагь janlek tulqan, ti, 791).Терле йәнлек тулған, ти, 825)2 10)2 40)2
Gurb Ьа1дьр toroian, ti, 792).Ситтән балкып торған, ти, 826)2
Вагьһь la кугдәп ti 793).Быны күргән кешеләр 827)2 11)2
Ber us tupbraq alqan,ti, 794).Берәр ус тупрак алған, ти, 828)2
Вагь danlap totqan ti 795).Гүргә данлап һалтан, ти, 829)2 12)Бары данлап һалған, ти,
Bara-tora и jerda ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ >ара-бара ул арҙа
Altbn bulbp kitkan, ti. 796).Аҫтына алтын төшкән ти 830)2
Aptbra$bn ejtken, ti. 797).Теләген әйтеп һалған, ти. 831)2
Atahbnbn bulatbn 798).Атаһының кылысын 832)2
Beta xalbqtb jbjqanda 799).[-] Халыкка баш эйгән дә 833)2
Тьуһа la tbnbs jasameb, 800).Тыуһа ла тыныс торалмаҫ, 834)2
Batbrdan tbvqan ir batbr, 801).Батырҙан тыуған ир егет, 835)2 13)2
Jeregan julbn il дь1ьг, 802).Юл һалыр ҙа ил кылыр 836)Юл һалыр ҙа ил корор



4503 Bulatb qaldb qulbnda, 1 837)кылысы калды кулында 1
4511 Esep әгәт bumaqbd 803).Эсеп харап бумағыҙ ПРОПУСК СТРОКИ 1
4512 Tiep hedga ajtte bit 804).Тиеп [-] әйттесе хәҙер 838)Тип [-] әйттесе? ә хәҙер һин 414)Тип [-] әйткәйне түгелме 4
4514 Апь tar-mar ithan da, 805).Уны тар-мар кылһаң да 839)2 1
4518 Tigan hydde i?etkas, 806).Ошо һүҙҙе ишеткәс ПРОЗА 415)һомай һүҙен ишеткәс 4
4538 Tavdb bujlap kitkan, ti, 807).Йылға ағып киткән, ти, 840)Тауҙан бәреп сыккан, ти, 1
4541 Tavjblqanb bbvqan, ti, 808).Яман тау һыуҙы быуған,ти, 841)2 1
4543 Bilen eda sapqan, ti, 809).Билен кырка сапкан, ти, 842)2 1
4545 Idel Ьагьр torqan tav, 810).Иҙел баҫып торған тау, 843)2 416)2
4549 Jblqa bbvqan dur tavb 811).Йылғаны быуған бер ере 844)2 1
4550 eda sapqan игьпь 812).кырка сапкан урыны 845)2 417)2
4552 Idel batbr tapqan hbv 813).Иҙел батыр аскан һыу, 846)2 1
4555 Вагь kilep eskan, ti, 814).Бөтәһе кинәнеп эскән, ти, 847)2 1
4557 Вагьһь qbvanbp, 815).Бөтә кеше кыуанып, 848)2 418)Бөтәһе лә кыуанып 4
4565 Tamle aj Idel hbvdarb la 816).Тәмде ай уның һыуҙары

N
1ИФС 1

4569 Tip Ьагь la maqtaqan, 817).Шулай барыһы [-] мактаған 849)2 419)2 450)2
4571 Вагь xalbq erkelep, 818).Бөтә халык эркелеп, 850)2 420)2
4572 Ber Idelderi bujbnda 819).Яңғыҙ Иҙел буйында 851)2 421)Бар Иҙелдең буйында 4
4579 Berga utbrbp ujlaqan, 820).Бергә ултырып кәңәшкән, 852)2 1
4581 Taqb игьп edlagan, 821).Яңы йылға эҙләшкән 853)2 1
4583 А1та?1а?ьр, ber-bere 822).Алмашлашып һәр кайныһы 854)2 1
4584 Bulat man sapqandar, 823).кылыс менән сапкан ти 855)2 1
4590 Torlaq qorop tarqalbp 824). Ил-йорт короп таралып 856)2 422)Торлак короп таралып 4
4595 BbVbn-bbVbn qalqandar, 825).Быуын-быуын һакланып, 857)2 1 1



ПЕРЕМЕЩЕНИЕ СЛОВА В СТРОКЕ
N2 ПОДЛИННИК В архивном материале 

подготовки эпоса к изданию 
выявлено перемещений 
слова в строке в 14 стихах:

В журнальной публикации текста 
эпоса выявлено перемещений 
слова в строке в 27 стихах:

в уфимском издании 1972 года 
перемещений слова в строке 
обнаружено в 19 строках:

в московском изда нии 
1977 года пере мещений 
слова в строке обнаруже но 
в 19 строках:

132 Ben 1 qizep jeremajense 1 1).Ил гиҙзеп бер йөрөмәйенсә 1).3 1)-3
205 In Ylemden javbzb, 1).Әжәлдең я/* яуызы, 2).2 2).2 2).2
419 His iasellek betmaha 2 ).Йәшеллек һис бөтмәһә 3).2 3).2 3).2
603 His Ylemqa jul qujmaj, 1 4). Әжәлгә һис юл куймай, 1 1
736 Beddaj asale bala 3).Миндәй балалы әсә 5)2 4).2 4).2
821 Har brbvdan ki/аәпс/әг Л).Нилгәндәрһәҫ> ырыуҙан 6).2 1 1
838 Kilep jetkan bblar ti, 1 ПРОЗА 5).Килеп еткас либылар 5).4
1032 (1) ДОБАВЛЕННАЯ

СТРОКА
5).Ирмен тигән ирбатыр 7).Ирмен тигән батыр и£ 6).2 6).2

1099 Qarap Ьаъьр torcqan ti, 1 1 7 ).£>асъ//7карап торған да [-1 7 )4
1106 Yqed, /ш е Ь гь^та т 1 Ъ).һине, угеҙ, тырышмам 1 1
1260 Odonloqta ber iblan 1 1 8 ).ғәләмәт бер ҙур йылан, 8 ).4
1321 Mine hajla sereqde 6 ).һөйлә минә сереңде 9).2 1 1
1351 Ber jeget /IrbulbrhbD 7).Бер ир егет булырһың 10).2 9).2 9).2
1520 Vacqb, terle erehe 8 ).Эреһе-вағы, төрлөһө 11).2 10).2 10).2
1729 Dviaen ber ad kitkas ta 1 12).Уңдан [-] к и т к ә н  Шулгән дә 11)3 11).3
1768 Tigan ilden antb bar 9).Тигән заңы бар был илдең 13).2 1 1
1882 svlqande Zeraum 

qaldbrbp,_
1 14).Шулгәнде калдырып Зәркум 1 1

2017 His svlqanga ajtmebka, 1 15). Шүлгәнгә һис ӘЙТМӘҪКӘ, 12 ).3 12 ).3
2097 £r//aZqulda bulqanda 1 16).кулда булаткышс алһаң 1 1
2140 sylgan kyrqan ЬагьһьО, 1 1 13). Ш үл гән барыһын күҙләгән 13).4
2325 Minen Л//73 sartbm bar. 1 11).һинә минең шартым бар. 1 1
2388 His ieden tut almabtaj 10 ).Иөҙөн һис тут алмаҫтай 18).2 14).2 14).2
2479 Ke^elaj Ьь дҫ& hejlagas, 11). кош кешеләй [-] 

һөйләшкәс,
19).2 15).2 15).2

2652 Nisekanda ikanhen, 1 1 16).Анда нисек икәнһең, 16)4
3019 Oso hvden ajtkan ti. ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ 17).һомай әйткәнхак һүҙен. 17).4
3123 Ural tastb totqan, ti; 1 20). Ташты Урал тоткан, ти; 1 1
3127 Ural tastb atqan, ti. 1 21). Ташты Урал аткан, ти. 1 1
3252 Ural taiaqtb birgan. 1 22).Таякты Урал биргән. 1 1
3297 Zeraum dyrt-bi§ dejevde 1 23).Дүрт-биш дейеүҙе Зәркум 1 1
3462 Jav asqandar /7etf ikan. 12 ).һезпу аскан йән икән 24).2 1 1
3702 Тааь qairat artbp, 13).ғәйрәте артып тағы 25).2 18).2 18).2
3716 Tblsbmlb denqed sviQandn 14).Тылсымлы Шулгән 

диңгеҙе
26).2 19).2 19).2

4110 AZ/sdonianan kitmabhen 1 27).Донъянан һис китмәҫһең 1 1



ПЕРЕМЕЩЕНИЕ СЛОВА В СТРОКАХ
№ ПОДЛИННИК В архивном материале подготовки 

эпоса к изданию выявлено 
перемещений слова в строке в 3-х 
стихах:

В журнальной публика
ции текста эпоса выявле 
но перемещений слова в 
строке в 4-х стихах:

в уфимском издании 1972 
года перемещений слова в 
строке обнаружено в 3-х 
строках:

в московском издании 
1977 года перемещений 
слова в строке обна 
ружено в 3-х строках:

832
833

Dyrt jaqbnan dyrt qolo 
Taxetene kytargan.

1).Тахетте дурт яғынан 
Дурт коло иплап 
күтәргән

ПРОЗА 1 1

911
912

Вьпьһь qorbanqa bulbr 
Tip qol hajlavbn betkan

2 ).Быныһы корбанға барыр тип 
кол һайлауын бөткән ти

1)2 1).2 1).2

969
970

His ber jerda kyrmanem, 
Barlbqbn da belmanem.

1 2 ).Бер ерҙә лә күрмәнем, 
Барлығын [-] һис 

белмәнем.

1 1

1008
1009

Adaq mina iteged 
Tip dyrt batbrqa qu?qan,ti

1 3).2 2 ).[-] минен янға оҙатығыҙ 
тип
Дүрт батырға кушкан, ти,

2)-4

1440
1441

Qojroqomdo boqalaq 
Taqb la min qblalmam.

1 4).койроғомдо кабаттан 
[-] Мин боғалак 

кылалмам

1 1

1477
1478

Minan salam ajterhen”, 
Tip arb'blanqa ajtkan ti,

3).Минән сәләм әйтерһең тип 
Арыҫланына әйткән ти

ПРОЗА 3).2 3).2



СТРОКИ МЕНЯЮТСЯ МЕСТАМИ
ПОДЛИННИК: архивный материал 

подготовки содержит 5 
случаев, когда строки 
меняются местами:

в журнальном варианте текста -12 
раз строки меняются местами:

уфимская публикация 
содержит 5 эпизодов, 
когда строки меняются 
местами:

в московском издании текста 
эпоса выявлено 5 случаев, 
когда строки меняются 
местами:

119). Aiaa-aulbn taldbrbp.
120). Нәг көп ik0v qanqbrbp,

1 1 ).Кен де икәү канғырып 
Аяк-кулын талдырып

1)3 1)3

539). Barbcnbdoia bi/da/e
540). Yd пигьпа huqarqan

1 1 2).Үҙ нурына һуғарған 
Барығыҙға 

бигщәле

2)4

967). betep ta. kvrep ta.
968).Nis9 jbldar jerep ta,
969). His berjera кугтәпет,. 
978). Barlbqbn da belmanem

1 2 ).Нисә йылдар йөрөп тә 
Бер ерҙә лә күрмәнем, 
Ишетеп та куреп та. 

Барлығын һис белмәнем.

1 1

1731). Ni ed/aven Ьь iaqta
1732). Вагьп hejlap birges te,

1 3).Уға һөйләп биргән ул
Ни эзлауен был якта.

ПРОПУСК СТРОКИ ПРОПУСК СТРОКИ

2173). Вь/ar da hyd asmacnan.
2174). Homaj yden ejtmegen,

1 ПРОЗА 1 3).һомай үҙен танытмаған 
Былар за һуз кузғатмаған

2185). Jamqa qolap te^kendej,
2186). Yden hidgendej buqan,
2187). Tire jaqbn hermeges,
2188). Ber-berene tapmaqas,
2189). Bblarqa qurqbv tbvqan.
2190). /кеһе la ib/b/ojas,
2191). Агь-bire jergelep,
2192). Tire jaqbn qarmalap,
2193). His ser belmej aljaqas,
2194). $ylgen aptbrap utbrqan,

1 4).Салкан колап төшкән ти, 
[ПРОПУСК СТРОКИ № 2186] 
Икеһе ла ис йыйғас.

1 1

Тирә-якты һәрмәнеп, 
Бер-береһен тапмағас, 
[ПРОПУСК СТРОКИ № 2189] 
Арлы-бирле барғылап, 
Тирә-якты кармалап, 
һис ни белмәй йонсоғас, 
Шүлгән шашып иҙергән:

2232). Jaasboia iulaas Ьи/ьгһь.
2233). Jblandardan qasarhb,

1).Ямандарҙан касырһың,
Якшыга юл асырһын”-ти

5)2 1 1

2408). Ural julqa Sbqqan ti,
2409). Bik kyp kender kitken ti,
2410). Taiaoibn at itkan tl

2).Урал юлға сыккан ти, 
Таяғын ат ит кән ти. 
Бик күл көндәр киткән

ти.

6).2 3).2 4).2

2535). Jel tamataan bolottai
2536). Qasa torqan bar julbm,
2537). Jeregep betken huqmaqtaj,
2538). Kyd aldbmdan kitteler,
2539). Вагь jujblbp betteler.

1 7).каса торған бар юлым,
Ел тараткан болотгай. 
Ерегеп бөткән һукмактай, 
Күҙ алдымдан киттеләр,
[-] Йыйылышып бөттөләр.

1 1



2573). Jeget tbnla hydemde,
2574). Asbokvrden iedemde.

3) Асык курзен йөҙөмлө. 
Егет тыңла һүҙемде,

8).2 1 1

2900).Samrav qo§ton qbdbnb
2901). Ydema tartbp alajbm,
2902). Min bit tuqan aqajbn
2903). Aabud atbn menaiem.
2904). Min de danlb bulajbm.

4).Самрау коштоң кыҙыны 
Үҙемә тартып алайым, 
Акбуз атын менәйем. 

Мин бит туған ағайың 
Мин дә данлы булайым.

9).2 4).2 5)-2

3693). Atan edlep tap tine,
3694). His aiamai sap tine.

1
ПРОПУСК СТРОКИ

1
ПРОПУСК СТРОКИ

5) . һис аямай сап тине.
Атаңды эҙләп тап 

тине,

1
ПРОПУСК СТРОКИ

3769). Javbzlbqbn at itten,
3770). Jeraaende tas itten.
3771). Atam jeden jat itten,
3772). esem heten bv itten;

5).Яуызлығың ат иттең, 
Атам йөҙөн ят иттең, 

әсәм һөтөн ыу иттең; 
Йөрәгенле кыу иттен.

1 1 1

4537). sa/tbrap sunda up аҫрап, ti.
4538). Tavdb bujiap kitken, ti,

1 10).Тауҙан бәреп сыккан, ти,
Сылтырап ағып кит кән, ти.

1 1

4575). Aj, jbl hanap tylleges,
4576). Ilde ke§e kybejgen,
4577). ideibuib tarajqan.

1 11).Ай, йыл һанап түлләгәс, 
Изел буйы тарайған. 
Илдә кеше күбәйгән,

1 1

4592). Dyrt batbrdbn iseme
4593). Dyrt jblqaqa at bulbp,
4594). Onotoimab zat buibP.
4595). Вьуьп-Ььуьп qalqandar

1 12).Дүрт батырҙың исеме
Дүрт йылғаға ат булып, 
Быуын-быуын һакланып, 

Онотолмаҫ зат булған.

1 1



ОБЪЕДИНЕНИЕ ДВУХ СТРОК В ОДНУ
№

ПОДЛИННИК

в архивном материале подготовки 
эпоса к изданию строки 
объединяются в одну 8 раз:

в журнальном варианте 
подготовки эпоса к 
изданию строки 
объединяются в одну 7 
раз:

в уфимской публикации 
эпоса строки 
объединяются в одну 3 
раза:

в м о с к о в с к о м  издании текста 
строки объединяются в одну 3 
раза:

664
665

Ber hblbvdbn qarsbqqa 
bijbqlanbp mata§qan,

1).[-] [-] карсыкка ышыкланып 
маташкан

1).2 1)-2 1).2

1410
1411

Tigas atam ni birer, 
Enje Ьа$1ь tajaoibn

2).Тигас [-] [-] [-] ынйы башлы 
таяғын

2).2 2).2 2)2

1430
1431

Zarqum $u saq ni tirga, 
Ьэьпьпь ajterga

3).Зәркум ысынын [-] [-] [-] [-] 
әйтмәгән

ПРОЗА 3).Заркум [-] [-] бер ни [-] 
[-] әйтмәгән

3)-4

1491
1492

Harajdardb haqlaqan 
Tavtygel u jblan tip,

4).һарай һаклар [-] [-] [-] йылан 
тип,

3).2 1 1

2419
2420

Dejev, jenda u jerga 
Kilep ajaq ba-bmaoian,

5).Дейеү [-] [-] [-] [-] аяк баҫмаған, 4)2 1 1

3081
3082

Aj tartqandar ti bblar, 
Jbl tartqandar, ti, bblar.

6). Эй тарткандар [-] [-] [-], ти, 
тарткандар, [-]

5).2 1 1

3094
3095

Aj ajqa$qan, ti, §ylgan, 
Вь aiqa$qan, ti, §ylgan,

7).Эй айкашкан [-] [-], ти, 
айкашканН [-],

6).2 1 1

3250
3251

Tiep Ural qaraqan, 
$ylgan тьпа kynmagan,

8).Тигән Урал [-] Шүлгән [-] 
күнмәгән,

7).2 1 1



Приложение 2

РЕДАКТОРСКИЕ ПРАВКИ В ИЗДАНИЯХ ЭПОСА «УРАЛ-БАТЫР»

Редакторские правки в издании эпоса «Урал-Батыр» 1998 года. Уфа. Редактор 
А.М.Сулейманов.

Как пишет редактор издания, при публикации язык эпоса приведен в соответ
ствие с современными литературными требованиями: «Архивтағы нөсхәгә хас ф оне
тик үҙенсәлект әре менән айырылып торған һ үҙҙәр әҙәб и  тел канундары талап 
иткәнсә үҙгәртелде» [Башкорт халык ижады, Өфө, 1998, Т.З, 354 бит]. Подобный под
ход не может считаться научно адекватным подходом при публикации памятников 
фольклора.

Вместо алап -  алып (с. 52), вместо аларҙа -  уларҙа (с. 126); вместо алмаш- 
телмәш -  алмаш-тилмәш (с. 88); вместо алйаған -  алйыған (с.99); вместо аның -  уның 
(с. 122); вместо анһынан -  аныһынан (с. 56); вместо аптырашҡа -  аптырауға (с. 51); 
вместо барына -  барыһына (с. 53); вместо бөтәргә -  бөтөргә (с. 54); вместо бүтә -  
бөтә (с. 81); вместо буған -  булған (с. 53, 59, 61, 66); вместо буйса -  буйынса (с. 32); 
вместо буйһынмаһа -  буйһонмаһа (с. 28); вместо буһа -  булһа(с.64); вместо 
булмаһа -  бумаһа (с.68, 94); вместо бумағас -  булмағас (с.98); вместо буған -  булған 
(с. 108); вместо буһын -  булһын (с.74); вместо бы -  был (с.58, 60, 64, 80, 81); вместо 
вәзеренән -  вәзиренән (с.60); вместо гиздем/гизеп/гизгән -гиҙҙем/гиҙеп/гиҙгән (с.71, 
73, 76, 82); вместо Гөлстан -  Гөлөстан (с.64); вместо гур -  гур (с. 74, 122, 123); вместо 
ғәйрәт -  ғәйрәте (с.107); вместо деңгеҙ -  диңгеҙ (с.78, 96, 99, 100, 104, 107, 108, 110, 
112, 122); вместо домбойоктар -  томбойоҡтар (с.65); вместо еңәрбеҙ -  еңербеҙ (с. 
69); вместо ҙурланы -  ҙурланы (с. 81); вместо итеп -  илтеп (с. 39); вместо итәргә -  
итергә (с. 51, 54, 82, 110); вместо йөргөләп -  йөрөгөләп (с.74, 97); вместо йөгөрөп -  
йүгереп (с.75); вместо йоҙороҡлап -  йоҙроҡлап (с.94); вместо йүри -  юрый (с.83); 
вместо күрәлмәҫ -  күралмаҫ (с. 56); вместо ҡаскан-буҫкан -  каскан-боҫкан (с. 33, 
110); вместо ҡасарһың -  ҡасырһың (с.74); вместо ҡойарға -  ҡойорға (с. 65); вместо 
ҡурыҡмаған -  ҡурҡмаған (с. 52); вместо ҡуйнында -  ҡуйынында (с. 122); вместо һынын 
-һанын (с. 54); вместо һуккырая -  һуғырға (с. 34); вместо мыңа -  быға (с. 46); вместо 
мына -бына (с. 118); вместо мыңа -  мыға (с.81); вместо мыны -  быны (с. 117); вместо 
нәжғәй -нәжәғәй (с.59); вместо осорап/осорашҡас/осраттым -  осрап/осрашҡас/ 

осораттым (с.64,87,101); вместо өрөкмәҫтәй -  өркмәҫтәй (с.78); вместо таба -  табан 
(с.52); вместо пәпләйҙер -  бәпләйҙер (с. 105); вместо тиеп -  тип (с. 124, 59); вместо 
тийеп -тейеп (с.93); вместо тигәнгә -  тейгәнгә (с. 102); вместо тейәрһең -  тийәрһең (с. 
64); вместо тимәҫ -  теймәҫ (с.60); вместо тейәйем -  тиәйем (с.67); вместо тейеп -  

тиеп (с. 119); вместо төшәрен -  төшөрөн (с.94, 95); вместо тупыраҡ -  тупраҡ (с. 123);
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вместо тулымы -  толомо (с.75); вместо ҡалдырмайсы -  ҡалдырмайынсы (с.85); вместо 
ҡарсын -  ҡырсын (с.65); вместо ҡурҡмаймын -  ҡурҡмайым (с. 48); вместо 
ҡурыҡмаған- ҡурҡмаған (с.52, 113); вместо онотыпмылыр -  онотопмолыр (с.102); 
вместо осорҙы -  осорҙо (с.113); вместо осораны -  осраны (с.114); вместо оялаған -  
оялған (с. 37); вместо семереп -  һемереп (с. 32); вместо торормы -  торормо (с. 49); 
вместо утереп -  үлтереп (с.76); вместо үҙе -  үҙ (с.107); вместо у -  ул (с.63, 69, 72, 
107); вместо у да -  у ҙа (с. 62, 117); вместо урнын -  урынын (с.68); вместо ымтылды -  
ынтылды (с. 43, 51); вместо ша -  шаһ (с.76); вместо шалтырап -  шылтырап (с.125); 
вместо шаҙраланып -  шаҙыраланып (с. 79); вместо шу -  шул (с. 51, 59, 63, 71, 73, 91, 
99); вместо шуңа -  шуға (с.72); вместо шуны -  шуңа (с.63); вместо энйе-мәрйен -  
ынйы-мәрйен (с. 55, 56, 61); вместо эрер -  ирер (с. 56, 74, 93, 111); вместо эҙләймен -  
эҙләйем (с. 48); вместо ымтылып/ымтылдың -  ынтылып/ынтылдың (с. 106, 109); вместо 

юйарға -  юйырға (с.68); вместо ялварыу -  ялбарыу (с. 50, 55, 56, 95, 99, 113, 118); 
вместо япырайып -  япрайып (с.65).

И наоборот, имеют место исправления, похожие на стилизацию под 
фольклорную речь: вместо килмәне -  кимэне (с. 68); вместо бында -  мында (с.81); 
вместо табыр -  табар (с. 82); вместо асыр -  асар (с.85, 88); вместо баҫыр -  баҫар 
(с.85); кигәндә -  килгәндә (с.85); алырға -  аларға (с.86); вместо булыр -  булар (с. 88); 
вместо барыһына -  барыһыны (с. 89); вместо булыр -  булар (с.96).

В этом издании по какой-то причине исправлялась краткая форма союза 

тепэп. Вместо исконной man появилась другая форма союза -  тәп. Между тем в 
эпосе употребляются обе формы (и man, и тәп), они используются в соответствии с 
фонетическим созвучием, то есть в зависимости от того, какой звуковой ряд 
превалирует в строке, что и характерно для тюркских языков в целом (явление 
сингармонизма). Йәнбирҙе тигән карт ман (мэн в Уфа-1998, с. 27); Бы карт ман бы 
карсык (мэн в Уфа-1998, с. 27); Шоңкар ман суртанға (мэн в Уфа-1998, с. 28); Туғаҙак 
ман сел корҙар (мэн в Уфа-1998, с. 37); Бер кыҙы мап карсыкка (мэн в Уфа-1998, с. 
41); Атаһы ман даулашты (мэн в Уфа-1998, с. 53); ҡойроҡ ман һуҡҡан ти (мэн в Уфа- 
1998, с. 54); Койроғо ман шаҡарған (мэн в Уфа-1998, с. 55); Аҡбуҙ ман булатты (мэн в 
Уфа-1998, с. 69); Таяғы ман арбаған (мэн в Уфа-1998, с. 79); Берҙә-бер көн таң ман 
(мэн в Уфа-1998, с.85); Йерҙе һыу ман ҡапларға (мэн в Уфа-1998, с.99); Күкте ут ман 
ҡапларға (мэн в Уфа-1998, с.99); Ҡоҙғоно килде шау ман (мэн в Уфа-1998, с. 103); 
Улым ман Уралды (мэн в Уфа-1998, с. 103); Атайым ман дуҫтарын (мэн в Уфа-1998, 
с.ЮЗ); Ауыҙы тулы һыу ман (мэн в Уфа-1998, с.ЮЗ); Таяғы ман Уралға(с.108); Асыуы 
ман уҡталған (с. 108); Ҡанда йөҙҙөң яуың ман (с.108); Ил ҡапланың һыуың ман (с.109); 
Ил үртәнең утың ман (с.109); Булат ман саҡандар (с.126); Атаһы ман апаһы (мэн в 

Уфа-1998, с.126).
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В целом следует признать, что данная публикация эпоса «Урал-Батыр» 

наиболее близка к оригиналу по сравнению со всеми иными издательскими 
версиями, существующими на сегодняшний день, в том числе и по языку.

Были и другие правки. Приведем их ниже.
Пропуск строк -  9 строк пропущено:
Архивный первоисточник Уфа-1998
636. Оялыпмы, ҡурҡыпмы,
637. Бер һылыуҙың ҡарсыҡҡа

Оялыпмы, ҡурҡыпмы, 
- ( с .  41).

1434. Егет һүҙе бер булыр,
1435. Алға алған уй булыр.

Егет һүҙе бер булыр, 
—  (с. 58).

1938. Тигән һүҙҙе ишеткәс 
1939.3әрҡум алға сыҡҡан, ти Зәрҡум алға сыҡҡан, ти (с. 69).
2082. һис бумаһа таяҡты
2083.Йә үтереп Уралды,
2084. Таяғымды алайым,

Йә үтереп Уралды, 
Таяғымды алайым, (с. 72).

2542. Тағы ары киткәнгә,
2543. Ҡайтыр өсөн илемә Ҡайтыр өсөн илемә (с. 82).
2970. Майҙанымда буҙ атты
2971. Ҡулыңа алып менәлһәң,
2972. Эйәренең ҡашынан
2973. Булатыны алалһаң,

Майҙанымда буҙ атты 
■Кулыңа алып менәлһәң,

Булатыны алалһаң, (с.91-92).
Таяғы ман Уралға 
Асыуы ман уҡталған 
Утҡа өтмәксе буған

Таяғы мән Уралға 
Асыуы мән уҡталған 
— - (с. 108).

Кешегә асыу тарҡыған, 
Ҡәһәрҙә таштай ҡатырған Ҡәһәрҙә таштай ҡатырған (с.111).
4413.Тип үгеҙ әйткән дә
4414. Бар тоҡомон йыйған ти. Бар тоҡомон йыйған ти. (с. 123).

Пропуск слов. Всего пропущено 16 слов: слово бер (Уфа-1998, с. 27); бары (Уфа- 
1998, с.46); бер (Уфа-1998, с.68); был (Уфа-1998, с.65); мин (Уфа-1998, с. 69); тип 
(Уфа-1998, с. 39, 49, 59); ул (Уфа-1998, с.52); Шүлгән (Уфа-1998, с.98); әсәм (Уфа- 
1998, с.104); үк (Уфа-1998, с.110); уда (Уфа-1998, с.123); һеҙгә (Уфа-1998, с.124); үҙ 

(Уфа-1998, с.51, с.125).
Добавленные строки. В целом добавлено 76 строк1: Аталары киҫәтеп (Уфа-1998, 

с. 29); Кәрәген һис белмәгән (Уфа-1998, с. 31); Ыҙалау ни -  күрмәгән (Уфа-1998,

1 Во вступительном слове «От редакции» («Мөхәрририәттән») есть пояснения, что 
добавленные строки даны в квадратных скобках, и добавлены ввиду того, что были по каким- 
то причинам пропущены в архивном источнике, и что якобы эти строки добавлены исходя из 
логики повествования: «Ниндәйҙер сәбәп менән әҫәрҙең архивта һаҡланған нөсхәләренән 
төшөп ҡалған «ярсыҡтары»н йөкмәткенең эске логикаһы талап иткән кимәлдә яңынан 
тергеҙергә тырышылды. Ундай өҫтәлмәләр, фәндә ҡабул ителгән тәртипкә ярашлы рәүештә, 
ҡырлы йәйәләр эсенә алынды» [Башкорт халык ижады, Өфө, 1998, Т.З, 5 бит]. Однако, 
откуда на самом деле они взяты -  не известно. С нашей точки зрения, необходимости в 
перечисленных добавлениях не было, более того, не все строки и слова, данные в 
квадратных скобках, были добавленными. Иногда существующие строки были взяты в 
скобки, создавая таким образом впечатление, что их не было в архивном источнике и что они 
были добавленными. А иногда наоборот, добавленные редактором строки давались без 
квадратных скобок (напр., на с.81: һөйләп киткән шулай тип).
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с. 31); Ау короп, ут сорғатып (Уфа-1998, с. 31); коҙғон һайыҫкан әйткәнен (Уфа-1998, 

с. 37); Ҡанын ҡойоп йәнене (Уфа-1998, с. 43); Урал ҡашына килгән (Уфа-1998, 
с. 46); Урал шулай иткән, ти (Уфа-1998, с. 61); Шунан йыланға килеп (Уфа-1998, 
с. 62); Урал ҙур уйға ҡалған (Уфа-1998, с. 63); Юлдашы булған Зәрҡум (Уфа-1998, 
с.67); Кемдер әйтеп уҙғанын (Уфа-1998, с.68); Тигәндән һуң Әзрәҡә (Уфа-1998, 
с. 69); Хәйләкәр хәким Әзрәҡә (Уфа-1998, с.70); Күҙгә элгән дә күҙләгән (Уфа-1998, 
с. 72); Аяҡ аҫтында иҙән (Уфа-1998, с. 73); Ямда икәнде белгәс (Уфа-1998, с. 74); 
Шүлгән башын аштырған (Уфа-1998, с. 74); Уның Урал икәнен (Уфа-1998, с. 75); 
Дейеү тағы табыр тип (Уфа-1998, с. 81); һөйләп киткән шулай тип (Уфа-1998, с.81); 
Тыңлап бөткәс Уралды, ти, (Уфа-1998, с. 82); "Кыҙ үҙе лә һүҙ алды (Уфа-1998, с. 82); 
Ниәтләнеп ниәтләнгән (Уфа-1998, с. 82); Икәүләшеп әлеге (Уфа-1998, с. 83); 
Аптырауға ҡалһа ла (Уфа-1998, с. 83); ҡош бер хәбәр һалған, ти (Уфа-1998, с. 83); 

Самрау күк батшаһын (Уфа-1998, с. 84); һомай уйға ҡалған ти (Уфа-1998, с. 86); 
Йәшерә алмай торған, ти (Уфа-1998, с. 87); Бәйән итмәк булған, ти (Уфа-1998, 

с. 87); Менге булыр алыҫта (Уфа-1998, с. 87); Аптыраған, ти һомай (Уфа-1998, с. 88); 
Әйтер һүҙен әйткән, ти (Уфа-1998, с.89); Батыр булып, дан алып (Уфа-1998, с.89); 

һомай серен сисмәгән (Уфа-1998, с. 91); Шул мәлғүндәр кәүҙәһенән (Уфа-1998, 
с.100); Тигән Урал батырҙан (Уфа-1998, с.110); һорнайҙарын һыҙғыртып,/Ҡырҙан 
ҡырға ҡыҙыртып (Уфа-1998, с.113); Хәлдән камил ҡалған һуң (Уфа-1998, с.119); 
Урал батыр үлгән һуң (Уфа-1998, с. 121); Урғылып һыу сыҡҡан, ти (Уфа-1998, 
с. 126); Мәңгелеккә ҡалған, ти (Уфа-1998, с. 126).

На страницах 92-93 -  вставка из 32 стихов -  описание Акбузата, взятое из
предыдущих издательских версий. В архивном источнике этих стихов нет:
Архивный первоисточник Уфа-1998
2987. Аҡбуҙ толпар атлығып,
2988. Күктән килеп төшкән, ти;
2989. һомай һылыу алдына
2990. Килеп башын эйгән ти;

Аҡбуҙ толпар атлығып, 
Күктән килеп төшкән, ти; 
һомай һылыу алдына 
Килеп башын эйгән ти; 
Акбуҙ шунда туктаған, 
Бөтә майҙан һокланған: 
һыртына эйәр һалған, ти, 
Эйәренең башына 
Алмас кылыс тағылған; 
Эйәренең кашы алтын, 
Югәненең башы алтын; 
Ҡолағын беҙҙәй каҙаған, 
Ялын кыҙҙай тараған; 
Башкүнәктәй танаулы, 
һарымһактай аҫаулы; 
Ҡарсыға түш, тар бөйөр, 
Еңел, текә тояклы;
Ҡуян күҙле, бакыр күҙ? 
Ҡыҫыр йылан тамаклы;
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2991.һомай һыпырып башынан
2992. Ошо һүҙен әйткән, ти.

Урайы куш, яңағы ас, 
Муйындары бер колас, 
кыйғыр, беркет кабаклы; 
Текә баҫып, баш ташлап, 
Йылғыр атлап бышкырыр; 
■Ңолактарын кайсылап, 
Алан-йолан караныр; 
Алғыр бүре күҙендәй,
Күҙ бәбәген сылатыр; 
Ауыҙлык сәйнәп, ярһыуҙан 
Ауыҙҙарын күпсетер;
Елһә, коштай елпенеп, 
Артында саң уйнатып; 
Осраған бер кешене 
Хайран итеп уйлатыр; 
Бына ошондай Акбуҙ ул, 
Күҙ күрмәгән буҙ ул. 
һомай һыпырып башынан 
Ошо һүҙен әйткән, ти. 
(Уфа-1998, с. 92-93);

Добавление слов. Добавлены 47 слова: канды, итә (Уфа-1998, с. 34); шуларҙы (Уфа- 
1998, с. 39), аҙна (Уфа-1998, с. 39); добавлено слово ят (Уфа-1998, с.48); добавлено 
слово тип (Уфа-1998, с.49); добавлено слово бы в 750-й строке (Уфа-1998, с.44) , 
(Уфа-1998, с.46), в 870-й строке в квадратных скобках добавлено слово зыу (Уфа- 
1998, с.46); добавлено слово бар (Уфа-1998, с.46); (Уфа-1998, с.44); добавлено слово 
тип (Уфа-1998, с.47, 59); добавлено слово мэн в квадратных скобках (Уфа-1998, 
с.51); ул (Уфа-1998, с.54); ти (Уфа-1998, с.54, 59, 61); был(Уфа-1998, с.54); ҡалырһың 
(Уфа-1998, с.55); частица тэ (Уфа-1998, с.55); тим (Уфа-1998, с.58); ул (Уфа-1998, 
с.59); иң (Уфа-1998, с.60); алсы (Уфа-1998, с.61); ниҙәр (Уфа-1998, с.65); бик (Уфа- 
1998, с.67); бар (Уфа-1998, с.68); ти (Уфа-1998, с.74); бы (Уфа-1998, с.76); һис (Уфа- 
1998, с.76); "Кош (Уфа-1998, с.79); был (Уфа-1998, с.80); ул (Уфа-1998, с.88); тип 
(Уфа-1998, с.95); мэн (Уфа-1998, с.97); һалған да (Уфа-1998, с.98); шулай (Уфа-1998, 
с.104); ул (Уфа-1998, с.105); уҡ (Уфа-1998, с.111); ул (Уфа-1998, с.111); мин (Уфа- 
1998, с.114); мин (Уфа-1998, с.114); буҙ (Уфа-1998, с.120); ап (Уфа-1998, с.123); ай 
(Уфа-1998, с.125); тотоп (Уфа-1998, с.125); слово ти (Уфа-1998, с.126).
Перемещение слова в строке: 3 случая. Вместо Ай, көн, йыл һанап появилась строка 
Көн, [аҙна], ай, йыл һанап (Уфа-1998, с. 39); вместо һис йөҙөн тут алмаҫтай -  Йөҙөн 
тут һис баҫмаҫтай (Уфа-1998, с. 78); вместо бишәүләп төрлө яҡтан -  төрлө яҡтан 
бишәүләп (Уфа-1998, с.107).
Замена слов -  78 случаев. Вместо итеп -  тиеп (Уфа-1998, с. 36); вместо әсә -  әйтер 
(Уфа-1998, с. 42); вместо аптырап -  тарҡатып (Уфа-1998, с.46); вместо барына -  
йәнлеге (Уфа-1998, с.48); вместо һис -  ят (Уфа-1998, с.48); вместо белмәймен -  

һөймәнем (Уфа-1998, с.48); вместо аҙаҡ сиктә -  иң ахырҙа (Уфа-1998, с.48); вместо
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Уралға -  батырға (Уфа-1998, с.52); вместо Уралда -  урынынан (Уфа-1998, с.54); вме
сто у -  шул (Уфа-1998, с.55); вместо ярын -  серен (Уфа-1998, с.55); вместо атам -  
ауға (Уфа-1998, с.55); вместо Урал -  болан (Уфа-1998, с.56); вместо тартырмын -  
алырмын (Уфа-1998, с.58); вместо аңа -  аны (Уфа-1998, с.59); вместо арағыҙҙан -  
арағыҙҙа (Уфа-1998, с.63); вместо мине -  уны (Уфа-1998, с.64); вместо һуйып -  ҡырҙы 
(Уфа-1998, с.65); вместо юлда -  китеп (Уфа-1998, с.66); вместо барған -  утырған 
(Уфа-1998, с.66); вместо үтә -  аша (Уфа-1998, с.68); вместо йүпәтләп -  йүнәтләп 
(Уфа-1998, с.67, 69); вместо барының -  аңлатып (Уфа-1998, с.69); вместо киткән -  
менгән (Уфа-1998, с.71); вместо Зәрҡум бергә -  Шүлгән мән (Уфа-1998, с.72); вместо 
булырһың -  ҡалырһың (Уфа-1998, с.74); вместо ҡыҙ төҫлө -  күптәнге (Уфа-1998, 
с.75); вместо тейәр -  тейәр (Уфа-1998, с.77); вместо ерҙә -  яҡта (Уфа-1998, с.79); 
вместо ынтылған -  уҡталған (Уфа-1998, с.80); вместо тигәнсә -  әйткәнсә (Уфа-1998, 
с.80); вместо тарғатҡан -  таратҡан (Уфа-1998, с.81); вместо йерегеп -  йөгөрөп (Уфа- 
1998, с.81); вместо һылыуға -  Айһылыуға (Уфа-1998, с.84); вместо да -  ти (Уфа-1998, 
с.85); вместо ыу -  ҡан (Уфа-1998, с.88); вместо Урал, Шүлгән -  Ике туған (Уфа-1998, 
с.88); вместо миңә -  үҙе (Уфа-1998, с.91); вместо ир -  йән (Уфа-1998, с.93); вместо 
бер -  бар (Уфа-1998, с.93); вместо бы -  йыл (Уфа-1998, с.94); вместо буҙат -  уға 
(Уфа-1998, с.95); вместо үҙе -  шулай (Уфа-1998, с.96); вместо һуң -  ти (Уфа-1998, 
с.96); вместо бөтә -  бар (Уфа-1998, с.98); вместо һаҡсы -  һаҡ (Уфа-1998, с.98); 
вместо эш ҡушҡан -  бойорған (Уфа-1998, с.99); вместо һигеҙ -  дүрт йәш (Уфа-1998, 
с.74); вместо һөйләштем -  һораштым (Уфа-1998, с.101); вместо йейгән -  йыйған 
(Уфа-1998, с.101); вместо яулаған -  аулаған (Уфа-1998, с.105); вместо албырҙаны -  
албырғаны (Уфа-1998, с.106); вместо йәш-һыу -  йәш (Уфа-1998, с.106); вместо Урал- 
Батыр -  Үҙ ҡолағы (Уфа-1998, с. 107); вместо уйын туплап -  Урал һөйләп (Уфа-1998, 
с.110); вместо бөтә -  бар (Уфа-1998, с.113); вместо ҡыу -  һыу (Уфа-1998, с.115); 
вместо йәшәр -  эйер (Уфа-1998, с.117); вместо ҡылған -  ҡорған (Уфа-1998, с.117); 
вместо ҡаҙа-аҙна -  ҡаҙа-ҡаҙна (Уфа-1998, с.117); вместо һуң -  ти (Уфа-1998, с.119);
вместо һеҙгә -  һиңә (Уфа-1998, с.120); вместо тороп -  булып (Уфа-1998, с.120);
вместо буған -  икән (Уфа-1998, с.122); вместо һайын -  һанап (Уфа-1998, с.123);
вместо бит -  түгелме (Уфа-1998, с.124); вместо барыһы ла -  бөтәһе лә (Уфа-1998,
с.125); вместо тигән һүҙҙе -  һомай һүҙен (Уфа-1998, с.125); вместо ул -  бер (Уфа- 
1998, с.126).

И в этой эдиционной версии появляется лексема Тәңре, причем в двух 
вариантах написания -  Тәңре и тәң(е)ре, с заглавной и с прописной буквы: вместо 
Алла -  Тәңре (Уфа-1998, с.42, 62, 63); вместо Аллам -  тәң(е)рем (Уфа-1998, с.61), 
вместо Хоҙай -  Тәңре (Уфа-1998, с.45); вместо Хоҙайым -  тәң(е)рем (Уфа-1998, с.60); 
вместо аллалай -  тәңреләй (Уфа-1998, с.101);
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Вместо Ylem редактор необоснованно вводит слово Әжәл (Уфа-1998, с. 49). 
При этом в примечаниях он пишет (страница 405), что в архивном тексте эпоса 
«Урал-Батыр» обе эти лексемы употребляются как равнозначные.

Между тем в архивном тексте эпоса «Урал-Батыр» ни разу не употребляются 
ни слово Әжәл, ни слово Тәңре (Тенгри).
Изменение форм слов -  86 случаев. Вместо айыу -  айыуы (Уфа-1998, с. 30); вместо 
муйынына -  муйнына (Уфа-1998, с. 31); вместо каршы -  карышы (Уфа-1998, с. 32); 
вместо алдында -  алдына (Уфа-1998, с. 32); вместо төшкәс -  төшкән (Уфа-1998, с. 
39); вместо уйлап -  уйланып (Уфа-1998, с. 40), вместо биреү -  бирер (Уфа-1998, с.44); 

вместо рәт -
[э]рэт (Уфа-1998, с.45); вместо ҡамсы -  ҡамсыһы (Уфа-1998, с. 45) вместо һарайына -  
һарайға (Уфа-1998, с.46); вместо Уралдың да -  Уралдың (Уфа-1998, с.48); вместо 
ҡайтсы -  ҡайт (Уфа-1998, с.48); вместо ҡарт-корҙар -  ҡарт-ҡоролар (Уфа-1998, с.48) 
(Уфа-1998, с.48) (Уфа-1998, с.48). шылағайын вместо шылағайҙарын (Уфа-1998, 
с.50); ҡыҙы ла вместо ҡыҙы (Уфа-1998, с.50); үҙең вместо үҙең дэ (Уфа-1998, с.51); 
вместо батша ла -  батшалар (Уфа-1998, с.52); вместо сорғоғотҡансы -  сорғатҡансы 
(Уфа-1998, с.52); вместо төшкәндә -  төшөп (Уфа-1998, с.54); вместо булырһың -  
булып (Уфа-1998, с.55); вместо бүләк -  бүләккә (Уфа-1998, с.56); вместо мөгөҙөн -  
мөгөҙҙө (Уфа-1998, с.57); вместо бөрөкмәксе -  бөрөкмәк (Уфа-1998, с.60); вместо 
аптырауға -  аптырауҙа (Уфа-1998, с.60); вместо биҙәнгән -  биҙелгән (Уфа-1998, 
с.61); вместо ҡыҙ -  ҡыҙҙы (Уфа-1998, с.61); вместо тимәҫтәй -  теймәҫтәй (Уфа-1998, 
с.61); вместо һүҙен -  һүҙҙәрен (Уфа-1998, с.61); вместо ҡуйманым -  ҡуймамын (Уфа- 
1998, с.62); вместо буғандар -  буған (Уфа-1998, с.63); вместо донъяны -  донъяла 

(Уфа-1998, с.63); вместо атаһындай -  атаһында (Уфа-1998, с.64); вместо ҙур -  ҙу-ур 
(Уфа-1998, с.64); вместо аңлағас -  аңлаған (Уфа-1998, с.65); вместо барыны -  барын 
(Уфа-1998, с.65); вместо уйлашҡан -  уйлаған (Уфа-1998, с.66); вместо дейеү -  
дейеүҙең (Уфа-1998, с.67); вместо ҡыйнауын -  ҡыйнаған (Уфа-1998, с.68); вместо 
ҡыҙы -  ҡыҙын (Уфа-1998, с.68);вместо апкилдем -  апкилдем дэ (Уфа-1998, с.69); 
вместо һарайҙа -  һарайға (Уфа-1998, с.71); вместо барғас -  барған (Уфа-1998, с.74); 
вместо һөйәр -  һөйәрҙәй (Уфа-1998, с.74); вместо күңелең -  күңел (Уфа-1998, с.74); 

вместо үҙенсә -  үҙенә (Уфа-1998, с.74); вместо йомошоң -  йомошоңа (Уфа-1998, 
с.76); вместо осарға -  осмаға (Уфа-1998, с.80); вместо бул -  булып (Уфа-1998, с.80); 
вместо илемә -  иленә (Уфа-1998, с.82); вместо туны -  туны[ны] (Уфа-1998, с.82); 
вместо һарайы -  һарайын (Уфа-1998, с.84); вместо килеп ингән дэ -  килеп ингәс тә 
(Уфа-1998, с.84); вместо кигәйнек -  киткәйнек (Уфа-1998, с.86); вместо мин -  мин дэ 
(Уфа-1998, с.86); вместо берәү -  берәүе (Уфа-1998, с.86); вместо дуҫлыҡ -  дуҫлыҡҡа 
(Уфа-1998, с.90); вместо таш -  ташты (Уфа-1998, с.94); вместо шашынған -  шашынғас 
(Уфа-1998, с.96); вместо ялҡынға -  ялҡынды (Уфа-1998, с.96); вместо икэнене -
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икәнен (Уфа-1998, с.97); вместо һиҙгән -  һиҙенгән (Уфа-1998, с.97); вместо сыккан 
да -  сыға (Уфа-1998, с.98); вместо кайтһа ла -  ҡайта ла (Уфа-1998, с.102); вместо 
атам -  атайым (Уфа-1998, с.103); вместо татаурағас -  татаураңғас (Уфа-1998, с.103); 
вместо кей -  көйө (Уфа-1998, с.104); вместо баҫкан -  баҫты (Уфа-1998, с.107); 
вместо көтмәйем -  көтәйем (Уфа-1998, с.113); вместо йыйҙыртҡан -  йыйҙыртып 
(Уфа-1998, с.113); вместо тәндә -  тәнендә (Уфа-1998, с.113); вместо ите -  ит (Уфа- 
1998, с.113); вместо илаған -  илатҡан (Уфа-1998, с.114); вместо шатлы -  шатлыҡ 
(Уфа-1998, с.114); вместо буған -  буғанһың (Уфа-1998, с.115); вместо таптырған -  
таптарған (Уфа-1998, с.115); вместо атың -  ат (Уфа-1998, с.120); вместо илгә -  илдә 
(Уфа-1998, с.120); вместо һинең дә -  һинең (Уфа-1998, с.122); вместо барын -  барып 
(Уфа-1998, с.124); вместо әйтте -  әйткәне (Уфа-1998, с.124); вместо бары -  барыһы 
(Уфа-1998, с.126); вместо бар -  бары (Уфа-1998, с. 126); вместо булат -  булаты (Уфа- 

1998, с.126); вместо аҡҡандар -  аҡҡан (Уфа-1998, с.126).
Строки меняются местами -  3 случая.
Архивный первоисточник Уфа-1998
549. Б ер ҙур таяк кулында
550. Бакыр һандык янында

Бакыр һандык янында 
Бер ҙур таяк кулында (с. 40)

2381.Урал юлға сыҡҡан, ти,
2382.Бик күп көндәр киткән ти,
2383.Таяғын ат иткән ти, 
2384/Кыҙ теләгән бер ҡошто
2385.Табырға эш ҡушҡан ти.
2386.Таяҡ алып киткән, ти.

"Кыҙ теләгән бер ҡошто 
Табырға эш ҡушҡан ти.
Урал юлға сыҡҡан, ти,
Таяҡ алып киткән, ти,
Таяғын ат иткән ти,
Бик күп көндәр киткән ти (с. 79)

2563. Атайымдан һорайыҡ,
2564. Беҙҙең илгә барайыҡ.

Беҙҙең илгә барайыҡ. 
Атайымдан һорайыҡ (с. 82)

Объединение двух строк в одну -  1 случай
Архивный первоисточник Уфа-1998
898. Арыуҙарын һайлағыҙ
899. Араһынан үҙегеҙ

Араһынан үҙегеҙ һайлағыҙ (с.47)

Увеличение одной строки в две
Архивный первоисточник Уфа-1998
2360. Аҡбуҙ толпар бирәйем, Аҡбуҙ толпар [булыр у] 

[Шуны һиңә] бирәйем (с.78)
2408. Урал тоҫҡап киткән, ти, Урал [уйлап тормаҫтан]

[Шуға] тоҫҡап киткән, ти (с.79)
2456. Ҡоштоң ниндәй, кемлеген Ҡоштоң ниндәй [ҡошлоғон, 

Кеше булһа,] кемлеген (с.79)
2655. Атаһына Уралдың Атаһына [Айһылыу

Сер йәшермәй] Уралдың (с.84)
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Редакторские правки в издании эпоса «Урал-Батыр» 2003 года. Уфа. Редактор 

Ф.А.Надршина.
Уфимская версия 2003 (Уфа-2003) года почти полностью повторяет москов

скую публикацию эпоса (Москва-1977). Не случайно в первую очередь в качестве 
источника редактор приводит не сохранившийся в архиве текст эпоса «Урал-Батыр», 
а именно это московское издание.

Новые редакторские правки в издании эпоса «Урал-Батыр» 2003 года таковы: 
Ошибки набора. Представляется, что некоторые слова в данном издании не были 
сознательно искажены, а скорее всего в данном случае мы имеем дело с опечатками: 
слово быуынығыҙ напечатано с ошибкой -  быуыныгыҙ (Уфа, 2003, с. 63); лексема ҙур 
написана с буквой з (Уфа-2003, с. 161).
Пропуск строк. Были возвращены и некоторые строки из хранящегося в архиве пер
воисточника (994-я строка Ylem ketken Ьагь xalbq; 995-я строка Мьпь i§etep qbvanbp; 
996-я строка Yd агаһь hej!o§kon, 1120-я строка Тыгтадап, ti, yged do, 1151-я строка 
Tigos yged qurbqqan, ti, 1152-я строка Aqhaqaldar, bat§alar, 1153-я строка Aptbravqa 
qalqan, ti, 1154-я строка Qatil seren birmogon, 1387-я строка Qo§ tunbndb kej tirhen, 
2828-я строка Donjalaqb qbrb-b ta, 4573-я строка Jamie tuqaj, ujbnda), которые были 
пропущены в московской публикации эпоса 1977-го г. Однако, остальные 159 пропу

щенных строк в этом издании восстановлены не были.
Удаление добавленных в предыдущих редакциях строк. Строка һүҙ бирергә тотонған, 
добавленная редакторами в изданиях Уфа-1976 и Москва-1977, была удалена при 

публикации Уфа-2003.
Добавление слов и замена слова. В 870-й строке (Aqhaqaldarb kilep) добавлено слово 
зыу: Ярандары зыу килеп (Уфа-2003, с. 87). Интересно, что в предыдущих публикаци
ях эта же строка так же редактировалась, однако добавлялась другая лексема: Яран
дары дау килеп (АМП-1968), ПРОПУСК СТРОКИ (журнальная версия эпоса), Яранда

ры ғыу килеп (Уфа -1972, Москва -1977).
Добавление слова и изменение формы слова. В 521-й строке (Bariber as Ьитатьп) 
добавлена лексема и изменена форма слова: Барыбер аш булып һеңмәмен (Уфа- 
2003, с. 77); аналогичная правка в 86-й строке (Min qu^hqandb e§teged): Мин ни 

кушһам, эшләгеҙ (Уфа-2003, с.64).
Замена слов. В 130-й строке Jeget bulbp ybMajse последнее слово было заме

нено на «етмәйсе»; в 2336-й строке (Апь tabbp Ыгһәг) hin) в предыдущих редакциях 
заменялось одно слово: Шуны табып кайтһаң һин (Уфа -1972, Москва -1977). В 2003 
году добавилась еще одна замена слова в строке: Шуны алып кайтһаң һин (Уфа- 
2003). В строке 3879 Janen hbqtap aqarhin слово hbqtap было заменено на слово 
һыҙлап. В 4578-й строка Dyrt batbr ul jbjblbp слово ul было заменено на бер; Utqa 
eterga Ыгтәгән на Утка етергә бирмәгән (Уфа-2003, с. 160), аналогичная правка на
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173-й странице -  Утка өтөргә бирмәгән (вместо Utqa eterga Ьиғап). Эта правка не со
ответствует смыслу текста.
Замена лексемы и изменение формы слова: Megedemcte qaqlarmbn (1103-я строка) и 
Мөгөҙөмдө һаклармын (Уфа, 2003, с.94), что меняет смысл стиха.
Изменение форм слов: в 287-й строке (КНдэпе his belenmej) добавлена частица тэ: 
Килгәне хис тә беленмәй (Уфа-2003, с. 70); в 327-м стихе (Maqlaj tiren һьрьгьр) 
Маңлай тирен һыпыртып (Уфа-2003, с. 71). В 838-м стихе (Harajra qajtbp kitkan 
й)предыдущая редакторская правка была отредактирована по-новому. Вот как эта 
строка выглядела в различных редакциях и как изменилась в редакции 2003 года: 
һарайына юллаған (журнальная версия эпоса, Уфа -1972, Москва -1977), һарайына 
юлланған (Уфа-2003, с.87). Zarqum цьъьп qarpiqas на Зәркум кыҙҙы карпығас (Уфа- 
2003, с.158).
Перемещение слова в строке. В этой версии было меньше на одно перемещение слов 
в строке, так как была в точности воспроизведена 2654-я строка Nisek anda ikanheg. 
Возврат к первоисточнику некоторых форм слов: курмэйсе (24-я, 134-я, 568-я, 667-я 
стихи); белмәйсе (131-я, 569-я, 1065 стихи); йөрөмәйсе (132 стих); килмәйсе (475, 668 
стихи); әйтмәйсе (476); бармайса (961 стих); анһына (1367, 136, 1372 стихи); анһынан 
(1399); тәҫкәү (1809, 1810).

В редакции Уфа-2003 также было возвращено исконное написание слов, в ре
зультате на две замены слов стало меньше: 2654-я строка Qajdan апь beldeg hin, 
4572-я строка Ber Ideldeg bujbnda.
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